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Forord. 



Denne tidgave stemmer i én henseende, nemlig i valget af læse- 
stykJceme, aldeles med den første (1870). Jeg tillader mig her at 
gentage, hvad jeg den gang ytrede med hensyn til dette punkt, en 
mening, som jeg endnu fastholder, og som det derfor glæder mig, 
at ma/nge lærere, der senere har haft l^lighed til at benytte bogen, 
har billiget, uden at nogen, sd vidt jeg véd, har udtalt sig der- 
imod: „Hvad læsebogens indhold angår, har jeg søgt at vælge 
sådanne stykker, om hmlke jeg antog og til dels gennem personlig 
erfaring som lærer vidste, at de var passende og tiltalende både 
fra indholdets og formens side. Da jeg anser det for en fejl i en 
sådan læsebog at stræbe efter at give en udsigt over hele litera- 
turen, eftersom den kun skulde danne en forberedelse til sélv-^ 
stændigt og fyldigere studium af denrhe, har jeg med forsæt holdt 
mig tU de sider af oldliteraturen, som jeg anser for mest karak- 
teristiske, og hvori den nordiske ånd viser sig i sine ejendomme- 
ligste former. Efter et par fortællinger af Nordens gude- og 
heltesagn og nogle stykker af de historiske sagaer, navnlig af Snorres 
mesterværk, har jeg fuldstændig optaget sagaen om Gurdøg ormstunge, 
da jeg véd, hvor begærlig disciplen er efter snart at komme til at læse 
en hel saga i sammenhæng. Da den norske udgave, som jeg i de senere 
å/r i reglen har ladet mine disciple bruge, i længre Ud har været 
udsolgt, og man vanskelig i hele denne art af sagaliteraturen finder 
noget mere helstøbt fra formens side, har jeg ikke betænkt mig på 
at foretrække denne fortælling i sin helhed for et udvalg af 
de and/re islandske slægtsagaer, især da jeg håber, at den, der 
først har læst Gunløgs saga, derved vil få lyst tU også at gore 
sig bekendt med Njåls, Egils og de andre ypperste værker af 
denne literatur i sammenhæng. Efter de prosaiske stykker følger 
et par digte af den ældre Eddas gude- og heltekvad samt Hdkon- 
armål, der endnu står den gamle digtning så nær i ånd og tone, 
og endelig til slutning nogle træk af de gamle Nordboers livsvisdom, 
som den har fundet sit udtryk i tankesprogene i Hå/vamdl.^ 
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Da bogen har haft det held at finde indgang i så godt som 
alle lærde skoler, hvor oldnordisk ved lov af 1ste aprU 1871 blev 
indført som undervisningsfag, måtte jeg naturligvis, da der blev 
spdrgsmål om en ny udgave, overveje, hvor vidt bogens indhold 
fra skolens standpunkt kunde anses for passende og tU- 
strækkeligt De lærere, som jeg i den anledning har rådført mig 
med, har aUe udtalt deres tilfredshed med de ældre læsestykker, 
men et par, på hvis dom jeg lægger særlig vægt, har tillige fremsat 
det ønske, at den nye udgave måtte bUve noget udvidet, for at 
lærerne ikke skulde sé sig nødsagede til hvert år at læse det 
samme pensum. Jeg havde i henhold hertil aMerede valgt forskel- 
lige stykker, som jeg agtede at foje til denne udgave, da adjunkt 
Soif i Sorø meddelte mig, at han havde fattet den plan at udgive 
nogle småhæfter med oldnordiske læsestykker, der kunde slutte sig 
til min læsebog, og derfor foruden teksten kun skulde indeholde 
sådanne oplysninger, som ikke fandtes i min bog. Disse små- 
hæfters antal kunde da eftei'hånden forøges, og de lærere, der 
ønskede afreksUng i læsningen, vHde derved få et stårre stof at 
vælge imeUem. Da jeg gamke biUigede denne plan, og da min 
læsebog desuden af andre grunde vUde blive betydelig udvidet i 
den nye udgave, har jeg ikke anset det for hensigtsmæssigt at 
forøge dens storrelse yderligere ved optagelse af nye læsestykker. 
Sådanne foreligger nu i de af B. Hoff og J. Hoffory udgivne 
„Oldislandske læsestykker til skolebrug I— IF*, hvori de samme 
regler for retskrivningen, som følges i denne udgave af læsebogen, 
er gennemførte. 

Afset fra valget af læsestykkeme fremtræder denne udgave 
derimod i en væsenlig ændret — og jeg håber at kunne sige for- 
beåret — skikkelse. Hvad for det første de enkelte stykkers tekst 
angår, har jeg på ny underkastet dem en omhyggelig kritik og 
er derved på ikke få steder afvegen fra de tidligere udgaver, I 
stykkerne af Snorra Edda har jeg oftere forladt codex regius 
(og den amamagnæanske udg.), som langt fra altid frembyder 
de bedste læsemåder; navnlig tdr det fastholdes som sikkert, at 
codex Wormianus og Uppsala-Edda i reglen har det rette, hvor 
de i forening står lige over for cod. reg. Grundene tU afvigelserne 
fra håndskrifterne i de to af Volsunga saga og Hervarar saga 
optagne stykker vil man for det meste finde antydede i noterne 
tU Bugges udgaver af disse skrifter. For stykkerne af Heims- 
kringla er Ungers udg. layt til grund, men de øvrige recensioner 
er jævnførte dermed, og navnlig er flere læsemåder optagne fra 
codex Frisianus (Frissbok) ; især ved hjælp af dette fortræffeJ/ige 
håndskrift håber jeg, at det også er lykkedes mig at give en tekst 
af Håkonarmål, der står det oprindelige nærmere end de tidligere 
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i^aver. Stykket om „Olav den hellige og hans halvbrødre^' er 
jævnført med den storre Olav den helliges saga, stykkerne af 
Jomsvikinga saga (Fms. XI) og Morkinskinna med recensionerne 
i andre håndskrifter, I stykket om Knud lavard navMig dets 
slutning {fra 68*^ ok s6ma), hvortil der ikke mere findes noget 
gammelt håndskr., er flere i udgaven (Fms, XI) optagne yngre 
former rettede. Endelig har jeg i Gunløgs saga på nogle steder 
forladt cod. A (og udgaven i tsl. sog, II) og optaget B's ItBse- 
mdde, hvor den syntes mig afgjort at burde foretrækkes*). 

Med hensyn til versene i Gunløgs saga bemærkede jeg i første 
udgave: „Jeg behøver vel ikke at gore opmærksom på, at det ikke 
er min mening, at den, der første gang i denne læsebog læser 
Gunløgs saga, skal medtage de vanskelige skjaldevers, Hl hvis* 
rette forståelse der hører et så overordenlig noje kendskab til hele 
den side af den gamle liter aiur; men da på den anden side disse 
viser danner en så væsenlig og vigtig bestanddel af sa^gaen, at de 
umulig kan udelades, har jeg forsøgt i de foran ordsamlingen 
tilfojede anmærkninger at gengive dem i oversættelse, for at læseren 
kunde få meningen, hvorimod jeg ikke har viUet forøge ordsam- 
lingens storrelse ved at optage de herhenhørende former i denne,*' 
Jeg finder anledning tU her at gentage disse ord, da jeg også nu 
fra skolens standpunkt vilde finde det urigtigt, hvis en lærer lod 
sine disciple anvende lang tid på at lære disse vers. Derimod 
lader de (eller enkelte af dem) sig jo meget vel benytte til at give 
disciplene et indblik i skjaldedigtningens ejendommeligheder; jeg 
har derfor også efter et fra forskellige sider ytret ønske ikke blot 
gengivet dem i prosaisk omskrivning og oversættelse ligesom tidligere, 



*) Det følger af sig selv, at ingen rettelse er foretagen vilkårlig, 
men at de alle er grundede på det i håndskrifterne fore- 
liggende materiale med anvendelse af de principer, som længe 
har været anerkendte ved behandlingen af græske og latinske 
forfatteres tekster. En og anden ændring, som jeg ikke be- 
tragter som nødvendig i og for sig, er dog foretagen af 
hensyn til, at det i en bog som denne måtte anses for rigtigt 
at lade sproget fremtræde så rent og nojagtigt som muligt; 
s, 31^® har jeg derfor indsat af foran sålargeisla (i overens- 
stemmelse med 27^), fordi det blotte s61arg. vilde være meget 
tvetydigt, da det ikke blot kunde opfattes på samme made 
som s, 27^' (så at at måtte underforstås dertil fra det fore- 
gående), men hf. sålarg. også kunde tages i samme betydning 
som i brenna loga {sml. ganga skykkjum og lign.) ; ligeledes 
har jeg s. 43*® indsat i foran munninn {med Matøbogen I, 
165^ og i lighed med Fms. XI, 64": at orin . . kom fram 
1 munninn), skont af, uden forholdsord kunde stå i betyd- 
ning \d ad munden. 
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fnen (fornemmelig Hl brug for læreren selv) forklaret de enkelte 
ord, som ikke er optagne i ordsamlingen, — Medens jeg altså 
må anse det for urigtigt at gore versene i Gunløgs saga tU gen- 
stand for undervisning i skolen, tror jeg, at disciplene i langt 
hojere grad, end det hidtil i reglen har været tilfældet, kunde 
bringes til at læse noget af Eddadigtene og HåJconarmdl, da 
disse digte jo uden sammenligning hører tU den nordiske liter aturs 
skonneste frembringelser, hvoraf disciplene dog burde få et indtryk 
i skolen (som i græsk af HomeiO > wår faget skal have nogen 
virkelig betydning udenfor det rent sprogUge og den dermed følg- 
ende erkendelse af forholdet til modersmålet (hvad jeg ganske vist 
med det ringe timeantal, der kan afses tU dette fag, betragter 
^om hovedsagen). Jeg antager heUer ikke, at læsningen af 
disse digte i fremtiden vU volde særlige vanskeligheder efter de 
oplysninger, der i denne udgave er meddelte både i anmærkningerne 
og i ordsamlingen; desuden frembyder digtene jo også — og de 
er netop valgte med det her^syn for oje — tilknytningspunkter tU 
prosastykkerne, prymskvida tU den første fortælling om Tor, 
Vegtamskv. Hl stykket om Balders død, Helgakv, Hu/nd. I tU for- 
tæUingeme om Volsungeme, Håkonarmal tU stykket om kong 
Håkon i slaget på Bastarkalv, VafPrudnismål er stillet først, 
fordi jeg havde tænkt mig, at det kunde benyttes som udgangs- 
punkt for en kort udsigt over den nordiske mytologi; at jeg har 
valgt dette digt og ikke Voluspd, som i så mange henseender hæver 
sig langt over Vafp,, er begrundet i de store vanskeligheder, der 
knytter sig tU forståelsen af det sidste. 

Ved behandlingen af de i håndskrifterne overordenlig for- 
vanskede viser i Gunløgs saga har jeg ikke blot som i første udg. 
haft god hjælp af Jon Ihorkelssons tolkninger i program fra 
Beykjavik 1868, men jeg skylder også min ven Sophus Bugge i 
Kristiania tak for de værdifulde bidrag, han har meddelt mig 
dertil. Forståelsen af strofen s. 81, sidste hcUvstrofe s. 99®-" og 
s. 100***-*' skylder jeg ham foruden flere enkeltheder (hlj6t6nduiii 
87", audveitis 87", hårr 89*^ likn getra og rdg^jnds 96»~*, 
den i anmærkningerne givne forklaring af sverda s. 105^). Også 
i den form, hvori disse viser er gengivne hos mig, indeholder de 
dog endnu flere steder, der lUmvlsomt trænger til rettelse*), Ugesom 



*) 97' kan hoWr, som jeg har optaget efter cod. B, na^pe brudes 
i sådanne omskrivninger, og nerdir, som Hiorkelsson forestår, 
giver linjen en stavelse for meget^ hvis man ikke tillige vU 
stryge enn foran hyiti ; snd. også anmærkningen til sidste 
strofe s. 97; på det sidste af de der nævnte steaer kunde man 
dog ved den læmpéliqe rettelse [)ryins for |)eys — Thorkelsson 
foreslår hlyms — fa det manglende rim. 



adskiUige af de optagne ænåringer og tolkningen' natwrUgvis i 
hojere eUer ringere grad kan være tvivl underkastede. Foruden 
til versene i Gv/nløgs saga skylder jeg også Bugge et par værdi' 
fulde rettelser tH de optagne Eddadigte, nemlig Vafp, 19 godspeki 
(således læser Bugge nu i cod. reg. (R) for det tidligere gedspeki), 
Vgt 2 niflheima (for at undgå det ildeklingende niflheljar — 
helju), H. H. I, 43 hreina, 44 udeladelsen af vart efter guU- 
bitlud, 53 opfattelsen af R6gmt)mga som navn. Også den i ord- 
samlingen under lj6mi udtalte formodning (bar for br& i H, H, 
If 15) tilhører Bugge; han har ligeledes meddelt mig, at K i Sig. 
Fdfn, II, 18 ved noje eftersyn viser sig at have gladdac med a 
underprikket og c rettet til e, altså gladde; Hildebrand har 
følgelig haft ret i at optage Sdøe pers., der således findes i alle 
håndskrifter, og som jeg også har indført i strofen s, 21. Æn- 
dringen H. H. I, 30 & stag stj6rnm5ruin for stagsijénunorum 
er foreslået af Vigfusson i Oxforderordbogen. 

Den storste afvigelse ikke blot fra de almindelig benyttede 
tekster, men også fra den HdMgere udgave af denne bog, vU man 
imidleriid finde i retskrivningen. En stor mængde princip- 
spørgsmål har jeg her optaget tU fornyet omhyggelig overvejelse 
og jeg anser det derfor for nødvendigt at d/væle noget nærmere 
ved dette punkt og begrunde min opfattelse, så meget mere som 
de samme sporgsmål vil rejse sig ved en hvilken som helst ^nor- 
maliseret^ udg, af oldnordiske skrifter, samt ved ethvert leksikalsk 
og grammatisk arbejde over Nordens oldsprog. Det var nu ikke 
tvivlsomt for mig, at der i en læsebog som denne (ligesom i en 
grammatik og ordbog) burde gennemføres en ensartet sprogform, 
og da naturligvis den, som kunde fastsættes for skriftsprogets 
klassiske periode (omtrent 1300 og noget tidligere). Her møder 
os imidlertid mange vanskeligheder: håndskrifterne fra denne tid 
bruger i den tilbagevirkende form af udsagnsordene i reglen -z 
foi' det ældre -sk; for ældre J)eira {ef flt. tU så) o. s. v. skrives 
som oftest {)eirra, -a i 2. pers. flt af udso. er hyppig fortrængt 
af -t (medens omvendt 6 oftere findes for opr. t i udlyd) *), ikke 
at tale om, at de islandske håndskrifter endnu langt tidligere 
har opgivet adskillelsen mellem det gamle æ {i-omlyd af å) og æ 
(i-ondyd af ^), som bægge er faldne sammen i æ. I aUe disse 
tilfælde {så v^^ som i adskillelsen af 6 og ø) har jeg i denne lige- 
som i forrige udgave af sproghistoriske og pædagogiske grunde 



*) Også de ældste håndskr. (sé s. VI, not J2) frembyder eksemj^ler 
herpå, ligesom vi i dem jævnlig finder |)eirra o. s. v. ved siden 
af l)eira (* AM 237 fol. er disse former med rr endogså regel, 
ligesom det ældste stykke i Beyl^aholts måldagi har t)eirre). 



VI 



anset det for nødvendigt at gennemføre de ældre former*). — 
Om et andet væsenligt punkt har jeg i fortalen til første udg, 
udtalt mig således: „Hvor vidt jeg burde optage 6 på flere steder 
i steden for det i udgaverne almindelig brugte d eUer t (fort 
valda o. Ugn, for valda, dypd o. Ugn, for d^pt), har lange været 
mig tvivlsomt; dog har jeg her, for ikke at opstiUe en regel, 
hvorfra der dog måtte gores en hel del undtagelser , overalt beholdt 
de nyere former^ som også lader sig forsvare ved gode hånd- 
skrifter , uagtet jeg tror, at man med Uden vU komme iU at vælge 
6 i mange af disse tilfælde,** Dette skridt har jeg ment at burde 
gore nu, da 6 i disse former (o: svarende iU oprindeligt ^ og å 
med foregående selvlyd) ikke blot er eneherskende i de ældste 
islandske håndskrifter {i alm. skrevet ^), men også i. mange tilfælde 
har holdt sig langt ned i tiden. De regler, jeg her har gennem- 
ført, er de samme, som jeg har fremstiliet i min større oldnordiske 
formlære (sé navnlig den svenske udg, § 21, a; jfr, §§ 134 ff,), 
nemlig: 

a) Efter I og n står d, når rodstavelsen er kort, men å {i nogle 
ord t), når den er lang. Denne regel følges så godt som uden 
undtagelse i de ældste islandske håndskrifter (omkring 1200)**) 



*) Hvor stor forvirring det vUde fremkalde i undervisningen at 
sammenblande æ og æ, vU sikkert stå klart for enhver lærer. 
— Også ved at optage z for sk i middelarten vUde de tydelige 
forskelligheder mellem formerne på mange punkter udviskes; 
et eksempel herpå frembyder H M. I, 39, hvor R har qvaztv, 
hvilket udgiverne, skont de ellers gennemfører sk * middel- 
arten, har beholdt; de har altså opfattet formen som 2, 
pers,handleart (stemmende med nyisL); herimod taler dog ikke 
blot betydningen på dette sted, men oaså skrivemåden i R, 
som i 2. pers. ent handJeart af de ^stæricé' udso. følger samme 
regel som de øvrige ældre håndskrifter, nemlig tt af 6t, men 
zt af tt: z i K betegner altså her som ofte middelartens 
endelse, hvorimod det i handieart vHde have qvattv (qvatt 
|jv). i overensstemmelse med denne regel skriver jep derfor 
oaså l)ili reitt 63" {Frisshok rei5t, en etym. skrivemåde, som 
ikke sjælden forekommer), pii bautt 101'^ {sål. både A og B). 
Ved en uagtsomhed er derimod léttu (i Bugges udg) for 
léztu blevet stående s. 23^^ (sml. min fomn. forml. § 108, d). 

**) De håndskrifter, der anføres i det følgende, er navnlig de to 
blade AM 237 fol., indeholdende et brudstykke af et meget 
gammelt — vistnok det ældste bevarede — isl. håndskr., omtr. 
samtidig med det første (sandsynligvis mellem 1179—93 skrevne) 
afsnit af Beykjaholts maleri, desuden den stokholmske 
homiliebog (St n., udg. af W%sén), det ældste brudstykke af 
Elucidartus (E. , udg. af Gislason i Annal. f. nord. oldk. 

1!B58, s. 53 ff.), islendingabok (tb., kun bestyret i afskrift, af- 
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og kan (med forskellige overgange til den senere brug, der kræver 
å, også fwor rodstavélsen er kort) påvises langt ned i Uden. 
Medens vi (Utså i de ældste håndskr. uden undtagelse finder 
f, eks. 3, pers, ent tal[)e, yalj)e, liul{)e, skilt)e, [)ol))6, xmpe o. s, v, 
{af telja, velja, liylja, skilja, l)ola, nna) eUer no. ^ol})e, mængde, 
yan))e, vane, ynl)e o. s. v,, skrives lige så regelmæssig deilde, 
fel(l)de, reynde, ken(ii)de o. s, v. {af deila, fella, reyna, kenna). 
Afvigelser herfra er meget sjældne (således af og tU i forskellige 
af de ældste håndskr, hvilt) {no,\ hyilt)e ved siden af livlld, 
hvllde, oftere gimt) {no,\ gim{)esc ved siden af girnd, gimdesc ; 
and/re lignende former er mere enestående). Som ordene med 
lang rodstav, behandles også selja både ved omlyden og ved å, 
altså selde, seldr {ofte også skrevet sellde, selldr, aldrig selpe, 
sel|)r). — Da oprindeligt Id og nd derimod altid bevares også 
efter kort selvlyd, frembyder skrivemåden i de ældre håndskrifter 
således en vigtig adskillelse i etymol, henseende, som det nyere 
sprog ikke kender {smi. valda, ''volde\ med valda, jeg valgte, 
vandi, ^vanskelighed^, med vandi, ^vane*, o. s. t?.). 

b) Efter m og mb står fl, både når rodstav, er lang og kort, 
uden undtagelse i de ældste håndskr. og langt ned i tiden. 

c) Efter k 0^ p har de ældste håndskr. ligeledes regelmæssig d, 
både når rodstav. er lang og kort; men i første tilfælde indtræder 
dog temmelig tidlig det yngre t, så at man kunde fristes til her 
at indføre samme adskillelse som under a. Da imidlertid former 
som hleypda, kip(p)3a o. s. v, {af hleypa, kippa) længe var 
samtidige med reynda, fel(l)da o, s, v,, har jeg anset det for 



trjfkt i Isl. sog. I, s. 362 ff.), brudstykker fundne i det norske 
rigsarkiv af Olav d. helliges saga {O, s., aftrykte i udg. af 
Olav d. helliges mindre saga, 1849, s. 90 ff., og et par senere 
fundne blade hos Storm, Snorres historieskrivning, 1873, s. 
233 — 55) — alle fra omkring 1200; head der gælder disse 
håndskrifter, finder også anvendelse på en række andre, som 
er samtidige med dem (AM 645 og 677 4to, den ældste hånd 
i cod. reg. 1812 4to o. s. v.) eller lidt yngre {indtil henimod 
midt. af 13. årh., AM 623 4to o, s. v.). Af særlig vigtighed 
er St. n., ikke blot på grund af sin storrelse, men navnlig 
fordi den så overordenlia hyppig og nojagtig betegner de lange 
selvlyd ved længdetegn (i aen henseenae er det utvi/vlsomt det 
mærkeligste af alle oevarede håndskrifter). — Yderst sjælden 
findes i yngre håndskr, (fra slutn. af 13. og beg. af lå. årh.) 
en konsekvent brug af aksenterne efter de ældre regler; så 
godt som enestående i denne henseende er cod. reg. 2087 4to 
(de såkaldte ^ Annales regii'), som af den grund burde udgives 
på ny, da den ældre udg. (i Script, rer, Dan, IIJ) foruden 
and/re mangler udelader aksenterne og derfor er ubru>gelig ved 
nojagUge sproglige undersøgelser. 
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rigtigst i aUe tilfælde at beholde 6 efter k o^ p {Kgesom efter m) *), 
sd meget mere, som jeg herved opnåde den fordel, at de samme 
regler med hensyn Ol brugen af 6, å og t, der var fulgte i proso^ 
stykkerne, da også kunde anvendes i digtene. Med i skri/ees derimod 
også i de ældste håndskr, ke3rpta, ke3^tr, der bruges som fort. og 
tf. ^kaupa («m^. ^0^. kanpon) ; men disse former hører uden tvivl 
tU én ubrugelig nutids navnef. keypta {sml. got, kaapaijan) og 
er altså regelmæssig dannede {som skipta o. s. v.). 

De under a — c anførte regler har jeg gennemført konsekvent 
og har følgelig også i prymskv. 24 rettet den enestående skrive- 
måde i E gvllhyni|)ar tH -i3mr, som R selv bruger H. Bjdrv. 4 
{de regler, der lader sig uddrage af de ældste håndskrifter, vHde 
i ethvert tilfælde kræve en form gollhyrndar). 

Også i et andet tilfælde har jeg både i digtene og i prosa- 
stykkerne (ligesom i min mindre formlære) gennetnført en fra de 
(Umindelige normaliserede udgaver afvigende skrivemåde, i det jeg 
har udeladt længdetegnet over de ved en oprindelig fordoblings- 
stavelse dannede fortider, som har 2 medlyd efter selvlyden (fell, 
helt, fekk, gekk o. s. v., for det almindelige med nyisl. udtale 
stemmende féll, fékk o. s. v.). Selvlydens korthed i disse former 
bevises nemlig: 1) af rimene i gamle digte; 2) af den i gamle 
håndskrifter hyppige skrivemåde gingom, fingam (ligesom i tf. 
ginginn, finginn), der også lader sig påvise i digte, ved siden af 
gengom) fengam **) (sml. fornn. forml. § 126, anm. 2) ; 3) deraf, 
at St. h., der, som foran bemærket, anvender længdetegnet meget 
nojagtig og meget ofte, aldrig har aksent over disse former på 
de særdeles mange steder, hvor de forekommer, men altid skriver 
feck, geck (til de forskellige måder, hvorpå kk er betegnet, tager 
jeg her intet hensyn), flt. og forest. m. fengo, fengi, gengo, gengi 
(vekslende med de meget hyppige fingo o. s. v.), så vel som heck, 
fell, helt, men derimod regelmæssig bruger é i ré[), lét, grét, 
hét o. s. V. {ligesom 6 * i6k, hliép, hi6, bi6). Samme regel følger 
de andre ældre håndskr., der bruger længdetegnet, så vel som 
2087 4to. Uagtet jeg således ikke er i tvivl om, at' disse old- 
islanske former bor skrives uden længdetegn, er det dog dermed 



*) I stykket om ^ Ola/v den hellige og hans halvbrødre^ har hånd- 
skriftet af storre Olavs saga netop kipdi og hnycdi {læsebogen 
s. 54"—"). Den sprogform, som lader sig uddrage af dette 
udmærkede håndskrift, stemmer i det hele taget med den, der 
er fulgt her i læsebogen. 

**) Formerne med i stemmer med de gi. svenske og danske; en 
skånsk runesten (en af de bekendte HåUestad-stene) har kiku 
{tidligere v/rigtig læst kaku), hvilket jeg forstår som gingu 
{ikke gengu). 
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ingenlunde ndn mening HUige at erklære fell o. s. v. for fælles^ 
nordiske; toært imod viser ældre (og yngre) former af disse 
ord i de forskélUge nordiske sprogarter, at de tU grwnd liggende 
fælles former har udviklet sig på forskellig måde i de forskellige 
sprogarter, og vi kan her sikkert påvise en meget gammel dialekt- 
forskel (ligesom når fæUesnord. *siiigvan, *8inkvan o. s, v, i old- 
norsk-isl. blev syngva, *sekkya, søkkva, men i svensk-da^ siunga, 
siunka o. s. v.), et forhold, som jeg her dog kun er i stand tU 
løselig at antyde. 

Medens jeg i de nu omhandlede tilfælde altså har fulgt samme 
skrivemåde i digtene og i prosastykkerne, er der enkelte hyppig 
forekommende former, hvor jeg i modsætning tU første udg. har 
anset det for nødvendigt at indføre den forskel, at de ældre 
aksentuerede former kun beholdes i digtene, medens de yngre 
uaksentuerede indføres i prosaen. IHsse former er: 

1) IJjestedo, minn, ))iim, sinn. At i Icenge har holdt sig 
langt VaUe former af disse ord {ikke blot som nu foran enkelt n 
og foran ns i ef ent, men også foran nu og tt), ses af rimene i 
gamle digte (f. eks. læsebogen s. 95'^ ^inn — minu) og bevidnes for 
ef. ftt miiina udtrykkelig af forfatteren tU den ældste ortografiske 
afhandMng i Snorra Edda (omkring midt. af 12 årh.) ; når imidlertid 
AM 237 fol. i overensstemmelse hermed oftere bruger aJcsent over 
disse former (minna, sinne, sinnar), kan dette ikke bruges som 
bevis for selvlydens længde på den tid, da dette håndskrift ofte 
anvender aksenten over i (ligesom over y for det ellers ahn. punkt) 
som blot grafisk tegn {sål. oftere i tvinnr, gammel form for 
tvennr, og over afledsend. -ing, -ingr). Tidlig er forkortelsen 
foran nn og tt i ethvert tilfælde indtrådt; den findes ikke 
fælden i digte, og St. h. bruger på de utallige steder, hvor disse 
ord forekommer, aldrig aksent foran nn og tt*), m>en over- 



*) Jeg vover at sige aldrig, da ef. flt. siwa 56*' er så ene- 
stående, at det må anses for en ligefrem fejl, der kan være 
fremkaldt af det foreg, skini, i det afskriveren først har tænkt 
på gf. ent hu. sma. En lignende fejl findes på et enkelt sted 
i et andet hyppig forekommende ord, i hvis bojning og skrive- 
måde ligeledes den mærkværdige konsekvens i dette håndskrift 
viser sig, nemlig ejesto. vårr, som i formerne med enkelt r (i 
udlyd eUer efterfulgt af selvlyd) lyder 6r- eller sjældnere 
vår- {meget ^. med omlyd vor-) , f. eks. nf. og gf. flt. hu. 
6rar {eUer v&rar), hf. flt 6mm {meget sj. v6rum), medens 
det foran 2 medlyd altid har vå- (vårr, vårn, vart, vårs, 
vårra o. s. v.); herfra findes kun én undtag., nemlig bri6st 
kirkio 6rrar 102", hvilket er en simpel skrivfejl for bri6st- 
kirkior 6rar, som står på det tilsvar, sted i AM 237 fol. 
{den gi. norske homiUebog har ligeledes rigtig b. vårar 135*" * 
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arderUig hyppig foran enkelt n og foran ns • ef, mt Omtr. år 
1200 tor forkortelsen antages at være gennemført 

2) Hvad der er anført under 1, gaUder også ik. gott {af 
g6dr) for aldre g6tt. St. h. skriver altid gott (/. eks. 12»«, 65*, 
90»» o. 8, V,), men g6pr 9*°, g6l)o 7", 12« (ved siden af gott) o^ 
mange andre steder. Også i dette tilfælde kan forkortelsen sikkert 
antages at have været alm. ved år 1200, uagtet AM 645 4to et 
par steder har g6tt. 

3) JDet samme gælder Ho, ntan, utar o. s, v., samt to. ytri, 
yztr. St. h. skriver uden aksent utan {oftere), ytre (meget dlm.), 
ytste 116*^ {men lit o^ liti); ligeledes har 2067 4to regelmæssig 
ntan, utanferd men lit, litkvåma. Derimod findes både litan og 
ytra i AM 237; men da dette håndskrift, som foran beméerket, 
jævnlig bruger aksenten over y som grafisk tegn, og det samme 
kan finde sted ved n (f. eks. hMta, bipldnd), tor dets skrivemåde 
af disse ord ikke betragtes som afgørende. 

4) 3. persons personl. stedo. hann hcMr sikkert oprindeUg haft 
langt a; derpå tyder ikke blot nn {som i steinn, vænn o. s. v.), 
men det fremgår også af hf., der i gamle digte ofte kan påvises 
i formen hånum. J denne form måtte k imidlertid ved en ondyd, 
som kun er gennemført i de ældste håndskrifter, bUve 6 (o : langt 
å, skrevet o med aksent og krøUe under), og således findes det 
også i AM 287*), ligesom O. h. en enkelt gang har héiiom 95^® 
{men eUers honom). Tidlig er denne form imidlertid forkortet 
tU honum (således meget ofte i St. h., der ikke på et eneste sted 
bruger længdetegn over o). — Hvad her er sa^ft om forholdet 
mellem hånum og honum, gælder også hunkonsformeme h6n og 
hon; St. h. skriver aldrig h6n (derimod AM 237 på det eneste 
sted, hvor det forekommer)] også cod. reg. 2087 4to har uden 



Ungers udg.). — Når vi derfor én gang finder sin i B. 68** 
= sinn (jsif. ent. ?m.), sitt en enkelt gang i AM 645 4to og^ 
mitt i O. h. 91", må aksenten ikke opfattes som tegn på 
selvlydens længde; den er enten urigtig tUfojet ^netop det 
anførte sted i E. har s6n sin for son sinn, altså 3 fejl i 
disse to ord), eUer — hvad der jo især senere er meget alm. 
ved i — rent grafisk (som ofte i AM 237 ; sé ovenfor). 

*) Aldeles afgorende for udtalen er dog skrivemåden i 237 heller 
ikke i dette tilfælde, da netop 6 sdv i de håndskrifter, der 
eUers bruger aksenten med stor nojaqtighed til at betegne selv- 
lydenes længde, fra de allerældste håndskrifter og ned i tiden 
kan forekomme som tegn også for det korte å (u-omfyden af 
a, der nqjagtig skrives o med krølle under); dette er hyppig 
tUf ældet i 237. som skriver h6ft)inge, s6ngue og lign. = h6f?j- 
ingi, songvi {ligeledes bruger det e6 både = æ og ø, f. eks. 
georasc = gørask, g6)>ge6mingom (!) = g6dgømingom). 
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aksent hvn o : hun {den yngre farm med n for o = nyish Mn). 
Forkortelsen i hånnm og hån er vel indtrådt samtidig (omtr, 
1200) y hvorimod den er ældre i formerne med 2 medlyd (nn og 
ns) og måske i hana (for håna) ved indflydelse fra hf og ef (?), 
Jeg har i digtene gennemført hånum og h6n, men i prosaen brugt 
honizm *) og hon. — Forkortelse af selvlyden findes også i obs 
(gf, og hf flt til ek) = got uns, tmsis. Ved siden af oss skriver 
St. h. og AM 645 4to meget ofte øss i gf og hf, hvor ø synes at 
være lævning af omlyden, som vi efter got skulde vente i okkr og 
oss; har nordisk måske opr. haft to former (6s = got uns og 
æss = got unsis), hooraf ved gensidig uc^jævning den ene form 
oss fremgik? 

Mod den under 1 — 4 begrundede skrivemåde kunde der dog 
rejses en tilsyneladende vægtig indvending. Det lader sig nenUig 
ikke nægte^ at yngre håndskrifter, der sporadisk bruger længde- 
tegnene, men dog i det hele nojagtig — f eks. cod. reg. (R) af 
den ældre Edda og cod. Holm, 7 4to (beg. af 14. årh.), hvorefter 
Cederschidld med stor omhyggelighed har udgivet Jémsvikinga 
sctga — , også af og tH kan have aksent over flere af de i 1 — 4 
omtalte former (B har sål. ikke blot hånum Hym. 11, AUam, 89, 
men endogså gf. hu. håna Voluspd 23 (Bugges udg. s. 14) ; cod. 
Holm, 7 4to Tiar ofte mlnn, mltt o. s. v.). Dette betragter jeg 
dog hverken som bevarelse af ældre former {hvad der jo var 
tænkeligt navnlig i "R), eUer som lutter skrivfejl og urigtig an- 
vendelse af aksenteme. Tvært imod tror jeg, at disse udenfor de 
enkelte tilfælde, hvor de kan og undertiden må betragtes som 
rent grafiske (hvilket dog væserUig er indskrcenket tU i for i^ 



*) Den strængt regelmæssige form vilde ganske vist have været 
hdnmn, i det o i honum må betegne den korte å-lyd, ikke 
o-Jyden {hvorfor vi også finder honum skrevet mea o med 
krøUe under eUer med sammenslynget a og o) : men jeg har 
med forsæt ikke villet indføre denne form, ikke blot fordi 
den sikkert vUde vække alt for stort anstød, men også fordi 
jeg i det hele taget tror, at 6 som tegn for det opr. korte å 
{u-offUyden af a) om ikke meget lang tid vil blive fortrængt 
af o med krøUe under (eller et andet passende tegn), og derfor 
ikke har villet indføre det (og dermed tillige en for det gamle 
sprog urigtig udtale) i en sa almindelig forekommende form, 
— Den forvirring, der kan opstå ved brugen af tegnet 6, bliver 
dog mind/re, når m^n, som jeg har gennemført i formlæren 
og læsebogen, indskrænker det tH at betegne u-omlyden af a, 
medens ø bruges for de lyd, som i da. skrives 6 (søkkva, 
søk(k)da, sænke) og ø (søkkva, sokk, synke), i det heller ikke 
de ældste oldnord. håndskrifter i dette tilfælde skælner mellem 
den åbne og lukkede lyd. 
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?wMi)ed former som minn o. s, v. forklares), har deres gamle 
oprindelige betydning som længdetegn , og det selv i former 
som h6n, litan o. s. v., hvor selvlyden, som jeg foran har påvist, 
i en tidligere periode var kort Dette forhold forklarer jeg 
imidlertid således, at vi heri ikke må sé selvlydenes gamle fra 
oldtiden bevarede længde, men netop en rystelse af de gamle 
regler for tidsmålet og et gennembrud af den nye kvantitets- 
lov. I følge denne betragtning bliver de såkaldte urigtige aksenter 
i mange håndskrifter altså at opfatte på en ganske anden måde, 
end man plejer. Når således Bugge om deres anvendelse i H 
ytrer (fort. s. VI): „Streger (aksenter) over vokaler er brugte 
meget unojagtig, både over lange og korte vokaler, ja endog under^ 
tiden over ubetonede vokaler i slutningsstavelser (f. eks. Iian6in, 
of&n, Iså, vnå, sclnl)", tror jeg, at denne unojagUghed — afset 
fra ganske enkelte virkelige fejl, som naturligvis kan findes i alle 
håndskr., f. eks. iså — er fuldt regelbunden, når vi blot lægger 
mærke tU: 1) at aksenten over i kan være blot grafisk (sclni); 
J^) at aksenten over o (og de andre ensbetydende tegn) fra den 
ældste tid kan findes også tU betegnelse af det opr. korte å, u-om- 
lyden af a (sml. foran s. X, not.) ; 3) at aksenten, som jo meget 
ofte skrives således, at det er vanskeligt at afgore, over hvilket 
bogstav den snarest må siges at stå, kan være rykket lidt for langt 
tU hojre (altså handm for hdnom, ofån for 6fan, vnå for liina, 
for her at forklare aUe de af Bugge nævnte eksempler). Heldigvis 
har B. ikke blot i sin tekst gengivet aksenteme over de Hangé* 
selvlyd, men også i noterne anført, hvor de står over de ^korte\ 
Undersøger vi da forholdet mellem de Wigtige^ og de ^urigtige^ 
aksenter f eks. i det første i læsebogen optagne digt, Vafprudnis- 
mål, vil vi finde, at R på 43 steder bruger aksenteme ^rigtig' 
{heri ikke medregnet de 4 steder, hvor de står over tvelyden ei), 
i tilfælde, hvor ikke blot den gamle, men også den nyere 
udtale kræver de oprindelig lange selvlyd. De^ttrigtige^ 
aksenter finder vi derimod på 12 steder, nemlig i mÅn 35, våli (?) 
51, mlcil 10, kémir 4, drépa 14, sc6pvj)29, iétvns 5, 21, ligesom 
over å'tegnene i mon 12, roe 38, 55 o^ bom 32; her er nu ganske 
vist aksenten urigtig efter den oprindelige gamle oldnord. udtale, 
men i de 11 af disse tilfælde har det nyere sprog lang 
selvlyd; kun i bom er den derfor måske urigtig, men denne 
fejl hører da ind under undtag. 2 (hvor hen jo også sc6pvt), 
iåtvns, m6n, roe kan, men efter min opfattelse ikke bor regnes). 
Ellers findes aksenten intetsteds, hvor både den gamle 
og den nye udtale har kort selvlyd. Det samme forhold 
viser sig også i de andre digte; det her optagne H. H. I skriver 
således ved siden af de ^rigtige' aksenter også såt 5, hvår 47 (»' 



XIII 



Bugges udg, = hvars 49 hoa mig\ yål(gi6m) IS, båna, båni 

20 (21 hos mig), 53 (55), néra 4, kllir 28 (29), vlna 9, i|)gnogan 

21 (22), kåni 23 (24), spårvitnir 51 (53), rym 17 (18), ligeledes 
aksent ova- å-tegnet i log 21 (22), tronueyri 24 (25) — cUt i 
overensstemmelse med de de nyere kvantitetsreglei* ; imder undtag, 
JS kan henføres aksenten over å-tegnet i Sinfiåtli 33 (34), néccol) 
5 (= nekkvat hos mig), (vål)gi6m 13, (blå)sv6rt 50 (52) (dog 
har afskriveren sikkert udtalt selvlyden lang i det mindste i nogle 
af disse ord) ; under undtag, 3 endelig henfører jeg bloJ)6nn {for 
bl6j)onn) 8, oikrr 29 (30), yj)rår 44 (46), sogln 36 (38), rikia 56 
(58) (de 2 sidste eks, kunde jo også Ugesom villa 37 (39) henføres 
under undtag, 1),. Heraf slutter jeg da med den hdjeste grad 
af sandsynlighed, at det sprogtrin, som K (og andre gode hånd- 
skrifter, der gor sig skyldige i de samme ^fejV) fremviser, 
ikke længer har bevaret det i oldsproget gældende 
tidsmål for selvlydene, men at de nyere kvantitets- 
regler, der fordrer lang selvlyd foran enkelt medlyd, kort 
foran dobbelt, er trængte igennem, at afskriveren altså 
netop har brugt aksenteme rigtig, stemmende med sin egen 
udtale, som i alt væsenligt har fulgt de samme kvantitetsregler, 
der gælder for de nyere nordiske sprog. Denne formodning bliver 
for mig tU vished, når jeg betragter udviklingen af det tilsvarende 
fænomen i disse sprog, og det er så heldigt, at navnlig dansk her 
giver os en fuldt pålidelig vejledning tU fastsættelse af det tids- 
pimkt, på hvilket de nyere regler fm' selvlydenes tidsmål er ind- 
trådte, hvilket netop falder sammen med den tid, til hmlken cod. B 
må henføres, slutn, af 13. årh, I nogle af de ældste danske 
håndskrifter, der alle kan henføres til omtr, år 1300 (sé min 
afh. om navneordenes bøjning i ældre dansk s, 3 ff,), finder vi 
nemlig oftere fordobling eUer et eget tegn over selvlyden brugt 
for at betegne længden. Medens runehåndskr, af skånske lov 
ikke anvender noget af disse midler, og det hadorfske håndskrift 
af samme lov ligesom Flensborghåndskr, af jyske lov kun i et 
par tUfælde bruger aa {det første også en enkelt gang ææ) , er 
selvlyds for doblingen stærkt fremtrædende i lidt yngre håndskr, af 
jy. I,, f, eks, 453, 12mo, hvor den kan bruges ved alle selvlyd; 
det samme er tilfældet i håndskr, af Flensborg stadsret (også i 
^Harpestræng' forekommer den ikke sjælden). Mærkeligst i denne 
henseende er imidlertid hovedhåndskriftet af de sæUandske love 
(AM 455, 12mo), i det vi her ikke blot finder sehlyds for dobling 
(undert således, at de to sammenhørende selvlyd rykkes nær til 
hirumden eller slynges sammen i ét tegn), men også et ejendomme- 
ligt tegn, en art krølle, over selvlydene for at betegne længden. 
Det er dette tegn, hvori Bask trode at finde oprindelsen til det 
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senere svenske å, men sikkert med urette; ti krøUen i de gi, 
håndskr. er ikke blot forskellig fra det lukkede tegn over å, men 
bruges over alle selvlyd, ja skrives også enkelte gange over en 
medlyd i steden for at skrive den dobbelt {således over n i han 
Eriks I, 2, 43, over r * quær F. I 3, 10 = oldn, kvirr, oftere 
over r i ar, også skrevet arr, = oldn. orr ik, o: ørr, snU, øsen, 
arrene St. h. 216*'). Det synes således oprindelig at være et 
forkortelsestegn, der brugtes over selvlydene (i steden for den 
også anvendte fordobling) for at betegne deres længde (sjælden 
over medlydene i steden for dobbelt medlyd o: for at betegne, at 
den foreg, selvlyd var kort). Den regelmæssige anvendelse af 
krøllen eUer dobbelt selvlyd viser nu, at ældre dansk (ved år 
1300) har haft lang selvlyd, ikke blot svarende tU oldsprogets 
tvelyd og lange selolyd (sten, dom = steiim, d6inr; i det sidste 
tUfælde har nydansk forkortelse), men også foran oprindelig 
enkelt medlyd svarende til kort selvlyd i oldsprogeL 
Det samme er som bekendt tilfældet med nyislandsk og for stårste 
delen med nysvensk. Hele denne udvikling er altså parallel i de 
nyere nord. sprog, og når nydansk i flere tilfælde har kort selvlyd 
foran opr. enkelt medlyd (altså stemmende med det oprindelige 
fæUesnord. standpunkt), er det senere overgange; ti vore ældste 
håndskr. bruger fordobling eller krølle over selvlyden ikke blot i 
tilfælde, hvor vi nu har lang selvlyd (saak = sok), men også, 
hvor den nu er kort (f eks. over a i samæ, sal, war, stath, over 
o t hol, over u i brut o. s. v. = nyda. samme, salg, var {fort.), 
sted, hul {no.), bmdd {no.) o. s. v.). Overgangen af opr. 
kort selvlyd til lang foran enkelt medlyd er altså 
gammel i dansk, i det den med sikkerhed kan eftervises i vore 
ældste håndskrifter; men omtrent samtidig må disse over^ 
gange også være indtrådte i islandsk og svensk, som 
vi ser af den sporadiske anvendelse af længdetegnet i de islandske 
og af fordoblingen i de svenske håndskrifter i tUfælde, hvor old^ 
sproget havde kort selvlyd foran enkelt medlyd. Medens de 
opr. korte og opr. lange selvlyd således har fået samme tidsmål 
i de nyere nordiske sprog foran enkelt medlyd, er lydenes be- 
skaffenhed ofte bleven forandret, idet den opr. lange selvlyd har 
bevaret sin egen lyd, medens den opr. korte er bleven hævet tQ 
en mere åben lyd {da. liv {no.) med i-lyd =■ oldn. Uf, men leve 
{udso.) med e-lyd = oldn. lifa; da. sid {to.) = sldr, men sæd 
{no.), flt. sæder = sidr, sidir). Det er sandsynligt, at en JiertU 
svarende forskel har været tilstede allerede i ældre dansk, så at 
f. eks. opr. i, u, y dér har haft en mere åben lyd end opr. i, 
li, y, skont bægge regelmæssig (som tH dels endnu) skreves med 
i, n, y ; enkelte spor af e (æ), o, ø svarende tU opr. kort i, u, y 
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findes dog aUerede i vare aidate håndakr. På samme måde gor 
den nyish udtale det sandsynligt, at der har varet en forskel i 
udtalen af f. eks. llfi (hf. af Uf, nu med lang i-lyd) og af ek 
li£ {nu med lang e-lycL =■ oldnord. lifi). Den her fremsatte 
mening, som jeg for fiere år siden har haft l^lighed tU udførlig 
at fremstille og begrunde i forelæsninger over dansk sproghistorie, 
fhar jeg anset det for rigtigt at fremdrage ved denne lejlighed ikke 
blot for at afvise de indvendinger, der kunde hentes fra skrive- 
måden i gode håndskrifter mod min anvendelse af korte selvlyd i 
visse former, men også af hensyn tU den vigtighed, som hele det 
her berørte sporgsmål har for undersøgelsen af forholdet mellem 
den ældre og nyere udtale i alle nordiske sprogarter. 

Medens jeg i de sidst omtalte tilfælde kun beholder de opr. 
lange selvlyd i digtene, har jeg overensstemmende med den gamle 
udtale og håndskrifternes vidnesbyrd også bevaret dem i prosaen 
i flere former, hoor de sædvanlige udgaver (for stdrste delen i 
henhold Hl den nyere udtale) i reglen bruger kort selvlyd. Jeg 
skriver derfor 6r (fho.) efter de utaUige vidnesbyrd i håndskr. 
(den i Oxforderordb. udtalte tvivl om kvantiteten er således ganske 
ubegrundet; selvlyden har i dette ord næppe nogen sinde været 
kort)*)\ i litill beholder jeg i også i de sammentrukne former, 
hvor det nyere sprog har i (snd. litla St. h. 57*^ og oft&i-e, lige- 
ledes på flere steder lltlo, Iltlom, Utiir o. s. v., lltfc) **). Ligeledes 
skriver jeg 17** idn {med St. h. 154"), stlgr (St h. 56»9, 186'o), 
01å& (St. h. 159^' 01é.£r, der ligeledes jtBvnUg forekommer i den 
gi. norske homiliebog, sé Ungers udg. s. 146 ff,); også i det 
fremmede navn J6rdåii burde jeg have beJwldt den ældre form (sé 
navnelisten), som f. eks. findes i AM 623 4to (St. h. har med om- 
lyd Jord6n 13% 79»»-", som også bruges i AM 645 4to). I 
dréttning har jeg ligeledes beholdt aksenten, skont den forkortede 



*) Foruden formen br^orekommer i de ældste håndskr. også lir 
(vr regelmæssig i Ib.) og yr {olm. i AM 237 og af og til i 
andre hår^kr., f eks. AM 645 4to, St..h. 48'^- ", 101** » o. s. v.) ; 
denv^ sidste form har altså bevaret den onUyd, som det af 
opr. z (got s) opståede r øver på en umiddelbar foreg, selvlyd 
(fornn. forml. £ 12, anm. J2) ; medens det uondydte 6r (lir) 
senere blev eneherskende, bevaredes omtyden i forstavelsen ør- 
{med forkortet selvlyd; meget sjæld. findes formen ør som 
fho., f. eks. St. h. 86'^, i hvilket tilfælde ø altså må være 
langt som i 6r, yr). 
**) Derimod havde det måske været rettere at skrive yzniss uden 
længdetean i prosaen, i alt fald i de sammentr. former {altså 
ymsa 46"^ for ^msa) ; St. h. bruger hverken aksent over ymsa 
33* og et par andre steder, eUer over ymisconar 95\ ymissa 
{ef flt.) 204»». 
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form han påvises tiéUig i dette ord, hvilket dog snarest må betragtes 
som en uregelmæssighed^ da det skrwes med langdetegn ikke Hot 
i St. h. 134", 137" (smh hermed den hyppige brug af aksent 
over de sammentrukne former af dr6ttujn i samme håndskr.) og 
i O. h. 95", men også i 2087 4to og i cod. Holm. 7 4to. — Med 
hensyn tH de med I>6r- sammensatte navne har jeg været i nogen 
ivvol; når jeg har fulgt den nyere regel (sé navnelisten)^ Ugger det 
if at forkortelsen foran en medlyd sikkert er gammel: O. h., som 
hyppig anvender aksenten, har således forbergr, forfifir, |>orleifi:, 
|>ormoJ)r {meget ahn.), men derimod I>6rir, og 2087 4to skriver 
regelmæssig forbjSrg, forfiimr, forgeirr, I>orgils, forgrimr, for- 
kell, forlåkr, forleifr, forsteinn, jorvardr o. s, v. (også t>ordisar 
{ef), som således måske ikke har dannet nogen undtagelse), men I>6r- 
ålfr, I>6rarmn, I>6rliallr, ligesom ArnJnSrr, Bergt>6rr, Halldårr, 
f 6ra, I>6rir, |><Srdr. — Et par ord hwr jeg i prosaen skrevet med 
lang, men i digtene med kort selvlyd, nemlig sk&ld, hvor a tidlig er 
forlænget (St. li. 37**, 56'*, 75'* o. s. v,; t O. h. skrives det med 
aksent ikke blot i prosaen, men endogså i et vers, hvor rimet 
kræver den korte selvlyd: allvaldr ge& sc&ldi 93*^); ligeledes 
har jeg optaget fj&ndi i prosaen med de ældste håndskrifter (/*. 
eks, AM 237, St. h. 45", 57»» o. s, v,, Mnåma^r 64«), hvonmod 
jeg i H, H, I, 13 skriver iQanda og i Hdkonarmdl 12 jgandmeim, 
da de gamle digte efter Gislasons påvisning udelukkende bruger 
:Qandi (som dog næppe kan være den oprindelige form), O^så 
ykaår, slem, ond, har i de ældste håndskr, lang selvlyd (St. h. 
våndrl65*', vånder 6', ik.fitY6nå2V og mange andre steder)*), 
— Hvor jeg eUers i henseende tU selvlydenes kvantitet er afvegen 
fra den sædvanlige skrivemåde, har denne hverken støtte i den 
gamle tidtale eller i håndskrifterne (i det jeg for øvrigt henmser 
tU ^ordsamlingen^ anfører jeg her blot eksempelvis, at jeg skriver 
illr, ond, ikke med Oxforderordb, Illr, rodra stemmende med sanskr, 
rndbira o, s. v,, fani i gnimfani = got, fana, oht fano o. s, v,) **). 



*) St. h. skriver en enkelt gang snørosc {fort. af sntia) med 
aksent over ø 169'^ og ligeledes sére {fort, af så) 36^' ; men 
da længdetegnet ellers ikke bruges over disse former (sneore 
reo ^ ø) 63^^^ 19V\ sneoresc 205", snøresc 58^^ 178', misnøro 
(p: missnøro) 116", søre 144'^), kan aksenterne på de an- 
førte steder måske betragtes som ffjl (også 2087 4to har 
snemz uden lær^detegn); dog er en gammel forlæng, af selv- 
lyden foran r ikke umulig (meget tidlig er jo i andre tilfælde 
selvlyden bleven forlænget foran et umiddelbart følg. r ; sml, 
mér, |)ér, sér og fl.). 

**) I H. H, I, 53 har jeg skrevet raukn {ikke r6kn) efter Snorres 
udtale i Hdttatal (Snorra Edda I, 694), hvorpå Gislason 
har gjort opmærksom; ordet kan måske stå i forb. med 
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Med hensyn tU andre punkter vedrørende retskrivning og 
sprogformer bemtBrker jeg endvidere følgende: 

1) u-onilyden er som bekendt i de ældste håndskr. ikke ind- 
skrænket Ul overgangen a — 6 (o: kort d), men også gennemført 
med fhensyn tU å — 6 (o: langt å); denne overgang har jeg kun 
beholdt i et par ord, hvor den gjorde sig gældende langt ned i 
tiden (n6tt, eonbått ved siden af n&tt, ambått). Skont den efter 
V holdt sig længer end eUers (v6ru, kv6du, v6n o. s. v. = våru, 
kyådn, vån o. s, v.), har jeg dog nærmest af pædagogiske grunde 
heller ikke i dette tilfælde villet indføre den i læsebogen, 

2) Det bestemte kendeord har i de ældste håndskrifter regel- 
mæssig formen enn {hu, en, ik, et) ; men ved siden heraf findes 
tidlig inn og ved to, (noget senere) også hinn. Alle disse hyppig 
forekommende, former har jeg beholdt i prosaen, medens jeg i 
digtene har gennemført det ældre enn, der også stemmer med 
got jains, hvor jeg opfatter ai som tegn for den korte lyd (ik, 
et, it er dog næppe fra først af samme ord som ha, enn, hu, en, 
men snarere = got, ita, hvorved det enkelte t i nord, forklares; 
også andre lævninger af et tU got, is svarende ord kan påvises i 
oldnord,; derimod står vistnok både det påpeg, hinn og hinn som 
ko, i forbindelse med stammen hi- i got, hina, himma, hita, 
hvilket dog ikke kan udvikles nærmere på dette sted), — Andre 
ord, som i de gamle håndskr, fremviser en stor mangfoldighed af 
former, og i hvilke jeg derfor heller ikke har anset det for rigtigt 
i prosaen at gennemføre en enkelt bestemt form, er de ubestemte 
stedo, ndkknrr, der er den regelmæssige form i de normaliserede 
udg,, og engi (sé fomn, fomd. s, 92 f, og s, 96 — 98), De i læse- 
bogen forekommende former af engi vU næppe volde nogen vanske- 
lighed. Derimod bemærker jeg følgende med hensyn tU nokkurr: 
den ældste form, der er bevaret af dette ord, er nekkverr (bojet 
som hverr), hu, nekkver, ik, nekkvert som to, og nekkvat som 
no. {sål, har AM 645 4to byrgi neqvert, St. h. necqvert tåen 
17® og ofte necqvat, neqvat som no,; denne form, der også 
findes i AM 237, er derfor indsat H, H, I, 5; nekkvert for- 
holder sig til nekkvat som eitthvert tU eitthvat); tidlig blev ik, 
nekkvat ved en urt Ugedannelse tU nakkvat (meget almindelig i de 
ældste håndskr,), og denne hyppig forekommende form, der også 



rjiika, i JtvUket tUfælde au også vilde være eiymol, berettiget 
(sml, forbindelsen hos Brage svåt af rennirauknum rauk) ; 
men det synes dog snarere at måtte sammenstilles med de 
digt, benævnelser for ^oksé' rekinn og rekningr, i hvilket 
tilfælde rokn vUde være den opr, form, hvortil raub kunde 
forholde sig som det hyppige hauldr tH hdldr og lign. 



XVIII 

UdKg findes brugt som to. (AM 645 4to naoqvat afbrigt), O. h. 
234*^ hos Storm scip nacqvat), virkede også på ha. og hu., så 
at de aUd/re former med e efterhå/nden fortrængtes af former 
med a. Som den regelmæssige bojning i sprogets bedste periode 
kan vi derfor opstille nakkvarr, hu. ndkkizr, ik. nakkvat (både 
som no. og to. ; en adskillelse meUem nakkvat som no. og nakkv- 
art som to. findes for fælden tU at den bor optages i normali- 
serede tekster; i hf. ent ^. fortrænger om/vendt nokknm både 
nekkverju to. og nekkvi no.); disse former har jeg gennemført 
i de fleste prosastykker, hvor håndskrifterne selv ikke havde endnu 
ældre former {de meget hyppige overgangsformer nokkvor i nf. 
ent. hu. og i nf. og gf. flt. ik. — sål. skal der leeses i min større 
forml. i steden for nakkvar — , der ligesom n5kkvorii, nokkv- 
oram i hf. regelmæssig svarer iU nakkvarr, og som i forening 
med Y*ets omlydende ævne også virkede på de ældre former med 
A, så at vi tidlig finder en ny række former: ndkkvorr, hu. 
nokkvor, ik. nokkvot, gf. nokkvom, hu. nokkvora o. s. v. (hyppig 
i Morkinskiwna), hooraf ved bortkastelse af v den senere alm. boj- 
ning nokknrr, hu. nokkur, ik. nt)kknt o. s. v. er fremgået, har jeg 
derimod ikke villet optage, da de strider mod den bekendte old- 
nord. lydregel, som knever, at v bortfalder foran o (u), en regel, 
som naturligvis ikke lænder var levende, da former som nokkvor 
og lign: dannedes, hvorfor v på den tid også i cmdre tilfælde ved 
analogi kunde føres tilbage tU former, hvor det tidligere var 
bortkastet; sml. fomnord. forml. § 24, G, c, hvortil jeg fojer, at 
allerede E. ved siden af p6 {fort. af pvå) en enkelt gang bruger 
{)v6 72«). 

3) J 1. pers. ent. af udso. bruger jeg overalt de ældre former 
og skriver derfor f. eks. hefi s. 28**, 29* for hefir i håndskr. 
(Hauksbok); ti rigtig nok kan formen for 3. pers. navnlig i visse 
ord tidlig trænge ind i 1ste (fomnord. forml. § 107, anm. 4); 
men at det lader sig påvise aUerede i de ældste håndskrifter, 
anser jeg for mer end tvivlsomt; det enestående ec byj)r i St. h. 
115^ betragter jeg nemlig som en af det følgende yl)r fremkaldt 
skrivf^l for eo b^l), som står lige foran, og ec heiter Are i 
slutningen af Jslendingabok tilhører sikkert ikke Are, men af- 
skriveren, som på denne måde har gengivet det oprindelige ec 
heitec {sml. ek spyrk pik E. 54", ec ætlac St. h. 66*, ec ætlal)ac 
at ec vera ébyria; en nu er vist at ec emc . . St. h. 129** og 
flere lignende former i dette og arulre gamle håndskr., navnlig 
ofte i AM 645 4to). Derimod kan 3. pers. tidligere findes ind- 
trængt i 1ste i norske håndskrifter (cod. Upsal. af Olav d. 
helliges mindre saga fra 1ste haikdél af 13. årh. har sål. t>at 
vænter ec at |)a er ec kæmr aftr s. 6^* i udg.). — Om 
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den regel, der er fulgt i 2, pers, enU frems, fort af de ^stærke* 
udso. har jeg talt foran 8. VI, not 1, I 2. pers, ent frems. 
nut bruger jeg overcUt den ældre form vill, som ved sammen- 
smæltmng med stedordet både skrives villdu {laseb, 55* efter 
storre Olavs saga) og villtiz (hyppig i Morkinskinna, f eks. på 
de 4 steder i læseb. 56'—*, ligesom 57'* {men ^v vil), medens 
uilldv står 59**); denne sidste form har vel banet v(j for det 
yngre vilt, viltu {på samme måde lader den uregehn. bojning af 
nut em, est (ert), es (er) sig forklare, i det est kan være opstået 
af es l)ii, estu). — II. pers. af middelarten har jeg i prosaen 
gennemført formerne på -mk både i ent og flt {stemmende med 
det alm. forhold i de ældste håndskr., hvor -mk også i flt er 
Ti/yppigere end -msk); i digtene bruger jeg derimod -msk i flt, 
men -mk i ent, da formen på -msk her er så overordenUg sjælden 
også i de ældste håndskr., at den må betragtes som en ren und- 
tagelse, skont jeg anser den for oprindelig også i ent (sé forn- 
nord. forml. § 167 slut). 

4) TU slutning samler jeg endnu under ét forskellige enkelt- 
heder : 

Da jeg har gjort mig til hovedregel kun at optage sådanne 
former, som støttes af gode håndskrifter fra den ældste tid til 
henimod år 1300, har jeg også i andre tilfælde end de allerede 
nævnte i denne udg. endnu oftere end i 1ste ombyttet yngre former, 
der først kommer ret i brug i løbet af 14. årh. (eller i den ældre 
tid væsenlig er indskrænkede tU norske håndskr.) med de ældre*). 



♦) Hvor gamle håndskr. kunde lægges tU grund for de optagne 
stykker, har jeg^ i det hele taget beholdt deres former, også 
hvor de står på et lidt ældre trin end den sprogform, der 
ellers er gennemført i læsebogen (således i stykket af Morkin- 
skinna de ældre former af nokkurr {sé nakkvarr i ords.) og 
umbr&di 55*; med storre Olavs saga har jeg skrevet glikt 
54** og kanpinn 54**; ligeledes er 42^ håndskriftets gmga 
beholdt væsenlig af hensyn til de tilsvarende former i ældre 
dansk, sml. foran s. Vlll^ not. 2). Et par former, som i og 
for sig har stor sproglig interesse, men som efter min mening 
ikke hører hjemme i læsebogen, sét fra skolens standpunkt, 
fordi deres rette betydning dog ikke vilde blive disciplene klar, 
har jeg derimod ikke anset aet for rigtigt at optage, således 
en i cod. reg. af Snorra Edda /or er 11* og vejk i samme 
håndskr. for veik 36** {omlydsfo^-men veyk er jo fremkaldt 
af det bortkastede v og svarer altså regelmæssig tU de gamle 
former ykva — naturligvis ikke ykva, som Ox for der or db., 
der i det hele synes at være i stor forlegenhed med disse 
former, angiver — , ykvinn); derimod har jeg ikke betænkt 
mig på at optage det med veyk analoge ey (= ei) og of- 
veyÉr 51'* (med Frissbok), da forklaringen af disse former 
ikke behøver at meddeles i skolen, hvUket derimod vilde være 
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Jeg har således rettet syni tU sonu 28*, skriver overalt i fort flt 
hljåpu o. s, V. for det yngre hlupn, Ugeledes æxi (forest fort 
af vaxa) for yxi ; mim er gennemført for man , som er meget 
ahn, i norske Mndskr. {bagge former udgår fra ældre mon). 
Af sto. pessi (i nf. ent. ha, og hu. også af og til sj& som altid i 
de ældste håndskr, og ikke sjalden langt ned i tiden) bruges de 
kortere former t>essi, |)e8sar, t)essa for de senere alm. I)e8sar(r)i, 
t>essaT(r)ar, t>essar(r)a; jeg skriver i gf, ent ha. einnhvem med 
de aldre håndskr., ligeledes i nf. ent ha. hyårgi (ikke hvårrgi, 
da -gi kraver , at r i nf. bortfalder; St. h. har hv&rge 117", 
hverge 116^ o^ oftere, og det samme er regel i andre aldre Mnd- 
skr.; efter denne regel forklares også den etters nappe fore- 
kommende nf. flt hu. hveijagi i St. h. 143*', der kan tUfojes i 
min fomn. fomU. s. 95 ved siden a/" hverigar) ; formerne ^ogur 
i nf. og gf ik., ^ogarra * ef. {af taJo. flårir) støtter sig ligeledes 
til skrivemåden i de aldste håndskr. (fiogor AM 237, St. h. 100*^, 
180»», fiogorra St. h. IB««, 35", ISO*«; ligeledes i andre gamU 
håndskr. ved siden af fiogur, fingur og fiogurra, fiugurra). — I 
den hyppig forekommende hf. ent. ik. af mikill bruger jeg med 
håndskr. ikke blot det aldre mikln, som jeg har beholdt i digtene 
{H. H. I, 47, sml. rimet bliks — miklu s. 107"), men også mykla 
{i St, h. veksler miklo med myklo, medens de andre former kun 
har i) ; y « myklu, myklum må vare fremkaldt af endelsens n 
ved en yngre overgang, medens tidligere kun v havde denne 
virkning på det foreg, i (sml. fomn. forml. § 11, d og § 18 slut) ; 
fra formerne med u i end. kunde y også senere overføres tU de 
øvrige former af ordet (tidlig i norske håndskr., sål. meget ofte i 
den gi. norske homiliebog). Ligeledes følger jeg håndskrifterne i 
at skrive mart {ik. af margr), momi {hf. af morgimi) og lign. 



nødvendigt ved veyk, som jo afviger fra den regel, disciplen 
har lart for ordene efter 4de klasse. — Yngre former, som 
jeg ikke har omtalt i min mindre formlare, har jeg kun 
undtagelsesvis beholdt, når de var sarlig vigtige, og en lUle 
bemarknin^ i ords. syntes mig tilstrakkelig tU deres forståelse; 
derfor skrwer jeg 6** berandi bord med cod, reg. af Snorra 
Edda og 7** kerlingona med samme håndskr.; formerne få 
-i for aldre -a {og i hf. flt for -tun) af hojere gr. og nuuds 
tf. optrader nemlig tidlig (sarlig i norske håndskr.) og bliver 
senere for en stor del eneherskende, og gf. kerlingu kan 
^ane tU at oplyse gf. på -u i kvindelige egennavne som 
Ingibjorg o. s. v. (snU. navnelisten). — Om hensigtsmassig- 
heden af at optage en og anden af de her omtalte former 
vil der naturligvis altid kunne vare delte meninger ; til under- 
retning for lareme har jeg her villet gore opmarksom på 
disse få afvigelser fra den regelmassige sprogform. 
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(vats 54*^ = vaz i håndskr, af stdrre Olavs saga), som bruges 
akn. allerede i den ældste tid. I digtene har jeg derimod optaget 
de oprindeligere former margt o. s, v. ; ligeledes skrwer jeg her 
efter reglen i de ældste håndskr. bindum vér prymskv. 15, åttom 
vit H. H. J, 4i, hoor R har bindo ver, atto vij)*). 

Nærmest under retskrivningen henhører følgende tilfælde : med 
støtte i de ældste håndskr. adskiUer jeg en, 1) ^men\ 2) ''end^ fra 
enn, ^endnu^ (sml. rimet vil ec enn mel> [)ér kennir O. h. 93^ 
{og 47') i en vise, som dér tilskrives skjalden Ottar); ellstr har 
jeg gennemført som den etymologisk rigtige form, der svarer tU 
ellri, uagtet aUerede de ældste håndskrifter har formen ellztr, 
i det z meget ofte bruges for s efter t, d, 6 og efter nn, 11**); 
jeg skriver derfor også alls Va/p. 1, 11, 13 o. s. v. for allz i R. 
Af etymologiske grunde skriver jeg ligeledes enkelt k i ragnarøkr 
14*^ med cod. reg. (ligeledes R Lokasenna 39) og i Hyrrokin 
jjia. 16 ^^^ cg^ Upsal. og cod. Worm. på det sidste sted (efter 
den i navnelisten anførte sandsynlige betydn.). — I tvivl har jeg 
derimod været med hensyn tH MjoUnir, som jeg efter den regel- 
mæssige brug i R så vel som i cod. reg. og cod. Worm. afSnorra 
Edda skriver med U, medens cod. Upsal. i alm. har enkelt 1 {sé 
Snorra Edda II, 281, 28&, 292; 293^ hvor dette håndskr. 
afoigende har miollni, bruger cod. reg. netop omvendt formen med 
enkelt 1) ; ti vistnok kunde 1 tænkes at være skrevet dobbelt foran 
n, som det jo er alm. foran å og t også i de ældste håndskr.; 
men da R sjældnere bruger fordoblingen i disse tilfælde og ikke 
foran n {snd. F}b\DiT o. s. v^, tdr man ikke uden tvingende 
grunde ændre dens skrivemåde, som altså vUde forudsætte en 
nordisk grundform *melliinir, ikke *melunir. Noget lignende 
gælder skrivemåden GuUnir H. H. I, 45. 

I langt hojere grad end i prosaen, hvor jeg i det hele med 
de foran nævnte undtagelser har kunnet gennemføre den sprog- 
form, som findes i de bedste håndskrifter fra slutn. af 13. årh., 
har jeg naturligvis i digtene måttet lade de praktiske hensyn til 



*) sml. hermed odrmn megin, som jeg har optaget 100** for det 
yngre odmmegin {Vigfussons forklaring af disse former i 
Oxforderordb. s. 689, sp. 2 under vegr IV, i følge hvilken 
odrumegin skulde være ældre end odruin megin, er urigtig). 
**) f eks. vatz = vats (af vatns, ef til vatn), landz = lands, 
mannz = manns, illz = ills {ef til illr) o. s. v. AUerede 
St h. skriver f eks. cristz 15", fiNzk 8», faNzc 8'^ allz 3=^ 
o. s. V. = krists, fin n sk, fannsk, alls og i lighed hermed 
ellztr 96*S 154« (men elire 86»', 124^ 2003«), og lignende 
former er alm. i alle de andre ældste håndskr. 
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skolernes tarv råde. Det princip, man efter min mening hwrde 
opstiUe far og gennemføre i en udgave af Eddadigtene, var at 
gengive disse digte i den sprogform og med den retskrivning, som 
kan faststittes navnlig ved J^ælp af de ældste islandske håndskrifter 
og den ældste ortografiske afhandling i Snorra Edda — altså 
for selvlydenes vedkommende det system, der er firemsUUet i min 
fomnord. forml. s. 4 (altnord. gram, s. S), hvorhos man tiUige 
kunde indføre to tegn (/. eks. 6 og ø) for de to lyd, der i hånd- 
skrifterne betegnes ved ø (sml. foran s. XI, not). Vi vUde herved 
på de fleste punkter få en sprogform, der tillige kan betragtes som 
fællesnordisk, og som på det nærmeste vHde stemme med 
sproget i runeindskrifterne fra omtr. 800 — 950, når de enkelte 
tegn gengives med de lyd, de har udtrykt, således som jeg har 
forsøgt i tiUæget tU ^ Buneskriftens oprindelse og udvikling i Norden^ 
s.213ff. At optage aUe de ændringer, som en konsekvent gennem- 
førelse af dette princip vHde kræve, i denne bog, vilde jeg imidlertid 
for tiden anse for meget upraktisk og derfor urigtigt; det har 
stået klart for mig, at den sprogform, som disciplen var bleven 
fortrolig med i de prosaiske stykker og i formlæren, så vidt muligt 
også måtte anvendes i digtene. De (Bndringer, jeg har indført, 
angår derfor også kun enkelte hovedpunkter, som næppe vU volde 
nogen som helst vanskelighed. Foruden den allerede omtalte brug 
af aksenter over mimn o. s. v., indskrænkei' afvigelserne fra de 
i prosastykkerne forekommende former sig væsenlig tU følgende 
punkter: 

1) De ældre former med s fw r er gennemførte i udso. vera 
(vesa også som no. 132 b**) og i det henvisende er. 

2) Den nægt. forstav. li- er i overensstem. med de ældste 
håndskr. og med R ombyttet med 6- (i prosaen har jeg derimod 
navnlig af hensyn til overensstem. med da. u- regelmæssig beholdt 
formen d-, som jo også er alm. i håndskr. fra sprogets bedste 
tid; sml. ti- i ords.). 

3) For um , som i R veksler med of , har jeg over dit indført 
det ældre of (på et par steder mnb, hvor jeg anså dette for ^op- 
rindeligt; en enkelt gang, hvor det kan være tvivlsomt, om of el. 
tunb er det oprindelige, har jeg valgt det første {prymskv. 16 og 
20 of hofud typpa) ; allerede i de ældste håndskr. er brugen af- 
disse to ord i flere forbindelser vaklende). Som ^ udfyldende^ 
partikel er of oftere udfaldet i hårhdskr., da det jo kwn tilhører 
de gamle digte og det allerældste prosasprog *) ; dog har jeg kun 



*) Et interessant eksempel på, hvorledes dette of efterhånden 
fortrænges, frembyder St. h., som i et stykke, der også i 
andre henseender har et meget gammelt præg — retskrivning, 
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på et par steder indsat det mod håndskr, {nenUig Vafp, 32 of 
gat, prymskv, 30 of bidja, Håvam, 34 of farinn (134 a^^) og 
Håvam. 76 of getr (135 b^®); Hdkonarm, 20 har Frissbok bevaret 
of fara), hvorimod jeg ikke har anset det for rigtigt at afvige 
fra den overleverede form, hvor dets berettigelse kunde synes mere 
tmlsom {H. H. I, 50 har måske opr, lydt hjålmi of faldinn — 
jfr, akgaldiub fatladr på Bøkstenen — og Vafp. 30 hvadan A. 
of kom). 

4) Som biord har jeg indsat fyrir for fyr Vafp, 9, prymskv. 
27 og 29, Håvam, 7 (132 a^®). Omvendt er fyrir rettet Ul fyr (fho,) i 
Hdkonarm, v, 6 og 8 (også 32^' er fyr sjénum vel det oprinde- 
lige udtryk), 

5) Efter anvisningerne i de ældste håndskr, og i B. har jeg 
cfennemført sammensmæltningen tU ét ord 

a) af udso.8 1, pers, ent, på selvlyd med følg, ek (deildak, 
mæltak, mundak, attak, hefik; efter den almindeligste skrive- 
måde i de ældste håndski', bruger jeg k, ikke g, i disse former) ; 
ender udso, derimod på medlyd, har jeg kun brugt de sammen- 
trukne formler, hvor de findes i håndskr, (f, eks, emk Vafp. 8 
4), s, V,, men kved ek, gef ek, får ek, bygg ek, vil ek o. s, v, 
på mange steder; uagtet også disse former sikkert i de fleste 
tilfælde har været sammentrukne Ul kvedk, gefk, fårk, hykk 
o. s, V,, synes de dog på nogle steder at måtte læses som to ord, 
og en form som vilk (a/* vil ek) har jeg ikke villet optage, da 
den n€eppe har hørt hjemme i disse digte, der vistnok har brugt 
viljak; sml, nedenfor); 

b) af det påpeg, og sporg, sto, samt af bio. J}å, p&r og hvar 
med følg, henvis, es (sås, siis, l)ats, t)aims, l)eims, l)ærs, l)aus, 
t)eirar's, t)eira's; hveims; pés, t)ars, hvars); derimod skrives es 
som nut. af vera naturligvis adskilt fra disse ord (så es, ^den, 
han er\ J)at es, ^det ef o, s. v,, ligeledes J)6 es H. H. I, 26); 

c) af svå med følgende at (svåt alm, i gi. håndskr.) ; derimod 
skriver jeg [)vl at Vafl>. 2, ikke l)vlt; 

d) af erum og eru med et foreg, ord på r (l)eir'ru, hverjar'ru; 
for* konsekvensens skyld bruger jeg u i disse former af udso,, 
skont o er regel i håndskr.); i andre tilfælde skrives derimod de 
fulde former (i heimi eru Vafp, 49, hveim eru Vgt. 6). 



sprogformer o. s. v. gor det nemlig muligt at skælne mellem 
forskellige kilder til de enkelte dele af St. h. — , oftere bruger 
oi ''udfyldende^ ved udso., nemlig 5"'", ^7. s. u.27.29. p^ ^n^ 
disse steder mangler of i det tilsvar, stykke i den gamle norske 
homiliebog, som dog i alder står St. n. meget nær. 
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Derimod har jeg lige så lidt i digtene som i prosaen optaget 
u-omlyden af å (sml, foran s. XVII, 1), uagtet jeg anser denne form 
af omtyden for fællesnordisk lige så vel som u-omlyden af a^ 
og derfor ikke vHde betænke mig på at gennemføre den i en tidgave 
af Eddadigtene. Ligeledes har jeg anset det for upraktisk at optage 
øy for det senere ey, samt en række andre former, som jeg i over- 
ensstem. med de ældste håndskr. vilde indføre i en normaliseret 
Eddaudg, (mon o. 5. v, for mun, skolum el, -om o. s, v. for 
skulum, goU for gnll og lign, ; måske ank for ok, i alt fald som 
bio., an for en, i det mindste i betydn, ^end^, i hvilket tilfælde det 
jævnlig bruges i de ældste håndskr., hvorimod an for en i betydn, 
^men* kun forekommer ganske undtagelsesvis, f. eks, St. h. 113*®, 
batri, baztr for betri, beztr, af hvilke det første er meget sjældent, 
men baztr meget alm. i de ældste håndskr., o. s. v.), ikke at tale 
om B og o i bojnings- og afledningsendelser i mange tilfælde for 
det nu brugelige i og u. 

Alle de forandringer, jeg her har omtalt, ml det efter min 
mening være forbeholdt en kommende Eddaudgiver at gennemføre^ 
hvad Hildebrand har forsøgt i denne retning, er kun småting 
{detvæsenligste, men jo kun af rent grafisk betydning, er opgivelsen 
af tegnet o), som tilmed lider af stor inkonsekvens (sål. indførelsen 
af 6 i visse af de foran nwvnte tilfælde; også hans adskiUelse af 
o med krøUe under og er oftere u/rigtig). Det er åbenbart et 
for øvrigt meget forståeligt og meget undskyldeligt ubekendtskab 
til de ældste islandske håndskrifter, hvoraf enkelte først i de 
senere ar er fremkomne i udgaver, som kan lægges iU grund for 
indgående studium, der har hindret ham i at gå videre på den 
rigtige vej, han har betrådt. 

Foruden de her omtalte forhold er der imidlertid et andet 
væsenligt punkt, som må blive genstand for de omhyggeligste 
overvejelser af en Eddaudgiver, men hvor jeg tror, at man kun 
med den aUerstorste varsomhed tor forlade det i håndskrifterne 
af de gamle digte overleverede grundlag, nemlig ændring i selve 
de grammatiske former eller i ordforrådet; på intet 
punkt vil man nemlig lettere end her komme ind på de storste 
vilkårligheder. Jeg nærer således, for kun at nævne enkelte 
eksempler, ingen tvivl om, at man i nordisk oprindelig kun har 
brugt forest. måde vilja (= got. viljau), og at adskillelsen mellem 
vilja og frems. m. vil er yngre; det er ligeledes sikkert, at den 
gi, fort. af {)eklga var |)åtta (= got, l)abta), og at a-stammerne 
i hf. ent. ha. overalt endte på -i (-e). At rette alle de former i 
Eddadigtene, som strider mod disse og lignende iagttagelser (altså 
f. eks. i Vafp. 3 vil ek til viljak, prymskv. 9 |>6r tU |>6ri» 
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Hdvam. 62 (134 b^^ hleif HL hleifi*) o. 8, v. o. s, v.), vOde jeg 
mildest tcUt betragte som meget dristigt, så længe det ikke er 
Ufkkedes endogså blot tilnærmelsesvis at bestemme disse digtes alder 
(og seh) om i alt faM enkelte af dem i deres første tilblivelse 
må sættes meget langt tUba^e i tiden, gælder dette selvfølgelig 
ikke den form, hvori de er komne til os, og som for de 
flestes vedkommende viser hen tU samme tid), JwortU endvidere 
kommer, at forskellige ældre og yngre sprogformer meget Itienge kan 
have bestået ved siden af hinanden (jeg tænker ikke blot på 
sådanne dobbéltformer som gamar o^ gnnmar, gf.ent.ha.hYeriaji 
og hvem o. s. v,**) ; men seh |)ekda kan tidlig være iné^ommen ved 
siden af t>&tta, hf. i>6r, hleif ved siden af i>6ri, hleifi o. s, v, — 
t St. h. finder vi ofte hf. helm ved siden af heimi, og flere 
Ugnende former kan anføres fra de ældste håndskr.; på hf. f>6ri 
findes intet eks. i prosa, skont Bergl)6ri og lign. er aHm., og i 
gi. digte kun i det Brage tilskrevne vers Snorra Edda 1, 504). 
Efndrm dristigere vUde det naturligvis være, hvis man, støttende 
sig tU ganske enestående former i gamle digte eUer håndskrifter, 
vHde gennemføre 6 i fortider som fellda og lign., eller optage 



*) Derimod er hf. Alf H. H. I, 54 berettiget på grund af det 
følg. enniQ, ligesom f. eks. mund {for mundn) Voluspå 55 
på grund af det følg. um {ældre mund of af mundo of ). — 
I hak.-ordene med kort rodstav*, af hvUke^de fleste meget 
tidlig blev overførte til eller blandede mecTi-stammerne (sé 
navnlig fomn. forml. § 46 med anm. 2), mangler allerede 
de ældste håndskr. regehn. -i (-e) i hf. (hf. dali af dalr flere 

steder i Ib. er temmelig enestående), og man vUde derfor næppe 
falde på at rette f. eks. hf. ham (af hamr) Vafp. 37 tU hami^ 
skont denne form står Voluspå 40, ligesom vi finder hf. man 
(af marr, hest) Vafp. 12, grami (af gramr, fyrste) H. H. I, 7 
og Håkonarm. 14. Stemmende med formerne uden i bruger 
St. h. omvendt ikke sjælden hf. dag (f. eks. 25^^ 26* og oftere, 
ASt^) ved siden af det ellers eneherskende degi (med omlyd som 
i dreginn o. s. v.). 
**) J^g beholder derfor også med R hf. kvæn pr^mskv. 8, men 
kvÅn 11, 23; det opr. forhold i disse ords bojning, hvor om- 
lyden tiAørte nf. og gf, den uonH/ydte form ef., spores nemlig 
kun i de af enkelte ord bevarede dobbeltformer {snU. det langt 
senere forhold meU. n6tt og nått), og det kan netop for 
hf .s vedkommende være tvivlsomt, om den har haft omlyd eUer 
ikke. — Det er 70 et fra alle »prog bekendt forhold, at ældre 
former i enkelte forbindelser kan holde sig meget længe, efter 
at de er forsvundne i det alm. sprog; den ellers kun fra 
gamle digte kendte af. ent ha. hveijan findes således endnu 
en enkelt gang i AM 645 4to i forbindelsen å hverjan veg 
(sml. Vafp. 18), medens ellers det yngre hvem gennemgående 
er regel også i de ældste håndskr. 
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former som briima, rinna for brenna, renna*), eUer i Vafp. 26 
rette ik, varmt, stunar til ha, varmr sumarr efter Amors vers i 
Snorra Edda II, 100, Var man først kommen ind på den art 
vUkdrligheder, vUde det være vanskeligt at sige, hvor man skulde 
standse; så burde man vel konsekvent optage også det sammesteds 
i Snorra Edda efter Glum anførte hvadarr for hv&rr, og den, 
der vUde skrive fellda o. s. v,, måtte vel også med støtte i rune- 
indskrifterne andre reista (fort af reisa) og lign. iU reisda; men 
hvorfor da ikke også optage former som l)annsi, t>atsi o. s, v. fra 
disse indskrifter i steden for J)eima, t»etta? 

Den farlige ve^, som man her let kommer ind på, vU nappe 
kunne undgås uden ved at følge den regel, at vi i gengioélsen af 
Eddadigtene i alt væsenHgt må holde os til den i !R over- 
leverede sprogform, når denne i skrivemåden tillæmpes 
efter de (omtr. 100 år ældre) ældste håndskrifter**). Jeg 
ha/r derfor også i de optagne digte indskrænket mig tU at rette 
håndskrifternes sprogformer i sådanne tilfælde, hvor jeg irode at 
kunne gore det med fuld sikkerhed efter de ældste håndskrifters 
anvisning: hrådrbadm for -barm Vgt 9, nekkvat for n6ccol> 
H. H. I, 5, fl6id for flåd Vgt. 6, byggva for byggja Vafl>. 51; 
Ugél. har jeg i Håkonarm. 1 rettet Valboll tU Valholln og 13 
rika tU rUga i lighed med H. H. I, 58***); af hensyn tU rimet 
har jeg endelig skrevet vreidr for reiflr prymskv. 1 (som følge 
heraf også vreid for reid 13) og vreka for reka Vafp. 53. 

Samme skrivemåde, som jeg har fulgt i Eddadigtene og 
Håkonarmål, har jeg for storste delen også gennemført i viserne 
i Gunløgs saga; s for r * formerne af vera og i det henvis, er 
har jeg dog ikke villet optage. Selv om flere af disse viser nemlig 
kan være meget gamle og skrive sig fra Ghinløg selv, er der 
andre, som i følge deres sprogformer o. s. v. må tilhøre en langt 



*) I disse ord anser jeg nemlig formerne med i for fælles- 
nordiske ligesom i *singvaii o. s. v. (sé foran s. IX); dette 
er et af de få hovedpunkter, ?ivori jeg ikke kan være enig 
med Leffler i hans undersøgelser om omVyden. 
**) Jeg havde ønsket som prøve herpå at gengive prymskvida i 
den sprogform, som efter min mening hor gennemføres i disse 
digte; dette må jeg dog af mangel på de nødvendige typer 
opgive; ved at følge de ovenfor givne antydninger vU man 
vel også let kunne gore forsøget. 
***) ligeledes skriver jeg sterkjum 81®, derimod ikke feigjum for 
feigom Vafp. 55, da allerede de ældste håndskr. intet eks. 
frembyder på j i dette ord således som i de andre. — Når 
jeg Vafp. 38 har indsat vasat med cod. A, er det, fordi jeg 
anser vardat i R for stridende mod den ældre brug i nordisk 
af vera og verda ved lideart 
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senere tid, i alt fald i den skikkelse, hvori de er overleverede tH 
os (man mærke sål. hnakk for knakk d9^ yngri 94*^ (t helrim 
med lyngs) for det gamie æri {af *(j)6hira = got juhiza), der 
bruges af forf, Ul den ældste ortografiske afh, i Snorra Edda 
og ikke er ^ældent i de ældste håndskr,, rimene linns — kindar 
81** og lands — gunnar 100** i en strofe, hvis første haJhjdel 
sMert må anses for ægte, da den anføres i Snorra Edda under 
Gunløgs navn). Man må under disse forhold være varsom med 
sine rettelser, og jeg har derfor heUer ikke anset det for rigtigt 
f. eks, i den Tord Kolhenson tilskrevne vise s, 103 at eendre ordene 
Gtumlaugr med bjdr t)unnam tU G*, hjorvi p., som vel snarest 
må anses for det oprindelige udtryk. Hvor derimod en meget 
læmpelig formel rettelse kunde tilbageføre de regelmæssige 6 
stavelser i linjen, har jeg enten optaget denne i teksten {såi, 
sammensmæltningen af udso, med det følg, sto, på fiere steder, 
hefk, hefr*) for hefi ek 87", hefir 89«°, bl&ar for blår 89«), 
eUer gjort opm€erksom derpå i anmærkningerne. 



Om anmærkningerne og ordsamlingen kan jeg udtals 
mig kort. Mit ønske om, at digtene i 4de og 5te afsnit måtte i 
hojere grad end hidtil blive gjorte til genstand for undervisningen 
i skolerne, har ledet mig tU at udvide anmærkningerne dertU 
betydelig, ligesom jeg langt udførligere end tidligere har forklaret 
de digteriske ord og udtryk i ordsamlingen. Dens udvidelse skyldes 
dog navnlig behandlingen af de almindeligst forekommende ord, i 
det både private henvendelser tU mig om forståelsen af enkelte steder 
og min virksomhed som censor ved de lærde skolers afgangseksamen 
har overbevist mig om, at det især var den rette opfattelse af 
disse ords forskellige betydninger, hvorpå det i mange tilfælde 
skortede. En afvigelse fra første udgave Ugger deri, at ordenes 
bojning nu er angivet i ordsamlingen, medens den tidligere var 
betegnet ved henvisning tU vedkommende § i formlæren; jeg tror 
herved at have efterkommet et almindeligt ønske hos lærere og 
disciple. Den lærer, der ønsker fuldstændig underretning om 



*) Disse former bruges oftere i R. således i de her optagne 
digte H, H, I, 38, 7 og Hdvam, 40 (l33 b**) ; skont de er ^amle 
(fornn, forml. s. 142, not, 3), har jeg dog af hensyn tU den 
ensartede mrogform skrevet hefir pa disse steder, så meget 
mere som R i bægge de nævnte strofer har denne form sammen 
med hefr. 
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dlle forekommende former, må jeg dog ved siden af oplysningerne i 
ordsamlingen henvise tU min storre formlære (navnlig i den svenske 
udg.). For at antyde ordets rette bojning har jeg undert i ords, 
måttet anføre former, hvorpå jeg intet eksempel kender fra den 
gamle Uteratur, men som med fuld sikkerhed kan sluttes af andre 
Ugnende ord (sål. under glymr, gnyr og Ugn,, hvor jeg regel- 
maessig har anført flertalsformeme, da vi f eks. finder gf. flt 
dyni, ef. flt. hlymja o. s. v.). Et par rent hypotetiske former, 
hvorunder de andre måtte indordnes, har jeg sat i klammer, 
nemlig [hvå] og [knega] ; med hensyn tU den første af disse, som 
stemmer med nf ent /ia. så af det påpeg. sto. og svarer til da. 
hvo, men hvorpå intet eksempel findes i den oldnorsk-isl. Uteratur 
(medens hwa er alm. i gi. svensk-dansk), vU jeg her for at fore- 
bygge misforståelse bemærke, at hvå {og ikke hvar, som man 
hunde vente efter got hvas) tor betragtes som den oldnord. form, 
da jeg har fundet den på en af de gamle skånske runestene (i 
slutningen af indskriften på den bekendte Glemminge-sten, som 
man MdUl har læst og tolket urigtig). Hvor andre former, som 
ikke stemmer med de i ordbøgerne anførte, optages i min ord- 
samling, er de hentede fra den gamle Uteratur selv; som eksempel 
herpå skal jeg indskrænke mig til at nævne Norvegr som ældre 
form for Noregr og h5ggvinn som fort tf. tU hoggva, fordi 
bægge disse former udtrykkelig nægtes i Ox forder ordb. ; Norvegr 
(men ikke Noregr) findes imidlerUd netop i St. h. 159", 212*'', 
i O. h. 90', 94"", (hos Storm) 235»'* og i tb. {ef. Norvegs 2 
gange, hf. Norvege og -vegi 9 gg., så at det enestående Noreg 
370^* vel skyldes afskriveren), og med hensyn tU hoggvinn må 
Vigfussons angivelse tilskrives en ojeblikkelig uagtsomhed eller 
forglemmelse, da netop denne form {og ikke det . af V. anførte 
hoggiim) så utalUge gange findes fuldt udskreven både i de ældste 
og i yngre håndskr., at jeg anser det for overflødigt at anføre 
eksempler derpå *) ; når jeg under svimma har tUfojet en henvisning 
ved fort svam, som findes i Frissbok på det anførte sted, er 
denne så vel som enkelte andre henvisninger nærmest fremkaldt 
ved f^lagUge angivelser i Oxforderordb. **) Det følger imidlertid 



*) Derimod har den gi. norske homiliebog Noregr; i dette som 
i så mange andre tUfælde er udviklingen altså foregået tidligere 
i Norge end på Island. Også i h5ggva kan v senere findes 
udstødt både i fort. tf. og i navnef. {cod. reg. 2087 4to har 
seedes ikke blot hÅlshogginn, men også handhogga, f6t- 
hogga). 
**) Overhovedet indeholder dette i flere retninger me^et fortjænst- 
lige værk med hensyn til det rent grammatiske særdeles 
mange unbjagtigheder og fejl; skont dette for en del både 
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af sig selv, at jeg i de fleste tilfælde ikke engang har kmmet 
antyde grundene til de afvigende angivelser hos mig; når jeg 
således har ^^etbrddhlaup, som efter Vigf næppe findes i meget 
gamle håndskr,, som hovedform, er det ikke blot, fordi bnidlaup, 
bmllaup udgå/r derfra, men også fordi aUe disse former virkelig 
findes også i de ældste håndskr, (brut}][ilaupe St. h. 79^^, brullaupe 
60^; også det ensbetydende briidkaup bruges her 134^); ligeledes 
fmder man hos mig „bvatvetna {også hot-, bvet-)'^, medens det 
i Oxforderordb. hedder „hvatvetna . . . (hvetvetna is a fodse 
form), in old mss. often spelt h6tvitna" ; her er h6t- naturligvis 
fejl for hot- {Ugesom bérvetna under bvarvetna for hor-), og 
hyetvetna er ikke en ^faisk' form, men er opstået ved ligedannelse 
på grund af e i -vetna ligesom hvervetna for hyarvetna, og 
Ugesom nekkvat under indflydelse af det sidste a bleo nakkvat 
(sé foran s, XVII) eUer omvendt under indflydelse af e i første 
stavelse og ved tilslutning tU nekkverr o. s, v. nekkvet, som lige- 
ledes kan findes i de ældste håndskr.; netop formen hyetvetna 
optræder meget ofte i de ældste Jiåndskr. (f, eks, i St. h. 45*^, 
216^'', hvor vi også finder hotvetna 60^, men ikke hvatvetna). 

At enkelte artikler i ordsamlingen er blevne meget storre end 
i forrige udgave, beror ikke alene på den udvidelse, de har mod- 
taget, men er også fremkaldt derved, at jeg mere end i første 
udg, har samlet behandlingen af forskellige sammenhørende former 
under ét ord; således findes hvat, hvi, hveim under [hvå], t>vi, 
Jieir o. s. v. under s&. Ligeledes er de uægte sammensætninger 
henførte under det ord, hvis ef, danner første led. Også de ægte 
sammens, kunde jeg nu ønske at have stillet sammen under hoved- 
ordet efter de uægte. Endelig er hyppige sammensætninger med 
forskellige forstavelser samlede under én rubrik (sål. ordene på 
al-, all-, li- o. s, v,) ; dette er' sket dels for at vinde plads, dels 
for at lette overblikket og forståelsen af ordene. Omvendt er 
naturligvis ord, der formelt er faldne sammen på grund af det 
oldnord. sprogs lydregler, men er forskellige i oprindelse og be- 
tydning, adskilte*), hvor det etymologiske forhold er klart; det 



kan undskyldes og forklares, når der ta^es hensyn tU den 
forholdsvis meget korte tid, hvori arbejdet er blevet udgivet, 
er det dog hdjst beklageligt, netop fordi denne bog så over- 
ordenlig nyppig uden al kontrol lægges til grund for gram- 
matiske undersøgelser, 
*) Af praktiske grunde har det dog undert. været nødvendigt at 
afvige fra disse regler. Ikke blot fra et pædagogisk, men 
også fra et specielt nord, standpunkt syntes det mig rigtigst 
at skille at ved navnef, fra fho. at, skont det opr, er samme 
ord {sml, got, du, ty, zn), og at indordne det under samme 
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følger derfor af sig seh, at det digt ne (= got ni) er skilt fra 
n é (= got nih), det Hl got varjan svarende v e r j a fra det, der 
svarer til va^an; af de to ord })^da, der sammenblandes i 
Oxforderordb., er det første afledet af |)j6d, got t)iuda, folk, det 
andet = got |}mt>jan, velsigne, af t)int) ik., det gode (smL ^navne^ 
ordenes bojn. i ældre dansk* s. 44 not); også ør en di (-indi) 
bor på grund af oprindelse og betydning skilles i to ord, hvad 
der ikke sker i ordbøgerne, hvor heller ikke de to betydninger af 
ørindi, ^éerendé*, holdes ude fra hinanden, hvilket for en del også 
er tilfældet med lignende betydmngsudmkUnger i andre ord. 

Når jeg har delt mål i tre ord, af hvilke det første svarer 
tU got mat)l, Horv^ (mat>ljan, tale =- oldn, mæla, It), medens de 
to andre svarer tU de to betyd/n, af got mel, 1) tid og 2) skrift, 
Ugger det ikke blot i, at det i ethvert tilfælde syntes rigtigt fra 
nordisk standpunkt at adskille disse ord, men også i, at jeg på 
grund af betydningen anser det for rimeligt, at to ord af forskellig 
oprind, er faldne sammen i got mel. Jeg skal endnu kun be- 
m€erke, at de ^stærke* forUdsformer fl6, flt flngu, der et par steder 
i gi. digte — ent £16 {skrevet fin) også i to skånske rune- 
indskrifter — står som minde om den opr. stærke bojning af 
flyja (flæja) = got t)linlian. (t) yngre end nord. f), er henført 
under dette og ikke som i ordbøgerne under fljiiga, med hvis fort, 
vi kun har en formel lighed (med samme ret kunde man henføre 
de to ord rida o. s. v. under ét). 

Kun undtagelsesvis er en ordform dier betydning, hvorpå 
intet eksempel findes i læsebogen, anført i ords., når det syntes 
mig nødvendigt eUer ønskeligt for forståelsen af de forekommende 
ord eller betydninger, eUer for forholdet tU nyere dansk, hvorpå 
jeg lægger særlig vægt, hvorfor jeg også af og tU, hvor betydningen 
er forskellig i oldsproget og nydansk, har tUfojet det danske ord, 
som etymologisk svarer tU ordet i oldsproget 



rubrik som det opr. helt forskellige bo. at ved frems. og forest. 
m. Ligeledes er bo. alls, skont det egenlig er samme ord som 
ef. ik. j51s {sml. got. allis), skilt derfra og opført for sig selv. 
— Det er også nærmest praktiske hensyn, der har bestemt 
mig til at henføre ef. ragna og hf. rognnm imder den meget 
tidlig optrædende form rogn, ikke under regin, skont rogn 
er en nyere dannelse, netop fremkaldt af ragna, rognum, 
ligesom hf. magni fremkaldte formen ma^ i steden for det 
gamle megin (magni, ragna forholder sig jo til megin, regin 
som f. eks. hf. AgU tU Egill, ef. lukla til lykill; ved siden 
af megin fik man ikke blot en form magn, men også megn, 
hvormed kan sammenlignes rogna i ef. ved siden af ragna, 
fomn. forml. § 37, anm. 1). 
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Da jeg har gjort den erfaring, at bøjningen af egennavnene 
ikke fælden har forvoldet vanskeligheder, håber jeg, at den tU- 
fojede navneliste og de enkelte deri meddelte sproglige og reale 
oplysninger vU være en velkommen forøgelse af bogen. Et kort 
tH oplysning af lokaUteteme i Chinløgs saga havde jeg oprindelig 
tænkt at tUfbje; men da det ikke uden at få en uforholdsmæssig 
storrelse vilde blive tilstrækkelig tydeligt og omfattende, har jeg 
senere opgivet det, så meget mere som jeg antager, at erthver 
lærer vU have adgang tU kortet i Isl. sogur I, på hvilket han 
ved hjælp af de i navnelisten meddelte oplysninger let vil kunne 
finde sig tU rette. Kort i storre målestok for denne egns ved- 
kommende vU nu også kunne findes i det fomylig udkomne første 
bind af K. Kålunds fortræffelige topografi over Island, 

Jeg har anset det for nødvendigt så udførlig at begrunde 
de ændringer, jeg har foretaget i denne udgave, for at de ældre, 
som ikke har haft lejlighed til at følge den nordiske filologis 
raske udvikling i den senere tid, ikke skulde skræmmes af det 
nye eller betragte det som lærd pedanteri og vilkårlige påfund. 
Lige over for mine yngre veniter og tilhørere, af hvilke nogle er, 
og flere rimeligvis med tiden vU blive lærere i oldnordisk, har 
jeg så ofte haft lejUghed tU nærmere at udvikle mange af de 
sporgsmål, som jeg her for en del kun løselig har kunnet berøre, 
at de fleste af mine bemærkninger vistnok vil forekomme dem 
overflødige; jeg håber dog, at også de hist og her vil finde et 
vink eUer en anvisning, der kan anspore Ul nærmere undersøgelse 
og tU videre studium. 

Juni og November 1877. 

L. W. 
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I Fortællinger af Uordens gnde- 

og Mte-sagn. 



1. Tors færd til Udgårdeloke. 

{>at er upphaf pessa måls, at.Okat)érr for med hafra sfna 
ok reid, ok med honum så åss, er LoM er kalladr; koma 
t)eir at kveldi til eins bdanda ok få ^m nåttstad. En om 
kveldit t<5k |><5rr hafra sfna ok skar bå5a, eptir l)at våru 

5 I)eir flegnir ok bornir til ketils; en er sodit var, l)åsettisk 
f>(5rr til nåttverdar ok ^eir lagsraenn. J>érr bau5 til 
matar med sér buandanum ok konn hans ok b5iiinml)eira; 
sonr blianda hét |>jål&, en R5skva d6ttir. |>å lag&i {>érr hafr- 
st5kumar ntar frå eldinum ok mælti, at btiandi ok heim- 

10 amenn hans skyldu kasta å hafrstOkurnar beinunmn. |>jålfi, 
son buanda, helt å lærlegg hafrsins ok spretti å knifi sfn- 
um ok braut til mergjar. "pévr dvaldisk t)ar of néttina; 
en i 6ttu fjrir dag st<5d hann npp ok klæddi sik, tdk ham- 
arinn Mjdllni ok brå npp ok vfgdi hafrståkurnar; stédu på 

15 upp haframir, ok var ^å annarr haltr eptra foeti. |>at fann 
f>érr ok taldi, at buandinn e5a hans hjén mnndi eigi skyn- 
samliga hafa farit med beinum hafrsins ; kennir hann, at 
brotinn var lærleggrinn. Éigi l)arf langt frå ^\l at segja; 
vita megu pat allir, hversu hræddr buandinn mnndi vera, 

20 er hann så, at |><5rr lét siga brynnar ofan fyrir augun ; en 
t>at er så aagnanna, på hugdisk hann falla mundu fyrir 

1 



sjdninni einni samt; hano her5i bendrnar at hamarskapt- 
inn, svå at hvitnudn kntiarnir. En buandinn ger5i, sem 
vån var, ok 511 hjtinin, k5llu5u åkafiiga, bå5u sér firidar, 
bnSn, at fyrir kvæmi alt l)at, er pau åttu. En er hann 
så bræzlu peira, ^i gekk af honom médrinn, ok sefaSisk ^ 
hann ok tdk af l)eim i sætt bCrn t)eira, |>jålfa ok Bdsku, 
ok gerdusk pan ^i skyldir l)jdnnstiunenn {>6rs, ok fylgja ^bxl 
houum jafnan sidan. 

Lét hann t)ar eptir hafra ok byijafii ferdina anstr i 
Jdtnnheima ok alt til hafsins, ok pi fdr hann tit yfir hafit 10 
[)at it djupa; en er hann kom til lands, l)å gekk hann npp, 
ok med honum LoM ok |>jålfi ok Sdskva. |>å er t)au h5f9a 
litla hrfd gengit, vard fyrir l)eim mdrk stdr; gengu l)aa 
l)ann dag allan til myrkrs. |>jålfi var allra manna féthvat- 
astr; hann bar kyl|>drs, en til vista var eigi goti pi er 15 
myrkt var ordit, leitudu l)eir sér til nåttstadar ok fundu 
fyrir sér skala nakkvam mjsk mikirm, vdru dyrr i enda 
ok ja&breidar skålanum; pBx leitudu peix sér nåttbéls« 
En of midja ndtt vard landskjålfti mikill, gekk jdrdin undir 
[)eim skykkjum, ok skalf hésit; pi stdd p6n upp ok hét 20 
i lagsmenn sina, ok leitudusk fyrir ok ftmdu afhus til 
hægri handar i midjum skélanum ok gengu l)anneg; settisk 
|><$rr i dyrrin, en dnnur l)au våru innar frå honum, ok 
våru t)au hrædd, en |>drr helt hamarskaptinu ok hugdi at 
verja sik ; pi heyrdu psxi ym mikinn ok gny. En er kom 25 
at dagan, pi gekk |>6rr lit ok sér, hvar lå madr skamt 
frå honum i skéginum, ok var så eigi litill; hann svaf ok 
hraut sterMiga. |>å Jxittisk |>6rr' skilja, hvat låtum verit 
hafdi of ndttina; hann spennir sik megingjdrdum, ok <5x 
honum åsmegin ; en i l)vi vaknar så madr ok stdd skjdtt 30 
upp; en pi er sagt, at |>ér vard bilt einu sin ni at slå 
hann med hamrinum, ok spurdi hann at nafni, en så 
nefndisk Skr^mir; »en eigi l)arf ek«, sagdihann, »atspyrja 
pik at nafni, kenni ek, at pt ert Åsa^érr; en hvårt hefir 
pvL dregit å braut hanzka minn ?« Seildisk pi Skr^mir til 35 
ok tdk upp hanzka sinn; sér {>6rr pi, at p2Lt hafdi hann 



haft of ntfttina fyrir skéla, en afhiisit l)at var l)umliLngriim 
hanzkans. Skrymir spnrfii, ef |><$rr vildi hafa f^runeyti 
hans, en |>drr jåtti t)yf. ^i ték Skrymir ok leysti nest* 
bagga sinn ok bjesk til at eta d5gurd, en |><$rr i dfimm 
5 stad ok hans félagar. Skr^ir bau5 ^å, at t)eir legdi 
mOtuneyti sitt, en I>(5it jåtti pvi; |)å batt Skr^ir nest 
l)eira alt i einn bagga ok lagdi i bak sér; hann gekk 
fyrir of daginn ok steig heldr stdrum, en sf9an at kveldi 
leitaSi Skr^mir l)eim nåttstadar nndir eik nakkvarri mikilli. 

10 {>å mælti Skr^^mir til |>6rs, at hann vill leggjask ni9r at 
sofna; »en l)ér takid nestbaggann ok buid tilndttarOarydr«. 
|>vf næst sofnar Skrymir ok hraut fast ; en ftfrr t<Jk nest- 
baggann ok skal leysa; en svå er at segja, sem titniligt 
mun l)ykk]a, at engi knut fekk hann leyst ok engi ålar- 

15 endann hreyft, svi at ^i væri lausari en ådr. Ok er hann 
sér, at l)etta verk må eigi n^^task, l)å vard hann reidr, 
greip t)å hamarinn MjdUni tveim h5ndum ok steig fram 
5drum fæti at l)ar, er Skrymir lå, ok lystr f h5fu6 honum ; 
en Skrymir vaknar ok spyrr, hvårt laufsblad nakkvat felli 

20 i h5fu5 honum, eda hvårt l)eir hefSi t)å matazk ok sé bunir 
til rekkna. |>érr segir, at l)eir munu ^i sofa ganga. 
Ganga l)au l)å undir adra eik. Er l)at l)ér satt at segja, 
at ekki var ^& éttalaust at sofa. En at midri ndtt på 
heyrir |>6rr, at Skr:^mir hr^tr ok sefr fast, svå at dunar i 

25 skéginum. |>å stendr hann upp ok gengr til hans, reiSir 
hamarinn tftt ok hart ok lystr ofan i midjanhvirfil honum; 
hann kennir, at hamars mudrinn sekkr djupt i hOfudit. En 
i l)vf bili vaknar Skr;^mir ok mælti: »hvat er nti? fell 
afcam nakkvat i hdfiid mér? e5a hvat er titt um pik, 

30 {>6rr?« En [><irr gekk aptr skyndiliga ok svarar, at hann 
var på n;^vaknadr, sagfti, at på var miS ndtt, ok enn væri 
mål at sofa. |>å hugsadi |>drr pat, ef hann kvæmi svå i 
færi at slå hann it pridja hogg, at aldri skyldi hann sjå 
sik sf dan ; liggr nu ok gætir, ef Sknf mir so&adi fast. En 

35 Iftlu fyrir dagan på heyrir hann, at Skr;^mir mun sofnat 
hafa, stendr på upp ok hleypr at honum, reidir på hamarinn 

1* 



af dllu afli ok lystr å l)unDYangaim pann, er upp vissi; 
sekkr p& hamarrinn upp at skaptinu. En Skr^^mir settisk 
upp ok strauk of vanganu ok mælti: »hvårt munu fuglar 
nakkvarir sitja f trénu jfir mér? mik grunaSi, er ek 
vaknaSa, at tros nakkvat af kvistunum felli f h5fud mér; 5 
hvårt vakir t>Ui |>6rr? Mål mun vera upp at standa ok 
klæSask, en ekki eigu pér nti langa leid fram til borgar- 
innar, er kOllud er Étgardr. Heyrt hefi ek, at ^ér hafid 
kvisat i milli ydvar, at ek yæra ekki Utill madr vexti, en 
sjå skulu pér ^bx stærri menn, er pér komid f Utgard. 10 
Nu mun ek rå9a yOr heilrædi: låti pér eigi st<5rliga yfir 
ydr, ekki munu hirdmenn titgarSaloka vel t)ola pvflikum 
kCgursveinum kdpuryrdi ; en at ddrum kosti hverfid aptr, ok 
l)ann ætla ek ydr betra af at taka. En ef ^év vilid fram 
fara, på stefui ^ér i austr, en ek i nu nordr leid til fjalla 15 
l)essa, er nu munu ^éi sjå mega«. Tekr Skrymir nest- 
baggann ok kastar å bak sér ok snyr l)vers å braut i 
skéginn fi*å peim, ok er pess eigi getit, at æsimir bæfii 
l)å heila hittask. 

|>érr fdr fram å leid ok l)eir félagar, ok gekk fram 20 
til mi5s dags ; på så peir borg standa å v5llum n5kkurum 
ok settu hnakkann*å bak sér aptr, ådr t>eir fengu sét yfir 
upp; ganga til borgarinnar, ok var grind fyri borghlidinu 
ok lokin aptr. |><5rr gekk å grindina ok fekk eigi upp 
lokit; en er peir preyttu at komask i borgina, på smugu 25 
peir milli spalanna ok k6mu svå inn; så på b5ll mikla 
ok gengu pannig; var hurdin opin; på gengu peir inn ok 
så par marga menn å två bekki ok flesta ærit stéra. {>vl 
næst koma peir fyrir kununginn, Utgardaloka, ok kv5ddu 
hann, en hann leit seint til peira ok glotti um t5nn ok SO 
mælti: »seint er um langan veg at spyrja tidinda) eda er 
annan veg, en ek hygg, at pessi sveinstauli sé Okupdrr? 
en meiri muntu vera, en mér lizk pu; e9a hvat fprdtta er 
pat, er pér félagar pykkizk vera vi9 btinir? Engi skal hér 
vera med oss , så er eigi kunni nakkvars konar list eda 35 
kunnandi um fram flesta menn«. |>å segir så, er sfSast 



gekk, er Lokiheitir: »kann ek ^i it)rétt, er ek em albtiinn 
at rejna, at engi er hér så inni, er skjétara skal eta mat 
sinn en ek«. I>å svarar UtgarSaloki: »ffrdtt er pat, éf pfi 
efuir, ok freista skal ^i l)essar it)r<5ttar«; kalladi utar i 

5 bekkimi, at så, er Logi heitir, skal ganga å gdlf fram ok 
freista sin i méti Loka. |>å var tekit tvog eitt ok borit imi 
å hallargdlfit ok fylt af slåtri ; settisk Loki at 5dram enda, 
en Logi at 5dram, ok åt hvårrtveggi sem tfdast, ok mætt* 
usk I midju trogina; haf9i l)åLoki etit slåtr alt af beinom, 

10 en Logi hafSi ok etit slåtr alt ok beinin med ok svå 
trogit; ok syndisk nti 5llum, sem Loki hefdi låtit leikinn. 
{>å spyrr Utgardaloki, hvat så inn nngi maOr kunni leika. 
En |>jålfi segir^ at hann mnn freista at renna skeid 
nokkur vi8 einnhveru pann, er l5tgar6aloki fær til. Hann 

15 segir, UtgarSaloki, at petta er g66 fprdtt, ok kallar l)es8 
meiri vån, at hann sé vel at sér biiinn of skjétleikinn, ef 
hann skal pessa i^rétt inna; en ^6 lætr hann skjétt t)essa 
sknlu freista. Stendr l)å upp l)tgardaloki ok gengr tit, ok 
var t)ar gott skeid at renna eptir sléttum velli. få kallar 

^ Utgardaloki til sin sveinstanla nakkvarn, er neftidr er Hugi, 
ok ba5 hann renna i kdpp vid f>jål&. få taka l)eir it 
fyrsta skeiS, ok er Hugi l)vf framar, at hann sn;^sk åptr f 
mdti honum at skei5s enda. {>å mælti Utgardaloki: »l)urfa 
muntu, fjålfi, at leggja pik meir fram, ef pu skalt vinna 

25 leikinn ; en pd er pat satt , at ekki ha& hér komit peir 
menn, er mér pykkir féthvatari en svå«. få taka peir aptr 
annat skei5, ok på er Hngi er kominn til skeiSs enda, ok 
hann sn:^sk aptr, på var langt ^dlfskot til fjålfa. få 
mælti tilgarSaloki : »vel pykkir mér fjålfi renna; en eigi 

30 trui ek honnm nfi, at hann vinni leikinn, en nti mun reyna, 
er peir renna it priSja skei5it«. få taka peir enn skeid; 
en er Hugi er kominn til skeids enda ok snysk aptr, ok er 
fjålfi eigi på kominn å mitt skeidit; på segja allir, at 
reynt er um penna leik. få spyrr IJtgardaloki fdr, hvat 

35 peira fprdtta mun vera , er hann muni vilja birta fyrir 
peim, svå miklar sdgur sem menu hafa gørt ura stdrvirki 



hans. |>å mælti |>6rr, at helzt vill hann t)at taka til, at 
{)reyta drykkju vi6 einnhvem mann. Utgardaloki segir, at 
t»at må vel vera, ok gengr inn i hdUina ok kallar skat- 
ilsvein sinn, bidr, at hann taki vitishorn t)at, er hirSmenn 
era yanir at drekka af. |>yf næst kemr fram skntilsveinn 5 
me5 hominu ok fær p6r i hdnd. pi mælti Utgardaloki: 
>af homi t)essa Jiykkir ^& vel dmkkit, ef f einum drykk 
gengr af, en sumir menn drekka af i tveim drykkjom, en 
engi er svå litill drykkjumaSr, at eigi gangi af i {)rimr€. 
|><5rr litr & hornit, ok si^isk ekki mikit , ok er t»<5 heldr 10 
langt, en hann er mjdk tyrstr; tekr at drekka ok svelgr 
allst<5mm ok hyggr, at eigi skal Jiurfa at Inta optar at 
sinni f hornit. En er hann {)raat ørindit, ok hann lånt 
tfr hominu ok sér, hvat leid drykkinnm, ok Ifzk honum 
svå, sem alllftill munr mun vera, at nu sé lægra f hominu 15 
en åSr. {>å mælti lltgarSaloki : »vel er drukkit, ok eigi til 
mikit; eigi mundak trua, ef mér væri sagt frå, atÅsat)6rr 
mundi eigi meira drykk drekka ; en ^6 veit ek, at l>u munt 
vilja drekka af i 5drum drykk«. I><5rr svarar øngu, setr 
homit i munn sér ok hyggr nu , at hann skal drekka 20 
meira drykk, ok l)reytir å drykkjuna, sem honum vannsk 
til ørindi, ok sér enn, at stikillinn homsins vill ekki upp 
svå mjok, sem honum Ifkar; ok er hann ték homit af 
munni sér ok sér, lizk honum nti svå, sem minna hafi 
{)orrit en i enu fyrra sinni; er nti gott berandi borS & 25 
horninu. |>å mælti UtgarOaloki: >hvat er nu, I><5rr? muntu 
nu eigi sparask til eins drykkjar meira, en t)ér mun hagr 
å vera? Svå Ifzk mér,«ef ^i skalt nu drekka af hominu 
inn l)ri9ja drykkinn, sem t)essi mun mestr ætladr; en 
ekki muntu mega hér me9 oss heita svå mikill madr, sem 30 
æsir kalla t)ik, ef pu gerir eigi meira af ^év nm aSra 
leika, en mér Ifzk, sem nm Jienna mun vera«. "på var6 
P6yv reiftr, setr hornit i munn sér ok drekkr, sem ir 
kafligast må hann, ok Jireytir sem lengst i drykkinn; en 
er hann så ( hornit, l)å haf9i nu helzt nakkvat munr å 35 
fengizk, ok ^i bydr hann upp homit ok vill eigi drekka 



meira. {»åniæltiUtgardaloki: »audsét er nd, at måttrt)inQ 
er ekki svå mikill, sem vér hugOum; en viUtu freista um 
fleiri leika? Sjå må nd, at ekki n^tir {>6 hér af«. {><5rr 
svarar : »freista må ek enn of nakkvara leika, en undarliga 
5 mundi mér ty^KJ^* t>^ ^^ ^^ var heima med åsum, ef 
{)vflikir drykkir væri svå Utlir kalladir. En hvat leik vili 
pér nti bj<5da mér?« |>å mælti Utgardaloki : »t^nt gera hér 
ungir sveinar, er litit mark mun at l)ykkja, at he^a upp 
af j5r9u k5tt minn ; en eigi mandak kunna at mæla {>vflikt 

10 vid Asat)ér, ef ek hefda eigi sét fyrr, at ^t ert mykla 
minni fyrir l)ér, en ek hug5a«. J>vi næst hljép framkfittr 
einn grår å hallargdlfit ok heldr mikill; en |><5rr gekk til 
ok ték hendi sinni niSr undir mi5jan kvidinn ok lypti 
upp, en kOttrinn beygSi kenginn, svå sem J>(5rr rétti upp 

15 h5ndina; en er {>drr seildisk svå langt upp, sem hann 
måtti lengst, t)å létti kOttrinn einnm fæti, ok fær |>érr 
eigi framit l>enna leik. {>å mælti Utgardaloki: »svå fér 
Jjessi leikr, sem mik varSi; kdttrinn er heldr mikill, en 
jHSrr er lagr ok litill hjå stérmenni t)vi, sem hér er med 

20 oss«. J>å mælti |>(Jrr: »svå litinn sem fér kallid mik, t)å 
gangi nu til einnhverr ok fåisk vid mik, né em ek reidr«. 
pi svarar l)tgardaloki ok litask um å bekkina ok mælti: 
»eigi sé ek l)ann mann hér inni, er eigi mun litilrædi f 
t)yk^a at fåsk vid l>ik« ; ok enn mælti hann : »sjåm fyrst, 

25 kalli mér hingat kerlinguna, féstru mfna Elli, ok fåisk 
J>érr vid hana, ef haiin vill; felt hefir hon l)å menn, er 
mér hafa litizk eigi ésterkligri, en pérr er«. I>vi næst 
gekk f bdllina kerling ein gdmul. I>å mælti Utgardaloki, 
at hon skal taka fang vid ÅsatxSr. Ekki er langt um at 

30 gera: svå fér fang l)at, at t)vi hardara er |>6rr knudisk at 
fanginu, l)vi fastara stdd hon; t)å ték kerling at leita til 
bragda, ok vard |><5rr få lauss å fétum, ok våru l)ær 
sviptingar allhardar, ok eigi lengi, ådr en J><5rr fell å kné 
ddrum fæti. {>å gekk til Utgardaloki, bad t)au hætta 

35 fanginu ok sagdi svå, at J>érr mundi eigi t)ur£a at bjéda 
fleirum mdnnum fang i hans hdU; var l)å ok lidit å ndtt^ 
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YisaSi IJtgar&aloki fnJr ok t)eim féldgum til sætis, ok 
dveljask t^ar nåttlangt i g<55am fagnadi. 

En at morni, t^egar dagadi, stendr |><5rr app o^ t^eir 
félagar, klæda sik ok em banir brant at ganga. {>å kom 
t)ar CltgarSaloki ok lét setja t)eiin bor5; skorti ^i eigi 5 
giiOan fagnaS, mat ok drykk. En er peir hafa matazk, [)& 
sntiask t)eir til ferOar. Utgardaloki fylgir peim ut, gengr 
me6 l)eim braat 6t borginni; en at skilnadi ^& mælti Ut- 
gardaloki til f>(5rs ok flpyrr, hvernig honnm t)ykkir ferS 
sin ordin, e8a hvårt hana hefir hitt rfkara mann nakkvam 10 
en sik. |><5rr svarar, at eigi mun hann t)at segja, at eigi 
hafi hann mikla tisæmd farit i t)eira vidskiptum; »en ^6 
veit ek, at ^ét munud kalla mik litinn maon fyrir mér, ok 
uni ek Jivi illa«. {>å mælti Utgardaloki: »nu skal segja l)ér 
it sanna, er 1)6 ert ut kominn 6t borginni, ok ef ek lifi 15 
ok oiegak råSa, ^& skaltu aldri optar f hana koma; ok 
l)at veit triia min, at aldri hefSir l)ii i hana komit, ef ek 
hefda vitat åSr, at ^A hefdir svå mikinn krapt med t)ér, 
ok t)ti hafdir svå nær haft oss mikilli ufæru. En sj6n- 
hverfingar hefi ek gert t)ér, svå at fyrsta sinn, er ek fann 20 
l)ik å sktfginum, kom ek til fundar vid ydr; ok pi er [»u 
skyldir leysa nestbaggann, pi hafdak bandit med gresjåmi, 
en l)u fannt eigi, hvar app skyldi luka. En l)vi næst laust 
l)ii mik med hamrinum Jirju hdgg, ok var it fyrsta minst, 
ok var p6 svå roikit, at mér mandi endask til bana, ef å 25 
hefdi komit; en Jiar er pn sått hjå holl minni setberg, 
ok t)ar såttu ofan i prji dali ferskeytta ok einn djnpastan, 
t>at våru hamarspor pfn; setberginu brå ek fyrir hdggin, 
en eigi sått t)u Jiat. Svå var ok of leikana, er t>ér l)reyttud 
vid hirdmenn mina, pi var psA it fyrsta, er Loki gerdi; 30 
hann var mjdk soltinn ok åt titt; en så, er Logi hét, pat 
var villieldr, ok bretidi hann eigi seinna slåtrit en trogit. 
En er pjålfi preytti råsina vid l)ann, er Hugi hét, l)at var 
hngi minn, ok var {>jålfa eigi vænt at l)reyta skjdtfæri vid 
hann. En er pt drakkt af horninu, ok pétti pév seint Ifda, 35 
— en {)at veit triia min, at t)å vard psA undr, er ek munda 



eigi trtia, at vera mætti; annarr endir hornsins var tit ( 
hafi, en t^&t såttu eigi; en nti, er p^ kemr til sjdvarinSt 
t>å mnnta sjå mega, hvern ^uri {»ti hefir drukkit å sænom«. 
|>at eru nti Qdrur kallaSar. Ok enn mælti hann: »eigi 
5 {Mitti mér hitt minna vera vert, er pti lyptir upp kettinum, 
ok t)ér satt at segja, t)å hræddask allir (»eir, er så, er t>tt 
lyptir af jdrda einam fætinum; en så k5ttr var eigi, sem 
t)ér syndisk: (»at var Midgardsprmr, er liggr um 15nd OU, 
ok vannsk honom varliga lengdin til, at j5r0ina tæki sporOr 

10 ok hdfiid ; ok svå langt seildisk t)ti upp, at skamt var ^i 
til himins. En hitt var ok mikit undr um fangit, er t)ti 
fekkzk vid Elli; fyrir ^\l at engi hefir så ordit, ok engi 

• mun verda, ef svå gamall er, at elli bidr, at eigi komi 
ellin 511um til falls. Ok er nii |>at satt at segja, at vér 

15 munum skiljask, ok mun ^i betr hvårratveggju handar, at 
t)ér koaiid eigi optar mik at hitta; 6k mun enn anuat 
sinn verja borg mlna med {»vilfkum vélum eOa 5drum, svå 
at ekki vald munu ^ér å mér få«. En er {>drr heyrdi 
t)es8a t5lu, greip hann til hamarsins ok bregdr å lopt; en 

20 er hann skal fram reida, ^i sér hann l)ar hvergi UtgarSa- 
loka, ok l)å snysk hann aptr til borgarinnar ok ætlask [»å 
fyrir at brj6ta borgina; t^å sér hann t>ar vOUa viSa ok 
fagra, en ønga borg. Snysk hann på aptr ok ferr leid sfna, 
til 1)088 er hann kom aptr i {>nidvanga. 

(Af Snorra Bdda.) 



2. Balders død. 

25 |>at er upphaf Jiessar sdgu, at Baldr enn gdda 
dreyrodi drauma stdra ok hættligå um Iff sitt. En er 
hann sagdi åsunum draumana, t)å båru Jieir saman rå5 
sin^ ok var l)at gert at beida griSa Baldri fyrir alls konar 
håska; ok Frigg t6k svardaga til {»ess, at eira skyldu Baldri 

30 eldr ok vatn, jåm ok alls konar målmr, steinar, j5rdin^ 
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yiOirDir, sdttirDar, d^rin, fuglamir, eitr, ormar. En er l)etta 
var gert ok vitat, ^& var {mt skemtun Baldrs ok åsanna, 
at bann skyldi standa app å t)ingiitn, en allir aOrir skyida 
snmir skjtfta & bann, sumir h5ggya til, snmir berja grjtftL 
En hvat sem at yar gert, sakadi bann ekki, ok l)dtti t>otta 5 
SUum mikill frami. En er l)etta så Loki Lanfeyjarson, p& 
Ifkadi bonnm illa, er Baldr sakadi ekki. Hann gekk til 
Fensalar til Friggjar ok brå sér i konn Ifki; ^i spyrr 
Frigg, ef så kona vissi, bvat æsir bdfSnsk at å l)ingina. 
Hen sagdi, at allir skutu at Baldri, ok t^at, at bann sakafti 10 
ekki. pi mæltiFrigg: »eigi munn våpn eøa vidir granda 
Baldri; eida befi ek t>ogit af Ollnm l)ein)«. {>å spyrr konan: 
>bafa allir blutir eida nnnit at eira Baldri ?« pi, svarar Frigg: • 
»vex vidarteinnngr einn fyrir vestan Valbdll; så er Mistil* 
teinn kallaSr; så {idtti mér ungr at kreQa eidsins«. |>vf 15 
næst bvarf konan å braut; en Loki tdk Mistiltein ok sleit 
npp ok gekk til t>ing8. En H5dr stdft ntarliga i mann- 
bringinom, |>vf at bann var blindr. på mælti Loki vift 
bann: »bvf8k;ftr l)ti ekki atBaldii?« Hann'^svarar: >t>vi at 
ek sé eigi, bvar Baldr er, ok l)at annat, at ek em våpn> 20 
lauss«. p& mælti Loki: »gerdn t><^ f Ifking annarra manna 
ok veit Baldri sæmft sem aftrir menn; ek mun visa t)ér 
til, bvar bann stendr ; skj<5t at bonum vendi l)essum«. Hodr 
tdk Mistiltein ok skant at Baldri at tilvfsnn Loka; flang 
skotit i gegnam bann, ok fell bann dandr til jardar, ok 25 
befir t)at mest libapp verit nnnit med godnm ok mdnnum. 
p& er Baldr var fallinn, t>^ fellnsk dllnm åsnm ordtdk ok 
svå bendr at taka til bans, ok så bverr til annars, ok våm 
allir med einum bug til t>e8S, er unnit bafdi verkit; en 
engi måtti befna: t)ar var svå mikill gridastadr. En t>å 30 
er æsimir freistndu at mæla, ]f& var bitt 1x5 fyrr, at 
gråtrinn kom npp, svå at engi måtti ddmm segja meft 
orftunnm frå sinum barmi. En Odinn bar peim mnn verst 
t>enna skada, sem bann knnni mesta skyn, bversn mikil 
aftaka ok missa åsunnm var i fråfalli Baldrs. En er 35 
godin vitkndusk, t)å mælti Frigg ok spnrdi, bverr så væri 
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med åsum, er eignask vildi allar åsjtir hennar ok hylli, ok 
vili hann rffla å Helveg ok freista, ef hann fåi fundit 
Baldr, ok bj<5da Helju utlausn, ef bon vill låta fara Baldr 
heim f Åsgard. En så er nefndr Hermddr ean hyati, 
5 son 6bms , er til t>eirar farar varS. p& var tekinn 
Sleipnir, hestr Odins, ok leiddr fram, ok steig Herm<59r å 
t>ann best ok bleypSi brant. 

En æsirnir tdkn Ifk Baldrs ok fluttn til særar. 
Hringborni hét skip Baldrs, bann var allra skipa mestr; 

10 hann vilda go5in fram setja ok gera par i bålfftr Baldrs; 
en skipit gekk bvergi fram. |>å var sent f JOtunbeima 
eptir g;^gi peiri, er Hyrrokin bét; en er bon kom ok relA 
vargi ok bafSi b5ggorm at tanmum, p& blj(5p bon af 
bestinum, en 6dinn kalladi til berserki Qéra at gæta bestsins, 

15 ok fengu t>eir eigi baldit, nema t)eir feldi bann. {>å gekk 
Hyrrokin å frarastafn n5kkvans ok bratt fram i fyrsta 
yidbragSi, svå at eldr hraut 6r blunnunnm, ok I5nd 511 
sknlfu. |>å var5 fH5rr reidr ok greip bamahnn ok mundi 
t>å brj<5ta b5fn5 bennar, ådr en godin 611 bådu benni fridar. 

20 |>å var borit tit å skipit l(k Baldrs ; ok er t)at så kona 
hans, Nanna Neps dtfttir, |)å sprakk bon af barmi ok å6 ; 
var bon borin å bålit, ok slegit i eldi. |>å stdd f>6rr at 
ok vfgdi bålit med Mjdllni; en fyrir fétum bans rann dvergr 
nakkvarr, så er Litr nefndr; en pdrr spyrndi fæti sfnom å 

25 hann ok bratt honnm f eldinn, ok brann bann. En at |>essi 
brennu s<5tti margs konar pjM : fyrst at ^egja frå 6dni, at 
med bonum f<5r Frigg ok valkyrjur ok brafnar bans; en 
Freyr <5k f kerru med gelti l)eim, er Qullinbursti beitir 
eda Slidrugtanni ; en Heimdallr reid besti |)eim, er Gull- 

30 toppr heitir; en Freyja kdttum sinum. f>ar kemr ok mikit 
ftflk brfml)nrsa, ok bergrisar. Odinn lagdi å bålit gull- 
hring t)ann, er Draupnir heitir; bonum fylgdi sfdan sti 
nått&ra, at bina nfundn bverja n<5tt drupu af bonum åtta 
guUbringarjafnbdfgir. Hestr Baldrs var leiddr å bålit med 

35 dlla reidi. 

En t)at er at segja frå Hermddi, at hann reid nfu 
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nætr dekkva dala ok djépa, svå at hann så ekki, fyrr en 
hann kom til årinnar Gjallar ok reid å Gjallarbruna; hon 
er |)dkd lysigulli. MdSgudr er nefnd mær sti, er gætir 
brdarinnar; hon spnrSi hann at nafni e5a ætt ok sag5L 
at hinn fyrra dag ridu am bruna fimm fylki daudra manna; 5 
>en eigi dynr brdin minnr undir einum l)ér, ok eigi hefir 
t)ii lit danSra manna; hvi ridr ]^n hér å Helveg?« Hann 
svarar, at »ek skal rfda til Heljar at leita Baldrs, eda hvårt 
hefir t)ii nakkvat sét Baldr å Helvegi?« En hon sagdi, at 
Baldr hafdi t)ar ridit um Gjallarbrti; >en niSr ok nordr 10 
liggr Helvegr«. p& reid Herm<}dr, ^2lt til er hann kom at 
Helgrindum ; ^i steig hann af hestinom ok gyrdi hann fast, 
steig upp ok keyrdi hann sporum, en hestrinn hlj<5p svå 
hart ok yfir grindina, at hann kom hvergi nær. pi reid Her- 
médr heim til hallarinnar ok steig af hesti, gekk inn i 15 
hdlliua, så ^sx sitja f 6ndugi Baldr, br<5dm: sinn, ok dval5- 
isk Hermédr t)ar nm n<5ttina. En at momi ^i beiddisk 
Hermédr af Helju, at Baldr skyldi rida heim med honum, 
ok sagdi, hversa mikill gråtr var med åsom. En Hel 
sagdi, at l)at skyldi svå reyna, hvårt Baldr var svå åstsæll, 20 
sem sagt er; >ok ef allir hlutir f heiminum, kykvir ok dandir, 
grata hann, t)å skal hann fara til åsa aptr, en haldask med 
Helju, ef nakkvarr mælir vid eda vill eigi grata«. p& sted 
Hermddr upp, en Baldr leidir hann ut 6x hdUinni ok t(5k 
hringinn Draupni ok sendi Odni til minja, en Nanna sendi 35 
Frigg ripti ok enn fleiri gjafar, Pullu fingrgull. p& reid 
Hermddr aptr leid sina ok kom f Asgard ok sagdi dll 
tidindi {»au, er hann hafdi sét ok heyrt. 

pYl næst senda æsir um allan heim ørindreka-, at 
bidja, at Baldr væri gråtinn or helju; en allir gerdu t)at, 30 
menninir ok kykvendin ok jordin ok steinamir ok tré ok 
allr målmr; svå sem t)u munt sét hafa, at t)essir hlutir 
grata, ^& er t)eir koma 6y frosti ok i hita. på er sendi- 
menn fdru heim ok hdfdu vel rekit sin ørindi, finna {)eir 
f helli ndkkurum, hvar gygr sat; hon nefndisk pdkk. I>eir te 
bidja hana grata Baldr 6y helju. Hon svarar: 
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»|>dkk mua grata 
l)iLrrum tårum 
Båldrs bålfarar; 
kyks né dauSs 
nautkak karls sonar; 
haldi Hel ^vl es hefir!« 

Ed t)ess geta menn, at t)ar hafi verit Loki Laufeyjarson, 
er flest hefir ilt gert med åsum. 

(Af Snorra Edda.) 



3. Lokes straf. 

J>å er gu8in våru orSin Loka svd rei8 , sem vån var, 

10 hljép hann å braut ok fal sik å Qalli nåkkuru, ger5i l>ar 
hus ok igogurdyrr, athannmåtti sjå <5r husinu f allaråttir. 
En opt um daga brå hann sér f lax Ifki ok falsk l)å l>ar, 
sem heitir Prånangrs fors. |>å hugsaSi hann fyrir sér, hverja 
vél æsir mundu til finna at taka hann i forsinum. En 

15 er hann sat f htisinu, t<5k hann Ungarn ok reiS i ræxna, 
svå sem net er sidan gert; en eldr brann fyrir honum. 
|>å så hann, at æsir åttu skamt til hans, ok hafSi ()dinn 
sét 6r HliSskjålfinni , hvar hann var. Hann hljdp l)egar 
upp ok lit f åna ok kastaOi netinu frara å eldinn. En 

20 er æsir koma til hiissins, ^å gekk så fyrst inn , er allra 
var vitrastr, er Kvåsir heitir; ok er hann så å eldinum 
f51skann, er netit hafdi brunnit, ^i skildi hann, at l)at 
mundi vél vera til at taka fiska, ok sag5i åsunum. {>vl 
næst tdku t)eir ok gerSu sér net, eptir pvi sem t>eir så å 

25 fSlska, at Loki hafSi gert. Ok er buit var netit, ^& fara 
æsir til årinnar ok kasta neti i forsinn; helt p6rr enda 
66rum, ok 6drum héldu allir æsir ok drdgu netit. En 
Loki f<5r fyrir ok leggsk niSr i milli steina tveggja; drdgu 
t>eir netit yfir hann ok kendu, at kykt var fyrir, ok fara i 

30 annat sinn upp til forsins ok kasta ut netinu ok binda 
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vid svå ^xmgt, at eigi skyli nndir mega fara. Ferr t>å Loki 

fjrir netinu; en er hann sér, at skamt var til sævar, {)å 

hieypr Imnn upp yfir t)inttlinn ok rennir upp i forsinn. Nu så 

æsirnir, hvar hann f6r; fara enn upp til forsins ok skipta 

liSina i två stadi, en fH5rr veSr t)å eptir miSri ånni, ok 5 

fara svå til sævar. En er Loki sér två kosti: var l)at 

lifshåski at hlaupa å sæinn, en hitt var annarr at hlaupa 

enn yfir netit, — ok ^sA gerdi hann, hljdp sem snarast yfir 

nett>inulinn. {>drr greip eptir honum ok t<5k um hann, ok 

rendi hann f hendi honum, svå at staSar nam hdndin vid 10 

spordinn, ok er fyrir ^å s5k laxinn aptrmj<5r. Nd var Loki 

tekinn griSalanss, ok farit med hann f helli nakkvam. |>å 

t<}ku t^eir t)rjår hellur ok settu å egg ok lustn rauf å hell- 

unni hverri. I>å våru teknir synir Loka, Vali ok Nari e5a 

Narfi ; brugdu æsir Vala f vargs Ifki, ok reif hann f sundr 15 

Narfa, brédur sinn. |>å tdku æsir t)arma hans ok bundu 

Loka med yfir |)å t)rjå steina; sted einn undir herdam, annarr 

undir lendam, t)ridi andir knésbdtum, ok urdu ^bxx bdnd at 

jåmi. |>å t<5k Skadi eitrorm ok festi app yfir hann, svå 

at eitrit skyldi drjupa dr orminam i andlit honnm; en 20 

Sigyn, kona hans, stendr hjå honam ok heldr mandlanga 

andir eitrdropa. En t>^ ^^ Ml er mundlaugin, ^& gengr 

hon ok slær nt eitrinu, en medan drypr eitiit i andlit 

honnm; ^& kippisk hann svå hart vid, at jdrd dU skelfir; 

l)at kalU l>ér landskjålftit. {>ar liggr hann f bdndnm til 25 

ragnarøkrs. 

(Af Snorra Edda.) 



4. Fortællinger om VSlsungerne. 

1. Sigurds æt. 

Sigmandr Vdlsungsson var konangr å Prakklandi. 
SinQdtli var ellstr hans sona, annarr Helgi, l)ridi Håmandr. 
Borghildr, kona Sigmandar, åtti brddor, er hét 
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En SinQdtli, stjiipson hennar, ok ... . bådu einnar kona 
bådir, ok fyr ^i sok drap Sin^Otli hann. En er bann kom 
beim, t)å bad Borghildr hann fara i brant; en Sigmundr 
baud henni fébætr, ok t>at varS hon at t>iggj^* 
5 En at erfinu bar Borghildr dl; hon ték eitr mikit horn 
fdlt ok bar SinQdtla; en er hann så f hornit, skildi hann» 
at eitr var 1, ok mælti til Sigmundar: »gør<}ttr er drykkr- 
inn, åi!« Sigmandr t6k hornit ok drakk af. Svå er sagt 
at Sigmundr var hardgerr, at hvårki måtti honum eitr 

10 granda utan né innan ; en allir synir hans stddusk eitr å 
hOrund utan. Borghildr bar annat horn Sini^dtla ok bad 
drekka^ ok fdr alt sem fyrr. Ok enn it t)ridja sinn bar 
hon honum hornit ok ]^6 åmælisord med, ef hann drykki 
eigi af. Hann mælti enn sem fyrr vid Sigmund. Hann 

15 sagdi: :»låttu grdn sia t)å, sonr!« SinQdtli drakk ok vard 
t>egar daudr. 

Sigmundr bar hann langar leidir f fangi sér ok kom 
at firdi einum mjévum ok Idngum, ok var par skip eitt 
litit ok madr einn i] hann baud Sigmundi far of Qdrdinn* 

20 En er Sigmundr bar Ifkit ut i skipit, |)å var båtrinn 
hladinn. Earl mælti, at Sigmundr skyldi fara fyr innaa 
^drdinn. Karl hratt ut skipinu ok hvarf l)egar. 

Sigmundr konungr dvaldisk lengi f Daumork i riki Borg- 
hildar, sfdan er hann fekk hennar. Fdr Sigmundr ^i sudr 

25 i Frakkldrnd til Jiess rikis, er hann åtti {»ar. |>å fekk hann 
Hjdrdfsar, ddttur Eylima konungs; t^eira son var Sigurdr. 
Sigmundr konungr fell i orrostu fyr Hundings sonum; en 
Hjdrdis giptisk ^i Ålfi, syni Hjålpreks konungs. 6x Sig- 
urdr }f^v upp f barnæsku. Sigmundr ok allir synir hana 

30 våru langt um fram alla menn adra um afl ok vdxt ok hug 
ok alla atgervi. Sigurdr var ]^6 allra framastr, ok hann 
kalla allir menn i fomfrædum um aUa menn fram ok gdfg- 
astan herkonunga. 

(Af den ældre Edda.) 
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2. Sigurd hæmer sin fader og dræber Favner. 

Beginn hét fdstri SigurSar ok var HreiSmars son; 
hann kendi honam it)r(5ttir, tafl ok rtinar ok tongor margar 
at mæla, sem ]^& var tftt konungasonum, ok marga hlati 
a6ra. Eitt sinn spurSi Reginn Sigurd, er ^eii våru båSir 
saman, ef hann vissi, hversu mikit fé fadir hans hefSi ått, 5 
e6a hverir l)at vardveittu. Sigur5r svarar ok segir, at 
konungar vardveittu. Eeginn mælti: »tréir t^ l)eim all- 
vel?« SigurSr svarar: »l)at samir, at peir var5veiti, l)ar 
til er oss haldkvæmisk, t>vf at l)eir kunnu betr at gæta 
en ek«. Annat sinn kemr Beginn at måli vid Sigurd ok 10 
mælti: »kynligt er t)at, er |)u vill vera hestasveinn kon- 
unga.eda fara sem hlauparar«. Sigurdr svarar: >eigi er 
t)at, t)vi at vér rådum 5llu med t)eim, er oss ok heimult 
t)at, er vér viljam hafa«. Beginn mælti: »bid hann gefa 
pér einn hest!« Sigurdr svarar: >l)egar mun t)at, er ek 15 
vil«. Sigurdr hittir nti konunga; ^å mælti konungr vid 
Sigurd: »hvat villtu af oss figgja?« Sigurdr svarar : »einn 
hest viljum vér ^iggj^ oss til skemtanar«. Eonungrinn 
mælti: »kjés ^ér sjålfr hest ok slfkt, er ^t vill hafa af 
vårri eigu«. Annan dag eptir fdr Sigurdr til skégar ok 20 
mætir einum gOmlum manni med sfdu skeggi; så var 
honum likunnigr; hann spyrr, hvert Sigurdr skyldi fera. 
Hann svarar: »hest skyldum vér kjésa; råd um med oss!« 
Hann mælti: »forum ok rekum til årinnar, er Busiltjdrn 
heitir«. {>eir reka brossin tit å djtip årinnar, ok leggjask 25 
at landi nema einn hestr, hann t<5k Sigurdr; hann var 
grår at lit ok ungr at aldri, mikill vexti ok vænn; engi 
hafdi honum å bak komit. Skeggmadrinn mælti: »t)es8i 
hestr er kominn frå Sleipni, ok skal hann vandliga upp 
fæda, I)Vi at hann verdr hveijum hesti betri«; madrinn 30 
hverfr t)å. Sigurdr kallar hestinn Grana, ok hefir så hestr 
beztr verit; 6dinn hafdi hann hittan. Enn mælti Beginn 
til Sigurdar: »oflftit fé eigu t^ér; l)at harmar oss, er ^ér . 
hlaupid sem t^orpara sveinar, en ek veit mikla févån at 
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segja l)ér, ok er t)at meiri våd, at t)at se s6mi at sækja 
ok virSing, ef t)ii næ6ir«. Sigur5r spyrr, hvar væri, eSa 
hverr vardveitti. Beginn svarar: >så heitir Fåfnir, er hér 
liggr skamt hedan i brott, l)at heitir Gnitaheidr; ok er 
5 [)u kemr t)ar, ^& muntu t)at mæla: aldri såtta meira fé i 
gulli i einum stad, ok eigi t)arfta meira, t)dttu verdir allra 
konunga ellstr ok frægstr«. SigurSr svarar: »kana ek kyn 
tiessa orms, t)6tt vér sém ungir, ok hefi ek spart, at engi 
t)orir at koma å mdt honam fyrir vaxtar sakir ok illska«. 

10 Reginn svarar: »t)at er ekki; så voxtr er eptir hætti lyng- 
orma, ok er gert af miklu meira, en er, ok svå mandr ^6tt 
hafa enum fyrrum frændum fiinmn; ok ^6ti VSlsunga ætt 
sé at l)ér, ^i mnntu eigi hafa t)eira skaplyndi, er fyrst 
eru taldir til alls frama«. Sigur5r svarar: >vera må, at 

15 eigi hofum vér mikit af t^eira kappieåa snild, en eigi ben- 
naudsyn til at fr^ja oss, er vér erumeunlitt af barns aldri; 
eda hvi eggjar pn l)essa svå mj6k?« Beginn svarar: »saga 
er til {)ess, ok mun ek segja t)ér«. Sigurdr mælti: »låt 
mik heyra!« 

20 »J>at er upphaf sogu t>essar, at Hrei5marr hét fadir 

minn, mikill ok audigr; son hans hét Fåfnir, en annarr 
hét Otr, ok var ek enn t>ri5i, ok var ek minstr fyrir mér 
um atgervi ok yfirlåt; kunna ek af jårni gera ok af silfri 
ok gulli, ok af hverjum hlut ger5a ek nOkkvat nytt. Otr 

25 br<55ir minn hafSi adra 16n ok nåtttiruj hann var veiSimaSr 
mikill ok um fram adra menn ok var i otrs liki um daga 
ok var jafnan i ånni ok bar upp fiska med munni sér; 
vei6if5ngin færdi hann fedr sfnum, ok var honum t)at mikill 
styrkr; mjok hefir hann otrs liki å sér, kom sid heim ok 

50 åt blundandi ok einn saman, l)vf at hann måtti eigi sjå, at 
pyrri. Fåfnir var miklu mestr ok grimmastr ok vildi sitt 
eitt kalla låta alt l)at, er var. Einn dvergr heitir Andvari — 
segir Reginn — ; hann var jafnan f forsinum, er Andvarafors 
heitir, i geddu liki ok fekk sér l)ar matar, l)vi at l)ar var 

35 igsldi fiska i t>eini forsi. Otr brédir minn fér jafnan i . 
l)enna fors ok bar upp fiska i munni sér ok lagdi einn sena 

2 
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i land. 6d]DD, Loki, Hænir fdru leiSar sinnar ok k<5mir 
til Åndvarafors. Otr hafdi t)å tekit einn lax ok åt blund- 
andi å årbakkanmn. Loki ték einn stein ok laust otrinn 
til bana. Æsir t)6ttask mj5k bepnir af veifti sinni ok flégu 
belg af otrinnm. {>at kveld kémn l)eir til HreiSmars ok ^ 
s^ndu honam veiSina; t)å téku yér t)å h5ndnm ok 15g6am 
å t)å gjald ok QOrlausn, at l)eir fyldi belginn af gnlli ok 
hyldi bann utan med rauAa gulli. p& sendu t^eir Loka at 
afla guUsins; bann kom til Bånar ok fekk net hennar, f6r 
l)å tU Åndvarafors ok kastadi netinu fyrir geddana, en hon id 
hljép i netit; t)å mæl ti Loki: 

»Hvat es {»at fiska, 

es renn flédi i, 

kannat sér vi 5 vfti varask? . 

hOflid t)itt IS 

leystu helju 6r, 

finn mér lindar loga!« 

»Åndvari ek heiti, 

6inn hét mfnn fadir, 

margan hefik fors of farit; 2D 

aumlig norn 

skdp oss 1 årdaga, 

at ek skyldak i vatni vada«. 

Loki sér gnll t)at, er Åndvari åtti; en er bann haf5i fram 
reitt gullit, ^& hafdi hann eptir einn hiing, ok t<5k Loki 25 
l)anQ af honum. Dvergrinn gekk i steininn ok mælti, at 
hverjum skyldi at bana verda, er {»ann gullhring ætti, ok 
s\å alt gnllit. Æsimir reiddu Hreidmari féit ok tridn 
upp otrbelginn ok settu å fætr; t)å skyldn æsirnir hlada 
npp hjå gullinn ok hylja utan ; en er l)at var gert, ^å gekk 50 
Hreidmarr fram ok så eitt granahår ok baS hylja. {>å 
dr6 Odinn hriaginn af hendi sér Andvaranaat ok hulSi 
hårit |>å kvad Loki: 
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»Gull es fer nu reitt, 
en t)ii gj5ld hefir 
raikil mins h5fu&s; 
syni pinum 
5 verSra sæla sk6pu6, 

l)at verdr ykkarr beggja bani«. 

Si5an drap Fåfnir fSSur sinn — segir Reginn — ok myr8i 
hann, ok nåda ek engu af fénu. Haan gerdisk svå illr, at 
hann lagdisk ét, ok unni øngum at njéta Qårins nema sér 

10 ok vard sfdan at enum versta ormi ok liggr nti å t)y{ fé. 
Sidan f<5r ek til kouungs ok gerdumk ek smidr hans; ok 
er t>essi ræda til minnar sdgu, at ek missa fodurarfsins ok 
brddurgjaldanna«. Gullit er sidan kallat otrsgjdld, ok hér 
dæmi af tekin. Sigurdr svarar: »mikit hefir t)u tøtit, ok 

15 stdrillir hafa ^inir frændr ^'erit. Ger nti eitt sverd af {)inum 
hagleik, ^at er ekki sé jafngott gert, ok ek mega med vinna 
stérverk, ef hugr dugir, ef t)u vill, at ek drepa t)enna enn 
mikla dreka«. Reginn segir: »t)at geri ek med trausti, ok 
muntn inega drepa Påfni med t)vf sverdi«. 

20 Keginn gerir nti eitt sverd ok fær i hdnd Sigurdi. 
Han ték vid sverdinu ok mælti: »|)etta er ilt smidi, Reg- 
inn!« ok høggr i stedjann, ok brotnadi sverdit ; hannkastar 
brandinum ok bad hann smfda annat betra. Reginn gerir 
annat sverd ok fær Sigurdi; hann leit å. »J>etta mun ^év 

25 Ifka, en vant mun ydr at smfda«. Sigurdr reynir t)etta 
sverd ok brytr sem et fyrra. |>å mælti Sigurdr til Regins : 
»l)ii muut likr vera enum fyrrum frændum l)inum ok vera 
lititir«; gekk nti til médur sinnar; hon fagnar honum vel; 
talask nu vid ok drekka. J>å mælti Sigurdr: »hvårthdfum 

50 vér rétt til spurt, at Sigmundr konungr seldi ydr sverdit 
Gram i tveim hlutumV« Hon svarar: »satt er l)at«. Sig- 
urdr mælti: »få mér i hdnd! ek vil hafa«. Hon kvad 
hann Ifkligan til frama ok fær honum sverdit. Sigurdr 
hittir mi Regin ok bad hann t>ar gera af sverd eptir efnum. 

35 Reginn reiddisk ok gekk til smidju med sverdsbrotin , ok 

2* 
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t)ikkir SigurOr framgjam åm smiSiua. Reginn gerir nd 
eitt sver5; ok er hann bar dr aflinum, syndisk smidju- 
sveinum , sem eldar brynni 6r eggjunum ; bidr nii Sigurfl 
vi5 taka sver9inu ok kvezk eigi kanna sverd at gera, ef 
[)etta bilar. Sigurdr hj<5 i steSjann ok klauf nidr f fétinn, 5 
ok brast eigi né brotnadi; hann lofadi sverdit mj5k ok f(5r 
til årinnar med ullarlag5 ok kastar i gegn straumi, ok tdk 
1 sundr, er hann brå vid sverdinu; gekk SigurSr ^& gladr 
heirn. Beginn mælti: »efna muni pér heit y8ur nii, er ek 
hefi gert sverdit, ok hitta Fåfni«. Sigurdr svarar: »efna 10 
munum vér, ok ^6 anuat fyrr, at hefhafodurmins«. Sig- 
urdr var t)vi åstsælli, sem hann var ellri, af 5llu f<51ki, svå 
at hvert barn UDui honum hugåstum. 

Gripir hét madr ok var médurbriJdir Sigurdar; en litlu 
sfdar, en sverdit var gert, fdr hann å fund Gripis, l)vi at 15 
hann var framviss ok vissi fyrir erldg manna. Sigurdr 
leitar eptir, hversu ganga mun ævi hans; en hann var p6 
lengi fyrir ok sagdi 1x5 loksins vid åkafliga bæn Sigurdar 
oU forlog hans, eptir t)vi sem eptir gekk sidan. Ok på er 
Gripir hafdi t)essa hlnti sagda, sem hann beiddi, t)å reid 20 
hann heim. Ok brått eptir t)at finnask t>eir Reginn; |>å 
mælti hann: »drep Fåfni, sem pér hétud!« Sigurdr svarar: 
»gera skal l)at, ok p6 annat fyrr, at hefna Sigmundar 
konungs ok annarra frænda vårra, er t)ar fellu i l>eiri 
orrostu«. 25 

Nii hittir ISigurdr konunga ok mælti til l)eira: »hér 
hdfum vér verit um hrid , ok eigum vér ydr istsemd at 
launa ok mikla virding; en mi viljum vér 6y landi fara ok 
finna Hundings sonu, ok vilda ek, at t)eir vissi, at Vdlsangar 
væri eigi allir daudir; viljum vér hafal)ar til ydvarn styrk«. 30 
Konungar kvådusk alt vilja til få, l)at er hann beiddisk. 
Er mi biiit lid mikit ok alt vandat sem mest, skip ok 
allr herbiinadr, svå at hans ferd væri ])å vegligri en ådr. 
Sigurdr styrir dreka ^eim, er mestr var ok ågætligastr ; 
segl t)eira våru mjok vondud ok itarlig at sjå. Sigla peii 35 
nu gédan byr; ok er få dægr våru lidin, pi kom å vedr 
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mikit me5 stormi, en svå var sjårinn, sem f ro6ru sæi. 
Eigi ba8 Sigiurdr svipta seglunum, ^6tt rifnaSi, heldr ba6 
hann hæra setja en å5r. Ok er peir sigldu fram fyrir 
bergnds nakkvara, ^å kallaSi maSr npp å skipit ok spyrr, 

5 hverr fyrir liWnu eigi at rå5a. Honnm var sagt, at l)ar 
var hofSingi SigurSr Sigmundarson, »er nti er frægstr ungra 
manna«. Madrinn svarar: »allir segja I)ar eitt frå honum, 
at engir megi konungasynir jafnask vid hann ; vilda ek, at 
I)ér feldiS seglih i n5kkuru skipinu, ok tæki J)ér vid mér«. 

10 |>eir sparSa hann at nafni. Hann svarar: 

»Hnikar hétu mik, 
l)ås hugin gladdi 
V5lsungr ungi 
ok vegit hafSi; 
15 nti måttii kalla 

karl af bjargi 
Peng efla FjSlni, 
far vil ek piggja*. 

|>6ir viku at landi ok t6ku karl å skip sin; ^i t<5k af 
20 vedrit, ok fara, unz t)eir koma at landi f rfki Hundings 
sona; ^& hvarf FjSlnir. J>eir låta {»egar geisa eld ok jåm, 
drepa menn, en brenna bygåina ok ey5a, J)ar sem l^eir fara ; 
støkkr fjSl6i undan å fund Lyngva konongs, ok segja, at 
herr er kominn f landit ok ferr meS meira geysingi, en 
25 dæmi finnisk til; kvådn Handings sona eigi laugsyna, ^& er 
feir sdgSusk eigi mundu bræSask V5lsunga, »en nti styrir 
^essuin her SigurSr Sigmundarson«. Lyngvi konungr lætr 
nti fara um alt sitt riki herbod, vill eigi å.flétta leggjask, 
stefnir til sin 5]lum l)eim mdnnum, er honam vilja lid 
30 veita-, kemr nti å m6t Sigurdi med allmikinn her, ok brædr 
hans med honum; teksk l)ar en hardasta orrosta med t)eim; 
måtti J)ar å lopti sjå mart spj6t ok drvar margar, exi hart 
reidda, skjdldu klofna ok brynjur slitnar, hjålma skffSa, 
hausa klofna ok margan mann steypask til jardar. Ok er 
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orrostan hefir svå stadit mj5k laoga hrfS, sækir Sigurdr 
fram um merkin ok hefir i hendi sverdit Gi*am; hann 
heggr bædi menn ok hesta ok gengr i gegnum fylkingar 
ok hefir bådar hendr bltfdgar til axlar, ok stOkk undan félk, 
t)ar sem hann fér, ok helzk hvårki vid hjålmr né brynja, 5 
ok engi ma5r tx^ttisk fyrr sét hafa t)vilikan mann. {>es8i 
orrosta sted lengi med miklu roannfalli ok åkafri sékn; 
ferr par, sem sjaldnar kann henda, t)å er landheninn sækir 
til, at t)at kom fyrir ekki; fell t)ar svå mart fyrir Hund- 
ings sonum, at engi madr vissi tdl å. Ok er Sigurdr var 10 
framarla i fylkingu, ^å koma å mét honum synir Hundings 
konungs. Sigurdr heggr til Lyngva konungs ok klyfr hjålm 
hans ok hdfud ok brynjadan buk, ok sidan heggr hann 
Hjorvard, brédurhans, sundr f två hluti, ok l)å drap hann 
alla Hundings sona, er eptir lifdu, ok mestan hluta lids 15 
l)eira. Ferr Sigurdr mi heim med fBgrum sigri ok miklu 
fé ok ågæti, er hann hafdi fengit i t)essi ferd; våru mi 
veizlur gervar i m6t honum heima i rikinu. — Ok er Sig- 
urdr hefir skamma stund heima verit, kenir Reginn at måli 
vid Sigurd ok segir: »nu munu ^éi vilja steypa hjålminum 20 
Fåfnis, svå sem ^éi hétud, ^vl at nti hefir l)ii hefiit fSdur 
t)ins ok anuarra frænda t)inna«. Sigurdr svarar: »efna 
munu vér l)at, sem vér hdfum l>ar um heitit, ok ekki felhr 
oss l)at dr minni«. 

Nu rida l)eir Sigurdr ok Reginn upp & heidina å ^ma 25 
farveg, erFåfnir var vanr at skrida, er hann fér til vatns, 
ok pat er sagt, at så hamarr var pritugr, er hann lå at 
vatni, på er hann drakk. I>å mælti Sigurdr: »pat sagdir 
pli, Reginn! at dreki sjå væri eigi meiri en einn lyngormr, 
en mér synask vegar hans æfar miklir«. Reginn mælti: 30 
»ger grdf eina ok sezk par I; ok på er ormrinn skridr til 
vatns, legg på til hjarta honum ok vinu honum svå bana; 
par fyrir fær pu mikinn frama«. Sigurdr mælti: »hversu 
mun på veita, ef ek verd fyrir sveita ormsins?« Reginn 
svarar : »eigi må pér råd råda , er pti ert vid hvatvetna 35 
hræddr, ok ertu lilikr pinum frændum at hughreysti«. Nu 
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TfSr SigurSr i heiSina, en Reginn hverfr i brott yfrit 
hræddr. Sigurdr ger6i gr6f eina; ok er hann er at {»essu 
verki, kemr at honnm einn gamall ma5r meS sfdu skeggi 
ok spyrr, hvat hann gerir par; han segir; t)å svarar enn 
^ gamli ma5r: »l)etta er tirad; ger fleiri gra&r ok låt ^bx 
i renna sveitann, en t>6 sit i einni ok legg til hjartans 
orminum!« på hvarf så ma5r å brottu; en Sigurdr gerir 
grafar eptir l)vi, sem fyrir var sagt. Ok er ormrinn skrei5 
til vatns, vard svå mikill landskjålfti, svå at 60. jdrd skalf 

110, i nand; hann fnysti eitri alla leid fyrir sik fram, ok eigi 
hrædisk Sigurdr né dttask vid l)ann gny. Ok er ormrinn 
skreid yfir grdfina, l)å leggr Sigurdr sverdinu undir bæxlit 
Vinstra, svå at vid hjdltum nam. Ok er enn mikli ormr 
kendi sins banasårs, ^å laust hann hdt'dinu ok spordinum, 

15 svå at alt brast f sundr, er fyrir vard. I>å hleypr Sigurdr 
upp or grdfinni ok kippir at sér sverdinu ok hefir allar 
hendr blddgar upp til atlar. Ok er Fåfnir sér banamann 
sinn, spurdi hann: »hverr ertu, eda hverr er l)inn faftir, 
eda hver er ætt t)ln, er ^u vart svå djarfr, at l)ii l)ordir at 

:20 bera våpn å niik?« Sigurdr svarar : »ætt min er mdnnum 
tikunnig, ek heiti gdfugt d;^r, ok å ek engan f5dur né 
médur, ok einn saman hefi ek farit«. Fåfnir svarar: »ef l)ti 
ått engan fddur né médur, af hverju undri ertu på alinn? 
ok t><5tt pli segir mér eigi pitt nafn å banadægri rnfnu, på 

:25 voiztu, at pli lygr nii«. Hann svarar: »ek heiti Sigurdr, 
en fadir minn Sigmundr«. Fåfnir svarar: »hverr eggjadi 
pik pessa verks, eda hvi léttu at eggjask? hafdir pii eigi 
frétt pat, hversu alt félk er hrætt vid mik ok vid minn 
ægishjålm? enn fråneygi sveinn! pd åttir fddur snarpan«. 

:30 Sigurdr svarar: »til pessa hvatti mik enn hardi hugr, ok 
stodadi til, at gert yrdi, pessi en sterka hdnd ok petta et 
snarpa sverd, er mi kendir pii, ok får er gamall hardr, ef 
Tiann er f bernsku blautr«. Fåfnir segir: »veit ek, ef pii 
æxir upp med frændum pinum, at pii mundir kunna at 

35 vega reidr, en petta er meiri furda, er einn bandingi her- 
tekinn skal porat hafa at vega at mér, pvi at får hernuminn 
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er frækn til vigs«. Sigardr tnælli: »bregSr t>u naér, at ek 
Tæra Qarri mmum frændum; en ^6tt ek væra hernuminn^ 
l)å var ek ^6 eigi heptr, ok {)at fanntu, at ek var laussc. 
Fåfiiir svarar: »heiptyrdi tekr ^n hvatvetna l^at. er ek 
mæli, en gall t)etta mim ^ér at bana verda, er ek hefi 5 
ått«. SigurSr svarar: »hverr vill fé hafa alt til ens eina 
dags, en eitt sinn skal hverr deyja«. Fåfnir mælti: »fått 
vill 1)11 at minum dæmum gera, en dcakna muntu, ef |)u 
ferr.um sjå livarliga, ok bid heldr å landi, waz logn er«. 
Sigur5r mælti: »seg ^n ^at, Fåfnir! ef ^i ert frd5r m\Sk: 10 
hverjar em ^ær nornir, er kjtfsa moga frå mæSrum?« 
Fåfnir svarar : »margar eru ^Bdx ok smidrlausar, sumar em 
åsa ættar, sumar em alfa ættar, sumar em dætr Dvalins«. 
Sigardr mælti: »hvé heitir så bdlmr, er blauda hj5rlegi 
Surtr ok æsir saman?« Fåfnir svarar: »hann heitir 15 
Vskaptr«. Ok enn mælti Fåfnir: »Beginn, brédir minn, 
veldr minum dauda, ok l)at hlægir mik, er hann veldr ok 
l)inum dauda, ok ferr {)å, sem hann vildi«. Enn mælti 
Fåfnir: »ek bar ægishjålm yfir dllu félki, siSan ek lå å 
arfi mins brddur, ok svå fnysta ek eitri alla vega frå mér 20 
i brott, at engi l)or5i at koma i nand mér, ok engi våpn 
hræddumk ek, ok aldri fann ek svå margan mann fyrir 
mér, at ek pættumk eigi miklu sterkari, en allir våm 
hræddir vid mik«. Sigurdr mælti: »så ægishjålmr, er t)ti 
sagdir M, gefr fåm sigr, t)vi at hverr så, er med mdrgum 25 
kenur, må l)at finna eitthvert sinn, at engi er einna hvat- 
astr«. Fåfnir svarar: »l)at ræd ek l)ér, at {)ti takir hest 
l)inn ok ridir å brott sem skjdtast, ^\i at t>at hendir opt, 
at så, er banasår fær, hefnir sin sjålfr«. Sigurdr segir: 
»l>etta em pin råd, en annat mun ek gera ; ek mun rida 30 
til l)ins b<51s ok taka l)ar l)at et mikla gull, er fræudr t>inir 
hafa ått«. Fåfnir svarar : »rida muntu l)ar til, er pu finm* 
svå mikit gull, at gert er um t)ina daga, ok {»at sama gull 
verdr l)inn bani ok hvers anuars, er l)at å«. Sigurdr stdd 
upp ok mælti: »heim munda ek rida, pétt ek mista pessa 35 
ens mikla i^år, ef ek vissa, at ek skyida aldri deyja, en 
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hverr frækn maSr vill fé rå5a alt til ens eina dags; en t^A^ 
Fåfnir! ligg f Qorbrotum. t>ar er l)ikHel hafi«; ok på deyr 
Fåfnir. 

Eptir petta kom Regina til Sigurdar ok mælti: »heiU^ 
5 herra minn ! mikinn sigr hefir t)ii unnit, er 1)6 hefir drepit 
Fåfni, er engi vard fyrr svå djarfr, at å hans gotu l)or5i 
sitja, ok l)etta fremdarverk mun uppi, medan ver5ldin 
stendr«. Nti stendr Reginn ok sér nidr i jdrdina lauga 
hrid; ok t)egar eptir {»etta mælti hann af miklum m65i: 

10 »brodur minn hefir l>ii drepit! ok varia mi ek l)essa verks 
saklauss vera«. Nii tekr Sigurdr sitt sverd Gram ok l)errir 
& grasinu, ok mælti til Regina: »fjarri gekktu l)å, er ek 
vann l)etta verk, ok ek reynda l)etta snarpa sverd me5 
minni hendi, ok minu afli atta ek vi5 orms megin, medan 

15 1)6 lått i einum lyngrunni, ok vissir l)ii eigi, hvårt er var 
himinn eSa jOrd«. Reginn svarar: »pessi ornir mætti 
lengi liggja i sinu bdli, ef eigi hefSir ^i notit sverSs poss^ 
er ek gerfla pér minni hendi, ok eigi hefdir l)ii petta enn 
imnit ok engi annarra«. Sigurdr svarar: »l)å er menn 

20 koma til vigs, t)å er manni betra gott hjarta, en hvast 
sverd«. på mælti Reginn vi6 Sigurd af åhyggju mikilli: 
>l)6 drapt minn brdSnr, ok varia må ek l)essa verks sak- 
lauss«. I>å skar SigurSr hjartat <Jr orminum meS t)vi sverdi, 
er RiSill hét. p& drakk Reginn bl65 Fåfnis ok mælti: 

25 >veit mér eina bæn, er ^ér er lltit fyrir: gakk til elda 
med hjartat ok steik, ok gef mér at eta«. Sigurdr f6r ok 
steikdi å teini ; ok er frey ddi 6r, på t(5k hann fingri sinum 
å ok skynjadi, hvårt steikt væri; hann brann ok brå 
fingrinum i munn sér; ok er hjartabldd ormsins kom å 

30 tungu honum, på skildi hann fuglarddd; hann beyrdi, at 
igdnr kidkudu å hrisinu hjå honum : »par sitr Sigurdr ok 
steikir Fåfnis hjarta; pat skyldi hann sjålfr eta, på mundi 
hann verda hverjum manni vitrari«. Onnur segir: »par 
liggr Reginn ok vill véla pann, sem honum trdir«. I>å 

55 mælti en pridja : »hdggvi hann på hdfud af honum , ok 
må hann på råda guUinu pvi enu mikla einn«. |>å mælti 
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•en fjiirSa: »t^å yæri hann vitrari, ef hann hefdi t^at, gem 
t)ér h5fdu5 råSit honnm, ok ridi sfSan til bdls Fåfnis ok 
tæki t>&t et mikla gull, er ^b.y er, ok ridi sfdan upp & 
Hindarj^all, t)ar sem Brynhildr sefr, ok man hann nema 
l)ar mikla speki, ok p& væn hann vitr, ef hann hefdi ySur 5 
råS ok hygdi hann um sma pji^t, ok ^av er mér ulfsins 
Tån, er ek eyrun så«. |>å mælti en fimta: »eigi er hann 
svå horskr^ sem ek ætlada, ef hann vægir honum, endrepit 
^dr brddnr hans«. |>å mælti en sétta: »t>at væri snjall- 
rædi, ef bann dræpi hann ok rédi einn fénu«. |>& mælti 10 
Signrdr: »eigi munu t)au iisk5p, at Reginn sé minn bani, 
ok heldr skulu t)eir fara båflir brædr einn veg«; bregJr 
nti sverdinn Oram ok heggr h5fad af Regin; ok epdr 
l)etta etr hann suman hint hjartans ormsins, en samt birSir 
hann ; hieypr sidan å hest sinn ok reid eptir sled Fåfnis 15 
ok til hans herbergis ok fann, at {røit var opit, ok af jåmi 
hnrdirnar allar ok l)ar med allr dnra-nmbuningrinn, ok af 
jårni allir stokkar i bdsinu, ok grafit i jdrd nidr. Signrdr 
fann l)ar st<5rmikit gull ok sverdit Hrotta, ok ^zr tdk hann 
ægishjålm ok gnllbrynjuna ok marga dyipipi. Hann fann 10 
l)ar svå mikit guU, at honum pdtli vån, at eigi mnndi 
meira bera tveir består eda t)rfr; l>at gnll tekr hann alt 
ok berr i tvær kiatur miklar ok klyfjar |)ar med Qrana; 
tekr nii i tauma hestinnm Orana; hestrinn vill mi eigi 
ganga, ok ekki tyr at keyra. Signrdr finnr nt^ hvat hestrinn 25 
Til]^ bleypr hann å bak ok l^^str hann sporum, ok rennr 
sjå hestr, sem lauss væri. 

(Af Volsnnga saga.) 



5. Sværdet Tyrving og holmgangen på Samsø. 

Konungr hét Sigrlami; svå er sagt, at hann væri son 
Odins. Hans son hét Svafrlami; hann bJk rfki eptir fSdnr- 
sinn; hann var enn mesti hermadr. 30 



27 



Ok einn dag, er konungr reid & veidar, ok hanii 
vard einn sinna manna; hann så einn stein mikinn vi5 
sdlarsetr ok par hjå dverga två. Konungr vfg5i ^& utan 
Steins med målasasd; ^eiv beiddu fj5rlau8nar. Konungr 
5 mælti: »hvat heiti l)it?« Annarr uefndisk Dvalinn, en 
annarr Dulinu. Konungr mælti: »af t)v{ at t)it erud allra 
dverga hagastir, t)å skulu pit gera mér sverS, sem bezt 
kunni t)it; hjdltin ok medalkaflinn skal vera af gulli; t>^t 
skal svå bita jårn sem klædi, ok aldri rydr å festask; pvf 

10 skal fylgja sigr i orrostum ok einvigjum, hverjum er berr«. 
J>essu jita feir. Konungr ridr heim. FJn er stefnudagr 
kemr, l>å ridr konungr tilsteinsins; eru l)d dvergarnir uti ok 
fengu konungi sverdit, ok var et fridasta. En er Dvalinn 
stdd i steinsdurum, t)å mælti hann: »sverd t)itt, Svafrlami! 

15 ver5r manns bani, hvert sinn er brugSit er, ok mefl ^vi 
skulu unnin vera t)rjd *nidingsverk ; [)at skal ok verda 
l)inn bani«. I>å hj6 konungr sverdinu til dverganna, 
hljdpu l)eir f steininn; hSggit kom ok i steininn, ok fal 
båda eggteina, t)vi at dyrmar lukusk aptr & steininum. 

20 Konungr kalla5i sverftit Tyrfing ok bar hann jafnan 
sfdan i orrostum ok einvfgjum ok hafdi jafnan sigr. 
Su nåttura fylg5i Tyrfingi, at hvert sinn er hann var 6r 
sildrum dreginn, pi lysti af sem af geisla, p6 at myrkt 
væri, ok hann skyldi slidra med vormu mannsbl<5&i; ekki 

25 lifdi l)at ok til annars dags, er blæddi af honum; hann 
er mj5k frægr f oUum fornsogum. — Konungr åtti ddttur, 
er hét Eyfura; hon var kvenna vænst ok vitrust. 

Årngrimr var })å i viking i austrveg um Bjarmaland; 
hann herjadi i riki Svafrlama konungs ok åtti orrostu vid 

50 hann, ok åttusk l)eir våpnaskipti vid, ok hj<$ konungr til 

hans. Årngrimr kom fyrir sik skildinum, ok ték af 

skjaldarspordinn, ok nam sverdit i jdrdu stadar. |>å hjd 

- Årngrimr af konungi hdndina, ok fell pi nidr Tyrfingr; 

Årngrimr l^reif sverdit Tyrfing ok hjd med konunginn 

35 fyrst ok sfdan marga adra. Tdk hann p^v herfang mikit, 
ok flutti brott med sér Eyfuru, konungs ddttur, ok flutti 
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faann hana heim til bus sins i Bélm. Hann åtti med henni 
t<5If sonu: Angant^r var ellstr, ^é, Hervardr, ^i Hjorvardr, 
Sæmingr ok Hrani, Bråmi, Barri, Reifnir, Tindr ok Bm 
ok tveir Haddingjar, ok unnu l)eir bådir eins verk, pvi at 
I)eir våru tviburar ok yngstir; eD Angantyr vann tveggja 5 
verk, bann var ok hofSi hæri en afirir menn. AUir våru 
t)eir berserkir ok am fram adra menn at afli ok åræOi. 
En t>d at l)eir færi 1 hernaS, l>å våru peir aldri fleiri å 
skipi en télf bræSr. I>eir fdru vf5a um I5nd at herja ok 
våru mj5k sigrsælir ok ur5u enir frægstu. Angantyr 10 
hafdi Tyrfing, en Sæmingr Mistiltein, Hervardr Hrotta, 
ok allir h5fdu t^^ii* ^g^t hélmgångusverd. En l>at var 
sidvenja peira, t)å er peir våru med sfnum mdnnum einum, 
at t)å er peii fundu, at berserksgangr kom at {»eim, fdm 
t)eir å land upp ok brutusk vid sk6ga eda stéra steina; 15 
l)vi at l)eim hafdi t)at ordit, at't^eir hdfdu drepit menn 
sina ok hrodit skip sin; stdrar sogar f<$ru af t>6im ok mikil 
frægd. 

Einn jdlaaptan i B.6Im ^& strengdi Angantyr heit at 
bragarfulli, sem sidvenja var til, at hann skyldi eiga déttur 20 
Tngva konungs at Uppsdlum Ingibjdrgu, ^å mey er fegrst 
var ok vitrust å danska tungu, eda falla at ddrum kosti 
ok eiga enga konu adra. Eigi er sagt af fleii*um heit- 
strengingum t>eira. 

|>at sumar fi5ru peir brædr til Uppsala i Svfarfki ok genga 25 
inn i hdllina fyrir konung, ok segir Angantyr honum heit- 
strenging sina ok pat med, at hann vill få ddttur hans; 
allir hlyddu, er inni våru. Angantyr bad konung segja, 
hvert peira erindi skyldi vera. i pvf sté fram yfir 
bordit Hjålmarr enn hugumstéri ok mælti til konungs: 30 
»minnizk, herra! hversu mikla sæmd ek hefi pér unnit, 
sfdan ek kom i ydvart rlki, ok i mdrgum lifshåska fyrir 
ydr vent; ok fyrir mina pjdnustu bid ek, at pér giptid mér 
ddtturydra; pykkjumk ek ok makligri mina bæn at piggja 
en berserkir pessir, er hverjum manni gera ilt«. Kon- 35 
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ungr hugsar fyrir sér, ok l)ykkir l^etta mikill yandi, hversii 
t)essa skal svara, svå at minst vandrædi mætti af standa, 
ok svarar um siSir: »l)at vil ek, at IngibjSrg kjési sér 
sjålf mann, hvårn hon vill hafa«. Hon segir: »ef t)ér 
5 vilid mik maimi gipta,- ^& vil ek pann eiga, er mér er å5r 
kunnigr at gddum hlutum, en eigi t)aDQ, er ek hefi ekki 
af annat en s6gur einar ok allar iUar«. Angantyr mælti: 
»ekki vil ek hnippask orSum vid t)ik, Jjvi at ek sé, at pii 
eiskar Hjalmar; en |)ii, Hjålmarr! kom su5r å Såmsey til 

10 hdlmgongu vid mik, ella ver hvers manns niSingr, ef t)li 
kemr eigi at midju sumri at éri!« Hjålmarr kvad sik ekki 
dvelja at berjask. F6ru Arngrims synir heim til fddur 
sfns ok s5gdu honum svå gert; hann kvezk ekki fyrr hafa 
éttazk um på en nu. 

15 Våru l)eir heima um vetrinn; ok um vårit bjoggusk 

l)eir heiman ok fara fyrst til Bjartmars jarls, ok t6ku 
l)eir l)ar veizlu. Ok um kveldit beiddisk Angantyr, at 
jarl gipti honum ddltur sina; ok })etta sem annat var 
gert Ceptir peira vilja, at bruftlaup var gert; ok siflan 

20 '^J^SS^s'^ Arngrims synir brott Ok ^& ndtt, åSr l)eir 
fara, dreymdi Anganty draum, ok sag5i jarlinum: >ek 
l)<5ttumk vera staddr i Såmsey ok bræ6r minir; par fundu 
vér marga fugla ok dråpum alla, er vér såm; ok sfdan 
p6tti mér, sem vér snerim annan veg å eyna, ok flugu 

25 moti oss ernir tveir, ok gekk ek moti o6rum, ok åttum 
vit hart vidrskipti saman; ok um sidir settumk vit nidr 
ok vårum til en kis færir; en annarr arinn åtti vid ellifu 
brædr mina ok vann alla l)å«. Jarl segir: »t)ar var l)ér 
synt fall rikra manna«. V. 

30 En er peir brædr koma heim, buask peir til'hélm- 

stefnu, ok leidir fadir J)eira på til 'skips ok gaf på sverdit 
Tyrfing Anganty : »hygg ek«, segir hann, »at mi muni 
pdrf vera gédra våpna«; hann bidr på nu vel fara; eptir 
pat skiljask peir. 

35 Ok er peir brædr koma i Såmsey, sjå peir, hvar 
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tvau skip liggja i hdfn t)eiri, er Munarvågr hét; ^3xi skip 
hétn askar. ^eir t)6ttusk vita, at Hjålmarr mundi [lessi 
skip eiga ok Oddr enn vfdKrli, er kalla5r var Orvaroddr. 
p& brngdu Åmgrfms synir sverdum ok bita f skJaldarreDcbr, 
ok kom & ^å, berserksgangr; l)eir genga t)å sex lit å hvårn 5 
askinn; en t)ar våru svå gddir drengir innan bords, at allir 
téku sin våpn, ok engi flydi <$r sinu rumi, ok engi mælti 
ædruor5. En berserkirnir gengu med 65ru bordi fram en 
ddru aptr ok dråpu ^& alla; si5an gengu t)6ir å land upp 
grenjandi. HJåimarr ok Oddr h5f5a gengit app i eyna at 10 
vita, ef berserkirnir væri komnir; ok er ^eir gengu 6r 
skdginum til skipa sinna, t)å gengu berserkir ut af skipam 
j^eii'a med blédgum våpnum ok bragdnum sverdum, ok var 
^å genginn af t>eim berserksgangrinn ; en ^& verda peir 
måttminni en l>ess i milli sem eptir ndkkurs kyus sdttir. 15 
I>å kvad Oddr: 

>I>é var mér 6tti 

einu sinni, 

er t>eir grenjandi 

gengu af d^kum 20 

ok emjandi 

1 ey stigu 

tirarlausir^ 

våru t61f saman«. 

{>å mælti Hjålmarr til Odds: »sér ^u nd, at fallnir eru 25 
menn okkrir allir, ok syiiisk mér nu likasl, at vér munum 
allir Odin gista i kveld i Valhollu« ; ok j^at eitt segja menn 
at Hjålmarr hafi mælt ædruord. Oddr svarar: »l)atmuDdi 
mitt råd vera, at vit flydim undan å skdg, ok munu vit 
ekki mega tveir berjasfc vid iolf , er drepit hafa télf ena 30 
fræknustu menn, er våru i Sviariki«. J>å mælti Hjålmarr: 
»fl^jum vit aldri undan dvinum okkrum ok l)olum heldr 
våpn t)eira; fara vil ek at berjask vid berserki«. Oddr 
svarar: »en ek nenni eigi at gista Odin i kveld, ok skulu 
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fessir allir daudir beraerkir, å9r kveld sé, en vit tveir 
lifa«. f>etta viSrmæli l)eira sanna {»essar visur, er Hjålm- 
arr kvad : - 

»Fara halir hraustir 
5 af herskipum. 

télf menn saman 
tirarlausir; 
vit muDum f aptan 
Odin gista 
10 tveir fdstbrædr, 



en ^eir tdlf lifa«. 



Oddr svarar: 



»J>vi munk or5i 
andsvCr veita: 
15 t)eir munn i aptan 

65in gista 
tdlf berserkir, 
en vit tveir lifa«. 

I>eir Hjålmarr så, at Angantyr hefir Tyrfing i hendi^ 

20 l)vf at lysti af sem af sélargeisla. Hjålmarr mælti: 

»hvårt villtu eiga vi5 Anganty einn eda vid brædr hans^ 

ellifu?« Oddr svarar: »ek vil berjask vi5 Anganty; hann 

mun gefa stdr h5gg me5 Tyrfingi, en ek triii betr skyrtu 

minni en brynju l)inni til hlifåar«. Hjålmarr mælti: 

25 »hvar k(5mu vit pess til orrostu, at t)u gengir fram fyrir 

mik? t)vi villtu berjask vid Angant;^, at l)ér t>ykkir pat 

meira {^rekvirki; nti em ek hdfudsmadr t)essar hdlmgongu; 

hét ek 55ru konangs dottur i Svi{)j<5du en låta })ik eda 

annan ganga i t>etta einvigi fyrir mik, ok skal ek berjask 

30 vid Anganty«; ok brå l)å sverdinu ok gekk fram i méti 

Anganty; ok visadi hvån* ddrum til Valhallar. Sniiask 

t)eir i méti Hjålmarr ok Angantyr ok låta skamt stdrræ 

hdggva å milli. 
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Oddr kallar å berserki ok kvad: 

»Einn skal vid einn 

eiga, nema sé deigr, 

hvatra drengja, 

e5a hugr bili«. 5 

I>å gekk fram Hj6rvar5r, ok åttusk l)eir Oddr vi5 bart 
Tdpnaskipti; en silkiskyrta Odds var svå traust, at ekki 
våpn festi å, en baiin hafdi sverd svå gott, at svå beit 
brynju sem klædi, ok få hdgg hafdi hann veitt Hjorvardi, 
ådr hann fell daudr. |>å gekk til Hervardr, ok fér sdmu 10 
leid, l)å Hrani, t)å hveiT at odrum; en Oddr veitti t)eim 
svå harda atsdkn, at alla feldi hann t>å ellifa brædr. En 
frå leik peira Hjalmars er t)at at segja, at Hjålmarr fekk 
sextån sår, en Angantyr fell daudr. Oddr gekk t)ar til, 
er Hjålmarr var, ok kvad: 15 

»Hvat es t)ér, Hjålmarr! 

hefir pli lit brugdit, 

l)ik kved ek mæda 

margar undir; 

hjålmr es l)inn hdggvinn, 20 

en å hlid brynja, 

nu kved ek fjom 

of farit t)lnu«. 

Hjålmarr kvad : 

»Sår hefik sextån, 25 

slitna brynju, 

svart es mér fyrir sjdnum, 
sékat ek ganga; 
hneit mér vid hjarta 

hjdrr Ångant^s, 30 

hvass blddrefill 
herdr i eitri«. 
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Ok enn kvad hann: 



»Hvarf ek frå fCgrum 
flj65a songvi 
utrau5r gamans 
5 austr med Sota; 

f5r skundadak, 
ok fork i lid 
hinzta siDni 
frå hoUviaum«. 

10 »Hvarf ek frå hvitri 

hlads bedganni 

å Agnafit 

utanverdri; 

saga mun sannask, 
15 sii es hdn sagdi mér, 

at ek aptr koma 

eigi mundak«. 

»Drag t)ii mér af hendi 
hriog emi rauda, 

20 fær t>u enni ungu 

Ingibjdrgu! 
Så mun henui 
hugfastr tregi, 
es ek eigi kørn 

25 til Uppsala«. 

»Attak at fuUu 
fimm bu saman, 
en ek ^vi aldri 
unda rådi; 
30 nu verd ek liggja 

lifs andvani, 
sverdi undadr 
Såmseyju i«. 
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»Drekka i hollu 
huskarlar mjd5 
menjum gOfgir 
at mins iSSur; 

mædir marga 5 

mnngåt fira, 
en mik eggja spor 
i eyju l)jå«. 

»Hrafn flygr austan 
af håm meidi, 10 

flygr hånum eptir 
5m 1 sinni; 
{)eim gef ek erni 
efstam brådir, 

så mun å blddi 15 

bergja minu«. 

Eptir l)at deyr Hjålmarr. 

Oddr segir ^em tidindi heim i Svit)j65; en konungs 
ddttir må eigi lifa eptir Hjalmar ok rædr ser sjålf bana. 
Angantyr ok bræ5r bans våru lagSir i haug i Såmsey 20 
med 5llum våpnum sinum. 

(Af Hervarar saga ok fieidreks.) 



6. Rolv krake. 

EoDungr eiun i DanmOrk er nefndr Hrélfr kraki; 
hann er ågætastr fomkonmiga, fyrst af mildi ok fræknleik 
ok litillæti. |>at er eitt mark um litillæti hans, er mjdk 
er fært i fråsagnir, at einn litill sveinn ok fåtækr er ne&dr 25 
V5ggr; hann kom i holl Hrdlfs konungs; t>å var konangrinn 
ungr at aldri ok grannligr å v6xt. få gekk VOggr fyrir 
hann ok så npp å hann. |>å mælti konungrinn: »hvat 
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villtu mæla, sveinn ! er t* sér å mik?« V5ggr svarar : »t)å er 
ek var heima, heyrdak sagt, at Hrdlfr konungr at Hleidru 
var mestr madr å norflrWndum, en nti sitr hér i håsæti 
kraM einn Iftill, ok kalla t)eir Hiann konung sinn«. {>å svarar 
5 konungrinn: »t^u sveinn hefir gefit mér nafn, at ek skal 
lieitaHrélfrkraki; en t>at er titt, at g}5f skal fylgja nafa- 
festi. Nti sé ek, l)ik enga gjdf ha& til at gefa mér at 
nafnfesti, ^å er mér sé t^ægilig; nti skal så gefa 5drum, 
er til hefir« ; t6k gallhring af hendi sér ok gaf honum. 

10 "pi mælti Yåggr: »gef l)u allra konunga heilastr, ok l)ess 
strengi ek heit at verSa {)ess manns bani, er l)inn bana- 
ma5r verdr«. J>å mælti konangr ok hid vid: »litlu ver5r 
Voggi' feginn«, 

Annat mark var t)at sagt frå Hrdlfi kraka nm frækn- 

15 leik hans, at så konnngr réd fyrir Uppsdlum, er Adils hét; 
hann åtti Trsu, mddur Hrdlfs kraka. Hann hafdi dsætt 
vi5 l)ann konung, er réd fyrir Noregi, er Åli hét. f>eir 
stefndu orrostu milli sin å fei vatns t>ess, er Yænir heitir. 
Adils konungr sendi bo5 Hrdlfi kraka, magi sfnum, at hann 

90 kvæmi til lidveizlu vi5 hann, ok hét måla dllum her hans, 
medan J^eir væri i ferdinni ; en konungr sjålfr skyldi eignask 
J)rjå kostgripi, J)å er hann keri dr Svijydd. Hrdlfr konungr 
måtti eigi fara fyrir tifridit)eim, er hann åtti vidSaxa, en 
1x5 sendi hann Adilsi berserki sina tdlf : {»ar var einn Bddvar- 

25 bjarki ok Hjalti hu^pnidi, Hvitserkr hvati, Vdttr, Véseti, 
l)eir brædr Svipdagr ok BeigaSr. I l)eiri orrostu fell Åli 
konungr ok mikiU hluti lids hans. på tdk Adils konungr 
af honura daudum hjålminn Hildisvin ok hest hans Hrafn. 
|>å beiddusk l)eir berserkir Hrdlfs kraka at taka måla sinn, 

30 t)rjii pund guUs hverr t)eira, ok um fram beiddusk t)eir at 
fiytja Hrdlfi kraka kostgripi {>å, er l>eir køri til handa 
honum; t)at var hjålmrinn Hildi^ltr ok brynjan Finnsleif, 
er å hvårigu festi jårn, ok gullhringr sé, er kalladr var 
Svlagriss, er ått hdfBu laitgfedi^ar Adils. Sn konungr 

35 varnadi allra gripanna, ok eigi beldr galt hann mélaim; 
fdi-u berserkimir braut ok undu illa sinum blut, sdgdu svå 

3* 
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buit Hrdlfi kraka, ok jafnskjétt byrjaSi hann ferd sina til 
Uppsala, ok er hann kom skipum sfnum i åna Fyri, {lå 
reid hann til Uppsala, ok med honum t<51f berserkir hans, 
allir griSalansir. Yrsa, mddir hans, fagnadi honum ok 
fylgSihorium til herbergis ok eigi til konmigs hallar; våru 5 
^å gørvir eldar stérir fyrir l)eim, ok gefit 51 at drekka. 
|>å kdmu menn Adils konungs inn ok båru skidin i eld- 
inn ok gerdu svå mikinn, at klæSi brnnnu af t)eim Hr61fi, 
ok mæltu: »er t)at satt, at Hrdlfr kraki ok berserkir hans 
flyi hvårki eld né jåm ?« f>å hljdp Hrolfr kraki upp ok 10 
allir l)eir. I>å mælti hann: 

»Aukum enn elda 

at Adils htisam!« 
tok skj51d sinn ok kastadi i eldinn ok h1j6p yfir eldinn, 
medan skjdldrinn brann^ ok mælti enn: 15 

»Fl^ra så elda, 

es yfir hleypr«. 
Svå for hverr at ddrum hans manna, tdkn p&, er eldinn 
hofdu aakit, ok k5studu l)eim å eldinn. |>å kom Yrsa ok 
fekk Hrdlfi kraka d^rshorn fult af gulli ok ^&t med 20 I 
hringinn Sviagrls ok ba5 {)å braut rfda til lids sfns. peir 
hljépu å hesta sina ok ri5a ofan i PyrisvoUu; I)å så {)eir, 
at Adils konungr reid eptir pe\m med her sinn alvåpnadan 
ok vill drepa t)å. |>å ték Hrélfr kraM hægri hendi guUit 
ofan 1 hornit ok søri alt mu gdtuna. E» er Svfar sjå l>at, 25 
hlaupa t)eir 6r sdftlunum, ok t<5k hverr slikt, er fekk; en 
Adils konnngr bad l)å rida ok reid sjålfr åkafliga. Sløngvir 
hét hestr hans, allra hesta s^*<5tastr. |>å så Hrolfr kraki, 
at Adils konungr reid nær honum, t<5k pi hringinn Svfagns 
ok kastadi til hans ok bad hann t)iggja at gjdf. Adils 30 
konungr reid at hringinum ok t(5k til med spjdtsoddinam 
ok rendi upp å falinn. ^å veik Hrélfr kraki aptr ok så, 
er hann laut nidr; ^å mælti hann: »svinbeygt hefi ek nu 
l)ann, er rikastr er med Svfumc. Svå skildusk l)eir. Af 
l)essi sdk er gull kallat såd Eraka eda Fyrisvalla. 35 

(Af Snorra Edda.) 
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n. Fortællinger af JTordens Mstorie. 



1. Slaget på Rastarkalv. 

|>å er Håkon A6alsteinsf<5stri haffti konungr verit i 
Noregi tuttugu vetr, k<5mu sunnan dr Danm5rku synir Eiriks 
blddøxar ok hofda allmikit lid. |>at var mikit lid^ er t)eim 
haf8i fy^t i hernafti, en pd var miklu meiri DanaheiT, 
5 er Haraldr konungr Gormsson hafdi fengit l)eim i hendr. 
f>eir fengn hradbyri mikit ok sigldu ut afVendli ok kduiu 
utan at Og5um, heldn sfSan norSr me5 landi ok sigldu 
dag ok ndtt. En vitum var ekki upp skotit, fyrir ^i s5k 
at sti var siSvenja, at vitar fdru austan eptir landi, en 

10 austr l)ar hafdi ekki orSit vart vid ferS t)eira. J>at bar 
enn til, at konungr hafdi vidrldg øiikil, at vitar væn rangt 
upp bdrnir, t^im monnum, er kunnir ok sannir urdu at l)vi, 
fyrir l)å s6k at herskip ok vfkingar fdru um titeyjar ok 
herjudu, ok hugdu landsmenn, at t)ar mundu fara synir 

15 Eiriks; var l)å vitum upp skotit, okvard herhlaup um land 
alt; en Eiriks synir fdruaptr til Danmerkr ok hdfdu engan 
Danaher haft nema sitt lid; en stundum våru t)at annars 
konar viking8,r. Vard Håkon konungr ^essu mjok reidr, 
er starf ok fékostnadr vard af ^essu, en ekki gagn. Bændr 

20 tdldu ok at fyrir sina hdnd, er svå fdr. Ok var ^em sdk 
til, er engi njdsn fdr fyrir um ferd Eiriks sona, fyrr en 
|)eir kdmu nordr i Ulfasund. J>eir lågu l)ar sjau nætr, fdr 
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l)å sogn hit efra um Eift ok nOrSr um Mæri. En Håkon 
konungr var ^& i Nor5mæri i ey t)eiri, er Fræ5i heitir, 
t)ar sem heitir Birkistr5nd, at bui siuu, okhafSi ekki 
li5 nema hird sma ok bændr pa, er verit hOfSu i bo5i 
hans. 5 

Njdsnarmenn kému til Håkonar konungs ok segja 
honum sm ørindi, at Eiriks synir våm me5 her mikinn 
fyrir sunnanSta5. J>a lét konungr kalla til sin ^ menn, 
er |)ar yåru vitrastir, ok leitaSi råds vid t)å, hvårt hann 
skyldi berjask vift Eiriks sonu, ^6tt liftsmnnr sé mikill, 10 
e8a skal hann fara norSr undan ok få sér lift meira. 
Egill ullserkr er nefndr béndi einn, er t)ar var; hann var 
l)å gamlaftr mjSk, ok haffti verit meiri ok sterkari hveijum 
manni ok hinn mesti orrostumaftr; hann haffti lengi borit 
merki Haralds konungs hins hårfagra. Egill svarar ræftu 15 
konungs: »var ek i nftkkurum orrostum meft Haraldi kon- 
ungi, feftr yftrum, barftisk hann stundum vift meira lifti, 
stundum vift minna, haffti hann jafnan sigr; aldri heyrfta ek 
hann leita t)ess råfts, at vinir hans skyldi kenaa honum 
at fl^ija; munum vér ok eigi |>ér pat råd kenna, konungr, 20 
t)vi at vér {)ykkjunik eiga hftfftingja rftskvan, ^ér skuluft 
ok eiga trausta fylgft af oss«. Margir aftrir studdu ok 
l)ettå mål. Konungr sagfti ok svå, at hann var pess ftisari 
at berjask meft lift J)at, er til fengisk; var t)at {)å råftit. 
Lét konungr j^å skera upp herftr ok senda alla vega &å 25 
sér ok lét draga lift sa^an, slikt er hann fekk. |>å mælti 
Egill ullserkr: »l)at ottuftumk ek um hrift, er friftr J)essi . 
hinn mikli var, at ek munda verfta ellidauftr inni å pall- 
stram rainum, en- ek vilda heldr falla 1 orrostu meft hftfft- 
ingja minum; kann nti vera, at svå megi verfta«. 50 

Synir Eiriks heldu norftr um Staft, |)egar er leifti gaf. 
En er t)eir kému norftr um Staft, ^& spyrja l)eir, hvar Håkon 
konungr var, ok halda til mots vift hann. Håkon konungr 
haffti niu skip; hann lagftisk norftr undir Fræftarberg i 
Péeyjarsundi; en Eiriks synir logftu at fyrir sunnanbergit, 55 
l)eir hftfftu meir en tuttugu skip. Håkon konungr sendi {)eim 
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bod ok bad ^& & land gauga; segir, at hann hafOi t)6im 
v511 haslat i Bastarkélf. |>ar eru vellir sléttir ok miklir, 
en fyrir ofan gengr brekka I6ng ok heldr låg. Gengu 
Eiriks synir ^i af skipum sinum ok nordr yfir Mlsinn 
5 fyrir innan Frædarberg ok svå fram å Rastarkdlf. Egill 
niælti l)å til Håkonar konimgs, bad hann få sér tiu menn 
ok tin merki; kcmungr gerdi svi. Gekk på Egill med 
menn sfna upp undir brekkuna, en Håkon konungr gekk 
upp å vdllinn med sitt lid, setti upp merki ok fylkdi, ok 

fO segir svå: »vér skalmn hafa fylking langa, svå at l)eir 
kringl eigi um oss, |><5tt peir hafi lid meira«. Gerdu l)eir 
svå. Vard |>ar orrosta mi kil ok hin snarpasta s6kn. Egill 
lét l)å selja npp merki {mu tiu, er hann hafdi, ok skipadi 
svå mdnnum t)eim, er båru, at peir skyldu ganga sem næst 

15 brekkunni ok låta stundar hrid f millum hvers ^mdi. 
{>eit gerdu svå ok genga fram med biekkunni sem næst, 
svå sem {»eir mundu vilja koma å bak peim Eiriks sonum. 
|>at så l)eir, er efstir stédu i fylking Eiriks sona, at merki 
mdrg fdru <5dfluga ok gnæfdu fyrir ofan brekkuna, ok hugdu, 

^ at l)ar mundi fylgja lid mikit ok mundi vilja koma å bak 
peim, milli ok.skipanna. Gerdisk l)ar p& kali mikit, sagdi 
hverr ddrum, hvat titt var. J>vf næst kom fl6tti 1 lid t>eira ; 
en er pat så konungarnir, på flydu peir. Håkon konungr 
sétti på hart fram med sinum mdnnum^ ok råku peir fiétt- 

25 ann ok feldu lid mikit. 

Gamli Eirfksson, på er hann kom upp å hålsinn fyrir 
ofan bergit, på snerisk hann aptr ok så, at ekki lid for 
eptir meira en pat, er peir hdfdu barizk vid, ok petta var 
prettr einn. |>å lét Gamli konungr blåsa herblåstr ok 

90 setja upp merki sitt ok skaut å f viking; hurfu at pvi 
allir Nordmenn, en Danir flydu til skipanna. En er Håkon 
konungr ok lid hans kom at, på vard par orrosta i an nat 
sinn hin snarpasta. Hafdi på Håkon konungr meira lid; 
lauk svå, at Eiriks synir flydu; s6ttu peir på sudr af hals- 

35 inum, en sumt lid peira opadi sudr d bergit, ok fylgdi 
Håkon konungr peim. Vdllr sléttr er austan af hålsinum 
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ok vestr å bergit, ok ^i hamrar brattir vestr af. på 
opudu mena Oamla upp undan å bergit; en Håkon kon- 
ungr sdtti at t)eim svå djarfiiga, at hann drap snma, en 
sumir hljdpu vestr af berginu; våru hvårirtveggju drepnir. 
SkilSisk Håkon konungr svå fremi vid, er hverr ma5r var 5 
drepinn. 

Gamli Eiriksson flydi ok af hålsinom ok ofan å j5fiiu 
fyrir sunnan bergit. |>å snerisk Gamli konungr enn f m6t 
ok helt upp orrostu; kom t)å enn lid til hans; {»ar komu 
ok allir bræSr hans mei^ miklar sveitir. Egill ullserkr var 10 
t)å fjrir Håkonar m5nnum ok veitti harda atgdngu, ok 
skiptusk t>eir Gamli konungr hdggum vi9; fekk Gamli kon- 
ungr sår st6r, en Egill fell ok mart li5 meS honum. I>å 
kom at Håkon konungr med |)ær sveitir, er honum hofdu 
lylgt. Vard J)å enn ny orrosta; sdtti I)å enn Håkon kon- 15 
uugr hart fram ok hj<5 menn til beggja handa sér ok 
feldi hvern yfir annan. Eiriks synir så menn sina alla 
vega falla fyrir sér; ^å snnask t)eir å fldtta til skipasinna. 
En l)eir, er fyrri hofdu flyit å skipin, J)å hdfdu ^eiv ut 
hrundit skipunum, en sum skipin våru på uppi floruS; 20 
hlj(5pu t)å allir Eiriks synir å sund ok t^t lid, er J)eim 
fylgdi. I>ar fell Gamli Eiriksson, en adrir brædr hans 
nådu skipunum ok heldu brott sidan med l)at lid, er eptir 
var, ok heldu sidan sudr til Danmerkr ok dvdldusk par 
um hrid ok undu illa vid sfna ferd. 25 

Håkon konungr ték par skip pau, er uppi hafdi Qarat, 

er ått hofdu Eiriks synir, ok lét draga å land upp. J>ar 

lét Håkon konungr leggja Egil uUserk i skip ok med 

honum alla på naenn, er af peira Udi hdfdu fallit; lét bera 

par at j5rd ok grjot. Håkon konungr lét ok fleiri skip upp 30 

setja ok bera å valinn, ok sér på hauga enn fyrir sunnan 

Frædarberg. Ha vir bau tasteinar standa hjå haugi Egils 

ullserks. 

(Af Ueimskringla.) 
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2. Palnatoke ved kong Haralds gravøl. 

Eptir t)at er Sveinn er konungr ordinn, ]^6tii ^é, honum 
|)at skylt, sem ollum 5flrum konungnm,.at erfa foSur sinn 
fyrir enar l)ri6ju vetrnætr. Haun ætlar nii t^egar at hafa 
tessa veizlu ok fresta |)vi ekki lengr. Hann by5r fyrstum 
5 Pålnatoka, fostra sinum, til erfis pess, ok l)eim Fjdnbyggjum, 
vinum hans ok frændum. En PålnatoM svarar l)vl svd, at 
hann lézk eigi lagi mundu å koma, fyrir t)ær vetrnætr, er 
næstap våra, at koma til bodsins; »er t)at komit til eyrna 
mér«, segir hann, »er mer l)ykkir st(5rti5indum sæta, at 

10 Stefnir magr minn, Bretlands jarl, sé andadr, ok ver5 ek 
t)angat at fara naudsynliga. ^\i at ek & at hafa l)at riki 
eptir hans dag«. Ok er Pålnatéki pykkir eigs^ koma mega 
til erfisins, ^å eyddisk nti erfisgerS fyrir konunginum, 
fyrir {)vf at hann vill fyidr hotvetna fram, at fdstri haus 

15 sé at bodinu. 

Pålnatdki ferr nti or landi i braut of hauslit med 
skipaliS sitt; ok ådr en hann færi, t)å lætr hann pRv til 
eptir Aka son sinn at råda buum sinum l)ar å Fj6ni ok 
5llu l)vi, er hann åtti t^ar, ok bad honum virkda vi5 kon- 

20 unginn Svein, åflr l)eir skilSi, ok bet konungr ^\l Påln- 
atéka, at hann skyldi v^ita Åka ena beztu umsjå, ok 
l)at sama endi hann. Sidan rézk Pålnatéki i braut ok 
ferr, l)ar til er hann kenoa* til Bretlands, ok tekr vid riki 
t)Vi, er Stefnir mégr hans hafdi ått ok Bjorn enn brezki, 

25 ok lidu af ^au missen en næstu. Ok um sumarit eptir 
t)å sendir Sveinn konungr ord til Bretlands, at Pålnatdki 
skyldi koma l>angat at bodi hans ok svå mikit lid med 
honum, sem hann vildi haft hafa, ok vill konungr nu erfa 
fddur sinn. I>eir våru t<51f saman sendimenn konungsins, 

30 ok var nær at t)vi komit, er Pålnatoki skyldi t)adan buask. 
Hann segir, ok bidr konung ^Skk hafa fyrir bod sitt; »en 
tannig er nu til farit, at å mér liggr t)yngd ndkkur, ok 
l)ykkjumk ek eigi færr vera at svd biinu; {)atfylgir ok, at 
ek å hér miklu meiri i^dlskyldi umb at vera, en ek mega 



i. 
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flå fara at svd biinupessimisiseri«. Hann telsk nu undan 
nm fSrina å alla vega, ok fara I)eir vi5 t)at heim konungs 
menn ok segja honum svå buit. Ok er t)eir vdru f braut 
famir, [)å hvarf af PålnaWka t)yng5 611. Ok nii lætr kon- 
ungrian lida t)at banst erfisgerdina, ok Ifdr af så vetr ok 5 
tat sumar. Ok nii var svå komit, at Sveinn måtti eigi 
l)ykkja gildr kdnungi*, ef hann skyldi eigi erfa fMur sinn 
fyrir enar {)ridju vetrnætr, ok vill konnngr nu at vissu eigi 
låta undan bera. Hann sendir nti ena s5mu télf menn å 
fund Pålnatdka, féstra sins, at bj66a honum enn, sem fyrr, lo 
til boSsins, ok lézk nu mnndu leggja rei5i å hann miUa, 
ef hann færi eigi. En Pålnatéki svarar t)eim sendim5nn- 
um konungsins ok biftr {)å heim fara ok segja svå kon- 
unginuni^ at hann buisk svå vid at 5llu um veizluna, sem 
framast hefir hann f5ng å, at hon verdi sem vegligiist, 15 
en hann kvezk koma mundu til erfisins t^at haust. Nti 
fara [mr heim sendimenn konungs ok segja honum sin 
ørindalok, at Pålnat<5ka vår l)angat vån; ok bysk hann nu 
vi5 bo9inu, konungrinu, ok alt l)at, er til skyldi få, skyldi 
ver6a at 6llu sem vegligast, bæ6i fyrir tilfanga såkir ok 20 
fjOlmennis. Ok er nu alt er albuit at boSinu, ok bodsraenn 
eru komnir, J)å var Pålnatoki eigi kominn, ok leiS å d«^- 
inn mjok, ok J^ar kemr, at menn gingu til drykkju um 
kveldit, ok er m5unum skipat f sæti f h5llinni. |>åert>at 
sagt, at konungr lætr liggja nim å enum uæ8ra bekk i ånd- 25 
vegi ok hundra5 manna utar frå, ok vættir pangat Påluatéka, 
fdstra sfns, til {)ess rums ok hans fSruneytis; ok er l)at 
t)ykkir seinkask um kvåmu Pålnat<5ka, l)å taka menn l>ai' 
til drykkju. En nti verdr at segja frå Pålnatéka, at hann 
bysk heimau ok Bj5rn enn brezki med honum^ ok hafa 30 
J)eir l)rju skip 6y landi ok hundra5 manna; par var hålft 
hvårir 1 p\i li5i, Danir ok Bretar. |>eir fara si5an, Jmr 
til er l)eir koma vid Danmork; ok pat sama kveld koma 
peir 1 pær stdSvar, er åtti Sveinn konungr, ok leggja peir 
skip sin 1 lægi, par er peim p(5tti atdjiipast vera; på var 35 
allgott vedr å um kveldit. J>annig bua peir um skipin, at 
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[)eir snua framståfnum frå landi ok leggja årar allar i 
h5mlur, at l)eim skjldi sem skjdtast til at taka, ef t^eir 
{»yrfti brådungar vid. Ok sidan ganga {»eir å land upp 
ok fara leidar sinnar, ^hx til er ])eir koma til konungsins, 

5 ok 8itja menn ^& vi5 drykkju, er l)eir koma t)ar, ok er 

* t)etta et fyrsta kveld veizlunnar. Nu gengr Påluat<Jki inn 
i hollina ok l)ar l)eir allir eptir honum. Hann gengr 
innar eptir hSllinni ok fyrir konunginn; konungr tekr ok 
vel hans måli ok visar honum til 'sætis ok 5llum l)eim; 

to ok sitja l)eir né vi6 drykkju ok eru kåtir vel. Ok er l)eir 
hafa drukkit of hri5, p& er t)ess vid getit, at FjOlnir vikr 
at konunginum ok talar vid hann uakkvara hrid hlj6tt. 
Konungrinn brå lit vi5, ok gerir raudan å at sjå ok l)rut- 
inn. En madr er nefndr Arnoddr, hann var kertasveinn 

15 konungs, ok stendr hann frammi fyrir bordi hans ; honum 
selr Fjolnir f hdnd eitt skeyti ok mælti, at hann skyldi 
bera l)at fyrir hvern mann, er i væri hdUinni, alt t)ar til 
er nakkvarr kannadiek vid, at ætti pat sama skeyti. Ok 
eptir t)at gerir Arnoddr, sem Fjdlnir mælti fyrir. Nti 

20 gengr hann fyrst innar eptir hdllinni frå håsæti konungs- 
ins ok berr pessa or fyrir hvem mann, ok kannask engi 
vid, at eigi. |>ar kemr enn, er hann ferr utar eptir hdllinni 
e'nura liædra megin, l)ar til er hann kemr fyrir Pålnatéka, 
ok spyrr hann eptir, hvårt hann kenni drina. Pålnatéki, 

25 svarar: »fyrir hvi muna ek eigi kenna skeyti mitt? sel 
mér«, segirhann, »pvi at ek i ^U. på skorti eigi hijdd 
1 hdllinni, ok hlyddu menn til, l)egar er nakkvarr var til 
at eigna sér drina. Ok nu tekr konungrinn fil orda ok 
mælti: »[)i Pdlnatéki!« segir hann, »hvar skildisk ^n vid 

50 |)etta skeyti næsta sinni?« Pålnatdki svarar : »opt hefi ek 
pér eptirlåtr verit, féstri! ok ef t)ér l)ykkir l)at pinn vegr 
meiri, at ek segja t)ér l)at f allmiklu fjdlmenni, heldr en 
svå, at færi sé hjé, på skal pat veita pér: ek skildumk 
vid hana å bogastrengnum, konungr!« segir hann, »på er 

35 ek skåut i rassinn fodur pinum ok eptir honum endildngum, 
svå at ut kom i munninn«. »Standid upp allir«, segir konungr, 
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»ok hafiO hendr å {»eim Pålnat(5ka ok f5riiDautam hans ok 
drepi \)i alla, fyrir pvi at nu er nidr slegit allri vinåttn 
milli okkar Pålnatéka ok 511um géda |>eim, er med okkr 
hefir verit«. Ok nii spretta upp allir menn i h611inni, ok 
gerisk nu eigi alt alkyrra. Pålnatoki fær brugdit sverdi 5 
sinu ok lætr sér J)at verSa fyrst å vegi, at haon høggr 
til Fj6lnis, frænda sins, ok klyfr hann f herdar niflr. En 
svd å Pålnatéki sér marga vini innan hirdar, at engi vildi 
våpn & hann bera, ok kdmusk t^ir ut allir dr hOllinni 
nema einn ma5r brezkr af lidi fijarnar. Pålnatdki mæltd, 10 
^å er l)eir våru ut komnir, ok sagt var, at saknat var 
eins manus af lidi BJamar, ok segir, at »eigi var minna 
at vån en svå, ok f5ru ver nii ofan sem skjétast til skipa 
vårra, fyrir J)vi at nu er engi annarr å gerr«:. Bj5rn svarar: 
»eigi mundir l)u svå renna frå ^imnn manni«, segir hann, 15 
»ef t>u ættir minn hlut, ok eigi skal ek heldr ok«, segir 
bann, ok snp hann nii inn aptr {)egar i hoUiiia; ok er 
hann kømr inn, på kasta ^eir eiium brezka manni yfir 
h5fud sér ok bdfdu nær f sundr rifinn, svå måttiatkveda; 
ok l)å verdr Bjdm varr vid ok fær tekit hann ok fleygir 20 
honum upp i bak sér ok hleypr ut sidan, ok fara pmt nu 
ofan til skipa sinna, ok gerdi Bjdrn t)etta mest til ågætis 
sér, en vita {»ottisk hann, at madrinn mundi daudr vera, 
ok svå vard, at madrinn lézk, ok hafdi Bjdrn hann med 
sér, ok hljépu nu lit å skip sfn ok fellu t)egar vid årar; 25 
en pi var å nidmyrkr' mikit um nåttina ok logn, ok komask 
peiv svå undan, t>^ii' Pålnatéki ok Bjdrn, ok nema hvergi 
stadar, ådr . en t)eir koma heim til Bretlands. En kon- 
ungrinn ferr nu heim til hallarinnar ok alt lidit med 
honum, ok få nu ekki at gert l)at, er |)eir vildu, ok undu 30 
vid et versta. Taka |>eir nu sidan ok drekka erfit, en 
eptir t^at ferr hverr heim t)adan til sinna heimkynna. 

(Af Jomsvikinga saga.) 
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3. Svolder-slaget. 

Sveinn konungr tjuguskegg åtti Sigrfdi hina st(5rrå5u. 
Sigri5r var hinn mesti 6vin Oléfs konungs Tryggvasonar 
ok fann t)at til saka, at Olåfr konungr haf5i slitit einkamålum 
vi5 hana ok lostit bana i andlit. Hon eggjaSi mjok Svein kon- 
5 ung til at halda orrostu vi5 Olaf konung Tryggvason, ok kom 
hon svå sinuni fortolutn, at Sveinn konungr var fuUkominn 
at gera petta rd5. Ok snimma um vårit send,i Sveinn 
konungr menn austr til Svitvjddar & fund Olafs konungs 
Sviakonungs, mågs sins, ok Eirfks jarls ok lét segja {)eim, 

to at Olåfr Noregs konungr hafc^i lei5angr titi ok ætladi at 
fara um sumarit til Vind lands. FylgSi t)at or5sending 
Danakonungs, at t)eir Sviakonungr ok Eirikr jarl skyldi 
her uti hafa ok fara til mdts .vi8 Svein konung, skyldu 
l)eir l)å allir samt leggja til orrostu vi5 Oldf konung Tryggv- 

15 ason. En Olåfr Sviakonungr ok Eirikr jarl våru tiessar 
ferSar albiinir ok drtfgu på saman skipaher mikinn afSvfa- 
veldi, f(5ru l)vf liSi su6r til Danmerkr ok kdmu t)ar svå, 
at Olåfr konungr Tryggvason hafdi ådr austr siglt. J>eir 
Sviakonungr ok Eirikr jarl heldu til fundar vi6 Danakon- 

20 ung, ok li5fdu ^å allir saman ligrynni hers. 

Sveinn konungr |)å er hann hafSi sent eptir herinum, 
t)å sendi hann Sigvalda jarl til Vindlands at njdsna um 
ferd Olafs konungs Tryggvasonar ok gildra svå til, at 
fundr l)eira Sveins konungs mætti verSa. Perr l)å Sig- 

25 valdi jarl leid sfna ok kom fram å Vindlandi, f<5r til J6ms- 
borgar ok si8an å fund Olafs konungs Tryggvasonar. Våru 
t)ar mikil vinåttumål peira å me5al, kom jarl sér i hinn 
mesta kærleik vid Olaf konung. AstriSr kona jarls, ddttir 
Burizleifs konungs, var vin mikill Olafs konungs, ok var 

30 l)at mj6k af hinum fyrrum tengSum, er 6låfr konungr 
haf5i ått Geiru systur hennar. Sigvaldi jarl var ma8r vitr 
ok rå5ugr; en er hann kom sér i råSagerS vi6 Olaf kon- 
ung, l)å dvalOi hann mj5k ferdina hans austan at sigla ok 
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fann til (»ess mjdk yrasa hlutj. En lid 6låfs konungs lét 
geysi illa, ok våru menn mjok heimfiisir, er l)eir lågu al- 
btinir, en veSr byrvæn. Sigvaldi jarl fekk njésn leyniliga 
af Danm5rk, at |)å var austan kominn herr Sviakonungs, 
ok Eirikr jarl bafdi ^i ok btiinn sinn ber, ok t)eir h5f3- 5 
ingjarnir munda ]^i koma austr undir Vindland, ok pm 
bdfdu å kvedit, at l)eir nrnndu bida 6låfs konungs vid ey 
t)é, er Sv5ldr heitir, svå ^at, at jar> skyldi svå til stilla, 
at })eir mætti t)ar finna Olaf konung. 

|>å kom pati nakkvarr til Yindlands, at Sveinn Dana- 10 
konnngr hefdi her uti,* ok gerdisk brått så knrr, at Sveinn 
Danakonungr mundi vilja fima 6låf konung. En Sigvaldi 
jarl segir konungi: >ekki er {»at råd Sveins konungs at 
leggja til bardaga vid t)ik med Danaher einn saman, svå 
mikinn her sem ^ér hafid. Ed ef ydr er nakkvarr granr å 15 
l)vi, at ufridr muni fyrir, ^& skal ek fylgja ydr med mina 
lidi, ok pétti t)at siyrkr vera fyrr, hvar sem J<5msvikingar 
fylgdu h5fdingjum ; mun ek få l)ér ellifu skip vel skipuSt. 
Konungr jåtti J)essu. Var ^& litit vedr ok hagstætt, lét 
konungr ^& leysa flotann ok blåsa til brottldgu. Drégu 20 
menn l)å segl sin, ok gengu. meira stndskipin dll, ok 
sigldu l)au undan å haf ut. En jarl sigldi nær konungs- 
skipinu ok kalladi til t)eira, bad konung sigla eptir sér: 
»mér er kunnast«, segir hann, »hvar djupast er um eyja- 
sundiu, en pér munud l)ess l)urfa med t)au en stdru skipin«. 25 
Sigldi l)å jarl fyrir med sinuoi ^kipum. Hann hafdi dlifo 
skip, en konungr sigldi eptir honum' med sf num stérskipnm, 
hafdi hann l)ar ok elliAi skip, en allr annarr herrinn sigldi 
lit å hafit En er Sigvaldi jarl sigldi utan at Svdldr, |)å 
reri å m<5ti t)eim sktita ein. |>eirseg]ajarli, at herr Dana- 30 
konungs lå t)ar i hdfhiiuii fyrir I)eim. |>å lét jarl hlada 
seglunum, ok rda l)eir inn undir eyna. 

Sveinn Danakonungr ok Olåfr Sviakonungr ok Eirfkr 
jarl våru l)ar t)å med allan her sinn; ))å var fagrt veSr 
ok bjart sdlskin. Gengu ^eir nt upp å hélminn allir hdfd- 55 
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ingjar med miklar sveitir manna ok så, er skipin sigldu 
tit å hafit mjdk m5rg saman. Ok nii sjå J)eir, hvar siglir 
eitt mikit skip ok glæsiligt; ^i mæltu bådir konungarnir: 
»l)etta er mikit skip ok åkafliga fagrt, t)etta mun vera. 
5 Onnrinnlaugi«. Eirfkr jarl svarar oksegir: »ekki er I)etta 
Ormr hinn langi«. Ok svå var, sem hann bagdi, t)etta 
sfåf åtti Eindridi af Gimsum. Litlu sidar så t)eir, hvar 
annat skip sigldi miklu meira en hit fyrra. p& mælti 
Sveinn konungr: »bræddr er 6låfr Tryggvason nu, eigi 

10 ^orir hann at sigla me5 hofudio å skipi sinu«. {>å segir 
Eirikr jarl: »ekki er t)etta konungs skip, kenni ek {»etta 
skip ok seglit, pvf at stafat er seglit, pat å Erlingr Skjålgs- 
sod; låtum sigla t)å, betDL er oss skard ok missa 1 flota 
6låfs konungs en petta skip l)ar svå buit«. En stundu 

15 sidar så t>eir ok kendu skip Sigvalda jarls, ok viku t)aa 
t)aDnug at hélmanum. |>å så t^eir, hvar sigldu |)rju skip, 
ok var eitt mikit skip. Mælti l)å Sveinn konungr, bidr ^& 
ganga til skipa sinna, segir, at {»ar ferr Ormrinn langi. 
Eirikr jarl mælti: morg hafa l)eir dnnur stdr skip ok 

30 glæsilig en Orm hinn langa, bidum enn<t. |>å mæltu mjok 
margir menn: »eigi vill Eirikr jarl nu berjask ok hefna 
foSur sins; l)etta er skSmm mikil, svå at spyrjask mua 
um 511 lond, ef vér liggjum hér med jafnmiklu lidi, en 
Olåfr konungr sigli å hafit ut hér hjå oss sjålfum«. En 

25 er t)eir hofdu |)etta talat um hrid, på så peir, hvar sigldu 
^ogur .skip, ok eitt af peim var dreki allmikill ok mjdk gull- 
bninn. |>å st5d upp Sveinn konungr ok mælti: »hått mun 
Ormrinn bera mik i kveld, honum skal ek styra«. |>å 
mæltu margir, at Ormrinn var furdu mikit skip ok fritt, 

30 ok rausn mikil at låta gera slikt skip. |>å mælti Eirikr 
jarl, svå at nakkvarir menn heyrdu: »pétt Olåfr konungr 
hefdi ekki meira skip en petta, på mundi Sveinn konungr 
pat aldri få af honum med einn saman Danaher«. Dreif 
på f(5Ikit til skipanna, ok råku af tjdldin ok ætludu at 

35 buask skjdtliga. En er hdfdingjar ræddu petta milli sin,. 
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sem nu er sagt, ^& så peir, hvar sigldu prjii skip allmikil 
ok fj<5r6a sidast, ok var J)at Ormrimi langi. Ea J)au hin 
sWru skip, er åSr h5f8u siglt, ok {)eir hugSu, at Ormrinn 
væri, t>at var hit fyrra Traniiin, en hit sidara Ormrinn 
skammi. En på er ^eix så Orminn langa, kendn allir, 5 
ok mælti ^å engi i mot, at t)ar mnndi sigla Olåfr Tryggv- 
ason; gengu på til skipanna ok skipudu tU atlOgunnaj*. 
Våru pat einkamål peira hOfSingja, Sveins konungs, Olafs 
konungs, Eiriks jarls, at sinn pri5jung Noregs skyldi eign- 
ask hverr peira, ef peir feldi 6låf konung Tryggvason; to 
en så peira hofåingja, er fyrst gengi å Orminn, skyldi 
eignask alt pat hlutsWpti, er par fengisk, ok hverr peira 
pau skip, er sjålfr hrySi. Eirikr jarl'hafdi bar5a einn 
geysi mikinn, er hann var vanr at hafa i viking; par var 
skegg å ofanverSn bardinu hvåratveggja, en ni8r frå jårn- 15 
sp5ng pykk ok svå breid sem bardit, ok tok alt i sjå ofan. 
J>å er peir Sigvaldi jarl rexu inn midir hdlmann, på 
så pat peir f>orkell dySrill af Trananum ok aSrir skipstjdrn- 
armenn, peir er me8 honum féru, at jarl sneri skipum 
undir hdlmann; på hl6du peir ok seglum ok reru eptir 20 
honnm ok kOlludu til peira, spurSu, hvi peir fdru svå. 
Jarl segir, at hann vill bi5a Olafs konungs: »ok er meiri 
vån, at ufriftr sé fyrir oss«. Létu peir på fljdta skipin, 
par til er f>orkell nefja kom med Orminn skamma ok 
pau prjii skip, er honum fylgSu. Ok våru peim s5g8 hin 25 
s5mu tidindi, hlo5u peir på ok sinum seglum ok létu 
fljdta ok bidu Olafs konungs. En på er konungrinn sigldi 
innan at hdlraanum, på røri allr herrinn lit å sundit fyrir 
på. En er peir så. pat, på bå5u peir konunginn sigla leifl 
sina, en leggja eigi til orrostu vi8 svå mikinn her. Eon- 30 
ungr svarar hått ok std5 upp 1 lyptingunni: »låti ofan 
seglit, ekki skulu minir menn hyggja å fldtta, ek hefi 
aldri flyit i orrostu, rå(M gud fyrir lifi mfnu, en aldri 
mun ek å fldtta leggja«. Var svå gert, sem konungr 
mælti. 35 
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Olåfr konungr lét blåsa til saml5gu 5llum skipum 
sfnara. Var konungs skip i midju lidi, en ^ar i annat 
bord Ormrinn skammi, en å annat b'or5 Traninn. En pi 
er t)eir t<5ka at tengja stafna d Orminum langa ok Orm- 
5 innm skamma, ok er konungr så t)at, kalladi hann hått, 
bad pi leggja fram betr hit niikla skipit ok låta t)at eigi 
aptast yera allra skipa i herinum. |>å svarar Ulfr hinn 
raudi: »ef Orminn skal t)vi leugra fram leggja, sem hann 
er lengri en 5nnnr skip, pi mun åvint verda um soxin i 

10 dag«. Konungr segir: >6igi vissa ek, at ek ætta stafn- 
biiann bædi raudan ok ragan«. lllfr mælti: »ver pu eigi 
meir baki lyptingina, en ek mun stafninn«. Konungr helt 
å boga ok lagdi 5r i streng ok sneri at iJlfi. Ulfr mælti : 
>skj6t annan veg, konungr! {»annig sem meiri er t)5riin; 

15 t)ér vinn ek pat, er ek vinn«. 

Olåfr konungr sttfd i lyptingu å Orminum, bar hann 
hått mj5k; hann hafdi gyltan skj5ld ok gullroOinn hjålm, 
var hann audkendr frå oSrum m5nnum, hann hafdi raudan 
kyrtil. stuttan utan yfir brynju. En er Olåfr konungr så, 

20 at ridludttsk flotamir, ok upp våru sett merki fyrir hdfd- 
ingjum, pi spyrr hann: »hverr er hdfdingi fyrir lidi t)vi, 
er gegnt oss er?« Honum var sagt, at par var Sveinn 
konungr tjdguskegg med Danaher. Konungr svarar : »ekki 
hrædumk vér bleydur l)ær, engi er hugr f Ddnum. En 

25 hverr hdfdingi fylgir peim merkjum, er t)ar eru lit ifrå å 
hægra veg?« Honum var sagt, at pBX var Olåfr konungr 
med Svfaher. 6låfr konungr segir: »betm væri Svium 
heima at sleikja um blotboUa sina en ganga å Orminn 
undir våpn ydur. En hverir eigu t)au hin st(5ru skip, er 

30 p2iv liggja lit å bakborda Donum ?« »|>ar er«, segja peir, 
»Eirlkr jarl Håkonarson«. J>å svaradi 6låfr konungr: »hann 
mmi pykkjask eiga vid oss skapligan fund, ok oss er vån 
snarpligrar orrostu af pyi lidi; l)eir eru Nordmenn, sem 
vér erum«. 

35 Sidan greida konungar atr6dr. Lagdi Sveinn konungr 
sitt skip m6ti Orminum langa, en Olåfr konungi* sænski 

4 
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lagSi lit frå ok stakk st5fnuni at yzta skipi OMfs konui^s 
Tryggvasonar, en 55rum megin Eirikr jarl. Tdksk |)ar t)å 
hdrd oiTOsta. Sigvaldi jarl lét skotta vid sin skip ok lagdl 
ekki til orrostu. 

{>essi orrosta var hin snarpasta ok allmannskæd. 5 
Frambyggjar å Orminum langa ok Orminum skamma ok 
Trananum færdu akkeri ok stafnijå i skip Sveins konangs, 
en åttu.våpnin at bera niSr undii" fætr sér; hruSu l)eir 511 
l)aa skip, er peir fengu haldit. En konungrinn Sveiun ok 
t)at lid, er undan komsk, flydi å onnor skip, ok l)ar næst 10 
log5u l)eir fri 6v skotmili. Ok for pessi herr svå, sena 
gat Olåfr konungr Tryggvason. |>å lagdi l)ar at i stadinn 
Dlåfr Sviakonungr; ok l)egar er ^eiv koma nær stdrskipum, 
l)å fér t>6ini sem hinum, at peir létu lid mikit ok sum 
skip sin, ok 16g5u frå vi6 svå biiit. En Eirikr jarl sibyrdi 15 
Bardanum vid hit yzta skip 6låfs konungs, ok hraud hann 
t)at ok hj<$ l)egar t)at ér tengslum, en lagdi l)å at pvi, er 
l}ar var næst, ok bardisk, til 1)088 er l)at var hrodit. T<5k 
t)å lidit at hlaupa af hinum smærum skipunum ok upp å 
stérskipin. En Eirikr jarl hj<J hvert (Jr tengslunum, svd 20 
sem hrodit var. En Danir ok Sviar logdu ^i i skotmål 
ok ollum megin at skipum Olafs konnngs, en Eirikr jarl 
lå åvalt sibyrt vid skipin ok åtti hoggorrostu. En svå 
sem menn fellu å skipum hans, på geugu adrir upp i stad- 
inn, Sviar ok Danir. |>å var orrosta hin snarpasta, ok fell 25 
på mjdk lidit, ok kom svå at lyktum, at 511 våru hrodin 
skip Olafs konungs Tryggvasonar nema Ormrinn langi; 
var par på alt lid å komit, pat er vigt var hans manna. 
|>å lagdi Eirikr jarl Bardanum at Orminum langa sibyrt, 
ok var par hdggorrosta. 30 

Eirikr jarl var i fyrirriimi å skipi sinu, ok var par 
fylkt med skjaldborg. Var på bædi hdggorrosta ok spjdtum 
lagit ok kastat 5llu pvi, er til våpna var, en sumir skutu 
bogaskoti eda handskoti. Var på svå mikill våpnaburdr å 
Orminn, at varia måtti hlifum vid koma, er svå pykt flugu 35 
spjét ok orvar; pvl at dllum megin logdu herskip at Orm- 
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iaum. En menn Olafs konungs våm t>^ Bvå (55ir, at ])eir 
hljépu upp å bordin, til t)6ss at nå med sverdshOggnm at 
drepa MMt. En margir ldg9a eigi Bvå undir Ormian, at 
t^eir vildi i hdggorrostu vera. En 6l&& menn gengu flestir 
5 dt af bordunum ok gådn eigi annars, en l>eir berdisk i 
sléttum velli, ok sukku nidr meS vdpnum sinum. 

Einarr t>£imbarskelfir var å Orminum aptr i krappa- 
rdmi ; hann skaut af boga ok var allra manna hardskeytastr. 
Einarr skant at Eiriki jarli ok lanst i styrisbnakkann fyrir 

10 ofan håfud jarli, ok gekk alt upp & reyrb5ndin. Jarl leit 
til ok spurSi, ef l)eir vissi, hverr skaut. En jafnskjétt 
kom 5nnur 5r svå nær jarli, at flaug miUi si9unnar ok 
handarinnar, ok svå aptr i b^fdaQolina, at langt stéS dt 
broddrinn. på. mælti jarl vid mann t>ann, er sumir nefna 

15 Finn, en sumir segja, at hann væri finskr, så var hinn 
mesti bogmadr: »skjéttu mann t)ann hinn mikla i krappa- 
ruminu!« Finnr skaut, ok kom 5rin å boga Einars midjan, 
i pvi bili er Einarr drd hit {)ridja sinn bogann. Brast ])å 
boginn i två hluti. ]^å mælti élåfr konungr: »hvat brast 

20 l)ar svå hått?« Einarr svarar : »Noregr 6r hendi l)ér, kon- 
ungr!« »Eigi mun svå mikill brestr at orSinn«, segir kon- 
ungr, »tak boga minn ok skjdt af«, ok kastaSi boganum 
til hans. Einarr t<5k bogann ok dr6 ^egax fyrir odd orv- 
arinnar, ok mælti: »ofveykr, ofveykr allvalds boginn!« ok 

25 kastadi aptr boganum; t(5k ^å skjold sinn ok sverd ok 
bardisk. 

Olåfr konungr Tryggvason stdd i lypting å Orminum 
ok skaut optast um daginn, stundum bogaskoti en stundum 
gaflCkum ok jafnan tveim senn. Hann så fram å skipit 

30 ok så sina menn reida sverdin ok hQggva tftt, ok så, at 
illa bitu; mælti t>å hått: »hvårt reidi ^ér svå slæliga 
sverdin, er ek sé, at ekki bita ydr?« Madr svarar: »sverd 
vår eru slæ ok brotin mjok«. |>å gekk konungr ofan i 
fyrirrumit ok lauk upp håsætiskistuna, t6k ^b.t 6y mdrg 

35 sverd hvdss ok fekk mdnnum. En er hann t<5k nidr hinni 

4* 
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hægri hendi, på så menn, at bl6d rann ofan undan bryn- 
stdlranm; en engi vlssi, hvar hann var sårr. 

Mest var v5mm å Orminum ok mannskædnst af 
fyrimimsmdnDiim ok stafnbtium ; t)ar var hvårttveggja valit 
mes£ mannf<51kit ok hæst borSin. En lid fell fyrst um 5 
mitt skipit Ok t>å er fått stdS manna upp um sigluskeiS, 
t)å réd Eirikr jarl til uppgCngunnar ok kom upp é Orminn 
vid fimtånda mann. |>å kom i m6t honum Hyrningr, magr 
Olafs konungs, med sveit manna, ok varS t)ar hinn harSasti 
bardagi, ok lauk svå, at jarl brdkk ofan aptr å Bardann; 10 
en t>eiT menn, er honum hdfdu fylgt, fellu sumir, en sumir 
våru særdir. . |>ar vard enn hin snarpasta orrosta, ok felln 
l)å margir menn å Orminum. En er pyntisk skipan å 
Orminum til varnarinnar, ^& réd Eirikr jarl annat sinn til 
uppgdngu å Orminn. Yard t)å enn hdrd vidtaka. En er 15 
l>etta så stafnbtiar å Orminum, ^& gengu t>eir aptr å skipit, 
ok sDtiask til varnar méti jarli ok veita harda vidtdku. 
En fyrir t)vf at t)å var svå mjdk fallit lid å Orminum, at 
vfda våru aud bordin, tdku ^å jarls menn vida upp at 
ganga. En alt l)at lid, er ^i Mb uppi til varnar å Orm* 90 
inum, sétti aptr å skipit, par sem konungr var. 

Kolbjom stallari gekk upp i lypting tilkonungs; peir 
hdfdu mjdk likan klæda*biinad ok våpna, Kolbjdrn var ok 
allra manna mestr ok frfdastr. Yard mi enn i fyrirriimina 
en snarpasta orrosta. En fyrir på sok at på var svå 25 
mikit fdlk komit upp å Orminn af lidi jarls, sem vera 
måtti å skipiuu, en skip hans Idgdu at dllum megin utan 
at Orminum, en litit Qdlmenni til varnar mdti svå miklum 
her, nti pétt peir menn væri bædi sterkir ok fræknir, på 
fellu mi flestir å litilli stundu. En Olåfr konungr sjålfr 30 
ok peir Kolbjdrn bådir hljépu på fyrir bord ok å sitt bord 
hvårr. En jarls menn hdfdu lagt utan at småskdtur ok 
dråpu på, er å kaf hijépu. Ok på er konungr sjålfr hafdi 
å kaf hlaupit, vildu peir taka hann hdndum ok færa Eirfki 
jarli. En 6låfr konungr brå yfir sik skildinum ok steypdisk 35 
1 kaf; en Kolbjdrn stallari skaut undir sik skildinum ok 
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lilifSi sér svå vi6 våpnum, er lagt var af skipum l)eim, er 
undir lågu, ok fell hann svå å sjåinn, at s^5ldrinn yard 
undir honum, ok komsk hann I)vi eigi i kaf svå skjétt, ok 
vard hann handtekinn ok dreginn upp i skutana, ok hugdu 
5 Jieir, at l)ar væri konungrinn. Var hann l)åleiddrfyrirjarl/ 
En er t)ess var6 jarl varr, at {)ar var Kolbj5m, en eigi 
Olåfr konungr, ^i våru Kolbirni griS gefin. En i t)e8-:i 
svipan hljépu allir fyrir bord af Orminum, t)eir er t)å våru 
å lifi, Oldfs konungs menn;.ok segir Hallfre5r vandræSa- 

10 skåld, at |>orkell nefja, konungs brddir, hljép sf5ast allra 
manna fyrir borfl. 

Svå var fyrr ritat, at Sigvaldi jarl kom til fSruneytis 
vi6 Olåf konung 1 Vindlandi ok hafSi tiu skip, en l)at hit 
elUfta, er å våru menn Åstrfdar konungsddttur, konu jarls. 

15 En på er 6låfr konungr hafdi fyrir bord hlaupit, l)å æp5i 
herrinn allr sigrdp, ok t>å lustu ^eir årum i sjå Sigvaldi 
jarl ok hans menn ok reru til bardaga. En sii Vinda- 
snekkjan, er Åstrfdar menn våru å, reri brott ok aptr undir 
Vindland, ok var t)at margra manna mål l)egar, at Olåfr 

20 konungr mundi hafa steypt af sér brynjunni i kafi ok kafat 
svå dt undan langskipunum, lagizk sidan til Vindasnekkj- 
unnar, ok hefdi menn Åstrfdar flutt hann til lands. Ok eru 
l>ar margar fråsagnir um ferdir 6låfs konungs gørvar sidan 
af sumum mdnnum. En hvern veg sem pat befir verit, ^& 

25 kom Olåfr konungr Tryggvasoa aldregi sfdan til rikis f 
Noregi. 

(Af HeimskringU.) 



4. Olav den hellige og hans halvbrødi^e. 

Olåfr, sonr Haralds ens grenska, lagdi undir sik rfki. 
Hann tdk veizlugj5ld nordan dr Ddlum ok vida um Heid- 
mdrk ok sneri på lit aptr å Raumarfki ok J)å vestr å Hada- 
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land. |>ana vetr andadisk SigurSr s^, magr hans. pi 
sneri 6l&tr konungr d Hringariki, ok gerdi Asta, mdSir hans, 
mikla veizla f m6ti honum. Bar t>å Olåfr einn konungs- 
nafn i Noregi. 

Svå er sagt, at Olåfr konungr var å veizlnnni med 5 
Åstu mddur sinni, at hon leiddi fram b5m sfn ok syndi 
honum. Konungrinn setti å kné sér Guthorm bréSur sinn, 
en å annat kné Halfdan bréSur sinn. Konungrinn så å 
sveinana; t>å ygldisk hann ok leit reiSuliga til peira. |>å 
gMpnudu sveinarnir. |>å bar Asta til hans enn yngsta 10 
son sinn, er Haraldr hét; t>å var hann t>revetr. Konungr- 
inn ygldisk å hann; en sveinninn så upp f mdti honum. 
{>å t<5k konungr i hår sveininum ok kipdi; sveinninn tdk 
upp i kanpinn konunginum ok hnykdi. |>å mælti konungr- 
inn: »hefnisamr muntu siSar, frændi!« Annan dag reik- 15 
adi konungr liti um bæinn ok Asta m(5dir hans med honum. 
]^å géngu pau at tjGrn nakkvarri. |>ar våru ^å, sveinarnir 
synir Åstu ok léku sér, Guthormr ok Halfdan. {>ar våru 
geiTir boeir stdrir ok kornhlSdur stdrar, uaut m6Tg ok 
sau5ir;-l)at var leikr t)eira. Skamt l>adan frå vid tjQrnina 20 
hjå leirvik nakkvarri var Haraldr ok hafdi {)ar tréspånu, 
ok flutu l)ar vid landit margir. Konungrinn spurdi hann, 
hvat l)at skyldi. Hann kvad pat vera hersklp sin. |>å hid 
konungr at ok mælti: »verakann, frændi! at par komi, at 
pli rådir fyrir sMpum«. {>å kalladi konungr pangat Hålf- -25 
dan ok Guthorm. ]^å spurdi hann Guthorm: »hvat vildir 
pli flest eiga, frændi?« »Akra«, segir hann. Konungr 
mælti: »hversu vida akra myndir pii eiga vilja?« Hann 
svarar: »pat vilda ek, at nesit petta væri alt såit hvert 
sumar, er lit gengr 1 vatnit«. En par stddu tfu bæir. 30 
Konungrinn svarar : »mikit korn mætti par å standa«. {>å 
spurdi konmigr Halfdan, hvat banli vildi flest eiga. »Kyr«, 
segir hann. Konungr spurdi: »hversu margar vildir p6 
kyr eiga?« Halfdan sagdi: »på er pær gengi til vats, 
skyldu pær standa sem pykst umhverfis vatnit«. Konungr- 35 
inn svarar: »bti stdr vilid iteiga; pat er glfkt fedr ykkrum«. 
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]^å spyrr konangr Harald: »hvat vildir ^i, tiest eigaVc 
Hann svarar: »haskarla«, segir hann. Konangr mælti: 
»hvé marga villda t)å 6iga?<: Hann svarar: »t)at vilda ek, 
at t>eir æti at einu måli kyr Halfdauar br69ur mfns«. 
5 Konangr h\6 at ok mælti til Asta: »hér mantu konang 
app fæda, méSir!« Rigi er på getit fleiri orda t>eira. 

(Af Heimskriii^la.) 



5. Kong Harald og Islændingen. 

Madr hét AaSan, vestiirzkr at kyni ok félitiil; hann 
Wr utan vestr pax i Q(5r5am me6 umbrådi forsteins bu- 
anda g66s ok féris styrimanns, er t>ar haffli pegit vist of 

10 vetrinn me5 |>orsteini. Audun var ok par ok starfadi 
fyrir honum J>dii, ok på pessi laun af honum; utanferSina 
ok hans umsjå. Hann Audun lagSi mestan hluta fjår pess, 
er var, fyr méflur sina, ådr hann stigi å skip, ok var kvedit 
Å pfiSSJ^ ^^^^ hj5rg. Ok nii fara peir utan heSan ok 

15 fersk peim vel, ok var Audun of vetrinn eptir med J><}ri 
styrimanni; hann åtti bu å Mæri. Ok um sumarit eptir 
fara peir tit til Grænlands ok eru par of vetrinn. I>ess 
er vid getit, at Audun kaupir par bjarndyri eitt, gersimi 
mikla, ok gaf par fyrir alla eigu sina. Ok nu of sumarit 

20 eptir på fara peir aptr til Noregs ok verda vel reidfara; 
hefir Audun d^r sitt med sér ok ætlar nu at fara sudr til 
Danmerkr å fund Sveins konungs ok gefa honum dyrit. 
Ok er hann kom sudr i landit, par sem konuugr var fyrir, 
på gengr hann upp af skipi ok leidir eptir sér dyrit ok 

25 leigir sér herbergi. Haraldi konungi var sagt brått, at par 
var komit bjarndyri, gersimi mikil, »ok å islenzkr madr«. 
Konungr sendir pegar menn eptir honum, ok er Audun 
kom fyrir konung, kvedr hann konung vel; konungr ték 
vel kvedju hans ok spurdi sidan: »åttu gersimi mikla i 
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bjarndyri?« Hann svarar ok kvezk eiga dyrit oitthvert. 
Konuugr mælti : »villtu selja oss dyrit vi6 sliku verSi, sem 
t)u keyptir?« Hann svarar: »eigi vil ek t>at, herra!« 
»Villtal)å«, segir konungr, »at ek gefa l)ér tvau ver5 slik, 
ok mun ^B,t réttara, ef t>u heiir t)ar vid gefit alla l)ina 5 
eigu«. »Eigi vil ek {)at, herra!« .segir hann. Konuugr mælti: 
»villtu gefa mér l)å?« Hann svarar : »eigi, herra!« Konungr 
mælti: »hvat villtu på af gøra?« Hann svarar: »fara«, segir 
hann, »til Danmerkr ok gefa Sveini konungi«. Haraldr 
konungr segir: »hvårt er, at t)u ert madr svå uvitr, at t>u 10 
hefir eigi heyrt lifrid [)ann, er i milli'er landa l)essa, efla 
ætlar l)ii giptu l)ina svd mikla, at l)u munir t)ar komask 
me5 gørsimar, er a5rir få eigi komizk klakklaust, ^6 at 
nauSsyn eigi til?« Audun svarar i »herra! l)at er å ySru 
valdi, en engu jåtum vér odru en t)essu, er vér hofum ådr 15 
lætlat«. |>å mælti konungr: »hvi mun eigi |)at til, at t)u 
farir leid t)ina, sem ^u vill, ok kom ^å til min, er t)ii fen 
aptr, ok seg mér, hversu Sveinn konungr launar l)ér dyrit, 
ok kann l)at vera, at l)u sér gæfumadr«. »J>vi heit ek 
t)ér«, sagdi Audun. 20 

Hann ferr nu sfdan sudr med landi ok i Vik austr ok 
på til Danmerkr; ok er t)å uppi hverr pemyugr farins, 
* ok verdr hann l)å bidja matar bædi fyr sik ok fyr dyrit. 
Hann komr å fund årmanns Sveins konungs, t)ess er Aki 
hét, ok bad hann vista nekkverra bædi fyr sik ok fyr dyrit: 25 
»ek ætla«, segir hann, »at gefa Sveini konungi dyrit«. 
Åki lézk selja myndu honum vistir, ef hann vildi. Audun 
kvezk ekki til hafa fyrir at gefa; »en ek vilda 1)6«, segir 
hann, »at l)etta kvæmisk til leidar, at ek mætta dyrit færa 
konungi«. »Ek mun få Jiér vistir, sem it purfid til kon- 30 
ungs fundar-, en par i moti vil ek eiga hålft dyrit, ok 
måttu å pat lita, at dyrit mun deyja fyrir pér, pars it 
purfud vistir raiklar, en fé sé farit, ok er biiit vid, at pu 
hafir på ekki dyrsins«. Ok er hann litr å petta, synisk 
honum ndkkvat eptir sem årmadrinn mælti fyrir honum, 35 
ok sættask peir å petta, at hann selr Åka hålft djhit, ok 
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skal konangr sidan meta alt saman. Skulu l)eir fara bådir 
Dti å fund konungs, ok svå gøra peiv ; fara nii bådir & 
fnud konongs ok st<5da fyr bordiuu. Konangr fhugadi, 
hverr l)essi madr myndj vera, er hann kendi eigi, ok mælti 
5 sfSan til Au5unar: »hverr ertu?« segirhann. Hannsvarar: 
»^k em islenzkr madr, herra«, segir hann, »ok kominn nu 
utan af Grænlandi, ok nti af Noregi, ok ætladak at færa 
ySr bjarndyr l)etta; keyptak t)£tt med allri eiga minni, ok 
nii er ^6 å orditmikitfyrirmér; ek å nii hålft eitt dyrit«, 

10 ok segir konangi sidan, hversu farit hafdi raed {)eim Aka 
drmannihans. Konangr mælti: »er t)at satt, Aki! er hann 
segir 1^« »Satt er t)at«, segir hann. Konangr mælti: »ok 
pétti t)ér l)at til liggja, t)ar sem ek settak t)ik mikinn mann, 
at hepta pat eda tålma, er madr gørdisk til at færa mér 

15 gørsimi, ok gaf fyr alla eign, ok så l)at Haraldr konangr 
at rådi at låta hann fara i fridi, ok er hann vårr tivinr? 
Hygg ^^ ^t |)å, hvé sannligt j^at var l)innar handar, ok 
l)at væri makligt, at J)a værir drepinn ; en ek mun nti eigi 
t)at gera,' en braat skalta fara t)egar 6r landina ok koma 

20 aldrigi aptr sidan mér i augsyn! En t)ér, Aadan! kann 
ek slfka {»dkk, sem pti gefir mér alt dyrit, ok ver hér 
med mér«. {>at l)ekkisk hann ok er med Sveini konungi 
am hrid. 

Ok er lida nekkverjar stundir, t^^ mælti Audan vid 

25 konang: »braat fysir mik nu, herra!« Konangr svarar 
heldr seint: »hvat villtu t)å«, segir haim, »ef l)ii vill eigi 
med oss vera?€ Hann segir: »sudr vil ek ganga«. »Ef 
t)u vildir eigi svå gott råd taka«, segir konungr, »{»åmyndi 
mér fyr J)ykkja 1, er pu fysisk I braat« ; ok nu gaf konungr 

30 honum silfr mjdk mikit, ok fdr hann sudr sidan med Biim- 
ferlum, ok skipadi konungr til um ferd hans, bad hann 
koma til sin, er kvænoi aptr. Nu f6r hann ferdar sinnar, 
unz hann kemr sudr i Bémaborg. Ok er hann hefir t)ar 
dvalizk, sem hann tidir, t>^ ferr hann aptr; tekr t)å s<5tt 

35 mikla, gerir hann t)å åkafliga magran; gengr t)å upp alt 
féit l)a^, er konungr hafdi gefit honum til ferdarinnar ; 
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tekr sidan upp stafkarls stig ok bidF sér matar. Hann er 
t)å kolléttr ok heldr iisælligr; hann kemr aptr i Danm5rk 
at påskum, pangat sem konungr er t)å staddr; en ei t>or5i 
hann at låta sjå sik ok var i kirkjuskoti ok ætladi på til 
fundar vid konung, er hann gengi til kir^'a um kveldit; 5 
ok nii er hann så konunginn ok hirdina fagrliga bana, Jiå 
pordi hann eigi at låta sjå sik. Ok er konungr gekk til 
drykkju i h5llina, på mataOisk Audun titi, sem sidr er til 
Biimferla, medan peir hafa eigi kastat staf ok skreppu. 
Ok nii of aptaninn, er konungr gekk til kveldsdngs, ætladi 10 
Audun at hitta hann, ok svå mikit sem honum pdtti fyrr 
fyr, j<5k nu miklu å, er peir våru druknir hirdmenninir; 
ok er peir geugu inn aptr, på pekdi konungr mann ok 
p6ttisk finna, at eigi hafdi frama til at ganga fram at 
hitta hann. Ok mi er hirdin gekk inn, på veik konungr 15 
lit ok mæl ti: »gangi så nu fram, ^r mik vill finna; mik 
grunar, at så muni vem madrinn«. |>å gekk Audun fram 
ok fell til feta. konungi, ok varia kendi konungr hann ; ok 
pegar er konungr veit, hverr hann er, tdk konungr i hond 
honum Auduni ok bad hann vel kominn, »ok hefir pti mikit 20 
skipazk«, segir hann, »sidan vit såmsk«; leidir hann epiir 
sér inn, ok er hirdin så hann, hlégii peir at honum; en 
konungr sagdi: »eigi purfu pér at honum at hlæja, pvf at 
betr hefir hann sét fyr sinni sål heldr en ér«. |>å lét 
konungr gøra honum laug ok gaf honum sidan klædi, ok 25 
er hann nu med honum. |>at er nu sagt einhverju sinni 
of vårit, at konungr bydr Auduni at vera med sér ålengdar 
ok kvezk myndu gøra hann skutilsvein sinn ok leggja til 
hans gdda virding. Audun segir: »gud pakki ydr, herra! 
séraa pann allan, er pér vilid til min leggja; en hitt er 30 
mér f skapi at fara lit til Islands«. Konungr segir: »petta 
synisk mér undarliga kosit«. Audun mælti: »eigi må ek 
pat vita, herra!« segir haim, »at ek hafa hér mikiimséma 
med ydr, en mddir min trodi stafkarls stig ut å Islandi; 
pvi at nu er lokit bjdrg peiri, er ek lagda til, ådr ek færa 35 
af islandi«. Eonungr svarar: »vel er mælt«, segir hann, 



59 



»ok mannliga, ok muntaverda giptumaSr; sjå einn var svå 
hlutrinn, at mér myndi eigi mislfka, at t)ti færir i braut 
hedan; ok vér nu med mér, ^r til er skipbuask«. Hann 
gørir svå. 
5 Einn dag, er å leiS vårit, gekk Sveinn konmigr ofan å 
bryggjur, ok våru menn {)å at, at bua skip til ^missa landa, i 
austrveg eSa Saxland, til Svft)j(56ar e6a Noregs. pi koma l)eir 
Audun at einu skipi f8gru, ok våru menn at, at bua skipit. J>å 
spurSi konungr: »hversu Ifzk l)ér, Au6un! å t)etta skip?« Hann 

10 svarar: »vel, heiTa!« Konungr maelti: »t)etta skip vil ek pér 
gefa ok launa bjarndyrit«. Hann t)akka5i gj5fina eptir sinni 
kunnustu ; ok er leid stund, ok skipit var albuit, på mælti 
Sveinn konungr vi6Au6un: *p6 villtu nu å braut, l)å mun 
ek nu ekki letja l)ik, en l)at hefi ek spurt, at ilt er til 

15 hafna fyrir landi ySru, ok eru vi6a øræfi ok hætt skipum; 
nu brytr 1)6 ok t^nir skipinu ok fénu; litt sér {)at t)å å, 
at pu hafir fundit Svein konung ok gefit bonum gersimi«. 
Sidan seldi konungr honum ledrhosu fuUa af silfri, »ok 
ertu t)å enn eigi félauss me6 511u, pdtt l)u brjétir skipit, 

20 ef l)u fær haldit t)essu. Verda må svå enn«, segir kon- 
ungr, »at l)ti tynir l)essu fé; litt nytr 1)6 l)å t)ess, er 1)6 
fannt Svein konung ok gaft honum gersimi«. SlSan dré 
konungr bring af hendi sér ok gaf Auduni ok mælti: »1x5 
at svå illa verfli, at 1)6 brjtftir skipit ok tynir fénu, eigi 

25 ertu félauss, ef 1)6 kemsk å land, l)vi at margir menn hafo 
gull å sér i skipsbrotum, ok sér l)å, at 1)6 hefir fundit 
Svein konung, ef 1)6 heldr hringinum; en l)at vil ek råSa 
l)ér«, segir hann, »at tu gefir eigi hriuginn, nema 1)6 
l)ykkisk eiga svå mikit gott at launa nøkkverjum gSfgum 

30 manni, ^& gef l)eim hringinn, l)vl at tignum mdnnum 
s6mir at l)iggja, ok far n6 heill!« 

■ Sidan lætr hann i haf ok kømr i Noreg ok lætr flytja 
upp varna5 sinn, ok l^urfbi n6 meira vift pat en fyrr, er 
hann var i Noregi. Hann ferr n6 siSan å fund Haralds 

35 konungs ok vill efna pat, er hann hét honum, ådr hann' 
f6r til Danmerkr, ok kveflr konung vel. Haraldr konungr 
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ték vel kveSju hans, ok »sezknidr«, segirhann, »ok drekk 
hér med oss« ; ok svå gørir hann. |>å spurSi Haraldr kon- 
ungr: »hverju launa5i Sveinn konungr J)ér dyrit?« AuSun 
svarar: »t)vf, herra! at hann t)å at mér«. Konungr sagdi: 
:»launat mynda ek ^ér ^\i hafa; hvepjulaanadihannenn?« 5 
ÅuSun svarar: »gaf hann mér silfr til suSrgOnga«. |>å 
segir Haraldr konungr: »mOrgum mOnnum gefr Sveinn 
konungr silfr til su5rg5ngu e5a ånnarra hluta, ^6ti ekki 
færi honum gørsimar; hvat er enn fleira?« »Hann bau5 
mér«, segir AuOun, »at gørask skutilsveinn hans ok mikinn 10 
s(5ma til min at leggja«. »Vel var i)at mælt«, segir kon- 
ungr, »ok launa myndi hann enn fleira«. Audun sag&j: 
»gaf hann mér knSrr me9 farmi |)eim, er hingat er bezt 
varit i Noreg«. »J>at var st<5rmannligt< , segir konungr, 
»en launat mynda ek t>ér l)vi hafa. LaunaSi hann ^\i 15 
fleira?« Audun svaradi: »gaf hann mér ledrhosu fulla af 
silfri ok kvad mik t>^ eigi félaasan, ef ek helda 1)V], ^6 
at skip mitt bryti vid Island«. Konungr sagdi: »{)at var 
ågætliga gert, ok t)at mynda ek ekki goii; hafa; lauss mynda 
ek t)ykkjask, ef ek gæfa t)ér skipit; hvårt launadi hann 20 
fleira?« »Svå var vist, herra!« segir Audun, »at hann 
launadi; haHn gaf mér hring t)enna, er ek hefi å hendi, 
ok kvad, svå mega at berask, at ek tynda fénu dllu, ok 
sagdi mik t)å eigi félausan, ef ek ætta hringinn, ok bad 
mik eigi I6ga, nema ek ætta nekkverjum tignum manni 25 
svå gott at launa, at ek vilda gefa; en nu hefi ek pann 
fundit, pvi at pti åttir kost at taka hvårttveggja frå mér, 
dyrit ok svå lif mitt, en t)u lézt mik fara t)angat i fridi, 
sem adrir nådu eigi«. Konungr ték vid gjdfinni med blidu 
ok gaf Auduni i m(5ti gédar gjafir, ådr en peii skildisk. 30 
Audun vardi fénu til Islandsferdar ok f<5r ut.l)egar um 
sumarit til Islands ok {Hitti vera inn mesti gæfumadr. 

(Af Morkittskiniia.) 
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6. Kongerne Østen og Sigurd. 

Eysteinn konungr ok SigorSr konungr våru eiw\ vetr 
båSir å veizla å UppUndum, ok åtti s^in bæ hvårr t)6ira. 
En er skamt var milli t>6ira bæja, er konungår skyldu 
veizlu taka, |)å gerdu menn t>at råd, at t)eir skyldu vera 

5 bådir samt å veizlonam ok sfnu sinni at hvårs buahi; 
våru ^eii fyrst bådir samt at t>vf bui, er Eysteinn kon- 
ungr åtti. En um kveldit, er menn t<5ku at drekka, t)å 
var mungåt ekki gott, ok våru menn hlj(55ir. |>å mælti 
Eysteinn konungr: »t)6 eru menn hljddir; hitt er 5lsidr 

10 meiri, at menn geri sér gledi; fåm oss dlteiti nakkvara, 
mun t>å enn å rætask um gaman manna. Sigurdr br<$5ir! 
l)at mun 5llam sæmst t)ykkja, at vit hefim nakkvara skemt- 
anarrædu«. Sigur5r konungr svarar heldr stutt: »ver t)u 
svå målugr, sem t)u vill, en låt mik nå at t>6gja fyrir 

15 l)ér«. p& mælti Eysteinn konungr: »så olsidr hefir opt 
verit, at menn taka sér jafnaOarmenn, vil ek hér svå vera 
låta«. |>å t>&g5i Sigurdr konungr. »Sé ek«, sagdi Ey- 
steinn konungr, »at ek verS heQa t>os8a teiti, mua ek taka 
l>ik, brddir! til jafnadarmanns mér; færi ek t)at til, at 

20 jaf at nafn hdfum vit bådir ok jafna eign, geri ek ok engi 
mun ættar okkarrar eda uppfæzlu«. |>å svaradi Sigurdr 
konungr: »mantu eigi |)at, er ek braut l)ik å bak, ef ek 
vilda, ok vartu vetri ellri?« pi sagdi Eysteinn konungr: 
»eigi man ek hitt sidr, er t)u fekkt eigi leikit l)at, er mjuk- 

25 leikr var U. {>å mælti Sigurdr konungr: »mantu, hversu 
får um sundit med okkr, ek måtta kefja {)ik, ef ek vilda?« 
Eysteinn konungr sagdi: »ekki svam ek skemra en {)ti, 
ok eigi var ek verr kafsyndr; ek kunna ok å fsleggjum, 
svå at engan vissa ek t>ann, er l)at kepdi vid mik, en t>ii 

30 kunnir {»at eigi beldr en naut«. Sigurdr konungr sagdi: 
»hdfSingligri ft)rdtt ok nytsamligri t)ykki mér at kunna 
vel å boga; ætla ek, at t)u ny tir eigi boga minn, t><^ttu 
spyrnir fétum U. Eysteinn konungr svaradi: »ekki em ek 
bogsterkr sem 1)6, en minna mun skilja beinskeyti okkra, 
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ok mykla kanu ek betr å skiSum en ][>]i, ok hafSi t)Åt verit 
enn fyrr k6llu6 g66 ft)rdtt«. SigurSrkonungr sagdi: >{)es8 
l)ykki mér mikill manr, at pat er hdfdingligra^ at så, er 
yfirmadr skal vera annarra manna, sé mikill i flokki, sterkr 
ok våpnfoerr betr en adrir menn ok audsær ok auSkendr, 5 
l>å er flestir eru saman«. Eysteinn konangr sagOi: »eigi 
er t)at sfdr ^inkanna hlutr, at madr sé fridr, ok er så ok 
auSkendr 1 mannfjolda, t>jkki mér l)at ok hdfdingligt, ))Yf 
at fridleiknum sdmir hinn bezti biinadr; kann ek ok mykla 
betr til laga en t)u, ok svå hvat er vit skulum tala, em 10 
ek mykla sléttordari«. Sigardr konangr sagdi: »vera kanu, 
at t>^ hafir numit fleiri logpretta, pvi at ek åtta l)å annat 
at starfa, ok engi fryr |)ér sléi:tmæliS) en hitt mæla i^argir, 
at pa sér ekki allfastordr, ok litit mark sé, h?erju pt heitr, 
mælir eptir peim, er })å era hjå, ok er ^Bi ekki konung- 15 
ligt«. Eysteinn konangr sagdi: »pai berr til t)ess, er menn 
bera mål sin fyrir mik, t)å hygg ek at J)vf fyrst at luka 
svå hvers manns måli, at l)eim mætti bezt l)ykkja; |)å 
kemr opt annarr, så er mål å vi6 hann, ok ver5r på opt 
dregit til at midla, svå at båSum skyli lika. Hitt er ok 20 
opt, at ek heit pvi, er ek em beSinn, pvi at ek vilda, at 
allir færi fegnir fra minam fandi. Sé ek hinn kost, ef ek 
vil bafa, sem pd gerir, at heita 5llam illu, en engi heyri 
ek efndanna fryja«. Sigardr konangr sagdi: »pat hefir 
verit mål manna, at ferS su, er ek f6r 6r landi, væn heldr 25 
hdfdinglig, en pli sazt heima meSan sem ddttir f5dur pins«. 
Eysteinn konangr svarar: »mi greipt pu å kylina; eigi 
mynda ek pessa ræ5u vekja, ef ek kynna hér engu svara; 
nær pétti mér hinu, at ek gerda pik heiman sem systur 
mina, ådr pii yrdir buinn til ferdar«. Sigardr konangr 30 
sagdi: »heyrt munta hafa pat, at ek åtta orrostur mjdk 
margar f Serklandi, er pd mant heyrt hafa getit, ok fekk 
ek i dllum sigr ok margs konar gersimar, pær er eigi 
hafa fyiT sifkar komit hingat til lands-, pétta ek par mest 
verdr, er ek fann gdfgasta menn, en ek hygg, at eigi hafir 35 
pd enn hleypt heimdraganum«. Eysteinn konangr sagdi: 
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»spurt hefi ek pat, at pti dttir orrostur nakkvarar utan 
lands, en nytsamligra var pat landi våru, er ek gerda 
medan: ek reista fimm kirkjur af grundvelli, ok gerda ek 
hofn vid Agdanes, er ådr var øræfi ok hvers maiins f3r, 

5 på er ferr nordr eda sudr med landi; ek gerda ok stdp- 
alinn i Sinhdlmssundi ok hdllina f Bjdrgyn, inedan pti 
brytjadir blåmenn fjrir fjåndann å SerUandi, ætla ek pat 
litit gagn riki våru«. Sigardr konungr sagdi: »fdr ek i 
ferd pessi lengst tit til Jdrdanar, ok Idgdumk ek yfir åna; 

10 en ut å bakkanum er kjarr nakkvat, en par å kjarrinu reid 
ek kntit, ok mælta ek svå fyrir, at pti skyldir leysa, brédir! 
eda hafa elligar pvflfkan formåla, sem par var å lagdr«. 
Eysteinn konungr sagdi: »eigi mun ek leysa pann kntit, 
er pti reitt mér, en rida måtta ek pér pann kniit, er myklu 

15 sidr fengir pii leyst, på er pti sigldir einskipa f her minn, 
på er pli komt i land«. Eptir pat pdgnudu peir bådir, 
ok var bvårrtveggi reidr. 

Pleiii hlutir urdu peir I skiptum peira brædra, er pat 
fannsk å, at hvårr åx6 sik fram ok sitt mål, ok vildi hvårr 

20 vera ddrum meiri, en helzk pd fridr milli peira, medajj 
peir lifdu. 

(Af Heimskriiigla.) 



7. Knud lavard. 

Entitr, son Eiriks konungs, hafdi hertogadæmi i Heida* 
b]^, sem Eirikr konungr fadir hans bafdi gefit honum; hann 
var allra manna vinsælastr ok orvastr af fé ok bezt pokk- 
25 adr af alpydu, pdtt Nikolas konungr eda Magniis son hans 
hefdi rfki meira; pvi var hann kalladr Kniitr låvardr. I>at 
bar mest til vinsælda hans, at hann lét dllum mdnnum 
heimilt fé sitt, er hafa purftu, en peir gættu eigi hdfs, er 
hafa vildu, ok urdu framldgin minni i mdti, en naudsyu 
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krafdi, ok gekk upp fyrir honum mj5k lausaféit. Ekki var 
mart um med peim Nikolåsi konungi ok Knétd låvarOi; 
Ofunduda ]»eir fedgarmjOkvlasældEniits; var t>at ok mj5k 
rétt at segja, at hverr madr 1 DanmOrk vildi svå sitja ok 
standa, sem Entitr vildi; var Magnus ^6 jafnan færi til 5 
hans. N5kkurum vetrum eptir andlåt Eirfks konungs 
aiidadisk Heinrekr keisari i Saxlandi, var sfSan keisari 
Heinrekr son hans; en er Eniitr spurdi l)at, at Heinrekr 
médorbrdftir hans var andadr, en Heinrekr son hans keisari 
ordinn, ^& fystisk hann at finna frænda sinn, keisarann, ok 10 
f<5r hann med vir9aligu f5runeyti; ok er keisarinn spurdi 
til frænda sins, ^é, lét hann btia virduliga veizlu å m6ti 
honum ok fagnaSi honum med blidu, er l>eir fundusk. 
Dvaldisk Knutr med keisara um hrid i enum mestum kær- 
leikum ok pns. 15 

|>at var eitt sinu, er ^eiv tdludu, Heinrekr keisari ok 
Kntitr låvardr, pi mælti hertoginn til keisara: »herralc 
segir hann, »ek hefi veitt ydr heimsdkn i minni tilkvåmu, 
at soekja at ydr heil råd fyrir frændsemi sakir, vænti ek 
bér sæmdar« sem ^ér erud, ok at ^ér munid meira meta 20 
vid mik frændsemi en vidskipti minna fyrri frænda. En 
riki mitt stendr mjdk til audnar, en hugr minn fysisk at 
halda sæmdum, viida ek eigi låta t)at vald, er fadir minn 
fekk mér f heudr; vildum vér gjarna {»ar til hafa heil 
råd af ydr, hversu med skal fara«. Keisari svarar: »ek 25 
hefi spurt vinsæld ydra, ok at l)ér hafid hvers manns lof, 
ok er en mesta naudsyn, at ^ér fåid riki ydru baldit ok 
sæmdum; nti er pB,t sidr vårr«, segir keisarinn, »hér i 
Saxlandi ok enn vida annars staSar at læsa hafnir fyrir . 
landinu ok taka l)ar toll af ok låta ønga nå at leggja 30 
skipum sinum i hdfnina, nema leigu leggi eptir. Nu kann 
vera, at l)etta I)ikki hart, l)ar er menn eru tivanir t>essu; 
en svå mikinn framgang hefir ydur sæmd ådr fengit, at 
mik væntir, at hon muu ekki vid l)etta minkask; I)vi at 
t)at er rikra manna sidr vida i Idndum at læsa hafnir 35 
fyrir landi sfnu, ok taka menn {»ar stérfé eptir, en {»at er 
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t)0 gæzla rnikil rfkinu vid tifriSi. I>ar med skal ek få t)ér 
nakkvat i Qårmnnum, svi at t)Q megir halda s(5ma ^inxun 
fyrir t>essa sok«. Hertoginn t)akkadi keisaranum fyrir sin 
till5g, ok kalladi vel til fallit f sfnu landi at læsa hafnir, 
5 ok kalladi svå Mttat landiau, at {»at væri audvelt vfda. 
Sidan fér hertoginn heim i riki sitt med stormannligmn 
fégjofum ok morgum sæmiligum hlutum, er hann hafdi 
t)egit af keisara. 

pi var mj5k herskått i Danmdrk af heidnum mdnnum, 

10 l)eim er Idngum lågu f hemadi i samram ok ræntu kaup- 
menn eda landsmenn. Ok er Knutr låvardr hafdi eigi 
langa stund heima vent i riki sina, t)å lét hann gera 
kastala två tveim megin Slésvikr, l)ar sem mjdst var yfir 
suudit, er utan gengr at Heidaby; sidan lét hann gera 

15 yfir sundit jåmrekendr, en sumt af vidum, svå at læsa 
métti sandit; setti sidan menn i kastalann at gæta ok 
låta pau ein skip l)ar inn leggja, er peir tæki fé af hverju 
skipi. Hertoginn sat Idngnm i Heidaby, var hann nu hirdr 
fyrir dllum uMdi; styrkdisk hann nu mjdk at penningum, 

20 en helt ^6 dllum vinsældum, eptir l)vi sem keisarinn hafdi 
getit til. 

Vidgautr hét madr, hann var ættadr af Såmlandi, 
hann var madr heidinn, hann var kaupmadr ok var stdr- 
audigr ok vel mentr um marga hluti, hann sigldi ja&an 

25 kaupferdir i austrveg. |>at var eitt sumar, er hann sigldi 
austan at Eiirlandi, ^& lågu Eurir l)ar fyrir honum å her- 
skipum ok Idgdu t)egar at honum ok vildu drepa^hann; 
en med l)vi at hann var einskipa, l^å så hann sik ønga 
vidtdku mega hafa ok setr upp segl ok ætlar at sigla 

30 heim til Samlands. Kiirir sigldu I)egar eptir ok komask 
i millum Samlands ok hans; sér hann, at hann hefir två 
kosti fyrir hdndura: at hætta å fiind l)eira, hverr yrdi, 
eda sigla å haf undan ok sntia til kristinna landa, ok 
pétti honum hvårgi gédr. Tdk hann ^6 l)at til råds at 

35 sigla å haf ok austan til Danmerkr. Hann hafdi haft; 
spum af Knuti låvardi ok t)at med, at allir hlutu gott af 

5 
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honum, er å hans fand kvæmi; vænti hann sér {)ar sdma, 
er margir fengu adrir; réd hann ^å [»at af, at sigia til 
Heidabæjar; sigldi hann ]^å at sundinu, t)yi er læst var. 
f>å kallar hann & yardmennina, ^å er i kastalanom våru, 
sagdisk hann yildu leggja inn i hOfnina. VardmaSrinn 5 
spyrr, hverr hann væri. Hannsvarar: »ek heiti Vidgantr«. 
Yardmadrinn svarar: »ekki bydr Kniitr låvardr, at yér 
Mkum upp hafhir fyrir monnum, er yér vitum eigi skyn å«. 
Vidgautr syarar: >låttu upphdfnina, gddr madr! pyl at ek 
vil Kniit finna, skal ek ok fyrir ^ii svara, ef hertogi vill 10 
l)ik nakkvat um l)etta kunna«. Yardmadrinn mælti: >yel 
er til mælt«, segir hann. Loku t)eir ^i npp sundinn, ok 
lagdi Yidgautr inn skipi sina ok fdr siSan i fund hertoga. 
Kntitr spurSi, hverir l)eir væri. Yidgautr sa^di, at [»eir 
væri af Såmlandi. Kuiitr svarar: »heyrt hefi ek l)ln getit, 15 
ok er mér sagt, at ^n munir vera heidinn madr«. Yid- 
gautr svarar: »vist erum vér heidnir menn«. Hertogi 
mælti: »tveir eru kostir til: at t>ér takid vid kristni ok 
låtid skfrask, skulu ^ér vera hér l)å allir vel komnir, eda 
hætta til ella, hvat fyrir liggr«. Yidgautr svarar: >mun 20 
eigi einsætt, herra! at kjdsa inn betra sér til handa, ef 
l)ess er kostr? vil ek gjarna taka vid trti ok t>iggja sidan 
sdma af ydr«. Sfdan våru ^eiv skirdir ok \é,m med Enuti 
låvardi um vetrinn i gddu yfirlæti. Yidgautr var longum 
å tali vid hertoga, kunni hann frå mdrgu at segja, l)vi at 25 
hann var vitr madr ok hafdi vida farit. Hertogi spurdi 
hann raargs dr austrvegi, ok kunni hann t)adan mart at 
segja. 

Haraldr var konungr austr i Hdlmgardi, son Yaldi- 
mars konungs, Jarizlåfssonar, Yaldimarssonar. Mddir 30 
Haralds var Gyda, ddttir Haralds Englakonungs, Gudin- 
asonar. Haraldr åtti Eristinu, ddttur Inga Sviakonungs, 
Steinkelssonar, systur Margrétar drdttningar, er l)å åtti 
Nikolas Danakonungr. Dætr Haralds ok Kristinar våru 
l)ær Målmfrfdr, er åtti Sigurdr konungr Jdrsalafari, ok 35 
Ingibjdrg. En er Yidgautr hafdi verit einn vetr med Knuti 
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låyardi i miklum kærleikum, t>å beiddi hertogi, at hann 
mundi fara sendifSr hans austr til H<51mgards ok bidja 
logibjargar, déttur Haralds konungs, til handa honum. 
Vidgautr svarar: »herra!« segir hann, >einii hlutr er så, 
5 er ek em til færr ydvartarindi at flytja, at fé skortir mik 
eigi; en t)(5 at ek sé fyrir margra hlata sakir vanfærr til 
ydvart ørindi at flytja, ^i verd ek ^6 skyldr til at gøra 
ySvarn vilja um alt [»at, sem l)ér viliS mik til n^ta«. Her- 
t<^ t)akkar honum ok lézk ()yi t>etta mål vid hann talat 

10 hafa, at honum {xBtti hann bezt til fallinn l)eira manna, er 
i hans valdi våru, bædi fyrir sakir vits ok framkvæmdar. 
SiSan var hiia ferd hans, ok ådr en Vidgautr færi å brott, 
mælti hahn til hertoga: >herra!« segir hann, >t)ér hafid 
gørt til vår i vetr med miklum séma ok veitt oss stdr- 

15 mannliga, en launin munu vera minni af minni hendi, en 
vert væri ; ^ér skulud t^KJ* af mér Qtfra tigu serkja gråra 
skinna, en fimm timbr eru i serk hverjum, en fjdrir tigir 
skinna i timbr«. Hertogi t)akkadi honum gjdlina ok kvazk 
eigi betri gjdf pegit hafa. Vidgautr siglir nu i brott med 

20 slnu fdruneyti ok létti eigi, fyrr en hann kemr austr i 
Hdlmgard å fund Haralds konungs; heimti hann sik fram 
med fégjdfum vid konunginn. Konungrinn ték honum vel, 
t)vi at Vidgautr var frægr madr ok djarfr i måli ok kuuni 
margar tuugur. Hann bar fram erindi sin vid konunginn 

25 ok ilutti kænliga ok sagdi svå frå Kntiti låvardi, at allir 
mundu fra honum einn veg segja, at engi er hans jafningi 
i Danmdrk ok miklu vidara: »ætt hans er ydr dllum 
kunnig, ok er ydr dllum s(5mi I t)essu«. Konungr svarar: 
»mikit fullting veitir t)u honum f ordum t)inum, ok mun 

30 hér skjdtt lykt fallit å t)etta mål , ef vér hdfum t)in råd 
hér um«. >Jå, herra!« segir hann, »i øngvan stad mun 
ydr reynask uframar, en ek hefi frå sagt; pyi at l)at er 
almæli, at Entitr låvardr er fyrirmadr allra l)eira manna, 
er nti vaxa upp i Danmork eda å nordrldndum«. Konungr 

35 svarar: »med t)vi at vér vitum t)ik sannordan, ok pu ert 

5* 
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oss at g66u einu kunnr, hdfum vér ok å6r heyrt nakkvat 
getit Kntits låvards, pi skolum vér måli pessu vel syaia; 
en rfki pikkir oss hann litit bafa til forrædis, p6it hann 
hafi einn hertogackSm i DanniQrk«. Vidgautr svarar: >{>at 
hefir hann pBx i m6t, er mikla er frægra«. >HYat er t)at?€ 5 
segir konungr. Vidgautr svarar: »mannkosti skal hann 
hafa um fram flesta menn adra, ok er psi, meira vert en 
mikit fé eda riki«. Sfdan åtti konungr tal vid d<5ttur sfna 
ok vid annat råduneyti sitt ok tjådi t>etta mål fyrir t)eim; 
en allir fystu l)essa råSs, ok své kom med 8am{)ykki Ingi- 10 
bjargar, at bon skyldi giptask Knuti låvardi, ok f6r Vid- 
gautr med t)es8um erindum til Danmerkr ok fami Kntit 
hertoga ok sagdi frå sinum erindum. Kntitr hertogi t»akk- 
adi honum sitt starf; efnadi bertogi til brudlaups sfns, en 
Haraldr konungr sendi Ingibjdrgu déttur sina austan 6r 15 
Hdlmgardi at nefndri stundu med fridu fSruneyti; en er 
bon kom til Danmerkr, ték bertogi vel vid benni ok psx 
med 511 all)yda; sidan gørdi hann brudlaup sitt til bennar 
med miklum fagnadi ok sdma. |>au åttu ndkkur bdrn, |)an 
er enn munu sidar nefhd vera. 20 

Magnus Nikolåsson dx upp i bird fddur sins, ok var 
hann allra manna mestr i allri Danmdrk ok vel vinsæll, 
en p6 var Eniitr låvardr allra vinsælastr ok bezt l)okkadr 
af all)ydu, p6 at [»eir Nikolas konungr ok Magnus son . 
hans befdi riki meira; ok pat sama olli t)vi, er ndkknr 25 
fæd var i milli I)eira, at t)eim fedgum dx dfund å vin- 
sældum hans, ok l)dtti t)eim bans vinir belzti margir. 
Magnus Nikolåsson fekk Rikizu, ddttur Burizlåfs Vinda- 
konungs; t)eira synir våru {)eirKnutr ok Nikolas. Magntis 
hafdi jafnan med sér mikla sveit manna; var hann Idngum 30 
innan hirdar med Nikolåsi konungi fedr sinum, en stund- 
um var i sinum stad bvårr pem; hann var sterkr madr 
ok brådgørr i dllu; hann var kalladr Magnus sterki. 

Enutr ]åvardr bjd ferd sina dr landi i annat sinn ok 
fdr enn å fund Heinreks keisara, frænda sins; ok er keisar- 55 
inn spurdi til ferda hans, pi lét hann bua fyrir honum 
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veizlu virdoliga ok fagnaOi honum vel. Keisarinn mælti 
eitt sinn til hertogans: »gleSr mik l)at, frændi!« sagdi 
hann, »er allir syngja ydr eitt lof , t)vf at t)ik lofe allir 
l)eir, er nakkvat skynja ok ^im naftis .heyra ^etit, svå at 

5 engi maSr er jafnvinsæll sem 1)6«*. Hertoginn svarar: 
>gæfu beru vér til l)ess, herra!« sagfli hann, »en ^év hafiS 
oss upp hafit raeft ydrum styrk ok rådum«. J>å lét her- 
toginn fram bera gråvOruna pi, er ViOgautr haf5i gefit 
honum, ok mælti til keisarans: >t)enna varning yil ek, at 

10 l)ér t)iggi6 af mér, herra! p6 at smæri minningar sé gørvar, 
en vera ætti«. Keisarinn så ))es8a gjof ok t)akkadi honum 
ok mælti: »})egit hefi ek stærri gjafir«, sagdi hann, »en 
får t>ær, at mér hafi betri l)étt<. Hertoginn dvaldisk med 
keisaranum um hrid f g<55u yfirlæti ok miklumkærleiknm; 

15 ok er hertoginn bjdsk til heimferdar, på gaf keisarinn 
honum margar gørsimar ok sagAi, at hann skyldi eigi fé 
skorta, meOanpeirlifabåØir; »en pær gjafir, er pérfærduft 
mér, skal ek launa einar saman; pér skuluO piggja af mér 
klæSi, er eigi er vist, at Snnur sé slik 1 y3ru landi e6a 

20 vidara, ok pess vænti ek, ef pér eigifl klæflin, at par fylgi 
hamingjaySur ok gipta rikis y Svars eptir; vil ek pess biSja 
y6r, frændi!« segir hann, »at pti Wgir eigi klæSunum, en 
um pat em ek hræddr, ef pér l<5gid, at på sé skdrom un- 
adsbtft at ydvarri sæmd«. I>etta våru tignarklædi keisar- 

25 ans, ok våru pau dll guUsaumud ok enar mestu gørsimar. 
Hertoginn pakkaSi honum gjafirnar ok allan pann s6ma, 
er hann hafdi til hans gervan. SiSan f<5r hertoginn heim 
1 riki sitt ok p<5tti jafnan enn mesti ågætismadr. Litlu 
sidar andadisk keisarinn, ok segja menn, at s\i nåttura 

30 fylgdi tignarklædunum peim, er keisarinn gaf Knuti låv- 
ardi, firænda sinum, at flestir yrdi skammlifir, padan frå er 
klædunum hefdi legat. Sidan tdk keisaradém Ljédgeirr, 
saxneskr hertogi, hann var sidan kalladr L<5tarius. 

Kn^tr låvardr var svå vinsæll, sem fyrr var sj^, at 

35 allir enir beztu menn i Danmdrk våini hans vinir eigi 
minni en Nikolåss konungs eda Magnuss sonar hans; en 
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t)at var, sem fyrr var sagt, at t»eir feSgar kannu l)vi svå 
illa fyrir dfundar sakir, at fyrir t)at sama I5gdu l)eir ut>ekd 
til hertogans ok margra hans vina. Ok er Knutr låvardr 
faan t)etta, leitadi hann sér rids ok t><^ttisk vandliga sak- 
lauss vid ^i feSga. |>at var eitt sinn, at t)eir Nikolas kon- 5 
ungr ok Magntis son hans v&ra sudr å Jtftlandi, at Knutr 
låvardr f6r å fund {>eira meS nakkvara menn; ok er ^e\r 
fundusk, f5gnu6n l)eir vel hertoganom. Knutr mælti t)å: 
»l)at er eriiidi mitt hingat, at ek vil bjéOa ykkr fedgum 
til veizlu; vilda ek, at vér ættim marga gtfda hlutisaman, 10 
sem oss sdmir fyrir frændsemi sakir, ok låtum eigi rtfgs- 
menn spilla frændsemi vårri fyrir engvar tilgøruingar«. 
|>eir svdrudu ok sdgdusk l)at gjama vilja, ok s5gdu engva 
bluti i milli l)eira vera {)&, er eigi mætti l)eira frændsemi 
vel fara. Sf5an reid Knutr låvardr helm til Heidabæjar 15 
ok lét l)ar biia veizlu f mdti Nikolåsi konuogi ok Magnasi 
syni hans; en ^eiv k6mu til veizlnnnar at åkvedinni stunda, 
ok var l)ar ågæt veizla; ok er så dagr kom, er l)eirskyldu 
1 brott rida, på t)akkadi hertoginn Nikolåsi konungi t»ann 
s<5ma, er ^eir hdfdu honum gørvan i t>angatkvåmu sinni, 20 
ok gaf konunginum marga ågæta gripi. Sfdan gekk hann 
til Magniiss ok mælti: »Magniisfrændi!« si^di hann, »hér 
eru klædi ()au, er Heinrekr keisari, frændi minn, gaf mér, 
en mi vil ek gefa ydr Uædin til vinåttu ok heillar frænd- 
semi; ok vil ek l)vi gefa pér ena beztu gripi, er ek å til, 25 
at l)ér samir vel at bera, enda ann ek ^ér vel at njdta, 
l)vi at t>u munt mér t>at gédu launa«. Magntis fdr t^egar 
i klædin, ok mæltu allir, er hann så, at eigi mundi finn- 
ask honum vænni madr eda tiguligri, ok sdgdu, sem satt 
var, at l^wc var stdrsæmda fyrir vert. Nikolas konungr ok 30 
Magntis son hans t>5kkudu hertoganum l)å hluti, er hann 
hafdi sæmiliga til t)eira gert i beimbodi ok i stérmann- 
ligum gjdfum; ok ådr en l>eir skildu, budu t)eir honum til 
sin um vetrinn til jtflaveizlu; hann ték t)vi {)akk8amliga. 
Skildu t>6if frændr t>å med enum mesta kærleik. 35 

l^enna vetr skyldi Nikolas konungr taka jdlaveizlu å 
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HringstoSum norSr f Sjtflandi, ok til l)essar veizlu kom 
Knutr lévar5r, eptir t)vi sem ætlat var, vi6 nakkvara menn, 
ok var hann med Nikolåsi konungi nm jdlin, ok var t)ar 
ågætlig veizla, ok våru ^bx miklir kærleikar med t)eim 
5 Nikolåsi konungi ok Magniisi syni hans ok Kntiti låvarfii, 
frænda l)eira. En er så dagr kom, er veizluna skyldi eyda, 
I)å segir hertoginn, at hann vill t>å buask til ferdar; })enna 
dag var veizlan allra åkofiist, ok våru menn hertogans 
mjOk druknir. |>å mælti Magntis til hertogans: »herra!« 

10 sagSi hann, »^6 at ydr verSi smæri gjafir veittar, en vert 
væri, J)å vil ek ^6 minnask ydar: ek vil gefa ySr riddara 
J^dra tigu me5 Ollum bunadi sinum«. (En I)at er sagt, 
at einu riddara kostar åtta merkr guUs sinn bunad.) 
Hertoginn I)akkar Magniisi gjdfina ok segir, at t^ossi gj6f 

15 var bæ5i g66 ok stdrmannlig. Nti lei5 å daginn, ok kom 
eigi riddaralidit pd,t^ er Magnus skyldi gefa hertoganum, 
t)vi at eigi var alla f einum stad npp at taka. |>å mælti 
hertoginn: »Magnus frændi!« sagdi hann, »mi munu vér 
rida fyrir ok bida svå liSsins, {)ar sem ydr J)ikkir fallit«. 

20 Ms^nus svaradi: »gerum svå«, sagdi hann, »ok skal ek 
rida å leid med ydr, frændi! ok skiljask eigi fyrri vid ydr, 
en l)at er efnt, er ek hefi heitit ydr«. »Jå, herra!« 
sagdi hertoginn, »alt mun t)at svå efnask, sem t>ér hafid 
til skipat, en jafnan pikkir oss sæmd at ydru f5runeyti«. 

25 Sidan mintisk Knutr låvardr vid Nikolas konung, frænda 
sinn, ok adra menn, på er honum syndisk. Eptir pat stiga 
t)eir å hesta sina ok rida i brott; t)eir ridu um sk<5g nakkv- 
am ok kdmu i rjddr eitt; pi bad Magnus pi stiga af 
baki ok bida riddaranna, ok lézk vænta, at peiv mundi 

30 skamma stan^ t)urfa. |>eir gerdu nu svå, at menn stigu 
af hestunum, ok settusk nidr i rj<5drinu, ok sofnudu t>ogar 
margir, er af baki våru famir, p\i at t>eir hdfdu drukkit 
fast um daginn. Enétr låvardr sat å låg einni, en Magnus 
frændi hans hjå honum, ok var hann Magntis i blåri kåpu. 

35 Sfdan sjå t)eir, hvar madr hljép fram 6y skdginum, p^x 
sem pevc våru, ok er hann kom f rjodrit, pvix er t>eir såtu. 



m. Gruimlaiigs saga ormstungu. 



1. |>orsteinD hét madr, hatm var Egilsson, Skalla- 
, /"^ uv'i^^:^ grimssonar, KveldulfBSonar hersis dr Noregi; en Åsgerdr 

hét m<Jdir {>orsteins ok var Bjarnarddttir. {>orsteinn bjd 
at Borg I Borgarfirdi; hann var audigr at fé ok h5fdingi 
mikill, yitr madr ok hégyærr ok htffsmadr nm alla hlati. 5 
Engi var hann afreksmadr am v5xt eda afl sem Egill 
fadir hans, en ^6 var hann et mesta afarmenni ok vinsæll 
i^tLfi^ ^af aUri all)ydu. {>orstemn var væBjnnadr, hvitr å hår ok. 
eygr manna bezt. Hann ålti Jéfridi, Gunnarsddttnr, Hlif- 
arsonar. Jdfridr var åtjån vetra, er {>or9teinn fekk hennar; 10 
hon var ekkja; hana hafSi ått fyrr ^roddr, son Tonga- 
Odds, ok var l)eira ddttir Hnngerdr, er t)ar fæddisk app 
rt%riÅ.^ at Borg me5 J>orsteini. Jdfirldr var skOrangr mikill; toa 
„j^Tk/Ua. ^rsteinn åttu mart bama, en t>d koma få vi6 pe^ 
s5gn; Skuli var ellstr sona t)eira, annarr KoUsveinn, {)ridi 15 
EgiU. 

2. Bitt snmar er t)at sagt at skip kom af hafi i 
vi«A^vxMv Qufårds; Bergfinnr er neftidr styrinaaSr fyrir skipina, 

cffvwtv. norrænn at ætt, auOigr at fé ok hddr vi5 aldr; hann var 

vitr madr. |>orsteinn bdndi reiS til skips, ok réd jaftian 20 ; 
mestu, hver kaapstefna var, ok svå var enn. Austmenn 
vistadask, en |>orsteinn tdk vid st^^rimanninnm, fyrir I)vi 
at hann beiddisk l)angat. Bergfinnr var fåtaladr of vetr- 
inn^ en |>orsteinn veitti honam vel. AustmaSrinn hendi 
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mikit gaman at draumnm. Tim vårit einii dag ræddi {>or- 
steinn nm vid Bergfinn, ef hann vildi rfda med honmn 
upp undir Valfell ; t)ar var ^& t)ing8t5fi t>eira BorgfirSinga; 
en |>orsteini var sagt, at fallnir væri bdSarveggir hans. 
5 AustmaSrinn kvedsk (»at vist vilja, ok ridn ^m heiman 
of daginn ^rir saman ok huskarlar f>orsteins, t)ar til er 
t)eir koma upp undir Valfell til bæjar {»ess, er at Grenjum 
heitir; l)ar bjé einn maOr félitill, er Atli hét; hann var 
landseti {>orsteins, ok beiddi {>orst6inn Atla, at hann færi 

10 til starfs med ^eim ok hefdi pål ok reku; hann gørdi svd. 
Ok er t)eir koma til budartoptanna, t)å toku t)eir til starfs 
allir ok færdu ut veggina. Vedrit var heitt af sdlu, ok 
vard {)eim |>orsteini ok austmanni erfitt; ok er Jreir hdfdu 
ut fært veggina, ^i settisk |>orsteinn nidr ok austmadr { 

15 budartoptina, ok sofnadi {>orsteinn ok lét illa i svefni; 
austmadr sat bji honum ok lét hann njdta draums sins, 
ok er hann vaknadi, var honum orfitt ordit. Austmadr 
spurdi, hvat hann hefdi dreymt, er hann lét svå illa i 
svefni. |>orsteinn svaradi: »ekki er mark at draumum«. 

20 Ok er l)eir ridu heim um kveldit, pi .spyrr austmadr enn, 
hvat |>orstein hefdi dreyrat. J>orsteinn segir: >ef ek segi 
pér drauminn, {)å skaltu råda hann, sem hann er til«. 
Austmadr kvedsk i })at hætta mundu. {>orsteiDn mælti 
pi: »l)at dreymdi mik, at ek {xSttumk heima vera at 

25 Borg ok uti fyrir karldurum, ok så ek upp å hiisin ok i 
mæninum åipt eina væna ok fagra, ok l>éttumk ek eiga, 
ok l)(5tti mér allgdd. |>é ai ek fljuga ofan frå fldllunum 
dm mikinn; hann fl<5 hingat ok settisk hjé ålptinni ok 
klakadi vid hana blidliga, ok hon p6tti mér pat vel 

30 l)ekkjask. |>å så ek, at Qminn var svarteygr, ok jårnklær 
våru å honum; vaskli^ syndisk mér hann. {>vi narøt så 
ek fljtiga annan fugl af sudrætt; så flé hingat til Borgar 
ok settisk å husin hjå ålptinni ok vildi l)^dask hana. |>at 
var ok orn mikill. Brått l)6tti mér så dminn, er fyrir 

35 var, Vfask mj6k, er hinu kom til, ok bdrdusk l)eir snarp- 
liga ok lengi, ok |)at så ek, at hvåiTtveggja blæddi; ok 
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svå låukr t)eira leik, at sinn veg hné hvårr t>eira af hus- 
mæninum, ok våru pé. bådir dandir. En ålptin sat eptir, 
hnipin iiij5k ok daprlig. Ok ]^å så ek fljuga fngl 6v vestri, 
t)at var valr; hann settisk hjå ålptinni ok lét blftt vid 
hana, ok sidan fluga t)au i brott bæ5i samt i s5ma ætt; 5 
ok ^i vaknada ek. Ok er draumr t)essi låmerkiligr«, segir 
hann, »ok mun vera fyrir veOrum, at {»an mætask i lopti 
6t t)eim ættum, er mér t)6tta fuglarnirfijuga«. Austmadr 
segir: »ekki er ))at min ætlan«, segir hann, >at svå sé«. 
|>orsteinn mæl ti: »ger af drauminum slikt, er ^év synisk 10 
likligast, ok låt mik heyra«. Austmadr mælti: »fnglar 
t^eir munu vera manna fylgjnr; en hnsfreyja I)In er eigi 
heJL ok mun hon fæda m^ybam firitt ok fagrt, ok mimt t)ti 
nima pvf mikit; en gdfgir menn munu bidja ddttur t)innar 
dr t)eim ættum, sem ^ér tn^ttu ernirnir fljuga at, ok leggja 15 
å hana ofråst ok berjask of hana ok låtask bådir af t)vi 
efni; ok t)vi næst mun hinn t)ri5i madr bidja hennar 6r 
|)eiri ætt, er valrinn fld at, ok peiai mun hon gipt vera. 
N6 hefi ek t)!^ddan draum l)ini], ok h}'gg ek, eptir munu 
ganga«. {>orsteinn svarar: »illa er dbraumr rådinn ok 30 
uvingjarnliga«, sagdi hann, »ok munt t)ti ekki drauma råda 
kunna«. Austmadr segir: >^t munt at raun um komask, 
hversu eptir gengr«. |>orsteinn lagdi fæd å austmann- 
inn, ok fdr hann å brott um sumarit, ok er hann nu ér 
sdgunni. 25 

3. Um sumarit bjdsk |>orsteinn til t^i^g^ ok mælti 
til Jdfrfdar htisfreyju, ådr hann fdr heiman: »svå er hått- 
at«, segir hann, »at pu ert med barni; ok skal t>at barn 
tit bera, ef l)u fædir meybam, en upp fæda, ef syeinn er«. 
{>at var t)å sidvandi nakkvarr, er land var alt'alheidit, at 30 
{)eir menn, er félitlir våru, en stdd limegd mjdk til handa, 
létu tit bera bdrn sin, ok t)dtti p6 illa gert åvalt. Ok er 
|>orsteinn hafdi t>^tta mælt, t)å svaner Jdfridr: »t^etta er 
tit>insliga mælt«, segir hon, »slikr madr sem pt ert; ok 
mun I)ér eigi sVnask l)etta at låta gøra, svå audigr madr 55 
sem l>ti ert«. |>orsteinn svarar: »veizt t)ii skaplyndi mitt«, 
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segir hann, »at eigi mun hlyKsamt veite, ef af er brugdit«. 
Sidan reiA hann til t)ings; en Jdfrfdr fæddi meSan mey- 
barn åkafa fagrt. Konur vildu t)at bera at heuni, en bon 
kvad t>ess litla t»5rf ok lét }^n^i kalla smalamann sinn, 

5 er {>orvar5r hét, ok mælti bon: »hest minn skaltu taka 
ok leggja soSul å ok færa barn l)elta vestr i Hjardarbolt 
|>orger&i Egilsdéttuif ok bid hana npp fæda med leynd, 
svå at |>orsteinQ verdi eigi varr vid; ok [»eim åstaraugum 
renni ek til barns l)essa, at vist eigi nenni ek, at t>at sé 

10 tit borit. En hér eru ^r]éx merkr silfrs, er ^A skalt hafa 
at verkkaapi; en forgerdr skal få l)ér fari vestr t)ar ok 
vist nm haf«. |>orvardr gørdi, sem bon mælti. Sidan 
reid hann vestr i Hjardarbolt med barnit ok fekk lK>r- 
gerdi i hendr; en hon lét upp fæda landseta sinn, er bjtf > 

15 inn & Leysingjastddum i Hvammsfirdi. En hon t(5k I>or- 
vardi fari nordr 1 Steingrf msfirdi , i Skeljavfk, ok vist of 
haf, ok fdr hann I)ar uten, ok er hann nii dr sOgunni. ^.^^«' u.vA^^y 

Ok er {>orsteinn kom heim af t>ingi, t)å sagdi Jdfridr 
honum^ at bamit er ut borit, sem hann hafdi fyrir mælt, 

20 en smalamadr var i brott hlaupinn ok stolit f brott hesti 
hennar. |>orsteinn kvad hana hafa vel gert ok fekk sér 
. smalamann annan. Nn lidu svå sok vetr, at l)etta. vard 
ekki vist Ok l)å reid |>orsteinn til heimbods vestr i Hjard- 
arbolt til Olafs på, mågs sins, HdskoMssonar, er t)å t)<5tti 

25 Vera med mestri virdingu allra bdfdingja vestr l)ar. |>or- 
steini var l)ar vel fagnat, sem Ifkligt 'var. Ok einnhvem 
dag at veizlunni er l)at sagt, at |>orgerdr sat å tali vid 
{>orstein, brddur sinn, i Ondvegi; en dlåfr åtti tal vid 
adra menn. En yfir gegnt l)eim å bekkinum såtu meyjar 

30 |)ijår. J>å mælti J>orgerdr: »hversu lizk Jér, brddir, å 
stulkur t)essar, er hér sitja gegnt okkr?< Hann svarar: 
»allvel«, 'segir hann, »ok er t)6 ein fegrst miklu, ok hefir 
hon vænleik Olafs, en hviti ok yfirbragd vart Myramanna«. 
porgerdr svarar: »vist er l)at satt, er t)u segir, brddir, at 

35 hon hefir hviti ok yfirbragd vart Myramanna, en ei væn- 
leik 6låfs på; t>vi at hon er ei hans déttir«. »Hversu må 
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t)at yera«, segir |>orsteinD, »en ^6 sé bon t>in dtfttirPc 
Hon syarar: »me6 sannindum at segja {>ér, frændi«, kva5 
hon, »t)å er {»essi t»in d(ittir, en eigi min, en fagra mær« ; 
ok segir honum sidan alt, sem farit hafSi, ok bidr bann 
fyrirgefa sér ok konu sinni t)essi afbrigdi. |>orsteinninælti: 5 
»ekki kann ek ykkr at åsaka mn t)etta, ok veltr t)angat, 
sem vera vill, um flesta bluti; ok bafi t>it vel y fir slé tt 
TanbyggJTi mf na ; Ifzk raér svå i mey l)essa, at mér l)yi^ 
mikil gipta f at eiga jafni^grt barn ; eda hvat heitir bon?« 
»Helga beitir bon«, segir |>orgerdr. »Helga en fagra«, 10 
segir |>orsteinn. »Nii skalt l)ii btia ferd bennaiL beim med 
mér«. Hon gørdi stå. |>orsteinn var l)adan tit leiddr med 
gédum gj5fum ; ok reiS Helga beim med bonum ok fceddisk 
l)ar upp med mikilli virding ok åst af fddur ok médur ok 
dUum frændnm. 15 

4. I l)enna tima bj(5 uppi å Hvftårsfdu i Qilsbakka 
Hlngi svarti Hallkelsson, Hrosskelssonar ; mtfdir Illuga var 
|>m*idr dylla, déttir Ounnlangs ormstungu. Illugi var ann- 
arr mestr bdfdingi i Borgarfirdi en {>orsteinn Egilsson; 
Illugi svarti var stdreignamadr ok bardlyndr mjdk ok helt 20 
vel vini sina. Hann åtti IngibjQrgn, diJttor Åsbjarnar Hard- 
arsonar 6r Oraélfsdal. . M(5dir Ingibjargar var J>orgerdr, 
ddttir MidQardar-Skeggja. Bdm Ingibjargar ok Illuga våru 
mdrg, en få. koma vid l)essa sdgu. Hermundr bét son 
t)eira, en annarr Gunnlaugr. Bådir våru t)eir efniligir 25 
..( , menn ok t)i frumvslxta. Svå er sagt frå Gunnlaugi, at 
bann var snimmendis brådgerr^' mikill ok sterkr, lj<5sjarpr 
i bår ok fdr allvel, svarteygr ok nakkvat nefljétr ok skap- 
felligr i andliti, midmjér ok berdimikill, kominn å sik manna 
bezt, båvadamadr mikill f dllu skaplyndi, ok ft^mgjam 30 
snimmendis, ok vid alt uvæginn ok bardr, ok skåld mikit, 
ok beldr nidskår, ok kalladr Gunnlaugr ormstunga. Her- 
mundr var peira vinsælli ok bafdi bdfdingjabn^d & sér. 
Ok er Gunnlaugr var fimtån vetra gamall, bad bann f5dur 
sinn fararefna, ok kvadsk bann vilja fara utan ok sjå sid 35 
annarra manna. Illugi bdndi ték l)vf seinliga, kvad bann 
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eigi mundu ^jkkj2L g<55an i titl5nduin, er hann J)6ttisk 
trautt mega semja hann l)ar heima, sem hann vildi. Ok 
einnhvern morgin var {»at, alllftila siSar, at lUugi b<5ndi 
gekk lit snimma ok så, at ntibtir hans var opit, ok vdra 
5 lagOir nt vdi-usekkir nakkvarir å hladit, sex, ok t)ar lénur 
med. Hann nndradisk t^etta mj5k. {>ar gekk ^i at madr 
ok' leiddi Qogur hross, ok var {»ar Gonnlaugr, sonr hans, 
ok mælti: »ek hefi sekkina lit lagit«, segir hann. lUugi 
spnrdi, hvf hann gerSi svå. Bann sagdi, at t>at skyldn 

10 vera fararefni hans. lUugi mælti : »engi råd skalt pi 
taka af mér ok fara hvergi, fyrr en ek vil«, ok kipSi inn 
aptr v5rQsekkjunam. Gonnlaugr rei9 t)å i brott l)adan ok 
kom um kveldit ofan til Borgar, ok baud |>orsteinn bdndi 
honum l)ar at vera, ok {»at l)iggr hann. Gunnlaugr segir 

15 ^rsteini, hversu farit hafdi med t)eim fedgum. |>orsteinn 
bad hann l)ar vera t)eim stundum, sem hann vildi, ok l)ar 
var hann t)au misseri ok nam lågspeki at |>orsteini, ok 
virdisk dllum mdnnum l)ar vel til hans. Jafnan skemtu 
t)au Helga sér at tafli ok Gunnlaugr; lagdi hvårt l)eira 

20 gddan l)okka til annars brådliga, sem raunir bar å sidan. 
pau våru mjdk jafnaldrar. Helga var svå fogr, at l)at er 
sogn fi:<5dra manna, at hon hafi fegrst kona verit å Is- 
landi. Hår hennar var svå mikit, at I)at måtti hylja hana 
alla, ok svå fagrt sem gullband; ok engi kostr {»dtti |)å 

25 l)vilfkr sem Helga en fagra 1 dllum Borgarfirdi ok vidara 
annars stadar. 

Ok einnhvern dag, er menn såtu i stofu at Borg, på 
mælti Gunnlaugr til |>orsteins: »einn er så hlutr i Idgum, 
er t>ii hefir eigi kent mér: at fastnamérkonu«. |>orsteinn 

30 segir:, »l)at er Iftit mål«, ok kendi honum atferli. |>å 
mælti Gunnlaugr: »nti skalt pi vita, hvårt mér hafi skil- 
izk, ok mun ek nu taka i hdnd pér ok låta, sem ek festa 
mér Helgu, ddttur bina«. J>orsteinn segir: >l)arfleysi ætla 
ek l)at vera«, s^r hann. Gunnlaugr l)reifadi på pegaix i 

35 hond honum ok mælti : » veit mer nu t^etta« , segir hann. 
»Ger sem pn vill«, segir |>orsteinn, »en l)at skulu t)eir 
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vita, er hjå eru staddir, at t)etta skal vera sem umælt, ok 
I^essu skulu engi undirmål fylgja«. Sidan nefndi Gona- 
laugr sér våtta ok fastnadi sér Helgu ok segir sidan, 
hvårt t>^ mætti svå n^ta. Hann kvad svå vera mega, ok 
vard m5nnmn mikit gaman at ^%sm, t>oim er vid våni 5 
staddir. 

5. Onundr hét mafir, er bj<5 sudr at Mosfelli; hann 
var audmadr enn mesti ok hafdi godord sudr t)ar om 
nesin. Hann var kvångadr madr, ok hét Geirny kona 
hans, Onupsdéttir, Molda-Gnupssonar, er nam sadr Grinda- 10 
vfk. |>eira synir våru l)eir Hrafn ok J>6rarinn ok EindriSi. 
Allir våru t>eir efniligir menn, en ^6 var Hrafn fyrir pmi 
i hvivetna. Hann var mikill madr ok sterkr, manna sjålig- 
astr ok skåld gott. Ok er hann var mjdk rosknadr, pi 
fér hann landa & miUi ok virdisk hvervetna vel, ^ox sem 15 
hann kom. |>å bj6 sudr å Hjalla i Olfusi l)eir J>6roddr 
enn spaki, Eyvindarson, ok Skapti, sonr hans, er pi var 
Idgsdgumadr å Islandi. Mddir Skapta var Kannveig, déttir 
Gniips, Molda-Gnupssonar, ok våru peiv systrasynir Skapti 
ok Onundar synir. Var par vinåtta mikil med frændsemi 20 
|>å bjo ^t at Baudamel {>orfinnr Selpérisson ok åtti sjau 
sonu, ok våru allir efniligir menn; peir hétu svå: J>orkell 
ok J>orgils,, Steinn ok Galti, Ormr ok I>drormr ok JxSrir^ 
ok våru peir mestir menn tit pangat. Ok pessir menn, 
er nu eru nefndir, våru allir uppi å einn tima. 25 

Ok pessu næst urdu pau tfdindi, er bezt hafa orOit 
hér å islandi, at landit vard alt kristit, ok alt fiJlk hafnadi 
fornum åtrunadi. Gunnlaugr ormstunga, er ådr var frå sagt, 
var nu ymist at Borg med |>orsteini, eda heima med Hluga, 
fodur sfnum, å Gilsbakka, prjå vetr, ok var hann på å^ån 30 
vetra, ok samdisk på mikit med peim fedgum. Madr hét 
|>orkell svarti; hann var heimamadr Hluga ok nåfrændi 
ok hafdi par upp vaxit. Honum tæmdisk arfr nordr i 
Vaihsdal i Åsi, ok beiddi hann Gunnlaug fara med sér, 
ok hann gørdi svå, ok ridu nordr tveir saman i Ås. ok 55 
greiddu peir féit af hdndum, er vardveitt hdfdu, med at- 
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gQDgu Gunnlaugs. Ok er t>eir ridu nordan, gistu ^eirx 

GriiDStuDgiim at audigs bénda, er t)ar bj6. Ok um morg- 

ininn ték smalamaSr hest Gunnlaugs, ok var t>^ sveittr. 

mjSk , er I)eir fengu. Quanlaagr laust smalamannum C 

5 UYit. B(5adi vildi elgi svå btiit hafa ok beiddi bdta fyrir. 

Oannlaugr bau6 at gjalda b<5nda m5rk. B<5nda ^6tii {)at 

oflitit. Gonnlaugr kvad ^i visu: 

»M5rk baudk mundangs-sterkjum 

manni (t>iggJB.) ranna 
10 geira (sæmd skalt) g<5ma, 

gWSspyis (l)å) nyja. 

Idrask munt, ef y5rum 

ålranns gl<59 ér sjddi 

lætr eydanda Ifda 
15 linDs samlegu kindar«. 

{>68si yard sætt I)eira, sem Gunnlaugr bauS, ok rida ^eiv 
sudr heim vi5 svå buit. 

Ok Iftlu sidar beiddi Gunnlaugr f55ur sinn &rarefna 
{ annat sinn. niugi segir: »nti skal vera, sem ^t vill«, 

20 segir hann; »hefir t)ii nti heldr samit t)ik 6t t>Yi sem vare 
Beid Illugi t)å heiman skj<}tt ok keypti skip hålft til handa 
Gunnlaugi, er uppi st6d f Gufårdsi, at Auduni festargram. 
Ok er Illugi kom heim, ^& t)akkadi Gunnlaugr honum vel. 
|H>rkell svarti réSsk til ferdar med Gunnlaugi, ok var fluttr 

25 varnadr t>eira til skips; en Gunnlaugr var at Borg, me5an 
peir bjoggu skipit, ok ^étti. gladara at tala vid Helgu en 
vera i starii med kaupmdnnum. . Einnhvern dag spurdi 
|>orsteinn Gunnlaug, ef hann vildi rfda til hrossa med 
honum upp 1 Langavatnsdal. Gunnlaugr kvadsk t)at vilja. 

30 Nti rida t)eir tveir saman, I)ar til er l)eir koma til selja 
|>or8teins, er heita å J>orgilsstddum ; ok våru [»ar stdd- 
hross, er |>or8teinn åtti, fjogur saman, ok våru raud at 
lit. Hestr var allvænligr ok litt reyndr. I>orsteinn baud 
at gefa Gunnlaugi bestinn; en hann kvadsk eigi hrossa 

6 



82 



})urfa, er hann ætladi af landi. Ok ^& ridu t)eir til ann- 
arra st(5fihrossa; var ^ar hestr grår med Qdrum meram, 
ok var så beztv f Borgarlirdi, ok bau5 |>or8teinn at gefa 
t)ann Gaonlaagi. Hanu svarar: »eigi vil ek pem heldr 
en hin; eSa hvi bydr t>a mér eigi J)at, er ek vil t)iggja?< 5 
>Hvat er t)at?< segir |>orsteiim. Gunnlaugr mælti : »Helga 
en fagra, déttir l)in«. porsteinn svarar: >eigi mon svå 
skjétt rådask«, segir hann ok tdk annat mål, ok ridu 
heimleidis ofan med Langå. |>å mælti Gunnlaagr: »vita 
vil ek«, segir hann, »hverja l)ii vill svara mér um b<5n- 10 
ordit«. |>orsteinn svarar: »ekki sinni ek hég<Jma l)inum«, 
segir hann. Gannlaugr mælti: »t)etta er alhngi minn, en 
eigi hégdmi«. {>or8teinn svarar: »vita skyldir l)u fyrst, 
hvat l)d vildir* Erta ei rådinn til utanferdar? ok lætr 
1)6, sem 1)11 skylir kvångask! Er l)at ekki jafnrædi med 15 
ykkr Helgu, medan pu ert svå lirådinn, ok mnn pvl ekki 
verda å litit«. Gunnlaugr mælti: »hvar til ætlar l)u um 
gjaford déttur J)innar, ef l)ii vill eigi gipta syni lUuga 
svarta? eda hvar eru t)eir i Borgarfirdi, er meira håttar 
sé en hann?« |>orsteinn svarar: »ekki fer ek i mann- 20 
jofoud«, segir hann, en værir pii slikr madr sem hann, l)å 
mundi l)ér ei frå visat«. Gunnlaugr mælti: »hverjum vill 
l)u heldr gipta ddttur l)Ina en mér?« I>orsteinn svarar: 
»mart er hér gott mannval. |>orfinnr at Raudamel å sjau 
sonu ok alla vel mannada«. Gunnlaugr svarar: »hvårgi 25 
l)eira, Onundar né {>orfinns, er jafnmenni £5dur mfns; ^\\ 
at l)ik skortir synt vid hann. Elda hvat hefir l>u i m<5ti 
l)vi, er hann deildi kappi vid {>orgrim goda. Ejallaksson å 
{>(5rsnesl)ingi ok vid sonu hans ok hafdi einn l)at, er vid 
lå?« porsteinn svarar: »ek støkda i.brott Steinari, syni 30 
Onundar sjdna, ok p6tti l)at heldr nukilrædi«. Gunnlaugr 
svarar: »Egils nauztu at l)vi, f5dur pins; enda mun ^t 
fåm bdndum vel endask at synja mér mægdar«. J>or- 
steinn svarar: »hafdu i irammi kdgan vid l)å uppi viO 
flollin, en l)at kemr t)ér fyrir ekki hér tit å Myrunum«. 35 
Um kveldit koma l)eir helm. Ok um morginiim ridr 
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Gunnladgr upp å Gilsbakka ok bad fSdur sinn rfda til 
kvånbæna med sér lit til Borgar. lUugi svarar: »t>^ ert 
tirådian maSr, t)ar sem l)ti ert råSinn til utanferdar, en 
lætr nu, sem pii skylir startk i kvånbænum, ok veit ek, at 
5 slfkt er ekki vid skaplyndi {>orsteins«. Gumilaugr svarar: 
>ek ætla pd utan alt eins, ok likar mér ekki, nema ^t 
fylgir Jiessa«. Sfdan reid Illugi heiman vid tdlfta mann 
ofan til Borgar, ok tdk |>orsteimi vel vid honum. Um 
morgininn snimma ræddi Illugi til |>orsteins: »ek vil tala 

10 vid t)ik«. {>orsteinii svarar: »gdngum app å borgina ok 
tdlum l^ar«, ok svå gerdn l)eir. Oonnlaugr gekk med 
l^eim. p& mælti niugi: s^Gunnlaugr frændi minn kvedsk 
hafa vaMt b<5nord vid t)ik fyrir sina hdnd, at bidja Helgu^ 
ddttur pinnar, en nti vil ek vita, hvem stad eiga skal 

15 målit; er pér kunnig ætt hans ok Qåreign vår; skalhvdrki 
til spara af vårri hendi stadfesta né manna forråd, ef t>å 
er nær en ådr«, forsteinn svarar: »l)at eitt finn ek Gunn- 
laugi, at mér l)ykkir hann vera urådinn«, segir hann; »en 
ef hann væri t)ér likr f skaplyndi, på munda ek litt seinka«. 

20 Illugi svarar : »petta mun okkr verda at vinslitum, ef pu 
synjar okkr fedgum jafnrædis«. J>orsteinn svarar: »fyrir 
}>in ord«, segir hann, »ok okkra vingan, på skal Helga 
vera heitkona Gunnlaugs, en eigi festarkona, ok bfda t)rjå 
vetr; en Gunnlangr skal fara utan ok skapa sik eptir 

25 gddra manna sidum; en ek skal lauss allra måla, ef hann 
kemr eigi på tit, eda mér virdisk eigi skapferdi hans«. Ok 
vid petta skilja peir. Kidr Illugi heim, en Gunnlaugr tU 
skips. Ok er peim gaf byr, létu peir f haf, ok kdmu 
skipi sinu nordr vid Noreg ok sigldu inn eptir I>råndheimi 

30 til Nidardss ok lågu l)ar 1 lægi ok skipudu upp. 

6. I l)enna tlma réd fyrir Noregi Eirffcr jarl Håkon- 
arson ok Sveinn, brddir hans. Eirikr jarl hafdi på atsetu 
inn å Hiddum at fddurleifd sinni ok var rfkr hdfdingi. Skiili 
|>orsteinsson var ^& med jarli ok var hirdmadr hans ok 

35 vel metinn. I>at er frå sagt, at l)eir Gunnlaugr ok Audun 
festargramr gengu, sjau menn saman, inn å Hladir. Gunn- 

6* 
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langr var svå btiinn, at hann var f gram kyrtli ok i hviir 
nm leistabrdlmm. Snll hafdi hami & fæti nidri å ristiDni; 
f reyddi 6r upp bl6d ok vågr, er haan gekk. Ok med }>eim 
btiuingi gekk hami fyrir jarlimi ok t)eir ÅuOmi, ok kv5dda 
hann veL Jarl kendi Andun ok spyrr hann tfdinda af 5 
Islandi ; en Andnn sagSi slfk sem våm. Jarl spyrr Gnnn- 
langf hverr hann væn; en hann sagdi honum nafh sitt ok 
ætt. Jarl mælti: »Skioli |>or6teins80n«, sagdi hann, »hvat 
manna er t)essi i Islandi?« »Herra«, segir hann, »takid 
honnm vel; hann er ens bezta manns son i Islandi, Illuga 10 
svarta af Gilsbakka, ok féstbrddir minn«. Jarl mælti: 
»hvat er fæti t)inum, Islendingr?« >Sallr er å, herra!« 
sagdi hann. »Ok gekk pn 1»6 eUi haltr«, segir jarl. Onnn- 
laugr svarar: »ei skal haltr ganga, medan båSir fæbr em 
jafnlangir«. {>å mælti hirdmadr jarls, erl><5rir hét: »pessi 15 
rombisk mikit, Islendingrinn, ok væn vel, at vér fireistadim 
hans nakkvat«. Gannlaugr leit vid honnm ok mælti: 

»Hirdmadr er einn, 

så er einkar meinn; 

trdid honum vart, 20 

hann er illr ok svartr!« 

|>å viidi {>6rir grfpa til exar. Jarl mælti: »låt vera 
kyrt«, segir hann; »ekki skulu menn gefa at slikn ganm; 
eda hvé gamall madr ertu, Islendingr?« Gunnlaugr svarar: 
»ek em nti åtjån vetra«, segir hann. »{>at læt ek um 25 
mælt«, segir jarl, »at l)u verdir ei annarra åtj&n«. Gann- 
laugr mælti, ok heldr ligt: »bid mér engra forbæna«, 
segir hann, »en bid l)ér heldr«. Jarl mælti: »hvat sagdir 
}>ii nti, islendingr?« Gunnlaugr svarar: »svå sem mér 
}>6tti vera eiga, at t)ii bædir mér engra forbæna, en bædir 30 
sjålfum t)ér haldkvæmri bæna«. »Hverra t)å?« segir jarl. 
»At l)ti fengir ei pvflfkan dauddaga sem Håkon jarl, fadir 
l)inn«. Jarl setti svå raudan sem bléd, ok bad taka fdl 
l)etta skjétt. {>å gekk Skuli fyrir jarl ok mælti: »gerid 
fyrir min ord, herra ! ok gefid manninnm grid, ok fari 35 
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hann & brott sem skjétast«. Jarl mælti: »verSi hann å 
brottu sem skjtftast, ef hann vill griSin hafa, ok komi 
aldri i mitt rfki sf5an«. {>å gekk Sktili tit med Omm- 
langi ok ofan å bryggjnr. ^ar var Englandsfar, albtiit til 
5 étlits, ok t)ar ték Sktili Gunnlaugi far ok |>orkaili, frænda 
hans; en Oannlaugr fekk Auduni skip sitt til varSveizltt 
ok fé sHt^ }>at er hann hafdi eigi me8 sér. Nti sigla l)eir 
Ommlangr f Englandshaf, ok ktfmn um haastit sn6r vid 
Lundtinabryggjnr ok rédu }>ar til hlunns sddpi sfnu. 

10 7. {lé ré8 fyrir Englandi A5alrå5r konnngr Jåtgeirs- 
son ok var gtfdr hdf5ingi; hann sat l)enna vetr f Lundtina- 
borg. Gunnlangr gekk brådliga fyrir konung ok kvaddi 
hann vel ok virSuliga. Konnngr spurdi, hvadan af I5ndum 
hann væri. Ounnlangr segir, sem var; »en pvf hefi ek 

15 sdtt å ydvam fund, herra! at ek hefi kvædi ort um ySr, 
ok yiida ^k, at ^ér hl^^ddid kyæ5iDU«. Konnngr kvad svå 
vera skyldu. Gunnlaugr flutti fram kvædit vel ok skdru- 
liga; en petta er stefit f: 

>Herr sésk allr enn 5rva 
20 Englands, sem god, t>engil; 

ætt l^tr grams ok gumna 
gunnbråds Adalrådi«. 

Konungr l>akkaOi honum kvædit ok gaf honum at 
bragarlannnm skallats-skikkju , skinndregna enum beztum 

35 skinnum ok hladbtina f skaut niSr, ok gørdi hann hirdmann 
sdnn, ok var Gunnlaugr med konungi um vetrinn ok vird- 
isk vel. Ok einn dag, um morgininn snimma, på mætti 
Gunnlaugr prim mdnnum & stræti einu, ok nefhdisk så 
|>6rormr, er fyrir peim var. Hann var mikill oTc sterkr 

30 ok furdu torveldligr. Hann mælti:. »nordmadrc, segir hann, 
>sel mer fé nakkvat at låni«. Gunnlaugr svarar: »ekM 
mun l>at rådligt at selja fé sitt tikunnum mdnnum«. 
Hann svarar: »ek skal gjalda pér at nefndum degi«. »|>å 
skal å pat hætta«, segir Gunnlaugr. Sfdan seldi hann 

35 honum féit. Ok litlu sfdar fann Gunnlaugr konunginn ok 
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segir honom Qårlånit. Konungr svarar: »nti hefir Iftt til 
tekizk; t)es8i er enn mesti rånsmaSr ok vikingr, ok eig 
ekki vid hann; en ek skal få t)ér jafomikit fe«. 6ann- 
laugr svarar: >illa er oss pft farit«, segir hann, »hirS« 
mdnnum ySriim; gdngum upp & saklausa menn en l&tom 5 
slika sitja yfir våru, ok skal l)at aldri verda«. Ok litla 
siOar hitti hann {>drorm ok heimti féit at honum; en 
hann kvadsk eigi gjalda mondu. Gunnlangr kvad ^& visu 
}>essa: 

>Me6alrå8 er pér, M6di 10 

målma galdrs! at halda 

(att hafiS ér vi8 prettum 

oddrj65) fyr mér hoddum; 

vita matt hitt, at heitik 

— hér sék å t)vf færi — 15 

(fat fekksk nafn af nøkkvi) 

naSrstunga (mér ungum)«. 

»Nu vil ek bj66a ^ér log«, segir Gunnlangr, »at 1)6 
gjalt mér fe mitt, eda gakk å hdlm vid mik ella å t)riggja 
nåtta fresti«. I>å hl6 vfkingrinn ok mælti: »til I)ess hefir 20 
engi ordit fyrri en l)u at skora mér å hdlm, svå skardan 
hlut sem margr hefir fyrir mér borit, ok em ek {)essa al- 
buinn«. Ok vid l>at skildu t)eir Ounnlaugr at sinni. Gunn- 
langr sagdi konungi svå béit. Hann svarar: »nu er komit 
i alluvænt efni ; t)essi maOr deyfir hvert våpn. Nti skaltu 25 
mfnum råflum fram fara; ok er hér sverd, er ek vil gefa 
}>ér, ok med Jiessu skaltu vega, en syn honum annat«. 
Gunnlangr l)akkadi konungi vel. Ok er ]^ii våru til hdlms 
bfinir, ^& spyrr J^drormr, hvernig sverd {»at væri, er hann 
hafdi. Gunnlaugr synir honum ok bregdr, en hafdi Fykkju 30 
um medalkafla & konuugsnaut ok dregr å hdnd sér. Ber- 
serkrinn mælti, er hann så sverdit: »ekki hrædumk ek 
l)at sverd«, segir hann, ok hjd til Gunnlaugs med sverdi 
ok af honum mjdk svå skjdldinn allan. Gunnlaugr hj6 
tegar f m<Jt med konungsnaut, en berserkrinn sted hlffar- 35 
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lauss fyrir ok hugdi, at hann hefdi et sama våpn, ok 
hann syndi; en Gunnlaugr hj6 hann t)egar banahdgg. 
Konungr t)a'kkadi honum verkit, ok af ^essn fekk hann 
mikla frægO i Englandi ok vida annars stadar. Um vårit, 
5 er skip gengu milli landa, ^i ba5 Gunnlaugr Adalråd kon- 
ung orlofs at sigla nakkvat. Konungr spyrr , hvat hann 
vildi t)å. Gunnlaugr svarar: >ek vilda efna t)at, er ek 
hefi ætlat ok heitit«, ok kvad visn t)6ssa: 

»Hlytk veggjar at vitja 
10 viggs d5glinga l)riggja 

(t)vi hefk hljdtondum heitit 

hjarls) ok tveggja jarla; 

hverfkat ek apfa*, åSr arfi 

audveiMs (gefr rauSan 
15 ormabeS fyr ermar) 

oddgefnar mer stefni«. 

»Svå skal ok vera, skåldU segir konungr ok gaf 
honum gullhring, er st<58 sex aura; »en l)vi skaltu heita 
mérc, segir konungr, »at koraa aptr til min at 53ru hausti, 

20 fyrir ^\i at ek vil ei Mta l)ik fyrir sakir il)r6ttar t)innar«. 

8. Sf6an siglir Gunnlaugr af Englandi me8 kaup- 

m5nnum norSr til Dyflinnar. |>å ré8 fyrir Irlandi Sig- 

tryggr konungr silkiskegg, son 6låfs kvarans ok Kormla6ar 

dréttningar; hann hafdi l)å skamma stund rådit rikinu. 

25 Gunnlaugr gekk pi fyrir konung ok kvaddi hann vel ok 
virSuliga. Konungr tdk honum sæmiliga. Gunnlaugr 
mælti: »kvæSi hefi ek ort um y5r, ok vilda ek hlj66 få«. 
Konungr svarar: »ekki hafa menn til l)ess or6it fyrri at 
færa mer kvæSi, ok skal vist hlySa«. Gunnlaugr kvaS på 

30 dråpuna, ok er l)etta stefit: 

»Elr svåru skæ 
Sigtryggr vid hræ«. 
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Ok t)etta er t)ar: 



>EanD ek måls of skil, 

hvern ek mæra vil 

konungmanna kon: 

haDn er Kvarans son. 5 

Muna gramr vid mik 

(venr hann gj5fli sik, 

pess mun grepp vara) 

gnllhring spara. 

Segi hildingr mér, 10 

ef hann hevrSi ser 

dj^rligra brag; 

pat er dråpulag«. 

Eonungr t)akka5i honnm kvædit ok kallaOi til sin 
féhirSi sinn ok mælti svå: »bverja skal launa kvæSit?« 15 
Hann svarar: »hverjn vili l)ér, herra?« segir hann. >Hversa 
er launat«, segir konungr, >ef ek gef honum knQrru två?« 
Féhirdirinn svarar: »ofmikit er I)at, herra!« segir hann; 
»aSrir konungar gefa at bragarlaunnm gripi gdda, sverS 
gdfl e&a guUhringa g65a«. Konungr gaf bonmn klæSi sin sa 
af nyjn skallati: kyrtil hlaSbiiinn ok skik^u meS ågætum 
skinuum ok gullhring, er stdd m5rL Qunnlaogr l)akka5i 
honnm vel ok dvalSisk l)ar skamma stund ok f<5r I)adan 
til Orknejja. 

|>å réS fyrir Orknejjum Sigurdr jarl Hlddvisson; 25 
hann var vel til fslenzkra manna. Ghinnlaugr kvaddi jarl 
vel ok kvadsk hafa kvædi at færa honum. Jarl kvadsk 
hlyda vilja kvædi hans, svå st<5rra manna sem hann var å 
Islandi. Gunnlaugr flutti kvædit, ok var t)at flokkr ok vel 
ortr. Jarl gaf honum breidexi, silfrrekna alla, at kvæSis- 30 
launum ok bau8 honum me6 sér at vera. Ounnlaugr l)akk- 
aOi honum gjdfina ok bod et sama, en kvedsk verda at 
fara austr til Svityddar, ok gekk sfdan å skip med kaup- 
mdnnum l)eim, er sigldu til Noregs, ok kdmu um haustit 
austr vid Eonungahellu. |>orkell frændi hans fylgdi honum 35 
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jafoan. 6r Eonongahella fengu I)eir leiOtoga upp f Gaut- 
land et vestra, ok ktfmu fram i kaupstaS l)eim, er ! Skyrum 
heitir. I>ar ré8 fyrir jarl så, er Sigurftr hét, ok var vi6 
aldr. Qunnlaagr gekk fyrir hann ok kvaddi hann vel ok 

5 kvadsk kvæSi hafa ort um hann. Jarl gaf gott hlj65 til. 
Gonnlaugr kvad kvæSit, ok var t)&t flokkr. Jarl {»akkadi 
honum ok laiina5i hon4im vel ok bau5 honum med sér at 
yera om vetrinn. SigorSr jarl hafSi j61abo5 mikit nm 
vetrinn. Ok atfangadag jtfla koma ^sn sendimeDn Eirfks 

10 jarls nordan af Noregi, tdlf saman; peir ftfra med gjQfum 
til Sigm'Oar jarls. Jarlinn fagnadi l)eim vel ok skipadi 
t^eim nm jdlin hjå Gonnlaugi. {>ar var dlteiti mikil. 
Gautar ræddu am, at engi jarl væri meiri ok frægri en 
Signrdr. NoregsmCnnnm pétti Eirfkr jarl miUn framar. 

15 Ok nm t^etta t)rætta l>6ir ok t<Jkn Gnnnlang til tfrsknrfiar* 
manns hvårirtveggju nm l)etta mål. Gnnnlaugr kvad l)å 
vfsn l^essa: 

>SegiB ér frå jarli, 

oddfeimn stafir! peima; 
30 hann hefr litnar hranna 

(hårr karl er så) bårar; 

sigrreynir hefr sénar 

sjålfr f mikln gjålM 

anstr fyr nnnar hesti 
25 Eirikr biåar fleiri«. 

Hvårirtveggju nn6n vel vi8 drsknrdinn, en betr Nor- 
egsmenn. Sendimenn fdm padan eptir jélin med fégj5fnm, 
er SignrSr jarl sendi Eiriki jarli ; sOgdu l)eir mi Eiriki 
jarli érskurdinn Gnnnlaugs. Jarli t)dtti Gnnnlaugr hafa 

30 s^nt vid sik eindrd ok vinåttn, ok lét ^bxl ord um fara, at 
Gnnnlaugr skyldi {»ar fridlaud hafa f hans rfki. {»atfrétti 
Gnnnlaugr sfdan, hvat jarl hafBi um mælt. Sigurdr jarl 
fekk Gonnlaugi leidtoga austr 1 Tfundaland i Svijrjdd, sem 
hann beiddi. 

35 9. 1 {)enna tima réd fyrir Svll)jéd 6léfr konnogr 
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sænski, sod Eirfks konungs sigrsæU ok Sigridar ennax 
sWrrådu, déttur SkCglar-Tosta ; hann var rikr konungr ok 
ågætr, metnadarmadr mikill. Gunnlaugr kom til Uppsala 
nær t)ingi t)eira Svfa um Tårit, ok er hann nådi konungs 
fundi, kvaddi hann konunginn. Hann tdk honum vd ok 5 
spyrr, hverr hann væri. Hann kvaSsk vera fslenzkr madr. 
Konungr mælti: »Hrafn«, segir hann, »hvat manna er 
hann i Islandi?« Madr st<5d upp af enum tiædra bekk, 
mikill ok vaskligr, gekk fyrir konung ok mælti: »herra!« 
segir hann, »hann er ennar beztu ættar ok sjålf'r enn 10 
vaskasti madr«. >Fari hann l)å ok siti hjå l)ér«, sagSi 
konungr. Gunnlaugr raælti: »kvæSi hefi ek at færa yftr«, 
sagSi hann, >ok vilda ek, at ^éx hl^ddid ok gæfid hljdd 
til«. >Gangid fyrst ok sitid«, sagfti konungr; >ekki er nu 
tém til yfir kvædum at sitja«. {>eir gørOu svå. 15 

Téku l)eir på tal me5 sér Gunnlaugr ok Hrafn ; sag5i 
hvårr 55rura frå ferSum slnum. Hrafn kvaSsk farit hafa 
å9r um sumarit af Islandi til Noregs ok dndverSan vetr 
austr til Svfl)j65ar. |>ar gørisk brått vel me9 l)eim. Ok 
einn dag, er lidit var l)ingit, våru t)eir båSir fyrir konungi, 30 
Gunnlaugr ok Hrafn. J>å mælti Gunnlaugr: >nu vilda 
ek, herra!« segir hann, >at ^ér heyr5i3 kvæ6it«. >I>at 
må nii«, segir konungr. »M vil ek fly tja kvæSi mitt, 
herra!« segir Hrafn. »J>at må vel«, segir konungr. »på vil 
ek flytja fyrr kvæ5i raitt, herra!« segir Gunnlaugr, »ef 25 
J)ér viliS svå«. »Ek å fyrr at flytja, herra!« segir Hrafn, 
»er ek kom tyrr til ySvar«. Gunnlaugr mælti: »hvar 
k<5mu fedr okkrir t)ess«, segir hann, »at £a.dir minn væri 
eptirbåtr f55ur |)ins? hvar nema aUs hvergi? skal ok svå 
med okkr vera«. Hrafn svarar: »gerum på kurteisi«, 30 
segir hann, 'at vér færum petta ei f kappmæli, ok låtum 
konung råda«. Konungr mælti: »Gunnlaugr skal fyrri 
flytja, I)vi at honum eirir illa, ef hann hefir eigi sitt mål«. 
1^ kvad Gunnlaugr dråpuna, er hann hafdi orta um Olaf 
konung; ok er lokit var dråpunni, på mælti konungr: 35 
»Hrafn«, sagSi hann, »hversu er kvædit ort?« »Vel, 
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herra!« sagdi hann; >t>at er stdrort kvædi ok tifagrt ok 
nakkvat stirSkveSit, sem Q^unnlaugr er sjålfr i skaplyndi«. 
»Nti skaltu flytja t>itt kvæSi, Hrafn«, segir konungr. 
Hann gørir své. Ok er lokit var, ^& mælti konungr: 

5 »Gunnlaugrc, segir hann, »hversu er kvæSi ^etta, ortP« 
Gnnnlaugr svarar: >velf herra!« segir hann; »{»etta er 
fagrt kvædi, sem Hrafn er sjålfi: at sjå, ok yfirbragdslftit; 
eda hvi ortir ^ flokk nm konunginn«, segir hann, »eda 
t)6tti t>ér hann eigi dråpunnar verSr?« Hrafn svarar: 

10 >t5lum l)etta ei lengr; til mun verSatekit, ^6tt sffiar sé«, 
segir hann; ok skilOa nti vid svå biiit. Litlu siQar gordisk 
Hrafn hirdmadr 6lifs konungs ok bad hann orlofs til 
brottferdar; konungr veitti honum t)at. Ok er Hrafn var 
til brottferdar biiinn, ^& mælti hann til Gunnlaugs: »lokit 

15 skal nii okkarri vinåttu, fyrir l)vf at t)u vildir hrépa mik 
hér fyrir hdfOingjum; nti skal ek einhverju sinni eigi l^ik 
minnr vanvirda, en t)6 vildir mik hér«. Ounnlaugr svarar; 
>ekki hryggja mik hét l)ln«, segir hann, >ok hvergi munu 
vit t)ess koma, at ek sé minna virdr en t)ii«. 6låfr kon- 

20 angr gaf honum gddar gjafir at skilnadi, ok fér hann i 
brott sidan. 

Hrafn ftfr austan um vårit ok kom til |>råndheim8 ok 
bj(5 skip sitt ok sigldi til Islands um sumarit ok kom skipi 
sinu i Leiruv^ fyrir nedan Heidi, ok urdu honum fegnir 

25 frændr ok vinir, ok var hann heima l)ann vetr med f5dttr 
sinum. Ok um sumarit å all)ingi fundusk l)eir frændr, 
Skapti Idgsdgumadr ok Skåld-Hrafii |>å mælti Hrafn: »{)itt 
Mlting vilda ek hafa til kvånbænar vid |>orstein Egilsson, 
at bidjaHelgu, déttur hans«. Skapti svarar: »er hon eigi 

30 ådr heitkona Gunnlaugs ormstungu?« Hrafn svarar: »er 
eigi lidin sii stefna nu«, segir hann, »sem mælt var med 
t>eim? enda er miklu meiri hans ofsi, en hann muni nti 
t^ess gå eda geyma«. Skapti svarar: »gerum sem t>ér 
Ifkar«. Sidan gengu ^qiy ^dlmennir til biidar J>orsteins 

35 Egilssonar; hann fagnadi'l)eim vel. Skapti mælti: »Hrafn 
frændi minn vil bidja Helgu dtfttur t>innar, ok er ^ér 
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kunnig ætt hans ok auSr fjår ok menning gd5, frænda-afli 
mikill ok vina«. |>or8teinn svarar: »bon er åOr heitkona 
Gunnlaugs, ok vil ek balda Sil mél vi5 hann, ]f9xi sem 
mælt yåru«. Skapti mælti: »eru nti eigi lidnir {>rir vetr, 
er til våm nefhdir med ydr?« >Jå«, sag5i {>orsteinD, >6n 5 
ei er snmar lidit, ok må hann enn til koma f sumarc.. 
Skapti svarar: »en ef hann kemr eigi til snmarlangt, 
hverja vån sknlu vér ^i • eiga pessa måls ?« {>orsteinn 
svarar: »hér rnnnu vér koma annat snmar, ok må t)å sjå, 
hvat råSIigast t)ykkir, en ekki tjdar ni l)ettia at tala lengr 10 
at sinni«. Ok vid ^vA skilfiu t^eir, ok ri5n menn heim af 
t)ingi. Ekki fér t)etta tal leynt, at Hrafn bad Helgu. 
Ei kom Gnnnlangr ut å t>^f sumri. Ok annat snmar å 
alt)ingi fluttu ^eiv Skapti bdnorSit åkaffiga: kvåSn t>å 
|>orstein lansan allra måla vid Ghmnlang. I>orsteinn 15 
svarar: »ek å får dætr fyrir at sjå, ok vilda ek gjama, 
at øngnm manni yrdi t>9er at r6gi; nt vil ek finna fyrst 
lUuga svarta« ; ok svå gørdi hann. Ok er l)eir ftmdnsk, 
l>å mælti {>orsteinn: »t>ykki Jiér ek eigi lanss allra måla 
vid Oonnlaug, son l)inn?« lUugi mælti: »svå er vfst«, 90 
segir hann, »ef på vill; kann ek hér nti fått til at leggja, 
er ek veit eigi gerla efni Ounnlangs, sonar mfns«. |>or- 
steinn gekk ^é, til Skapta, ok keypta l)eir svå, at brol* 
laup skyldi vera at vetrnéttum at Borg, ef Qnnnlangr 
kæmi eigi tit å |)vf sumri, en porsteinn lauss allra måla 25 
vid Hra&, ef Gnnnlaugr kæmi til ok vitjadi rådsins. 
Eptir l)at ridu menn heim af l)inginn, ok frestadisk til- 
kvåma Ounnlangs, en Helga hugdi ilt til råda. 

10. M er at segja M Ounnlaugi, at hann fdr af 
Svft)j<5du l)at sumar, er Hrafn fdr til Islands, ok fekk ^& 3D 
gédar gjåfir af 6låfi konungi at skilnadi l)eira. Adalråftr 
konungr ttfk vid Qunnlaugi allvel, ok var hann med bonum 
nm vetrinn med gédri sæmd. 1 l)enna tfma réd fyrir 
DanmOrku Entitr enn riki, Sveinsson, ok baffti n^^kit vid 
fSdurleifd sinni ok heitadisk jafnan at berja til Englands, 35 
fyrir ^yi at Sveinn konungr, fadir hans, hafdi unnit mikit 
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riki i Englandi, ådr hann andddisk vestr l)ar. Ok i t)aim 
tfma var mikill herr danskra maDna vestr t)ar, ok var så 
h^fdingi fyrir, er Hemiogr hét, son Strdtharalds jarls ok 
brddir Sigvalda jarls, ok helt hann pst riki undir Endt 
5 konong, er Sveinu konungr hafOi åOr unnit. Um vårit 
ba& Gnnnlaugr konunginn sér orlofs til brottferSar. Hann 
svarar: »ei samir pér nd at fara frå mér, til sliks dfridar 
sem nd horfir hér f Englandi, l)ar sem l)u ert minn hird- 
madr«. Gnnnlaugr svarar: »t^ér skulud råSa, herra! en 

10 gefiS mér orlof at sumri til brottferdar , ef Danir koma 
eigi«. Eonnngr svarar: >sjåm vit ^&U Nd lei5 l)at 
snmar ok vetrinn eptir, ok kdmu Danir eigi. Ok eptir 
mitt snmar fékk Qunnlaugr orlof til brottferdar af kon* 
ungi, ok fdr Gnnnlaugr t)adan anstr til Noregs ok fann 

15 Eirik jarl i pråndheimi å Hiddum, ok tdk jarl honum l)å 
vel ok band honum |>å med sér at vera. Gnnnlaugr 
l>akkar honum bodit ok kvedsk ^6 vilja fara fyrst dt til 
Islands å vit festarmeyjar sinnar. Jarl mælti: >nd em 
dll skip i brottu, t>au er til Islands bjogguskc |>å mælti 

20 hirdmadr einn : »hér lå Hallfredr vandrædaskåld i gær dt 
undir Agdanesi«. Jarlinn svarar: »svå må vera«, segir 
hann; >hann sigldi hedan fyrir fimm ndttum«. Eirikr 
jarl lét t)å flytja Gunnlaug ut til Hallfredar, ok tdk hann 
vid honum med fagnadi, ok gaf t)egar byr undan landi, 

25 ok våru vel kåtir. |>at var sid sumars. Hallfredr mælti 
til Gunnlaugs: »hefir pd frétt bdnordit Hrafhs Onundar- 
sonar vid Helgu ena fogru?« Gnnnlaugr kvedsk frétt 
hafa, ok t><^ ugerla. Hallfredr segir honum slikt, sem 
hann vissi af, ok t>at med, at margir menn mæltu l)at, at 

30 Hrafn væri ei drdskvari en Gnnnlaugr. Gnnnlaugr kvad 
t)å visu: 

»Sækik litt, l)dtt leiki 
(létt vedr er nu) ^éttan 
austanvindr at dndri 
35 andness viku t)essa; 
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meir 8jåmk hitt, en hæru 
hoddstridandi bfSit, 
or5, at eigi verSak 
jafiir5skr taliSr HraM-c. 

HallfreSr mæl ti ^&: »{)ess l^yrfti, félagi, at ])ér veitti 5 
betr en mér målin vid Hrafn ; ek kom skipi mf nu i Leiru- 
vdg fyrir neSan Heifli fyrir fåm vetrum, ok dtta ek at 
gjalda hålfa m5rk silfrs huskarli Hrafns, ok helt ek t)vi 
fyrir honum; en Hrafn reiS til vår med sex tigu manna 
ok hj6 strengina, ok rak skipit upp.å leirur, ok buit vid 10 
skipbroti; vard ek l)å at selja Hrafni sjålfdæmi, ok galt 
ek mork; ok eru slikar minar at segja frå honum«. Ok 
l)d var l)eim eintalat um Helgu, ok lofadi hann mjok væn- 
leik hennar. Gunnlaugr kvad ])å visu {»essa: 

»Muuat hådvdrum hyrjar 15 

hridmundadi |>undar 

hafnar, hdrvi drifna, 

hl^da jdrd at l)ydask; 

l)vf at lautsfkjar lékum 

lyngs, er vårum yngri, 90 

alnar gims & ;^msum 

andnesjum pvf landi«. 

»petta er vel ort«, segir Hallfredr. I>eir t6ku land 
nordr i Melrakkasléttu, i Hraunhdfn, hålfam månadi fyrir 
vetr, ok skipudu par upp. 25 

I>6rdr hét madr; hann var b<5ndason par Å Sléttunni; 
hann gekk i glimur vid på kaupmennina, ok gekk peim 
illa vid hann. {>å vard komit saman fangi med peim 
Gunnlaugi. Ok um néttina ådr hét fordr å f^Sr .til sigrs 
sér; ok um daginn, er peir fundusk, t<5ku peir til glimu; 30 
på laust Gunnlaugr båda fætrna unda& {>6rdi ok feldi 
hann mikit fall; en fétrinn Gunnlaugs stdkk 6t lidi, så 
er hsuQu st6d å, ok fell Gunnlaugr på med {>6rdi. på 
mælti JnJrdr: >vera må«, segir hann, >at pér vegni eigi 
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annat betr«. »Hvat t>^?« segir Gunnlaugr. >Målin vid 
Hrafn, ef hann fær Helgu ennar vænu at vetrndttum; ok 
var ek hjå i sumar i all)ingi, er l)at rédsk«. Gunnlaugr 
svarar øngu. |>å var vafi5r Ktrinn ok i liSiun færSr, ok 
5 {)rutna6i allmj5k. peir Hallfredr riflu t61f menn saman 
ok k(5mu sudr & Gilsbakka i Borgarfirdi t)at laugarkveld, 
er {)eir såtu at bruUaupinu at Borg. lUugi var6 feginn 
Gunnlaugj, syni sfnum, ok hans forunautuna. Gunnlaugr 
kvadsk ^å t)egar vilja ofan rida til Borgar. Illugi kvad 

10 Imt ekki råd, ok svå syndisk oUum nema Gunnlaugi ; en 
Gunnlaugr var *t>^ ufærr fyrir fdtarins sakir, ]^6tt hann 
léti ekki å sjdsk, ok vard ^vi ekki af ferSinni. Hallfredr 
reid heim um morgininn til Hreduvatn3 f Nordrårdal; l)ar 
réd fyrir eignum t)eira Galti, br<}flir hans, ok var vaskr 

15 madr. 

11. Nu er at segja frå Hrafni, at hann sat at brul- 
laupi sinu at Borg, ok er t)at flestrå manna s5gn, at 
brtidrin væri heldr dOpr, ok er t^at satt, sem mælt er, at 
lengi man l)at, er ungr getr, ok var henni nu ok svå. 

20 pat yard til nylundu t)ar at veizlunni, at så madr bad 
Hungerdar, fxJrodds déttur ok tTdfridar, er Svertingr hét 
ok var Hafr-Bjarnarson, Molda-Gniipssonar, ok skyldu t)au 
råd takask um vetrinn eptir j<51 uppi at Skåney. {>ar bj<S 
J>orkell, frændi Hiingerdar, son Torfa Valbrandssonar. 

25 M(5dir Torfa var |>(5rodda, systir Tungu-Odds. Hrafn f(5r 
heim til Mosfells med Helgu, konu sina; ok er t>au hdfdu 
t)ar skanama stund verit, l)å var t>at einn morgin, ådr 
t)au risu upp, at Helga vakir, en Hrafn svaf, ok lét hann 
illa 1 svefni. Ok er hann vaknadi, spyrr Helga, hvat hann 

30 hefdi dreymt. Hrafn kvad ^å visu: 

>Hugdumk (orms) Å armi 
(ey Idggvar!) l)ér hdggvinn^" 
væri, brudr! i blddi 
bedr l)fnn rodinn minu, 
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knættit endr.of undir 
dlstafns NjCran (Hrafni 
likn getra t)at, lauka 
lind!) rtfgt>Fi^iB binda«. 

Helga roælti: »l)at mun ek aldri grata«, segir h(»i, 5 
»ok hafi t)ér illa svikitmik, ok uran Gunnlaugr tit kominn« ; 
ok grét Helga ^i mjOk. Ok Iftlu sfdar fluttisk dtkvåma 
Ounnlangs. Helga gerOisk ^å syå stird vid Hrafh, at 
hann fekk eigi haldit henni heima l>ar, ok féru l)aa l>i 
heini aptr til Borgar, ok nytti Hrafn Iftit af samvistam 10 
vid hana. Nti btiask menn til bods nm vetrinn. |>orkeIl 
frå Skåney baud Illnga svarta ok sonnm hans. Ok er 
lUugi bdndi bjdsk, t)å sat QuDnlangr i stofu ok bj6sk ekki. 
niugi gekk til hans ok mælti: »hvf b^^sk l)ti ekki, frændi?€ 
Onnnlangr svarar: »ek ætla eigi at fara«. niugi mælti: 15 
»fara skaltu vist, frændi!« segir hann, »ok slå ekki slika 
å l)ik. at preyja eptir einni konu, ok låt, sem pti yitir eigi, 
ok mnn l)ik aldri konnr skorta«. Onnnlangr gørdi, sem 
fadir hans mælti, ok kdmu t>dii' til bodsins, ok var l>eim 
lUuga ok sonum hans skipat i dndvegi, en l>eim {Kurstein! 90 
Egilssyni ok Hrafni, måg hans, ok sveitinni brtidguma f 
annat dndvegi gegnt Illnga. Eonnr såtu å palli, ok sat 
Helga en fagra næst brtidinni ok rendi opt augom til 
Ounnlangs, ok kemr t)ar at t)vl, sem mælt er, at eigi leyua 
augu, ef auD kona manni. Onnnlangr var l)ar vel btiinn 25 
ok hafdi 1)4 klædin t)au en g6du, er Sigtryggr konungr 
gaf honum, ok l>dtti hann ^& mikit afbragd annarra manna 
fyrir margs sakir, bædi afis ok vænleiks ok vaxtar. . Litil 
var glQdi manna at bodinu. Ok t>ann dag, er menn våm 
f brottbuningi, ^& brugdu konur gdngu siuni ok bjoggnsk 30 
til heimferdar. Onnnlangr gekk ^ til tals vid Helgu, ok 
tdludu lengi, ok ^i kvad Onnnlangr visn: 

»Ormstnngu vard engi 
allr dagr und sal fjalla 
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hægr, sfz Helga en fagra 
Hrafns kvånar ré6 nafni; 
b'tt så h5l5r enn hviti 
hjorpeys, faSir meyjar, 
5 (gefin var Eir til aura 

ung) vid minni tungu«. 

Ok enn kvad hann: 

»Væn, åk verst at launa, 

vingefn! f5dur l)lnum 
10 (fold nemr flaum af skaldi 

fléShyrs) ok svå m65ur: 

|)vi at gør8u Bil borSa 

bædi senn und klæSum 

(hér hafi hol5s ok svarra 
15 hagvirki!) svå fagra«. 

Ok t)å gaf Ounnlaugr Helgu skikkjuna AOalråSsnaut, 
ok var l)at gørsimi sem mest. Hon t>^k^di honum vel 
gj6fina. Sf5an gekk Gunnlaugr dt, ok våru |)å komin 
hross, ok hestar s551adir, ok margir allvænligir, ok bundnir 

20 heima å hladiuu. Gunnlaugr hljdp å bak einhverjum hesti 
ok reiS å skeift eptir tiininu ok at t)angat, er Hrafn std6 
fyrir, ok var8 Hrafn at opa undan. Gunnlaugr mælti: 
»ekki er at opa undan, Hrafn!« segir hann, »fyrir ^\i 
at ønga dgn by5 ek ^ér at sinni, en ^t veizt, til hvers 

25 ^n hefir unnit«. Hrafn svarar ok kvafl vfsu: 

»Samira okkr of eina, 
UUr benloga! FuUu, 
frægir fdlka Sågu! 
fangs 1 brigd at ganga: 
30 n)j5k eru margar sifkar, 

mordrunnr! fyr haf sunnan 
(ytir er sævar sdta 
sannfréSr) konur g63ar«. 
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Gunnlaugr svarar: »vera må«, segir hann, >at margar 
sé, en eigi ]^ylsM mér svå«. p& hljdpu t)eir Illugi at ok 
I>orsteinn ok vildu ekki, at f^ir ættisk vi6. f>å kvad 
Gunnlaugr visu: 

»Gefin var Eir til aura 5 

armdags en litfagra 

(l)ann kveda menn, né miuna, 

minn jafnoka) Hrafni, 

allra nyztr meSan austan 

AlråSr farar dvaldi 10 

(l)vi er menryri minni 

målgrådr) i gny ståla«. 

Ok eptir t)etta riSu menn heim hvårirtveggjju, ok var 
alt kyrt ok tidindalaust um vetrinn. Nytti Hrafn sfOan 
ekki af samvistum vi5 Helgu, t)å er t)au Gunnlaugr h5fdu 15 
fundizk. 

Ok um sumarit ri5u menn Q5lmennir til ])ing8: 
Illugi svarti ok synir hans med honum, Gunnlaugr ok 
Hermundr; {>orsteinn Egilsson ok EoUsveinn, son hans;* 
Onundr frå Mosfelli ok synir hans allir; Svertingr Hafr- 20 
Bjarnarson. Skapti haf5i t)å enn logsdgu. Ok einn dag 
å l)inginu, er ^ menn gengu fjdlmennir til I5gbergs, ok er 
l)ar var lokit at raæla logskilum, l)å kvaddi Gunnlaugr sér 
hljoSs ok mælti: »er Hrafn hér Onundarson?« Hann 
kve5sk l)ar vera. Gunnlaugr ormstunga mælti ^i: »t)at 25 
veizt t)u, at fu hefir fengit heitkonu minnar ok dregizk til 
Qåndskapar vi9 mik; nu fyrir l)at vil ek bjdSa tér hdlm- 
gdngu hér i pinginu å l)riggja nåtta fresti i Øxarårhélmi«. 
Hrafii svarar: »t)etta er vel boSit, sem vån var at t>ér«, 
segir hann, »ok em ek l)ess albuinn, ^egar ^u vill«. {>etta 30 
J)6tti ilt frændum hvårstveggja J)eira, en ^6 våru pat I5g 
i l)ann tima at bjdda h<51mg5ngu, så er vanhluta ^dttisk 
verSa fyrir 65rum. Ok er l)rjår nætr våru liSnar, bjogg- 
usk l)eir til hdlmgongu, ok fylgfli Illugi svarti syni sinum 
til hélmsins med miklu Qolmenni , en Skapti logsogu- 35 
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maSr fylgØi Hra&i ok faSir hans ok adrir frændr hans. 
Ok ådr Gunnlaugr gengi lit i hélminn, ])å kvad hann 
visn t^essa: 

»Nii emk lit å eyri 
5 alvangs biiinn ganga 

(happs unni go6 greppi!) 
gort meS tognum hj5rvi; 
hnakk skal Helgu lokka 
(haus vinnk frå bol lausan 
10 Idks med Ijdsum mæki) 

Ijtifs velgs f tvau kljufa«. 

Hrafn svarar ok kvad t)ett;a: 

»Veitat greppr, hvårr greppa 

gagnsæli hlytr fagna; 
15 hér er bensig5um brugSit, 

buin er egg f leggi. 

{>å mun, ein ok ekkja 

ung, mær, ^6tt vér særimsk, 

J)orna spOng af ^ingi 
20 t)egns hugrefcki fregna«. 

Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug, brdSur sinn, en 
Svertingr Hafr-Bjamarson fyrir Hrafn. J>rim mfirkum 
silfrs skyldi så leysa sik af hdlminuih, er sårr yrOi. 
Hrafn åtti fyrr at h5ggva, er å hann var skorat, ok hj6 

25 hann f skjold Gunulaugs ofanverSan , ok brast sver5it 
tegar sundr undir hj5ltunum, er til var hoggvit af miklu 
afli. Blddrefillinn hraut upp af skildinum ok kom å Mnn 
Gunnlaugi, ok skeindisk hann heldr en eigi. {>å hljdpu 
fe6r l)eira l)egar å millum ok margir aftrir menn. få 

30 mælti Gunnlatgr: »nu kalla ek,. at Hrafn sé sigraSr, er 
hann er slyppr«. »En ek kalla, at l)ii sér sigraSr«, segir 
Hrafn, »er t)u ert sårr orSinn«. Gunnlaugr var ^& allæfr 
ok rei5r mjok ok kvaS ekki reynt vera. Hlugi fa5ir hans 
kvad, t)å eigi skyldu reyna meir at sinni. Gunnlaugr 

7* 
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svarar: »t)at munda ek vilja«, segir hann, »at vit Hrafii 
mættimk svå 5dru sinni, at ^xi værir fjarri, fadir, at 
skilja okkr«. Ok vi 5 l)etla skildu l)eir at sinni, ok genga 
menn heim til buda siuna. Ok annan dag eptir i Idgréttu 
var t)at i log sett, at af skyldi taka hélmgSngur allar 5 
t)adaii ifrå, ok var t)at gert at rå5i allra vitrustu manna, 
er vi5 våru staddir; en J)ar våvu allir t)eir, er vitrastir 
våru å landinu; ok sjå hefir hdlmganga sf5ast frarai5 verit 
å islandi, er })eir Hrafn ok Gunnlaugr b5r6usk. 

Ok einn morgin, er ^eir bræ5r Hermundr ok Gunnlaugr 10 
gengu til Øxarår at J)vå sér, t)å gengu 65rum megin at 
ånni konur margar, ok var l)ar Helga en fagra i tvi li6i. 
|>å mælti Hermundr: »sér pn Helgu, vinkonu t)ina, hér 
fyrir handan dna?« Gunnlaugr svarar : »sé ek hana vist«; 
ok på kva5 Gunnlaugr visu t)essa: 15 

' - »Alin var rygr at regi 
(runnr ol li t)vi gunnar; 
låg vark auds at eiga 
d5gjarn) fira bornum; 

nu er svanraærrar (svida 20 

svOrt augu mér) bauga 
lands til lysigunnar 
Util l)6rf at lita«. 

Sf5an gengu ^eiv yfir åna, ok t5ludu ^3-^ Helga ok 
Gunnlaugr um stund. Ok er })eir gengu austr yfir åna, 25 
på st65 Helga ok star5i å Gunnlaug lengi eptir. Gunn- 
laugr leit på aptr yfir åna ok kva5 visu pessar 

»Bråmåni skein bruna 

brims af Ijésum himui 

Hristar horvi glæstrar 50 

haukfrånn å mik lauka; 

en så geisli s^^slir 

sidan gulimens Fridar 

hvarma tungis ok bringa 

Hlinar dpurft mina«. 35 
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Ok eptir t)etta umli5it riflu nienn heim af t)inginu, 
ok var Gunnlangr heima é Gilsbakka. Ok einn morgin, 
er hann vakna5i, l)*d vdru allir menn upp risnir, riema 
hann lå. Hann hvlldi i lokrekkju innar af seti. på 
5 gengu i skålann tdlf menn, allir alvåpnaSir, ok var par 
kominn Hrafn Onundarson. Gunnlangr spratt upp t)egar 
ok gat fengit våpn sin. f>å mælti Hrafn: »vi5 øngu skal 
{)ér hætt vera«, segir hann; »en l)at er erindi mitthingat, 
at l)u skalt nti heyra: pii bautt mér hdlmgSngu i sumar 

10 å alpingi, ok t^dtti ^ér su ekki reynd ver5a; nii vil ek 
t)ér bjdfla, at vit farim bådir å brott af Islandi ok utan i 
sumar ok gangim å hdlm i Noregi; t^ar munu eigi frændr 
okkrir fyrir standa«. Gunnlaugr svarar: »mæl drengja 
heilastr! ok l)enna kost vil ek gjarna piggja, ok er hér 

15 at piggja, Hrafn!« segir hann, »t)ann greiåa, sem ^u vill«. 
Hrafn svarar: >1^2Lt er vel boSit, en rfSa munu vér fyrst 
at sinni«; ok vi5 l)etta skilSu l)eir. J>etta t>dtti frændum 
hvårstveggja l)eira stdrum illa, en fengu pd ekki at gørt 
fyrir åkafa l)eira sjålfra; enda var5 t)at fram at koma, 

20 sem til drd. 

12. Nii er at segja frå Hrafni, at hann bjd skip 
sitt 1 Leiruvågum. Tveir menn eru l)eir nefndir, er fdru 
me6 Hrafni, systursynir Onundar, f55ur hans; hét annarr 
Grirar, en annarr Olåfr, ok våru båSir gildir menn. OUum 

25 frændum Hrafns pdtti mikill svipr, er hann fdr f brott; 
en hann sagdi svå: kvadsk pyl Gunnlaug å hdlm skorat 
hafa, at hann kvadsk øngar nytjar hafa Helgu, ok kvad 
annånhvårn verSa at hnlga fyrir 5drum. Si9an sigldi 
Hrafn f haf, er t)eim gaf hyr, ok kdma sMpi sinu 1 

30 prdndheim, ok var I)ar of vetrinn, ok frétti ekki til Gunn- 
laugs å t^eim vetri, ok l)ar beid hann Gunnlaugs um sum- 
arit; ok enn annan vetr var hann i |>råndheimi, t)ar sem 
heitir i Lifangri. 

Gunnlaugr ormstunga réSsk til skips meS HallfreSi 

35 vandræSaskåldi norSr å Sléttu, ok ur5u l)eir sidbunir mjok, 
ok sigldu ^eiv i haf, pegar hyr gaf, ok kdmu vid Orkn- 
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eyjar litlu fyrir vetr. Sigurdr jarl Hl56visson ré5 ]^& 
fyrir eyjonum, ok fdr Oaimlaagr til hans ok var {)ar nm 
vetrinn, ok virSi jarl hann veL Ok iim vårit bjdsk jarl i 
hernaS; Gunnlaugr bjdsk til ferSar me6 honum, ok heij- 
u5u um samarit vI5a um Sudreyjar ok SkotlandsQSrSu 5 
ok åttu margar orrostur, ok reyndisk Gunnlaugr enn 
hraustasti ok enn vaskasti drengr ok enn hardasti karl- 
ma5r, hvar sem f^ir kdrau. Sigurdr jarl snerisk snimm- 
endis sumars aptr, en Gunnlaugr sté p& & skip med 
kaupmdnnum l)eim, er sigldu til Noregs, ok skildu t)eir 10 
Sigurdr jarl med roikilli vinåttu. Gunnlaugr fdr nordr 
til pråndheims å Hladir i lund Eiriks jarls ok var {)ar 
dndverdan vetr, ok tdk jarl vel vid honum ok baud honum 
med sér at vera, ok l)at t)ekdisk hann. Frétt hafdi jarl 
ådr vidskipti t)eira Hrafns, svå sem var, ok sagdi Gunn- 15 
laugi, at hann legdi bann fyrir, at t^^ir berdisk t^ar f 
hans rfki. Gunnlaugr kvad hann sliku råda mundu; ok 
var Gunnlaugr l)ar um vetrinn ok jafnan fålåtr. Ok um 
vårit éinn dag gekk Gunnlaugr 6ti, ok |>orke]l frændi 
haus med honum; l)eir gengu i brott frå bænum, ok å 20 
vdllum fyrir t>eim var mannhringr, ok f hringinum innan 
v&ru tveir menn med våpnum ok skylmdusk; var par 
anparr nefiidr Hrafn, en annarr Gunnlaugr. |>eir mæltu^ 
er hjå stddu, at Islendingar hyggi smått ok væri seinir 
til at muna ord sin. Gunnlaugr faun, at hér fylgdi mikit 25 
håd, ok hér var mikit spott at dregit, ok gekk Gunnlaugr 
f brott t)eg]andi. Ok litlu sidar eptir t)etta segir Gunn- 
laugr jarli, at hann kvedsk eigi lengr nenna at t>ola håd 
ok spott hirdmanna hana um mål {)eira Hrafns, ok beiddi 
jarl få sér leidtoga inn i Lifangr. Jarli var sagt ådr, at 30 
Hrafn var i brottu dr lifangri ok farinn austr til Svit)jddar, 
ok t)vi gaf hann Gunnlaugi orlof at fara ok fekk honum 
leidtoga två til ferdarinnar. 

Nu ferr Gunnlaugr af Hiddum vid sjaunda mann inn 
i Lifangr; ok t>ann morgin hafdi Hrafn farit l)adan vid 35 
fimta mann, er Gunnlaugr kom t)ar um kveldit {>adan 
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fér Gunnlaugr i Veradal, ok- kom ^ar at kveldi jafnan, 
sem Hrafn haf5i åftr verit um n(5ttina. Gunnlaugr ferr, 
til pess er hann kom & efsta bæ 1 dalnnm, er i Sulu 
hét, ok hafSi Hrafn f&^an farit um morgininn. Gunn- 
5 laugr dvaldi ]^& ekki ferdina ok fdr I)egar um néttina; ok 
nm morgininn i s<$larrod ^i så hvårir a5ra. Hrafn var 
t)ar kominn, sem våru y5tn tvau, ok å medal vatnanua 
vdru vellir sléttir; pat heita Gleipnis vellir; en fram i 
vatnit annat gekk nes litit, er heitir Dinganes. |>ar nåmu 

10 t>6ir Hrafn vid i nesinu ok våru fimm saman; ^eii véru 
I)ar med Hrafni frændr hans Grimr ok Olåfr. Ok er t)eir 
mættusk, på mælti Gunnlaugr: »pat er nii vel, er vit 
hdfum fundizk«. Hrafn kvadsk pat ekki lasta mundu; 
»ok er nti kostr, hvårr er pii vill«, segir Hrafn, »at vér 

15 berimk allir, eda vit tveir, ok sé jafiimargir hvårir«. 
Gunnlaugr kvedsk vel lika, hvårt at heldr er. J>å mæltu 
peir frændr Hrafns Grimr ok Olåfr: kvådusk eigi vilja 
standa hjå, er peir berdisk; svå mælti ok |>orkell svarti, 
frændi Gunnlaugs. J>å mælti Gunnlaugr vid leidtogana 

20 jarls: »it skulud sitja hjå ok veita hvårigum ok vera til 
fråsagnar um fund vårn«; ok svå gørdu peir. 

Sfdan gengusk peir at, ok bdrdusk froeknliga allir. 
J>eir Grimr ok Olåfr gengu bådir f m<5t Gunnlaugi einum, 
ok lauk svå peira vidskipti, at hann drap på båda, . en 

25 hann vard ekki sårr. J>etta sannar f><5rdr Kolbeinsson i 
kvædi pvf, er hann orti um Gunnlaug ormstungu : 

»H]<5d, ådr Hrafni nædi, 
hugreifum Oleifi 
Gdndlar peys ok Grimi 
30 Gunnlaugr med hjdr punnum; 

hann vard hvatra manna, 
hugmédr, drilinn blodi, 
(UUr réd yta falli 
unnviggs) baui priggja«. 

35 |>eir Hrafn séttusk medan ok J>orkell svarti, frændi 
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Gunnlaugs, ok fell I>orkell fy rir Hrafni ok lét lif sitt; ok 
allir fellu forunautar |)eira at lyktum. Ok ^i borSusk 
t)eir tveir med sWrum hoggum ok øruggum atgangi, er 
hvårr veitti 55nim, ok séttusk einart i åkafa. Gunnlaugr 
hafSi {)å sver5it ASalråSsuaut, ok var |)at et bezta våpn. 5 
Gunnlaugr hjé ^å um si8ir til Hrafns mikit hogg med 
sverdinu ok undan Hrafni fdtinn; Hrafn féll ]^6 eigi at 
heldr, ok hnekdi ^å at stofni einum ok studdi |)ar å 
stiifinum. J>å mælti Gunnlaugr: »nu ertu uvigr«, segir 
hann, »ok vil ek eigi lengr berjask vid pik, ørkumlaSan 10 
mann«. Hrafn svarar: »svå er l)at«, segir hann, »at 
mjok hefir å leikizk minn hluta, en 1)6 mundi mér enn 
vel duga, ef ek fenga at drekka nakkvat«. Gunnlaugr 
svarar: »svik mik ^é, ei«, segir hann, »ef ek færal)érvatn 
i hjålmi minum«. Hrafn svarar: »ei mun ek svikja l)ik«, 15 
segir hann. Si5an gekk Gunnlaugr til lækjar eins ok sdtti 
i hjålminum ok færdi Hrafni; en hann seildisk i m<5t enni 
vinstri hendinni, en hj6 i hofud Gunnlaugi me8 sverSinu 
enni hægri hendi, ok var8 t)at allmikit sår. J>å mælti 
Gunnlaugr: »illa sveiktu mik nu, ok udrengiliga fér t)ér, 20 
])ar sem ek triida l)ér«.' Hrafn svarar: »satt er l)at«, segir 
hann; »en t)at gekk mér til t)ess, at ek ann t)ér eigi fa5m- 
lagsins Helgu ennar fogru«. Ok t)å bordusk J)eir enn i 
åkafa; en svd lauk at lyktum, at Gunnlaugr bar af Hrafni, 
ok lét Hrafii t)ar lif sitt. |>å gengu fram leiStogar jarls- 25 
ins ok bundu hofudsårit Gunnlaugs; hann sat l)å medan 
ok kva8 1^& visu l)essa: 

»Oss gekk mætr å m<5ti 

motrunnr i dyn spjdta, 

hriSgørvandi hj5rva, 30 

Hrafn franiliga jafnan; 

hér var8 m5rg i morfin 

målmflaug of Gunnlaugi 

(herger5andi) & horSu 

(hringJ)ollr !) nesi Dinga«. 35 
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Siflan bjoggu [mx um dauSa menn ok fær5u Gunn- 
laug å hest sin» eptiv pat, ok kémusk med hann alt ofan i 
Lifangr; ok {)ar \i hann l)rjdr nætr ok fekk alla pjénustu 
af presti ok andadisk siSan ok var t)ar jardadr at kirkju. 
5 Ollum ^6tii mikill ska5i at um hvårntveggja peira, Gunn- 
laug ok Hra&, med t^eim atburdum, sem vard am liflåt 
J)eira. 

13. Ok um samarit, å8r l)essi tiSindi spurSusk lit 
hingat til Islands, ^é, dreymOi Illuga svarta, ok var hann 
10 I)å. heima åGilsbakka: honum tnStti Gunnlaugr at sér koma 
i svefninum, ok var bl<58ugr mj5k, ok kvad visu {)es8a fyrir 
honum i svefninum. lUugi mundi visuna, er hann vaknadi, 
ok kvad sfdan fyrir ddrum: 

»Vissak Hrafn (en Hrafni 
15 hvoss kom egg i leggi) 

hjaltuggudum hoggva 

hrynfiski mik brynju, 

l)å er hræskæri hlyra • 

hlaut fen ari benja 
20 (klauf gunnsproti Gunnar 

Gunnlaugs hdfud) nunna«. 

Så atburdr vard sudr at Mosfelli ena sdmu nétt, at 
Onund dreymdi, at Hrafn kcemi at honum, ok var allr 
alblddugr; hann kvad visu t)essa: 

25 »Rodit var sverd, en sverda 

sverdr^gnir mik gerdi, 

våru reynd i rdndum 

randgålkn fyr ver handan; 

blédug hykk i blddi 
50 blddgogl of skor stddu ; 

sårfikinn hlaut såra 

sårgammr enn i pramma«. 

Ok um sumarit annat eptir å alt)ingi mælti Illugi 
svarti til Onundar at Idgbergi: »hverju villtu boeta mér 
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son minn«, sagdi hann, >er Hrafn, son I)inn, smk haun 
i trygSum?« Onundr svarar: »Qarkominn l)ykkjumk ek 
til l)ess«, sagdi hann, »at bæta hann, svå sart sem ek 
helt å t)oira fuudi; mun ek ok øngra bdta beida t)ik fyrir 
minn son«. Illagi svarar: »kenna skal t)å nakkvarr at 5 
skauti t)inn frændi eda l)inna ættmanna«. Ok eptir t^ingit 
um sumarit var Illugi jafnan dapr mj6k. 

][>at var sagt um hanstit, at Illugi reid heiman af 
Gilsbakka med t>ij^ tigu manna ok kom til Mosfells 
snimraa morgins. Onundr komsk i kirkju ok synir hans, 10 
en niugi t6k frændr hans två, bét annarr Bj5rn, en annarr 
f>orgrimr; hann lét drepa Bj6rn, en féthOggva I>Ofgrfm. 
Rei5 Illugi heim eptir {)at, ok var6 t)essa engi rétting af 
Onundi. Hermundr Illugason un5i litt eptir Gunnlaug, 
brdSur sinn, ok l)6tti ekki hans hefnt at heldr, l)(5tt {)etta 15 
væri at gert. Ma5r hét Hrafn ok var brdSurson Onundar 
at Mosfelli; hann var farmaSr mikill ok åtti skip, er uppi 
st<55 1 Hi1itafir5i. Ok um vårit reiS Hermundr Illugason 
heiman einn samt ok nor5r HoItavorSuheiSi ok svå til 
HrutaQardar ok ut & Bordeyri til skips kaupmannanna; 20 
kaupmenn våru ^i bunir mj5k. Hrafn styriuiadr var å 
landi ok mart manna hjå honum; Hermundr reid at 
honum ok lagdi i gegnum hann spjétinu ok reid t^egar 
f brott; en ^eim vard dllum bilt, féldgum Hrafns, vid 
Hermund. Øngar kdmu bætr fyrir vig l)etta. Ok med 25 
t)essu skilr skipti ^eira llluga svarta ok Onundar at 
Mosfelli. 

porsteinn Egilsson gipti Helgu, ddttur slna, er stundir 
lidu fram, {xeim manni, er I>orkell hét ok var Hallkelsson; 
hann bj<5 lit i Hraundal; ok fdr Helga til bus med honum 30 
ok vard honum litt unnandi, t^vi at hon verdr aldri afhuga 
Ounnlaugi, (xStt hann væri daudr; en {>orkell var 1)6 vaskr 
madr at sér ok audigr at fé ok skåld gott. |>au åttu 
bdrn saman, ekki allfd; {>orarinn hét son t)eira ok |>or- 
steinn, ok enn fleiri bom åttu t)au. |>at var helzt gaman 35 
Helgu, at hon r^kdi skikkjuna Gunnlaugsnaut ok hyrfdi 
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t)ar & I5ngum. Ok eitt sinn kom par s6tt mikil å bæ 
t)eira |>orkels ok Helgn, ok kromdusk margir lengi. Helga 
t6k l)å ok pyngS, ok lå ^6 eigi. Ok eimi laugaraptaD sat 
Helga i eldaskåla ok hneigdi hOfud i kné {>orkatIi, bénda 
5 sinmn, ok lét senda eptir skikkjunni Gunnlaugsnaut. Ok 
er skdkkjau kom til hemiar, pi settisk bon upp ok rakdi 
skikkjuna fyrir sér ok borfSi å um stund; ok sfdan bné 
bon aptr i fang bénda sfnuni ok var pi orend. |>orkell 
kvad pi vlsu l)essa: 

10 »Lagdak orms at armi 

arms g6da mér trddu 
(go5 brå Lofnar lifi 
lins) andada mina; 
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p6 er beidanda bida 
bliks l)ungara miklu«. 

Helga var til kirkju færd, en forkell bjo par eptir, 
ok Iwitti dllum mikit fråfall Helgu, sem vån var at. Ok 
20 lykr pBX ni sogunni. 
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IV. Af JTordens gude- og helte-kvad. 



1. 



Sangen om Vavtrudne. 

(Vaf|)rAd]iismåL) 



65inn kva5: 

!♦ »Rid ^VL mér nu, Frigg! 
alls mik fara tidir 
at vitja Vaft)ru5nis; 
5 forvitni mikla 
kve5 ek mér å fornam ståfmn 
vid t)ann enn alsvinna j5tun«. 

Frigg kvad 

2. »Heima letja 
10 ek munda Herjaf5dr 
i g5r6um go6a; 
tvi at engi j5tun 
ek hugda jafnramman 
sem Vafl)ru6ni vesac 



15 



65inn kvad: 



3. »PJ518 ek fér, 
Q5ld ek freistaSak, 
fj6l6 ek of reynda regin; 
hitt vil ek vita, 
20 hvé Vaft)r68nis 
salakynni sé«. 
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Frigg kva8: 

4. »HeiU tu farir! 
heill t)tt aptr komir! 
heiU pt & sinimm sér! 
æfli l)ér dugi, 

hvars t)u skalt, ÅldafSdr! 
or5um mæla jdtun!« 

5. Fér t)i 68inn 
at freista orSspeki 

t)ess ens alsvinna j5tuns; 
at h511u hann kom, 
ok åtti ims faSir, 
inn gekk Tggr fegar. 



()9inn kvad: 

6. »Heill l)u mi, Vaftrudnir! 15 

nti emk i h5ll kominn 

å t)ik sjålfan at sjå; 

hitt vil ek fyrst vita, 

ef t)u frtfflr sér 

eda alsvidr jotunn«. 20 
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Vaft)ni5nir kva5: 

7. *Hvat es {)at manna, 
es 1 mfnum sal 
verpumk ordi å? 

5 lit l)ii ne kømr 
drum hoUum frå, 
nema {)ii enn snotrari sér«. 

OWnn kvad: 

8. »Gagnrå5r ek heiti, 

10 nii emk af g5ngu kominn 
tyrstr til t)inna sala, 
la5ar t)urfi 

— hefik lengi farit — 
ok t>inna andfanga, jotunn!« 

15 Vaf|)ni6nir kvaO: 

9. »Hvi tii t)å, Gagnråar! 
mælisk af golfi fyrir? 
farSu i sess i sal! 

t)å skal freista, 
20 hvårr fleira viti, 
gestr eda enn garali l)ulr«. 

« 

68inn kvaS: 

10. »Oaudigr maflr, 
es til au5igs kømr, 

25 mæli l)arft eSa ^egi ! 
ofrmælgi mikil 
hygg ek at illa geti 
hveims vid kaldri^adan kømr«. 

Vaft)ruflnir kva5: 

30 11. »Seg8u mér, GagnråSr! 
alls pli å gdlfi vill 



l)ins of freista frama: 
hvé så hestr heitir, 
es hverjan dregr 
dag of drdttraSgu?« 



Odinn kvad: 5 

12. »Skinfaxi heitir, 
es enn skfra dregr 
dag of dr6ttm5gu; 
hesta beztr 

t)ykkir hann med Hreidgotum, 10 
ey lysir mdn af mari«. 

Vafl)ru5nir kvad: 

13. »Segdu l)at, Gagnrådr! 
alls l)u å gélfi vill 

l)ms of freista frama: 15 

hvé så j6r heitir, 
es austan dregr 
n<Jtt of nyt regin?« 

Odinn kvad: 

14. »Hrimfaxi heitir, 20 
es hverja dregr 

ndtt of nyt regin; 

méldropa 

fellir hann morgin hvern, 

{)adan kemr ddgg of dala«. 25 

VafJ)rfidnir kvad: 

15. »Segdu l)at, Gagnrådr! 
alls tii å gtflfi vill 

t)fns of freista frama: 
hvé sti å heitir, 30 

es deilir med jdtna sonum 
grund ok med godum?« 
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Odinn kvad: 

16. »Ifing heitir å, 

es deilir med j5tna sonum 
grund ok med go&um; 
5 opin remia 
hdn skal of aldrdaga, 
verdrat iss i å«. 

Vaf^rudnir kvad: 

17. »Segdu t^at, Gagnrådr! 
10 alls 1)6 i gdlfi vill 

t)fns of freista frama: 
hvé så v5llr heitir, 
es finnask vigi at 
Surtr ok en svåsu god?« 

15 Odinn kvad: 

18. »Vfgridr heitir vdllr, 
es finnask vigi at 
Surtr ok en svåsu god; 
hundrad rasta 

20 hann es å hverjan veg, 
så es t)eim vdllr vitadr«. 

VafJ)rudnir kvad: 

19. »Pr(5dr estu ni, gestr, 
far t)u å bekk jotuns, 

25 ok mælumsk i sessi saman! 
hdfdi vedja 
vit skulum hdllu f, 
gestr! of godspeki«. 



Odinn kvad: 

30 20. »Segdu t>at et eina, 
ef t)itt ædi dugir, 



ok 1)6, Vaft)riidnir, vitir: 
hvadan j5rd of kom 
eda upphiminn 
fyrst? enn frddi jotunn!« 

Vaft)rudnir kvad: 5 

21. »6r Ymis holdi 
vas j5rd of skdpud, 
en 6r beinum bjdig, 
himinn 6t hausi 

ens hrfmkalda jOtuns, 10 

en dr sveita sjdr«. 

6dinn kvad: 

22. »Segdu t^at annat, 
ef l)itt ædi dugir, 

ok t>u, yaft)rddnir, vitir: 15 
hvadan mani of kom, 
svåt ferr mennyfir, 
eda sdl et sama?« 

Vafl)rudnir kvad: 

23. >MundiIfæri heitir, 20 
hann es Måna fadir 

ok svå Sélar et sama; 
himin hverfa 
t)au skiilu hverjan dag 
dldum at årtali«. 25 

6dinn kvad: 

24. »Segdu pat et t)ridja, 
alls t)ik svinnan kveda, 
ok {)u, Vafprudnir, vitir: 
hvadan dagr of kom, 30 
svåt ferr drdtt yfir, 

eda ntftt med nidum?« 
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VafJ)rudnir kvad: 

25. »Dellingr heitir, 
hann es Dags faSir; 

en Ndtt vas N5rvi borin; 
5 n;^ ok nid 
sképu n^t regin 
5ldum at årtali«. 

OSinn kva5: 

26. »SegOn I)at et Q<5rda, 
10 alls t)ik fr<5&an kveSa, 

ok t)ii, VaftrtiSnir, vitir: 
hvaSan vetr of kom 
eda varmt sumar 
fyrst mefl fr(56 regin?« 

15 Vafprtidnir kvaS: 

27. »Vindsvalr heitir, 
hann es Vetrar fa5ir, 
en Svåsudr Snmars; 
[vas Vindsvalr 

20 VåsaSi borinn; 
511 es sd kaldriijQfl kindj«. 

66inn kvad: 

♦ 

28. »Segdu t^S't et fimta, 
alls t>ik frédan kveda, 

25 ok J)fi, Vafl)r65nir, vitir : 
hverr åsa ellstr 
e5a Ymis nidja 
yrdi i årdaga?« 

Vaf^rudnir kvad: 

30 29. »Ørdfi vetra, 
ådr væri jdrd of skdpud, 



t)å vas Bergelmir borinn; 
I>nidgelmir 
vas 1)695 fadir, 
en Åurgelmir afi«. 

Odinn kvad: 

30. »Segdu t>at et sétta, 
alls t)ik svinnan kveda, 
ok {)ii, Vaft)rudmr, vitir: 
hvadan Åurgelmir kom 
med jdtna sonmn 
fyrst? enn fr<5di jdtunn!« 
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VafJ)rtidnir kvad: 

31. »6t Élivågum 
stukku eitrdropar, 

svå 6x, unz dr vard jdtunn; 15 

far drar ættir 

kdmn allar saman, 

l)vl es t)at æ alt til atalt«. 

m 

6dinn kvad: 

32. > Segdu pat et sjannda, 20 
alls pik svinnan kveda, 

ok t)u, Vafpnidnir, vitir: 

hvé så bdrn of gat 

enn baldni jdtunn, 

es hann hafdit g^gjar gaman?« 25 

Vafprudnir kvad: 

33. »Undir hendi vaxa 
kvådu hrfmpursi 

mey ok radg saman; 
fdtr vid fæti 30 

gat ens frdda jdtuns 
sexhdfdadan son«. 
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65inn kva6: 

34. »Seg5u l)at et åtta, 
alls t)ik svinnan kveda, 
ok t)u, Vafl)ru6iiir, vitir: 

5 hvat t>u fyrst of mant 
e5a fremst of veizt? 
l)u est alsviSr j5tunn«. 

Vaft)ni6nir kva5: 

35. »Ør(5fi vetra, 

10 å9r væri jord of skOpuS, 
^å vas Bergelmir borinn; 
l)at ek fyrst of man^ 
es så enn frdSi j5tunn 
å vas lu5r of lagiSr«. 
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OSinn kva9: 



36. »Seg5u t)at et nianda, 
alls t)ik svinnan kveda, 

ok t)u, Vaft)ni9nir, vitir: 
hvaSan vindr of kømr, 
20 svåt ferr våg yfir? 

æ menn hann sjålfan of sjåc. 

Vafl)ru5nir kva5: 

37. »Hræsvelgr heitir, 
es sitr å himins enda, 

25 jOtunn, 1 arnar ham •, 
af hans vængjum 
kveda vind koma 
alla menn yfir«. 

OSinn kvaS: 

30 38. »Seg5u t)at et timida, 
alls 1)6 tfva r6k 



511, Vaftrtidnir, vitir: 

hvaSan Nj6r6r of kom 

med åsa sonum 

— hoftim ok hprgum 

hann ræ5r hundmorgum — , 5 

ok vasat hann åsmn alinn?«. 

Vaft)ru5nir kvad: 

39. »I vanaheimi 
sktfpu hann vis regin, 

ok seldu at gislingu godom; 10 

1 aldar rOk 

hann mun aptr koma 

heim meS visum v5num«. 

Odinn kvad: 

40. »SegSu t)at et ellifta: 15 
hvar ytar tunum i 
hdggvask hverjan dag? 

val t^oir kjdsa 

ok riSa vfgi frå, 

sitja meir of såttir saman«. 20 

Vaft)rd5nir kvad: 

41. »AUir einheqar 
Odins tunum i 
hdggvask hverjan dag; 

val t^eir kjosa 25 

ok riSa vigi frå, 

sitja meir of såttir saman«. 

Odinn kvad: 

42. »Segdu t>at et tdlfta, 

hvi t)li tfva r5k 30 

611, Vatt)rtidnir, vitir? 
frå jdtna riinum 
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ok allra goda 

segir I)u et sannasta, 

enn alsvinni jdtunu!« 

« 

Vaft)ru9nir kva9: 

5 43. »Prå jotua iiinura 
ok allra goda 
ek kann segja satt, 
t)vi at hvern hefik 
heim of komit: 
10 aia kom ek heima, 
fyr niflhel neSan, 
hinig deyja 6r helju halir«, 

(58inn kva5: 

44. »Fjold ek fér, 
15 §old ek freistaflak, 

§ol9 ek of reynda regia: 
hvat lifir manna, 
t)ås enn mæra lidr 
fimbulvetr me5 firum?« 

^ VafJ)rudnir kvad: 

45. »Lif ok Leifl)rasir, 
6Q t)au leyuask munu 

1 holti Hoddmimis; 
raorgindOggvar 
^5 t)au sér at mat hafa, 
en ])adan af aldir alask«. . 

Odinn kvad: 

46. :.Fj6l8 ek for, 
tjSld ek freistaflak, 

30 1]515 ek of reynda regin: 
hvadan kømr sél 



d enn slétta himin, 

tås tessa hefirFenrir farit?« 

Vaft^niflnir kvafl: 

47. »Eina dottur 

berr ÅlfrSflall, 5 

ådr hana Fenrir fari; 
sii skal rida, 
I)ås regin deyja, 
mdflur brautir mær«. 

6flinn kvad: lo 

48. »FJ618 ek f6r, 
fjdld ek freistadak, 

fjdld ek of reynda regin: 
hverjar 'ru ^æt meyjar, 
es lida mar yfir, 15 

frédgedjadar fara?« 

Vafl)ruduir kvad: 

49. »J>rjår l)j(5dår 
falla I)orp yfir 

meyja Mdgl)rasis; 20 

hamingjur einar 

tærs i heimi eru, 

))6 pær med Jdtnum alask«. 

6dinn kvad: 

50. »Fjdld ek fdr, 25 
fjold ek freistadak, 

fjold ek of reynda regin: 
hverir råda æsir 
eignum goda, 

l)ås sloknar Surta logi?« 30 

8 
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Vafl)ru5iiir kvafl: 

51. »Vidarr ok Vali 
byggva vé go8a, 

pds sloknar Surta logi; 
5 M6di ok Magni 
skulu Mj5lliii bafa 
Vingnis at vigt)roti«. 

Odinn kvad: 

52. »Pj6ld ek fdr, 
10 Q51d ek freistadak, 

^518 ek of reynda regin: 

hvat ver5r Odni 

at aldrlagi, 

J)ås of rjufask regin?« 

15 VaQ)ru8air kvaS: 

53. »Llfr gleypa 
mun Åldaf55r, 

tess mun ViSarr vreka: 
kalda kjapta 



hann kly^a mon 
vitnis vigi at«. 

D5inn kvafl: 

54. »FJ516 ek fér, 
Qdld ek freistadak, 

fjOlfl ek of reynda regin: 
hvat mælti Oftinn, 
ådr å bål stigi, 
sjålfr 1 eyra syni?« 

Vafl)rii8nir kva6: 

55. »Ey manni l)at veit, 
hvat t>i& f årdaga 
sag8ir i eyra syni. 
Feigum munni 
mæltak mfna foma stafi 
ok of ragna rok. 

Nu ek vi8 68in 
deildak mfna ordspeki, 
t)u est æ visastr vera«. 
(Af den ældre £dda.) 
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2. Kvadet om Trym. 

0[>ry]n8kTida eda Hamarshemt.) 



20 1. VreiSr vas {)å Vingt)6rr, 
es hann vaknadi 
ok sins hamars 
of saknaSi; 
skegg nam at hrista> 
25 skdr nam at dyja, 
;>^^^.*iu^<itré8 Jar8ar burr 
umb at^reifask. 



2. Ok hann l)at or8a 
alls fyrst of kvaS : 
»heyrSu nti, Loki! 
hvat ek nti mæli, 
es eigi veit 
jar5ar hvergi 
né upphimins: 
åss es stolinn hamri!« 
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3. Oengu t)eir fagra 
Preyju tuna, 
ok hann ^at orda 
alls fyrst of kva6: 
5 >muntu mér, Freyja! 
igadrhams Ijå, 
ef ek mlnn hamar 
mættak hitta?« 

Freyja kvad: 

10 4. »I><5 mundak gefa Jér, 
l)6tt dr galli væri, 
ok ^6 selja 
at væri 6r silfri«. 

5. P16 på Loki 
15 — Qa5rhamr dunSi — , 
onz fyr utan kom 
åsa garda 
ok fyr innan kom 
j5tna heima. 

20 6. f>rymr sat d haugi, 

t)ursa drdttinn, 

greyjum sfnmn 

guUbOnd snøri 

ok m5rum sinmu 
25 mOn jafnafli. 

J>rymr kvafl: 

7. »Hvat es me6 åsum? 
hvat es med ålfam? 
hvi estu einn kominn 
30 I j5tunheima?< 

Loki kvad: 

»Ilt es med åsum, ' 
ilt es med ålfum; 



hefir pli Hlérida 
hamar of fdlginn?« 

J>rymr kvafi: 

8. »Ek hefi Hldrifia 
hamar of fdlginn 
dtta r5stum 

fyr j6r5 neSan; 
hann engi ma5r 
aptr of heimtir, 
nema foeri mér 
Preyju at kvæn«. 

9. P16 på Loki 

— QaSrhamr dun5i 
anzfyr titan kom 
j5tna heima 
ok fyr innan kom 
dsa garda; 
mætti hann J>6r 
midra garda, 
ok hann pat orda 
alls fyrst of kvad: 

10. »Hefir pu erindi 
sem erfidi? 

segdu å lopti 
Idng tidindi: 
opt sitjanda 
sogur of fallask, 
ok liggjandi 
ly gi of b ellir« > l^^ 

Loki kvad: 

11. »Hefik erfidi 
ok ørindi: 

8* 
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{>rymr hefir ()iqu hamar, 
l)ursa drdttinn; 
hann engi madr 
aptr of heimtir, 
5 nema hånam færi 
Freyju at kvan«. 

12. Ganga ^eiv fagra 
Freyju at hitta, 
ok hann t>at orSa 
10 alls fyrst of kva5 : 
»bittu t)ik, Freyja! 
bruSar Uni: 
vit skulum aka tvau 
1 jStunheima«. 

15 13. Vreid varS l)d Freyja 

ok fnasaSi, 

allr asa salr 

undir bifSisk, 

st5kk t)at et mikla 
20 men Brisinga: 

»mik veiztu verda 

vergjarnasta, 

ef ek ek med ^ér 

i j5tunheima<. 

25 14. Senn våru æsir 

allir å l)ingi 

ok åsynjur 

allar å måli, 

ok of ^2it réSu 
30 rikir tlvar, 

hvé ^eiT HWrida 

hamar of sætti. 



15. |>å kvad ^at Heimdallr, 
hvftastr åsa 

— vissi hann vel fram 

som vanir aSrir — : 

»bind am vér p6r Jjå 5 

bru5ar lioi, 

hafi hann et mikla 

men Brisinga! 

16. Ldtum und hdnum 
hrynja lukla 10 
ok kvennvåSir 

of kné falla, 

en å brj6sti 

breida steina, 

ok hagliga 15 

of h5fu6 typpum!« 

17. J>å kva8 ^at I>6rr, 
t)rddugr åss: 

»mik munu æsir 

argan kalla, 20 

ef ek bindask læt 

br68ar lini«. 

18. I>å kvad ^at Loki, 
Laufeyjar sonr: 

»J)egi t)u, I>6rr! 25 

t)eira orda; 

t)egar munu jdtnar 

åsgard bua, 

nema t>u t)inn hamar 

l)ér of heimtir«. 30 

19. Bundu teir fnSr t)å 
brddar Ifni 
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ok euu mikla 
meni Brfsinga. 

20. Létu und hånnm 
hrynja lukla 

5 ok kvennvå8ir 
of kné falla, 
en å brj6sti 
breida steina, 
ok hagliga 

10 of h5fti6 typSu. 

« 

21. I>å kvad t)at Loki, 
Laufeyjar sonr: 
»mun ek ok med t)ér 
ambétt vesa, 

15 vit skulum aka tvær 
f jOtunheima«. 

22. Senn våru hafrar 
heim of reknir, 
skyndir at skoklum^ 

20 skyldu vel renna; 
bjorg brotnuSu, 
brann jdrd loga, 
6k Odins sonr 
i jdtunheima. 

25 23. få kvad t>at frymr, 

pursa dréttinn: 

»standid upp, jdtnar! 

ok stråid bekki! 

ntl færa mér 
30 Preyju at kvan, 

Njardar ddttur 

6t Ndatfinun). 



24. Ganga hér at gardi 
gullhyrndar kyr, 

exn alsvartir 
jdtni at gamni; 
Qdld å ek meidma, 
Qdld å ek menja, 
einnar mér Freyju 
åvant l)ykkir«. 

25. Vas par at kveldi 
of komit snimma, 

ok fyr jdtna 
dl fram borit; 
einn åt oxa, 
åtta laxa, 
kråsir allar, 
|)ærs konur skyldu, 
drakk SiQar veiT 
såld ^Tju mjadar. 

26. J>å kvad pat I>rymr, 
pursa dréttinn: 

»hvar såttu brudir 
bfta hvassara? 
såkak brudir 
bfta breidara, 
né enn meira mjdd 
mey of drekka«. 

27. Sat en alsnotra 
ambétt fyrir, 

es ord of fann 
vid jdtuns måli: 
»åt vætr Preyja 
åtta néttum. 
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svå vas hdn (55fus 
i jOtanheima«. 

28. Laut und linu, 
lysti at kyssa, 

5 en hann utan stdkk 

endlangau sal: 

>hvf eru 5nd6tt 

augu Freyju? 

tykki mér dr augum 
10 eldr of brenna«. 

29. Sat en alsnotra 
ambdtt fvrir, 

es ord of fann 
vi5 jotuns måli: 
15 »svaf vætr Freyja 
åtta ndttum, 
svå vas hdu dflfus 
i j5tunheima«. 

30. Inn kom en arma 
20 j5tna systir, 

hin es bru5flår 
of biflja t)or5i: 
»låttu tér af hondum 
hringa rauda, 
25 ef l)u oSlask vill 
åstir minar, 
åstir mfnar, 
alla hylli!« 



31. J>å kvad pat prymr, 
t)nrsa drdttinn: 
»berid inn hamar 
brudi at vigja, 
leggifl Mj5llni 
i meyjar kné, 
vigiS okkr saman 
Vårar hendilc 



32. Hid Hldrifta 
hiigr i brjdsti, ♦ 

es hardhugadr 
hamar of l>ek5i; 
J>rym drap hann fyrstan, 
l)ursa drdttin, 
ok ætt jdtuns 
alla lamdi. 
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33. Drap hann ena 5ldna 
jotna systur, 
hin es brtiS^år 
of beSit hafdi; 
hdn skell of hlaut 
fyr skillinga, 
en h5gg hamars 
fyr hringa Qol6. 

Svå kom OSins sonr 
endr at hamri. 

(Af den ældre Edda.) 
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3. Kvadet om Vegtam. 

(YegtamskyiOa eda Baldrs draimar.) 



1. Senn våru æsir 
allir å t)ingi 

ok åsynjur 
allar å måli, 
5 ok of l)at ré5u 
rikir tivar, 
hvi væri Baldri 
ballir draumar. 

2. Upp reis Odinn, 
10 aldinn gautr, 

ok hann å Sleipni 
s59iil of lag8i; 
reid hann nidr t)a5an 
niflheima til, 
15 mætti hann hvelpi, 
t)eim8 or helju kom. 

3. Så vas bldSugr 
of brjést framan 
ok galdrs fSdur 

20 gd of lengi. 
Fram reiS Oflinn 
— foldvegr dunSi — , 
hann kom at hdvu 
Heljar ranni. 

25 4. J>å reis 65inn 
fyr austan dyrr, 
l)ars hann vissi 
volu lei5i. 
Nam hann vittugri 



valgaldr kve5a, 
UDz nau5ig reis, 
nås orfl of kva9; 

5. »Hvat es manna t)at 
mér (5kunnra, 

es mér hefir aukit 
erfitt sinniV 
vas ek snivin snjdvi 
ok slegin regni 
ok drifin cl5ggu, 
dau5 vas ek lengi«. 

()6inn kvad: 

6. »Vegtamr ek heiti, 
sonr em ek Valtams; 
segSu mér dr helju, 
ek mun dr heimi: 
hveim eru bekkir 
baugum sånir, 

flet fagrla 
fldia gulli?« 

V5lva kvad: 

7. »Hér stendr Baldri 
of brugginn mjo9r, 
skirar veigar, 

liggr skjSldr yfir, 
en åsmegir 
i ofvæni; 
nauSig sagdak, 
nu mun ek tegja«. 
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Odinn kvaS: 

8. >J>egiattu, v5lva! 
{)ik vil ek fregna. 
unz alkunna, 

5 vil ek enn vita: 
hverr mun Baldri 
at bana verda 
ok Oflins SOD 
aldri ræna?« 

10 V51va kvaft: 

9. »H65r berr håvan 
hrddrbaSm t)inig: 
hann mnn Baldri 

at bana ver5a 
15 ok OSins son 
aldri ræna; 
naudig sagdak^ 
nti mun ek t)egja«. 

OSinn kva5: 

20 10. >J>egiattu, volva! 

l)ik vil ek fregna, 

unz alkunna, 

vil ek enn vita: 

hverr mun heiptar He5i 
25 hefut of vinna 

eda Baldrs bana 

d bål vega?« 

Volva kva5: 

11. »Rindr berr Vala 
30 f vestrs51um, 
så mun 6dins son;* 
einnættr vega: 



h5nd of })vær 

né h5fad kembir, 

åar i bål of berr 

Baldrs andskota; 

naudig sagSak, s 

nu mun ek l)egja«. 

6dinn kva^d: 

12. >I>egiattu, v51va! 
pik vil ek fregna, 

unz alkunna, i o 

vil ek enn vita: 
hverjar 'ru pær meyjar, 
es at muni gi'åta 
ok å himin verpa 
hålsa-skautum?« is 

V6lva kvafl: 

13. »Estattu Vegtamr» 
sem ek hugSa, 

heldr estu OSinn, 

aldinn gautr«. 2a 

69inn kvad: 

»Estattu v5]va 

né vis kona, 

heldr estu triggja 

l)ursa m<55ir«. 25 

V5lva kvaS: 

14. »Heim rifl pu, Odinnr 
ok ves hr(Jfligr! 

svå komir manna 

meirr aptr å vit, sa 
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es lauss Loki 
lf8r <5r bOndam, 



ok ragna r5k 
rjiifendr koma«. 

(Af den »Idre Edda.) 



4. Evad om Helge Hundingsbane. 

(HelgakTida Hnndingsbana hin fyrri.) 



1. Ar vas alda 
l)ats arar guUu, 

5 hniga heil5g v5tn 
af HiminQSllum; 
{)å hafdi Helga 
enn hugumstdra 
Borghildr borit 

10 i Brålandi. 

2. Nétt var6 f bæ, 
nomir kvårau, 
t)ærs 691ingi 

aldr of skdpu; 
15 {)ann båda fylki 
frægstan verOa 
ok budlunga 
beztan pykkja. 

3. Snøru ^ær af afli 
20 øvl6gl)åttu, 

{)ås borgir brant 
1 Brålundi; 
t)ær of greiddu 
giiUiii simn 
25 ok und månasal 
midjaii festu. 



4. J>ær austr ok vestr 
enda fålu, 

l)ar åtti lofOungr 
land i milli; 
brå nipt Nera 
& norflrvega 
einni festi, 
ey bci9 h6n halda. 

5. Eitt vas at angri 
Ylfinga nid 

ok t)eiri meyju, 
es munugS fæddi: 
hrafn kva9 at hrafni 
— sat å håm mei5i 
andvanr åtu — : 
»ek veit nekkvat: 

6. Stendr i brynju 
burr Sigmundar 
dægrs eins gamall, 
nti es dagr kominn; 
hvessir augu 

sem hildingar, 
så es varga vinr, 
vit Bkulum teitir«. 
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7. Drétt tétti så 
dCglingr vesa, 
kvådu med gumnum 
godår kominn; 

5 sjålfr gekk VI si 
6t vlgt)rimu 
ungum færa 
itrlauk grami. 

8. Gaf haim Helga nafn 
10 ok Hringstadi, 

SiJlQoU, SnæfjoU 
ok Sigarsv511u, 
HringstOd, Hdtun 
ok Himinvanga, 
15 blddorm btiinn 
bræ5r Sin^Stla. 

9. pi nam at vaxa 
fyr vina brjésti 
ålmr itrborinn 

20 ynSis Ijdma; 
hann galt ok gaf 
guU verflungu, 
sparSi eigi hilmir 
hodd bl66rækinn. 

25 10. Skamt lét visi 

vigs at bida: 

l)ås fylkir vas 

fimtån vetra, 

ok hann harbau lét 
30 Hunding veginn, 

J)anns lengi réS 

I5ndaro ok t)egnum. 



11. KvOddu si5an 
Sigmnndar bur 
auds ok hringa 
Hundings synir; 
t)vl at toir åttu 
j5fri at gjalda 
Qårnåm mikit 

ok fsdur daoOa. 

12. Létat budlungr 
b(5tir uppi 

né nidja in heldr 

nefgj51d få; 

vån kva5 hann mundu 

vedrs ens mikla 

gråra geira 

ok gremi 69ins. 

13. Fara hildingar 
hjSrfstefnu til, 
peirar's I5g6u 

at Logafjollum; 
sleit Fr6da friS 
Qanda å milli, 
fara ViSris grey 
valgj5rn of ey. 

14. Settisk visi, 
tås vegit hafSi 
Alf ok Eyjdlf, 
und arasteini, 
HjSrvard ok HåvarS, 
Hundings sonu; 
farit hafdi hann allri 
ætt geirmirais. 
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15. |>å brå Ijoma 
af LogaQ5llum, 
en af peim Ijdmum 
leiptxir kvåmu. 

5 16. [Så {)ar mildingr 

meyjar riSa] 

håvar und hjålmum 

å HiiDinvanga; 

brynjur våru t)eira 
10 bWdi stoknar, 

en af geirum 

geislar st<55u. 

17. Prå årliga 
6r ulfiåi , 

15 doglingr at l)vi 

disir suSrænar, 

ef t)ær vildi heim - 

nie5 bildingum 

{)å, n6tt fara; 
20 l)rymr vas ålma. 

18. En af hesti 
H5gna ddttir 

— liddi randa rym — 
ræsi sagSi: 
25 >hygg ek, at vér eigim 
a9rar syslur 
en med baugbrota 
bj(5r at drekka. 

19. Hefir mfnn faflir 
30 meyju sinni 

grimmum heitit 
Granmars syni; 



en.ek hefi, Helgi! 
H59brodd kveSinn 
konung dneisan 
sem kattar son. 

20. J><5 kømr fylkir 
fåra nåtta 

[ok hefir heim med sér 
H5gna d<5ttur], 
nema t)u hånum visir 
valstefnu til, 
eSa mey nemir 
frå mildingic. 

Helgi kvaS-: 

21. »Uggi eigi t)u 
isungs bana! 

fyrr mun délga dynr, 
nema ek daudr sjak«. 

22. Sendi åru 
allvaldr t)a9an 

of land ok of I5g 
leidar at bidja, 
idgndgan 
dgnar Ijdma 
br6gnum bjdfla 
ok burum l>eira: 

23. »Bi5i5 skjdtliga 
til skipa ganga 

ok at Brandeyju 
biina verSa!« 
J>a5an bei5 pengill, 
unz ping kvåmu 
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halir hundmargir 
dr He5inseyju. 

24. Ok t)ar af strOndum 
6y Stafnsnesi 

5 beit h6fdu8 skridu 

ok bdin gulli. 

SpurSi Helgi 

Hjorleif at t)vl: 

»hefir t)u kaonaøa 
10 koni dneisa?« 

25. En ungr konungr 
55rum sag5i, 

seiiit kva5 at telja 
af TrCnueyri 
15 Iangh5f8u5 skip 
und li66ndum, 
l)aus i Orvasund 
titan fdru. 

26. »T61f hiindru5 
20 tryggra manna; 

|)(5 es f Håtilnum 
hålfu fleira 
vigli5 konungs, 
vån erum rdmu«. 

25 27. Svå brå styrir 

stafntjOldam af, 

at mildinga 

mengi vakdi, 

ok d5glingar 
30 dagsbriin sjå, 

ok siklingar 

snøru upp vi5 tré 



vefnistingum 
& Varinsfir6i. 

28. Varft åra ymr 
ok jårna glymr, 
brast r5nd vid r6nd, 
røm vfkingar; 
eisandi gekk 

und 5dlingum 
lofSungs floti 
I5ndum Qarri. 

29. Svå vas at heyra, 
es saman kvåmu 
Kdlgu systir 

ok kilir langir,, 
sem bjdrg e5a brim 
brotna myndi. 

30. Draga baS Helgi 
hå segl ofar, 
var9at hr^nnum 
h5fn l)ingloga, 

pås dgurlig 
Ægis dottir 
å stag stjdrnra5rum 
steypa vildi. 

31. En peim sjålfum 
Sigriin ofan 
fdlkdjSrf of barg 

ok fari l)eira; 
snørisk ramliga 
Kån dr hendi 
gjålfrdyr konungs 
at Qnfpalundi. 
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32. Samt t)år of aptan 
1 Unavågum 

flaust fagrbdin 
t]j<5ta knåttu; 
5 en peir sjålfir 
frå Svarinshaugi 
med hermdar hug 
her konnuSu* 

33. Frå g68borinn 
10 Guflmundr at t)vi: 

»hverr es fylkir, 
sås flota styrir, 
ok hann feiknalid 
færir at laudi?« 

15 34. Sinfj5tli kva5 
— sl6ng upp vi8 rå 
raudmn skildi, 
rond vas or guUi; 
tar vas sundv6r8r, 

W sås svara kunni 
ok vid 581inga 
ordum skipta — ; 

35. »Segda pat 1 aptan, 
es svfnum gefr 

25 ok tikr ydrar 

teygir at solli, 

at sé Ylfingar 

austan komnir 

gunnargjarnir 
30 fyr Gnipalundi. 

36. par mun Hodbroddr 
Helga fiuna, 



ilagtraudan gram, 
i flota midjum, 
sås opt heflr 
Ornu sadda, 
medan pii å kvernum 
kystir l)yjar«. 

Gudmundr kvad: 

37. »Fått mantu, fylkir! 
fornra spjalla, 

es t)ii ddlingum 
ésdnnu bregdr. 

38. fu hefir etnar - 
ulfa kråsir 

ok brædr ^inum 
at bana ordit, 
opt sår sogin 
med svdlom munni, 
hefir i hreysi 
hvarleidr skridit«. 

SinQotli kvad: 

39. »f>u vast volva 
i Varinseyju, 
skollvis kona! 
bartu skrdk saman; 
kvazkl)u eugi mann 
eiga vilja, 

segg brynjadan, 
nema SinQdtla. 

40. {>u vast, et skoeda 
skass! valkyrja 

5tul, åmåtlig 
at Alfddur; 
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mundu einherjar 
allir berjask, 
svevis kona! 
of sakar pimx. 

5 41. Niu dttum vit 
å nesi Sågu 
tilfa alna, 
ek vas einn fa5ir ^eira«. 

GuSmundr kvaS: 

10 42. »Pa5ir vastattu 

fenristilfa 

5lliim ellri, 

svåt ek muna, 

siz t)ik gelda 
15 fyr Gnipalundi 

pursameyjar 

å I><5rsnesi. 

43. Stjupr vastu Siggeirs, 
lått und st5dum hreina 

20 varglj69um vanr 

i vi9um titi; 

kvåmu t)ér <5g5gn 

oli at hendi, 

t)ås bræSr ^innm 
25 brjdst raufadir; 

gørSir l)ik frægjan 

af firinverkum. 

44. fii vast briiSr Grana 
å Bråvelli, 

30 guUbitlud, 



gQr til råsar; 

bafdak ^ér mddri 

margt skeiS ri5it 

svangri und s551i, 

simul! forbergis«. 5 

SinQOtU kvad: 

45. »Sveinn {xittir t>ii 
sidlauss vesa, 

l)ds l)u GuUnis 

geitr mélkaSir, 10 

en i annat sinn 

imdar dtfttir 

tatrughypja; 

vUl tu t6lu lengri?« 

GuSmundr kvafl: 15 

46. »Fyrr vildak 
at Frekasteini 
hrafna seOja 

å hræum l)inum, 

en tikr ySrar 20 

teygja at soUi 

eda gefa g5ltum; 

deili grom vi6 I)ik!« 

Helgi kvaS: 

47. )>Væri ykkr, Singotli! 25 
sæmra n)iklu 

gunni at heyja 

ok gla5a ornu, 

en sé énytum 

orSum at bregdask, 30 

^6tt hringbrotar 

heiptir deili. 
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48. fykkjat mér gddir 
Granmai's synir, 

t)<5 dugir siklingum 
satt at mæla: 
5 t)eir hafa markat 
å MéinsheimuiD, 
at hug hafa 
hjorum at bregSa«. 

49. I>eir af riki 
10 renna létu 

Svipud ok Sveggju5 
Sélheima til 
dala d5gg6tta, 
dekkyar hlidir; 
15 skalf Mistar marr, 
hvars megir féru. 

50. Moettu t^ir tiggja 
i tiinhli5i, 

s6g9u stridliga 
20 stilli k våmu ; 

uti 8t66 HoSbroddr 

hjålmi faldinn, 

hug5i haiin jéreiS 

ættar sinnar: 
25 >hvi es helrmdar litr 

å Hnitlungum?« 

Gu9mun5r kva9: 

51. »Snuask hér at sandi 
snæfgir kjélar, 

30 rakka-hirtir 
ok rår langar, 
skildir margir, 
skafnar årar, 



gotugt lid gylfa, 

glaåir Ylfingar. 

Ganga fimtån 

f<5]k upp å land, 

{)d es i sogn lit 5 

sjau t)usundir. 

52. Liggja hér i grindum 
fyr Gnfpalundi 

jbrimdyr blåsv6rt 

jok buin gulli; 10 

I par es miklu mest 

j mengi l)eira, 

imuna nu Helgi 

,hj5rj)ing dvala«. 

H65broddr kva5: 15 

53. »Renni raukn bitlu8 
til Ilegint)inga^ 

en Sporvitnir 

at Sparinsheidi, 

Mélnir ok Mylnir 20 

til Myrkvidar! 

Låtid engi mann 

eptir sitja, 

t)eira's benlogum 

bregSa kunni! 25 

54. Bj68i5 ér HOgna 
ok Hrings sonum, 
Atla ok Yngva, 

Alf enum gamla! 

peix 'ru gjarnir 30 

gunni at heyja; 

Idtum V5lsunga 

vidrnåm få!« 
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55. Svipr einn vas l)at, 
es saman kvåmu 
felvir oddar 

at Frekasteini. 
5 Ey vas Helgi 

Hundings bani 

fyrstr i félki, 

tars firår b<5r5usk, 

æstr å imu, 
10 alltraudr flugar; 

så hafSi hilmir 

hart mddakam. 

56. Kvåmu l)ar or himni 
hjålmvitr ofan 



— ox geira gnyr — , 
t)ærs grarai hlifdu; ' 
t)å kvad t)at SigilUn, 
sårvitr fluga 

— åt hålu skær 
afhuginsbarri-: 

57. »Heill skaitu, vfsi! 
virda njdta, 
åttstafr yngva! 
ok una lifi, 
es t>u felt hefir 
enn flugartrau5a 
jofur, t)aDns olli 
ægis dauda. 
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58. Ok {)ér, budlungr! 
samir bæSi vel 
raudir baugar 
ok eu rikja mær. 
Heill skalta, budlungr! 
bædi njdta 
Hogna ddttur 
ok Hringstada, 
sigrs ok lauda«. 

^å es sdkn lokit. 



15 



20 



(Af den ældre Edda«) 
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5. Håkonarmål. 



1. Gondul ok Sk6gul 
sendi Gautatyr 
at kjésa of konunga, 
hverr Yngva ættar 
5 skyldi med Odni fara 
ok I ValhoUu vesa. 



2. BrdSur funda ^ær Bjarnar 
f brynju fara, 

konung enn kostsama 
10 kominn und gunnfana ; 
drup5u dtflgårar, 
en darradr bristisk, 
upp vas t)å hildr of hafiS. 

3. Hét å Håleygi 
15 Bern å H(51mrygi 

jarla einbani, 
fdr til orrostu. 
Gdtt haffli enn gjSfli 
gengi NorSmanna 
20 ægir Eydana, 
sted and århjélmi. 

4. Hiauzk or hervidum, 
hratt å v6ll brynju 

visi verdungar, 
25 å5r til vigs tæki; 
lék vi5 IjdSmogu, 
skyldi land veija 
gylfi enn glaftværi, 
stdft und gullhjålmi. 



5. Svå beit J)å sverd 
6r siklingB bendi 
vå5ir VåfaSar, 

sem 1 vatn of brygSi. 
BrOkadu broddar, 
brotnu5u skildir, 
glumrudu glymhringar 
i gotna hausom. 

6. Troddusk tårgur 
fyr T^s ok bauga /y 
hjalta hardfiJtum 
hausar NorSmanna; 
rdma var5 i eyju, 
rudu konungar 
skirar skjaldborgir 

i skatna bl(55i. 

7. Brunnu beneldar 
1 bl65gum undum, 
lutu langbarSar 

at ly5a fj5rvi, 
8varra5i sårgymir 
å sverda nesi, 
fell 1166 fleina 
1 fj5ru StorOar. 

8. Biendusk vid roSnar 
und randar himni 
Skdglar ve8r léku 

vid skys of bauga; 
umdu oddlår 
i Oftius veftri, 

9 



* 



\(/' 



15 



20 



25 



30 
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hné margt manna 
fyr mækis stranmL 

9. Såtu ]}Å ddglingar 
me6 sverS of togin, 
5 med skarda skjOldu 
ok skornar brynjur; 
vasa så herr 
i hugum, ok åtti 
til Valhallar vega. 

10 10. G5ndul I)at mælti 

— studdisk geirs skapti — : 

»vex nu gengi goda, 

es Håkoni hafa 

med her mikinn 
15 heim b5nd of boøit«. 

11. Visi t)at heyrSi, 
hvat valkyijur mæltu 
mærar af mårs baki; 
hyggiligajétu, 

20 ok hjålmadar såtu 
ok hOfSusk hlifar fyrir. 

Håkon kvaS : 

12. »Hvf t)ii svå gunni 
skiptir, GeirskSgul? 

25 vårum ]}6 verdir gagns frå 

godum«. 

Sk5gul kva8: 

»Vér J)vi vSldum, 
es p^ velli helzt, 
30 en t)fnir fjandmenn flugu«. 



13. »Rfda vit skulum« 

— kvad en rfkja Skogul — 
»grænna heima goSa 

Oflni at segja, 

at nu mun allvaldr koma 5 

å hann sjålfan at sjå«. 

14. »Hermddr ok Bragi!« 

— kvad Hroptatyr — 
»gangid i gegn grami, 

alls konungr ferr, 10 

sås kappi ^ykkir, 
til hallar hinig«. 

15. Ræsir |)at mælti 

^- vas frå r<5mu kominn, 
sttfd allr i dreyra drifinn — : 15 
»ilMdigr oss 
J)ykkir Odinn vesa, 
sjåmsk vér hans of hugi«. 

16. »Einherja grid 

|)u skalt allra hafa, 20 

t)igg pli at åsum dl; 

jarla bagi! 

t)ii ått inni hér 

åtta brædr«, kvad Bragi. 

17. »Gerdar vårar« 25 

— kvad enn g(5di konungr — 
»viljum vér sjålfir hafa, 
hjålm ok brynju 

skal hirda vel, 

gétt es til gdrs at taka«. 30 

18. |>å t)at kyndisk, 
hvé så konungr hafSi 
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vel of J)yrmt véum, 
es Håkon Mdu 
heilan koma 
rid oU ok regin. 

5 19. G(5du dægri 
verSr så gramr of borinn, 
es sér getr sifkan sefa; 
hans aldar 



æ mun vesa 
at g(55a getit 

20. Man dbundinn 
å ^ta sj5t 
Penristilfr of fara, 
ådr jafngéSr 
å auda tr5d 
konungmadr komi. 



21. Deyr fé, 
dejja frændr, 
eydisk land ok låd; 
sfz Håkon fdr 
me5 heidin god, 
mSrg es ^j66 of J)jå5. 

(£3ryi]idr skåldaspillir.) 



10 
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V. Tankesprog af Hå,vaiiiå,L 



Gåttir allar, 
ådr gangi fram, 
umb skodask skyli, 
amb skygnask skyli; 
5 pvi at 6vist es M vita, 
hvar dvinir sitja 
å fleti fyrir. 



Enn vari gestr, 
es til verdar kemr, 
10 punnu hlj65i t>6gi^ 
eyrum hlydir, 
en augum skoSar; 
svå nysisk fréSra hverr fyrir. 



Våpnum sinum 
15 skala ma5r velli å 
feti ganga framar; 
l)Yi at (5vfst es at vita, 
nær verflr å vegum uti 
geirs of t)6rf guma. 



Uinn es sælL 
es sér of getr 
lof ok Ifknstafi; 
édælla es vi5 t)at, 
es madr eiga skal 
annars brj6stum f. 



Vits es t)5rf 
|)eims vida ratar, 
dælt es heima hvat; 
at augabragSi verdr 
sås ekki kann 
ok med snotrum sitr. 



10 



Byrdi betri 

berrat madr brautu at, 

en sé manvit mikit; 

audi betra 

pykkir ^Bi I ékunnum stad^ 

slikt es vålads vesa. 



15 
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Medalsootr 
skyli manna hirerr, 
æva til snotr sé; 
l)eim es fyrSa 
5 fegrst at lifa, 
es vel margt vitu. 



Riki sitt 

skyli rå8snotra hverr 
1 h6fi bafa; 
10 t)å hann t^at finnr, 
es med fræknum kemr, 
at engi es einna hvatastr. 



dsnjallr ma5r 
hyggsk munu ey lifa, 
15 ef hann vi8 vfg varask; 
en elli 

gefr hånum engi fti6, 
t)<5tt hånum geirar gefi. 



Hjarflir t)at vitu, 
20 nær Jrøer heim skulu, 
ok ganga ^i af grasi; 
en 6svi6r ma6r 
kann ævagi 
sins of mål maga. 



25 Osnotr maSr 
hyggr sér aUa vesa 
viShlæjendr vini; 
t>å t)at finnr, 



es at {)ingi kømr, 

at hann å formælendr få. 



Q5rna mælir 
sås æva l)egir 
staSlausu stafi; 
hradmælt tunga, 
nema haldendr eigi, 
opt sér dgétt of gelr. 



Esa svå gétt, 

sem gdtt kveSa, 10 

51 alda sonum; 

pvf at færa veit, 

es fleira drekkr, 

sins til ge5s gumi. 



År skal risa 15 

sås annars vill 

fé e5a fj6x hafa; 

sjaldan liggjandi ulfr 

lær of getr, 

né sofandi madr sigr» 2& 



Fjår sfns, 

es fengit hefir, 

skylit ma8r ^6r! |)ola: 

opt sparir leiSura 

tats hefir Ijiifum hugat, 25 

margt gengr verr en varir. 
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Ganga skal, 
skala gestr vesa 
ey 1 einum stad; 
Ijufr verdr leiflr, 
5 ef lengi sitr 
annars fletjnm å. 



* 



Bii es betra, 
t)6tt Iftit sé, 
halr es heima hverr; 
10 ^6ti tvær geitr eigi 
ok taugreptan sal, 
t)at es pd betra en bæn. 



Bti es betra, 
tdtt Iftit sé, 
15 halr es heima hverr; 
blddugt es hjarta 
l)eims bidja skal 
sér i mål hvert matar. 



Afhvarf mikit 
20 es til ills vinar, 
t)(5tt å brautu bui; 
en til gdas vinar 
liggja gagnvegir, 
t)<5tt hann sé firr of &rinn. 



25 Yin sfnnm 

skal maør vinr vesa 
ok gjalda gjof vi6 gj5f; 
hlåtr vi5 hlåtri 



skyli hdl5ar taka, 
en lausang vid lygi. 



Vin slnum 
skal madr vinr vesa, 
l)eim ok pess vin; 
en dvinar sfns 
skyli engi madr 
vinar vinr vesa. 



Eldi heitari 

brenn meS iUum vinom 

iridr fimm daga; 

en l)å sloknar, 

es enn sétti kemr, 

ok versnar allr vinskapr. 



Hrørnar t)dll, 

stis stendr t>orpi å, 

hl^rat henni bdrkr né barr; 

svå es madr, 

sås manngi ann, 

hvat skal hann lengi lifa? 



10 
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Mikit eitt 

skala manni gefa, 

opt kaupir sér i Iftln lof : 

med hålfam hleif 

ok med hdllu keri 

fekk ek mér félaga. 



25 
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Veiztu, ef J)u vin ått, 
panns t)u vel truir, 
ok vill J[)u af hånum gdtt geta: 
gedi skaltu vi5 l)aim blanda 
5 ok gjdfum skipta, 
fara at finna opt. 

Ef t)ii ått annan, 
t)aniis ^t illa trtiir, 
villda af hånum p6 gdtt geta : 
10 fagrt skalta vid {)ann mæla, 
en flått hyggja 
ok gjalda lausung vid lygi. 

I>at es enn of l)ann, 
68 t)u illa trtiir, 
15 ok l)ér es gmnr at haus gedi : 
hlæja skaltu vid l)eim 
ok of hug mæla, 
glik skulu gj5ld gjdfum. 



Ungr vas ek fordum, 
fdr ek einn saman, 
l)å vard ek villr vega; 
audigr t)6ttumk, 
es ek annan fann: 
madr es manns gaman. 



* 



* 



PuUar grindr 

så ek fyr Fitjungs sonum, 

mi bera |)eir vånar vdl; 

svå es audr to 

sem augabragd, 

hann es valtastr vina. 

Deyr fé, 

deyja frændr, 

deyr sjålfr et sama; 15 

en ordstfrr 

deyr aldregi 

hveims sér gddan of getr. 



Deyr fé, 

deyja frændr, 

deyr sjålfr et sama; 

ek veit einn, 

at aldri deyr: 

ddmr of daudan hvem. 
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Anmærkninger*). 



s. 18^2-23^ j)isse vers findes også i Sigurdarkvida Fåfiiis- 
bana II, 1 — 2. 

S. 191-« = Sig. Fåfn. n, 6. 

S. 2l"-^8 = Sig. Fåfn. II, 18. y^Bnikar kaldte de 
(man) mig, da den unge V6lsung (Sigurds bedstefader) glædede 
ravnen og havde kæmpet*^. Den oprindelige form i ferste liiye 
var vistnok Hnikarr hétumk (Jeg hed H.^J eller Hnikar bét- 
umk, hvor hétamk da enten kan være = béti^ mik (^de, 
man kaldte mig"') eller snarere =: hét mik med Yolsnngr 
ungi til subjekt (^Bnikar kaldte mig den unge VQlsung^ da 
han . . .*^. 

S. 22^^ — 26^. Dette æmne behandles også^ til dels med 
de samms udtryk, i Eddadigtet Fåfnismål. 

S. 31*^^*^. pvi or5i munk (= mun ek) andsvdr 
veita, ^pd det ord (disse dine ord)^ eller ,,med det (følgende) 
ord vil jeg svare^. 

S. 33^ — 34®. Disse strofer er her stillede i den orden, 
som de i følge deres indhold må antages oprindelig at have haft. 

S. 33^. Soti, navn på en ubekendt sekonge, viking; ,,fra 
meemes fagre sang får jeg med muntert sind øst på med Sote^ 
(jeg drog i viking i esterleden). 



*) De samme betegnelser og forkortelser som i ordsamlingen 
bruges også ber. 
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S. 33**^*3. Hvarf ek fra hvitri blads bedgunni å 
Agnafit litanverSri o: Jeg forlod den fagre me yderst på 
AgnafU^ \ *bla8s bedgunnr = ftvtneJe, mø. Meget almindelig 
omskrives kvinden ved navnet på enasynfe i forbindelse ined et 
ord, der betegner den dragt^ hun bærer, de smykker, der pryder 
hende og lign., /*. eks, Hlm gudveQar, den kostbare dragts 
(gadvefr ba., kostbart U^, fUyel d. aHask) Hlin (en af asynjeme), 
skallats Bil, skarlagenklædningens Bil (asynje). På samms 
måde forstår jeg omskrivningen her, i det blad «> de gyldne^ 
gMvirkede bræmmer, bladbedr, dei, hvorpå guldbræmmeme hmler 
(egl. dere% bolster, leje) o: den kostbare guldbræmmede dragt 
(smi, bladbiiinn i ords.); bladsbed - Gunnr (= bladbeds 
Gunnr), denne dragts asynje (Gunnr egl. krigsgudinden). 

S. 80^""^. Navnene på Torflns 7 sGnner er her indsatte 
efter Laadnåmabék ; håndskrifterne af Gunløgs saga har kun 
3 navne, nemlig forgils, Eyjolfr eiller Eyvindr og {>6rir. 

S. 81^^*^. Prosaisk ord f elge: Baudk (== ek baud) 
mundangs - sterkjum glodspyis-gdma-geira ranna manni 
nyja mork ; ^I>u) skalt I>iggja ]>a sæmd. Idrask mnnt (])u), 
ef (J>ii) lætr linns kindar samlegu eydanda ålranns glod 
lida or ydmm BJodi. 

mundang ik., passende forhold; ef. mundangs som hio.^ 
tilpas, som ikke går tU nogen yderlighed, m.-sterkr, jævnt 
stærk (ikke synderlig stærk). 

*gl6dspjir ba., slange (gl6d bu. (-ar; glædr), glød, *ild, 
*8pyir, som udspyr, efter den alm. forestilling, at enhver mytisk 
slange, drage spyr Ud) ; her er gl6dspyir bru>gt for det synonyme 
*grlinr ba., slange. *g6ma-geirr ba., timge (g6mr ba., 
gane; géma-geixr, -spj6t el. -sverd, ganespydet, ganesværdet, 
bruges som omskrivning for tungen). *rann ik., hus; glådspfø- 
g6ma-geira ranna 'madr = Grims-tungna biisa madr, manden, 
som ejer (bor i) husene på Gxlmstungur. 

idrask (ad), angre, fortryde. 

*linnr ba., slange, kind bu., slægt *samlega bu., egl. 
samleje, fælles leje; lejet, på hvilket slangens slægt ligger sammen 
= slangélejet o: guldet (også kaldet *ilega nadra, lejet, hvori 
slangerne ligger); guUs eyflandi, den, som øder guldet o: en 
gavmUd mand (her om Gunløg). 
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*ålrann ik., egh cUebolig (åll ha., éU, rann, sé ovenfor) 
o: flod; flodens glød, ild o: guldet (de penge, som Gurdøg har 
tilbudt bonden i bøder), 

sj6dr ha., pung, 

Anm. Mærh det unøjagtige rim\mii& — ^kindar, i c^^ linns og 
linds vilde udtales ens (bægge kunde i de ældste håndskrifter 
skrives liimz; snU. lannz o. s. v.). 

Jeg bød den jævnt stærke husbonde på Grimstunge en ny 
mark; den erstatning (oprejsning) skal du få. Fortryde vil du, 
hvis dté lader ormeslægt-l^'ets (guldets) øders (mandens) flod-'ild 
— o: mine penge — glide ud af din pung. 

Meningen er: du må helst tage imod den mark, jeg byder 
dig, da du ellers slet intet får. 

S. 82'^^~*. Gunløgs svar: „ingen af de to, hverken Onund 
eller Tor fin, kan måle sig med min fader^^ viser ^ at noget må 
være udfaldet i det foregående, hvor kun Torfin,,økke 6nund nævnes. 
Meningen kræver: „her er mange gode mænd at vælge imellem: 
Tor fin på Rødem;Bl Iiar 7 simner [og Onund på Mos ff æld 5], 
som alle er dygtige mænd**. 

S. 82^*~^. „Han stredes med Torgrim gode jM Torsnæsting^ 
o. s. V. Torolv Mostrarskægge (fra een Mostr i Sønder-Hordeland^ 
nord for Stavanger) „tog tond" på nordsiden af den halvø, som 
på Islands vestkyst skyder ud mellem Fakse fjord og Bredefjord; 
del næs^ hvor hans hejsædestøtter var drevne i land, kaldte han 
Torsnæs efter guden Tor; dér holdtes Torsnæstinget, som en lid 
lang var fjærdingsting for Islands vestfjærding. På dette ting 
havde Illuge svarte en strid ined Torgrim gode og hans slægt 
Ejalleklingeme (så kaldte efter Torgrims fader ^allak den ganUe, 
der var sOn af landnamsmanden Bj6m den østrøne) i anledning 
af sin hustru Ingeborgs udstyr og medgift. Ved Snorre godes 
hjælp sirede Illuge. Herom fortælles der udførligere i Eyrbyggja 
saga (om striden mellem Illuge og Torgrim særlig i kap. 17). 

S. 82**"^. „Jeg fordrev Onund ^ones s6n Steinar^ o. s. v. 
Da Egil Skallegrimsons hustru Asgerd døde, afstod Egil gården 
Borg til sin sOn Torsten; på samme tid afstod også den gamle 
Onund sjone på Ånabrekka (på nordsiden af Borgefjord, sydvest 
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for Borg) sin gård til s6nnen Stdnar. Torstens og Steinars ^en- 
domme grænsede til hinanden, og da Steinars kvæg om sommeren 
græssede på Torstens ejendom^ opstod der derover en strid mellem 
dem, som endelig blev bilagt ved deres fædres mellemkomst; Onund 
overdrog Egil at afsige dommen, som gik itd på, at Steinar skulde 
forlade Ånabrekka', kan flyttede da ud over Langå tU Leirulæk; 
men striden fortsattes endnu nogen tid derefter og endte med, at 
Steinar forlod egnen. Disse begivenheder fortælles udforlig i Egils 
saga kap. 83 — SS* 

S. 82^~®. y^Brug du dine trusler mod dem oppe ved 
fjældene; men det nytter dig ikke noget her ude på myrerne^ 
o: du kan spare dine trusler til dem der oppe ved fjældene (hvor 
du har hjemme-, Gunlogs fædrenegård Gilsbakke lå på fjældsiden 
oppe ved HvidåJ; her ude på myrerne (hvor Torstens gård Borg 
lå) bryder vi os ikke om dem, 

S. 85*®~^. Prosaisk ordfølge: Allr herr sésk enn orva 
^engil Englands sem god ; ætt gunnbråds grams ok gumna 
lytr Adalrådi. 

herr sé twd*. — sjask, frygte for (sé ords. under sjå). — 
*gunnbrådr to., rask, hidsig (br&dr) i kamp (gunnr), krigersk, 
— gumna, ef. flt a/* gumi. — l^tr a/*Mta. 

Hele folket frygter Englands gavmilde fyrste som gud; den 
krigerske fyrstes og mændenes slægt (o: både fyrster og ringere 
mænd, både hdje og lave) bdjer sig for Adalråd. 

S. 86*^—^^. M68i målma galdrs! J)ér er medalråd at 
halda hoddum fyr mér; ér hafid att prettum vid oddijod; 
hitt matt Q^u) vita, at heitik (== ek heiti) nadrstunga — 
kér sék (= sé ek) færi å J)vi — ; ])&t nafn fekksk mér 
nngum af nøkkvi. 

M63i ha., Tors son. galdr ha., *larm, gny; målma g., 
våbnenes gny o: kamp; M6di målma galdrs, vdbengnyets Mode 
(as), omskrivning på en kriger. 

medalråd ik., middelmådigt, dårligt råd, dårUg beslutning. 

etja prettum vid e-n, anvende list, kneb mod en (snU. 
etja i ords.). 

*odd-rj6dr ha., den, der gor sværdodden rød (i blod) o: 
kriger. 
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*nadr ha. (-rs), orm, slange = ormr; nadrstunga = orms- 
tunga. 

fæ ri (sé ords.) må her læses féri (rim på hér) ved overgang 
fra æ til c (snd. den hyppige veJcsel mellem ø og e). 

pat nafn etc, egl. det navn erhoærvedes af mig som ung på 
grund af noget 

Det er ikke rådeligt for dig, våbengnyets Mode! (kriger!) 

at forholde mig mit gods; svtg har I (du) évet mod helten (mig). 

Det må du vide, at jeg hedder slangetunge — her sér jeg lejlighed 

til det (til at vise, at jeg hærer mit navn med rette) — ; det 

naon fik jeg ikke uden grund i min ungdom. 

S. 87»-^«. Hlytk (= ek hlyt) at vitja veggjar viggs 
friggja doglinga ok tveggja jarla; J)vi hefk (== hefi ek) 
heitit hjarls hljotondum. Hverfkat ek (= ek hverf eigi) 
aptr, ådr arfi audveitis stefni mér oddgefnar; (hann) gofr 
raudan or'mabed fyr ermar. 

hljåta med navne f., komme tU at, måtte (sml. verda med 
navnef). 

veggr ha. (-s op-jar; -ir), væg. *vigg ik., hest; veggjar 
vigg, væggens hest, digt. omskrivning for hus, bolig. 

hefk o: hef {gi. form = hefi) ek. 

*hjarl ik., land, rige. hlj6tandi ha., egl. nut. tf. af 
hljåta; hjarls h., som ejer, hersker over landet o: fyrste. 

hverfkat = hverf-ek-at {sml. ords. under -a). 

arfi ha., arving. *audveitir ha., som yder, giver rig- 
domme (fyrsten, som skænker sine mænd rige gaver); arfi and- 
veitis = konungmadr (sé ords.). 

*oddgefn hu., egl. oddens Gevn (*Gefii = Freyja), spydets 
dis =: gunnr (både kampens gudinde og kamp); ste&a e-m 
oddge&ar = til od<3ge£Qar, til guimar, stævne (kalde) en tU 
kamp (sml. biiask ferdar = til ierdar, gore sig rede til at rejse; 
*lagat vas drykkju = til d., der var lavet til gilde). 

*ormabedr ha., ormenes leje o: guld. 

Jeg kommer til at (jeg må) besøge trende kongers og tvende 
jarlers bolig; det liar jeg lovet lands-styrerne. Jeg vender ikke 
tilbage, fdr end rigdomsyderens (den gavmilde fyrstes) arving 
(o: kongen, du) stævner mig (kalder mig) til kamp-, han giver 
(mig) reden ormebed (slangens rede leje o: guld) foran ærmerne 
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(o: for håndleddene) — o: du shænkermig en giddring til at bære 
på armen. 

S. 87^-^. Sigtryggr elr svåru skæ vid hræ. 
elr afslå. — *sv4ra hu., troldkvinde. 
Sigtryg nærer troldkvindens hest fo: ulven) med lig — 

o: fælder mange fjender^ er en vældig helt. 

S. 88'^" *3, Ek kann of skil måls, hvem konung- 
manna kon ek vil mæra: hann er Kvarans son. Gramr 
mun-a spara gullhring vid mik; hann venr sik gjofli, ][)ess 
mun grepp vara. Hildingr segi mér, ef hann heyrdi sér 
dyrligra brag; {>at er dråpulag. 

skil ik., forskel; skelnen j kunna (bf overflødigt, sé ords.) 
skil måls, vide besked med en sag, forstå sig på den. 

konungmadr, kongelig person; *konungmanna konr, 
kongers ætHing (snd. audveitis arfi ovenfor). 

*mæra (rd), beromme, prise. 

son t nf. (ikke sonr^, som rimet viser, bruges tidlig, når ef. 
af faderens ntsnm går umiddelbart foran (sml. dog også s. 84^o— 21 
rimet vart—svartr). 

venja (vanfla, vanidr og vandr) sik e-u {også v. sik el. 
venjask vid, å e-t), vænne sig iU noget, øve sig i noget. 

gjofli hu., gavmildhed. 

*greppr ha,, digter (= skåld i prosa). 

dråpu-lag ik., det rette faM, den melodi, som en drape 
kræver (lag, den rette måde, beskaffenhed). 

Jeg véd til futde, hvilken kongebåren ætling jeg vil prise: 
han er Kvarans s6n. Kongen vil ei spare på guldringe mod mig; 
han ever sig i gavmildhed, — det aner sl^dlden (mig). Fyrsten 
sige mig^ om han herte et herligere digt tU sig; det er drape^klang. 

S. SQ^®''^^ Oddfeimn stafir! segiS ér fra jarli {reima; 
hann hefr litnar hranna bårur; hårr karl er så. Eirikr, 
sigrreynir, hefr sjålfr sénar fleiri blåar i miklu, gjålfri 
austr fyr unnar hesti. 

*oddfeima hu., oddens kvinde {^^Qiaiek^ kvinde, mø\ spydmø 
= vaUeyvje (sml. oddgefii ovenfor). 

|)eima, gi. hf. = pessum. — hefr, gi. form = hefir 
(sml. 8711). 

båra hu., bølge, vove (om de mindre bølger, krusninger, som 
stormen rejser på toppen af de store søer, hronn^. 
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hårr to., gråhåret (snU. 898—*, fi^or Sigurd jarl siges at 
være til års). 

*8igr-reynir ha., sejr-ron (reynir, rotiy ronnetræ); ^sejr- 
træ* el. ^kamp-træ', alm. omskrivning for kriger. 

blåar (den ibsammentrukne form kræves af verset) = blår, 
hu. flt. af to. blår, blå. 

^nnr hu. (unnar; -ir), bølge; tumar hestr, bølgens hest, 
alm, omskrivning for skib. — Skibet tænkes her som en ganger, 
om hvis bryst havet skummer. 

Spydmeens (valkyrjens) stave! (o: helte!) tal I om denne 

jarl fber&m I kun eders jarl);* (det har I grund til^ da) han 

har sét belgemes kamme (de hSje beigetoppe); en gråhåret gubbe 

er han. Erik, s^r-træet (den sorrige heil), har selv sét flere 

blånende (bølger) i den stærke søgang øster på foran bølgehesten 

(sit skib). 

S. 92 *^ ^' Efter de øvnge tidsbestemmelser i sagaen må 
Knuds fader Sven tjugeskæg (f 1014) og ikke Knud på den 
tid have været konge i Danmark. År 1000 indførtes kristen- 
dommm på Island, og det følgende år foretog Gunløg uden tvivl 
sin rejse til Norge med Audun festargram (f 1002 J» Fra Norge^ 
hvor Gunløg straks pådrog sig Erik jarls vrede, drog han samme 
høst til kong Ad air åd i England (s. 85^^'), og næste vår 
(1002) besøger han kong Sigtryg i Dublin og Sigurd jarl 
på Orknøerne (s. 87*^'), hvorfra han om høsten drog til 
Sverig (s. 88^^'); her besøgte han først Sigurd jarl i Skara^ 
hos hvem han tilbragte julm (s. 89^^)- Om våren (1003) 
drog han til kong Olav i Uppsala (s. '90*^'); her træffer 
han sammen med Bavn, som samme vår begav sig på l^emr^sen 
til Island (s. 91 ^ ^'), medefis Gunløg om sænmeren på ny drog 
til kong Adalråd i England, hos hvem han blev den vinter og 
hele det følgende år (s. 92^-^93^^, da Adalråd frygtede et 
anfald af de danske. Først efter midsommer 1005 fik Gunløg 
orlov til at rejse hjem til Island (s. 93^^), hvor han arikom kort 
fbr vinteren (s. 94^), da Havn skulde holde bryllup med Helga. 
Næste sommer (1006) finder holmgangen på altinget mellem 
Gunløg og Ravn sted (s. 98^''^'); om høsten r^ser bægge fra 
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Mand for at kæmpe sammen i Norge; våren 1008 træffer de 
hinanden og falder hægge. 

Da Gunleg ferste gang rejste til Norge, var han 18 år 
gammel (s, 80^ og 84^^); han var altså 25 år, da han faldt, 
og må (ligesom Helga, der omtrent var jævnaldrende med ham; 
s, 79^y være fedt omir. år 983. 

S. 93*2—94*. Rælgk (= ek ræki) Iftt, J)6tt aust- 
anyindr leiki |)éttan at ondri andness |)essa vikii; nii er 
Y65r létt; meir sjåmk hitt or5, at eigi verdak (==■ at ek 
eigi verda) talidr jafnroskr Hrafni, en hoddstridandi bidi-t 
hæru. 

roekja (kd), vise opmærksomhed, <Bns€. 

leika, lege (séords.), ofte (navnlig i digtersproget) brugt om 
Ud, vind, sø o. s, v., lege, spille, slikke og lign. 

l)éttT to., tæt; hæftig; gf, ent. ha. l)éttan som bio., stærkt, 
hæftig. 

*6ndurr ha., ski (i prosa findes flt. andrar af ent. andr 
(-rs) el. andri, der hægge hruges hos digterne). . andnes ik., 
fremspringende n€es; andness ondorr, næssets ski, hrugt som 
omskrivning for skib („skien, der løber om, klarer pynten** ?). 

léttr to., let; (om vejr) mUd. 

♦hoddstridandi ha. (hodd og nut. tf. af strlda (dd), 
stride, kæmpe; plage, lægge øde), den, som øder (hortskænker) 
gods (guld), omskrivning for en mand. 

bidit, forest. nut afhi6& med nægt. -t. hæra hu., grå 
hår, alderdom; blda hæm = b. elli (sé ords.). 

Jeg ænser kun lidt^ om østenvinden spiller voldsomt om næssets 
ski (o: medtager mit skib hårdt) denne uge; nu er v^ret mildt. 
Mere frygter jeg hint ord (rygte) ^ at jeg ikke bliver regnet for 
lige så rask (dygtig) som Ravn^ end at , guldets eder (jeg) ikke 
skal nå de grå hår (alderdommen) — o: at jeg skal de ung. 

Meningen er: Det vil slet ikke ængste mig^ am det rolige 
vejr skulde forandre sig til storm^ og vort skib gå under; ti heller 
vil jeg finde min ded i belgeme end anses for Bavns undermand. 

S. 94^^""**. Mnn-at hlyda hådvomm |>andar hyrjar 
briSmundadi at ])ydask hafnar jord drifna horvi; J)vi at 
lékum, er våmm yngri, å ymsum andnesjum alnar gims 
^vi landi lantsikjar lyngs. 
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*liådvarT to., ænggtéUg for spoty som ikke pådrager gig 
spot (hÅd og varr, forsigtig; frygtsom for); sml. grandyanr, 
lastyarr, som ikke pådrager sig brøde (grand, lostr), retskaffen. 
Ordet er her snarest epUh. omans, men kan dog også opfattes i 
sin egenUge hetydnif^g, i det Havns „frygt for at bUve tH spot 
for foUe^ just viste sig i den måde, hvorpå han tog sig af sin 
huskarls sag lige over for Halfred. 

*I>imdr ha. (-ar), navn på Odin. *liyrr ha. (-8 og -jar), 
Ud. *hridmundadr ha. (-ar), egl. „uv^ - svinger^ (afhiid 
og *miindadr, som svinger, danne^ af munda (ad), bevæge i 
hånden, sigte ^ned et våben); ^nndar hyijar hridmimdadT o: 
f>. hridar hyrjar m.; I>iindar hrid, Odins uvi^ =^ kamp ; ^.hr^tar 
hyrr, kampens ild = sværd; I>. h. hyqar mundaAr, sværdets 
svinger = kriger. 

hofn hu., klædning, jord hu., jord (fællesnavn el. egen- 
navn, Odins hustru, Tors moder), horr ha. (h£ horvi), hør, 
lin; *hafiiar jord drifin horvi, egl. klædningens jord (el. dis), 
bestænket med (dækket med) hør o : horvi drifiimar ha&iar jord, 
den linnede klædnings jord (dis) = kvinde {srnL anm. tU ^^i). 

)>vi at, udtalt i én stavelse (|)vit el. |)vid), hvorved Unien 
får de regelmæssige 6 stavelser. 

6 In {og åln) hu. (abiar; alnar op-ir), forarmen (fra albuen 
tU fingrene). *gim ik., Ud; alnar gim, armens Ud =■ guld; 
andnes alnar gims, armildens forbjærge (head der opringer frem 
foran guldringene på armene) o: hænderne el. den forreste del 
af armene. 

sikr ha. (-jar; -ir), sik, helt (en lakseart). lyng ik. (hf. 
lyngvi), lyng; *lyngssikr, Zyw^ciw stA; = *lyngfiskr ha., lyngfisk, 
alm. omskrivning for slange. *laut hu., land\ L silgar lyngs, 
slangens land o: guld; land lautsikjar lyngs = land lyngs- 
sikjar lautar, guldets land = kmnde. 

Betydningen af sidste halvstrofe er altså : t)vi at lékum, er 
T&rum yngri, å fmsum hondum (ormum) |>eiri konu. 

Ikke vU det lykkes den ærlige svinger af Odins uv^rs fkétmpensj 

lyn (sværdet) — o: den djærve hdt, Bavn — at vinde den lin' 

klædte kvinde ( Helga J; ti vi (Jeg) legede^ da vi (jeg) var yngre^ 

snart i den en«, snart i den anden arm på dette lyrigfiskelandeis 

(gtddelsj land (o: denne kvinde) — o: ti da jeg var yngre, 

hvilede jeg ofte på hendes arme^ favnede jeg hende. 

S. 95^^-— 9(5*. Ey orms loggvar! (ek) hugdumk hoggvinn 
a armi J)ér, bedr J)inn, bnidr! væri rodinn i bl66i minu, 
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olstafns Njdnin knætti-t binda endr of undir r6g{)ymiB; 
))at getr-a Iikn Hrafni, lauka lind! 

16 gg hu. (-var; -var), higg (falsen i staverne på et kar, 
hvori bunden fældes ind); slangen^ der Ugger sammenruUet i en 
kreds, kan sammenlignes med karrets bund, der er falset ind i 
luggen; *onn8 logg, orme-luggen, altså = ormelejet; ormelejets 
(guldets) ø = kvinde (snU. „linnedklædningens jord^ 94^7 f.), 

hugdumk, jeg syntes, forb. med fort tf uden vera og med 
forest. måde (væri, knætti) uden at; når byggja indleder et 
drommesyn, står regelmæssig det første led i gf med navnef, de 
følgende i forest (sjælden frems.) måde uden at. 

^olstafn ha., øUtavn, øUets, drikkens skib o: bæger, 
Njorun hu., en af asynjeme; olsta&s N., bægerets dis, om- 
skrivning for en kvinde (som ved gilderne bar bægrene omkring 
{snU. 15&), ligesom valkytjeme i Valhal). 

knætti-t, forest fort aflsnegå (sé ords.) med nægt -t — 
binda of undir, ombinde, forbinde sårene. 

♦régpyrnir ha., kainptjorn fr6g, kam^, séords., ogpyndrj 
tornebusk), kamptræ o: helt 

Iikn hu., medlidenhed, nåde; trøst 

lind hu., lindetræ; *lauka lind, løgenes lind, løgenes træ, 
omskrivning for kvinde {sml. nedenfor 100*<*»— 3i). 

Ormelfjets ( guldets J e! (o: koinde!) jeg syntes fat jeg lå) 
hugget (såret) i din arm, at dit^l^e^ min brud! var farvet i 
mit blod, at ølskibeis (bægerets)- dis (kvinden^ du) ej mægtede mere 
at forbinde kamptræets (heltens, mine) sår. Det skaffer ikke Ravn 
iresty kvinde! 

S. 96^ — 97®. Engi allr dagr var6 hægr Ormstnngu 
und Qalla sal, siz Helga en fagra réd nafni Hrafhs kvånar; 
enn hviti hjdrj)ey8 holdr, fadir meyjar, så litt viS minni 
tungu; ung Eir var gefin til aura. 

Helga en fagra, udtcUt Helgan fag^ra. 

*hj6r|)eyr ha., sværdstorm (hjorr og |)eyr ha. (-s og 
-jar; -ir), egl tøvind; *vind, storm) o: kamp; hj6rl)ey8 holdr, 
kampens mand, omskrivning for kriger. 

sjÅ vid e-u, vogte sig for noget. 

Eir hu., en af asy faerne (lægekunstens gudinde), her brugt 
som benævnelse for kvinde. 

var gefin til aura, blev bortgivet for gods (giftet med 
Bavn på grund af hans rigdom). 

10 
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Ingen hM dag blev glædelig for Ormsiunge (mig) under 
fjældenes sal (himlen)^ siden Helga hin fagre fik navn af Ravns 
hustru. Kun lidt tog den blonde sværdstorms (kamps) mand^ 
meens (din) fader^ sig i agt for min (hvasse) tunge. Den unge 
kvinde blev bortgiftet for gods. 

S. 97 ^~^^ Vænvingefn! ak (= ek å) verst at launa 
fodur ])inum ok svå modur — fold flodhyrs nemr flaum 
af skaldi — : J)V] at (^au) gørdu bædi senn und klædum 
borda-Bil svå fagra. Hér hafl hagvirki holds ok svarra! 

*vingefn hu., vinens Gevn (Gefii sé 87i6), vinens dis = 
kvinde {sml. 96*). 

*fold hu., jord. *fl6dliyrr ha., flodUd (fléa o^rhyrr 94i5) 
o: guld (81^3); fold flådhyrs, guldets jord = kvinde (953i-w). 

*flaumr ha., skare, sværm; omgang med mennesker, livsglæde. 

pvl at, udt. i én stavelse (sé 9419). 

bædi, ik. flt. afh&6ir, hægge, de to (din fader og moder); 
b. senn, hægge på én gang. 

und klædum, under klæderne (klædi her brugt om seng- 
klæder) 0: i ægtesengen. 

bord i ha., haldyret tæppe, broderi. Bil hu., en af asynj- 
eme; *borda Bil o: kvinde. — (J)au)' gørflu bæ5i senn und 
klædum borda - Bil svå fagra = t>au gåtu (de avlede) mey 
svå fJEigra. 

*hagvirki ik., kunstværk, mesterstykke. 

svarri ha., (stolt, myndig) kvinde. 
Væne vin-Gevn! (kvinde!) for det værste har jeg at l&nne 
din fader og (lige) så (din) moder — flodildens (guldets) jord 
(kvinden^ du) røver stalden hans glæde — , fordi de avlede så 
fager en m&. Her have (modtage) mandens og kvindens mester- 
stykke (o: du) (det.^ min gave^ kappen^ som han rækker hende). 

Anm. Når hafl i næstsidste Unje opfattes som hafld o: hafld 
ér, bliver meningen: ^her har I (sér J) mandens og kvindens 
mesterstykke\ Men efter sammenhængen må hafi helst opfattes 
som forest. måde, og genstanden kan let underforstås, da Ghinløg 
i det samme rækker Helga kappen. 

S. 972«-33. uilr benloga! frægir folka Sågu! samir-a 
okkr at ganga i brigd of eina fangs-FuUu. Mordrnnnr! 
mjok margar slikar g65ar konur eru fyr sunnan haf; ytir 
sævar sota er sannfrodr. 
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Ullr ha. (-ar og -s), en af aserne, *benlogi o; avterd 
(sé ords.); Ullr benloga, såriuens as = kriger, 

*frægir ha., som gor beromt, skaffer berommelse, S&ga 
hu., en af asyr^erne; *f61ka S., krigerskaremes dis = valkyrje; 
fr^gir f. S&gvL, den, som skaffer vaUcyrjen berommelse o: en 
tapper kriger. 

brigd hn. og ik. flt., brudd; ganga i b. o: bryde venskabet 

*fang ik., h^ortel Fulla hu., en af asyf^eme (Friggs 
Ueme); fangs F., l^orUens dis o: kvindf, 

*mordrunnr ha., kamptræ (mord ik., drab; *kamp, ruunr 
ha., busk, træ) = kriger (96*). 

*Jtir ha., den, som sætter (skibet) ud (fra land), af Jta (tt), 
8€Btte ud, *s<Sti ha., hest; sævar s., havets hest o: skib {sml, 
89^); ftir sævar s6ta, den, som sætter skibet ud, skibets styrer, 
omskrivning for mand. 

sannfrédr to., noje underrettet. 

Anm. Stavelserimet mangler i den første linje i strofen 
(samira okkr of eina) ; smil. ligeledes 99^7 (|)4 mun ein ok ekkja), 
100«) (mi er svamnærrar svlda), 103» (G6ndlar peys ok 
Grlmi). Mulig er der fejl på alle disse steder, 

Såriuens (sværdeis) VU! (o: heltf)^ kampgudindens (valkyrjens) 
berammer! (o: tapre kriger!) ^ sOmmer det sig for os to at 
bryde med hinanden (bryde vort venskab) for én kvindes skyld. 
Kamptræ! (o: helt!) såre mange slige ædle kuinder findes senden 
for havel; havhestens (skibets) styrer (o: jeg) er nGje underrettet 
(derom; jeg véd det til fulde). 

S. 98^"^'^. £n litfagra armdags Eir var gefin Hrafni 
til aura — menn kveda J)ann minp jafnoka, né minna — , 
medan allra nyztr AIrå5r dyal5i farar austan i gny ståla; 
J)vi er menryri minni målgrådr. 

gefin var Eir til aura = 975. 

litfagr to., lødfager (med smuk ansigtsfarve). 

*armdagr ha., armens glans o: guld; armdags Eir, guldets 
dis = kvinde. 

jafnoki to. og no. ha., jævning, ligemand. 

nyztr, hojeste grad af n^, ryytOg; dygtig; allra nyztr, 
allerdygtigst o : meget dygtig, tapper. 

Air ådr, samm^ntrukken form for Adalrådr. 

stål ik., stål; *gnfr ståla, stålenes gny, brag o: kamp. 

♦menrjrir ha. (men, halssmykke, *rjrir, formindsker), 
smykkernes (guldets) formindsker, tiddeler, omskr. for mand. 

10* 
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*m&lgr&dr ha. (mål og gr&dr ha. (-ar, h£ grædi), me8t 
digt, grådighed^ begærlighed)^ lyst, tUbojéUghed tU at tale. 

Armglamens f guldets J lødfagre gudinde (o : den skihine kvinde J 
blev givet Ravn for gods — man siger, at han er min Jævning^ 
og ikke mindre — , medens den meget tapre Adalråd opholdt min 
r^se fra østen i stålenes gny (kampen — Ådalråd vHde jo 
ikke lade Gwfdøg rejse hjem^ da han frygtede krig); derfor har 
smykkernes uddeler (manden, jeg) mindre talelyst (derfor er jeg 
fåmælt og sorgfuld). 

S, 99 *~^^ Nu emk (= em ek) buihn (at) ganga 
gort lit å al vangs eyri med tognum hjorvi — god unni 
greppi happs! — (ek) skal kljiifa i tvau velgs lokka- 
hnakk Helga Ijiifs; vinnk (= ek vinn) loks haus lausan 
fra bol me5 Ijosum mæki. 

gort, ik, af to. gorr brugt som bio., Uge. 

^alvangr ha. (al- o^/yangrha., vang, mark, der ofte bruges 
i stedsnavne; sml. f>rddyangar), den vang, hvor olie samles, det 
almindeUge forsamlingssted (= abnaimavangr) , her om aMngs- 
stedet. eyrr hu. (eyrar, gf. -i; -ar), øre, lav og sandig strand- 
bred; alvangs eyrr, alvcmgs øren o: Øxarårh61mr. 

greppr sé 88«. — happ ik., held, lykke. 

kljiifa i tvau, egl. Møve i to dele. 

*velgr ha., hjcdm. lokkr ha., lok, hårlok. hnakkr 
{ældre knakkr) ha., stol, skammel; velgs lokka-h., hjælmens 
lokke-stol o: den lokkede J^ælmstol, det lokkede hoved. 

Ijiifr to,, her som no., Helgu L, Helgas elsker. 

16kr ha., udueMg person, usling. Gunløgs bitterhed udtaler 
sig ikke blot i det nedsættende l<Sks, men også i lokka og Ijiifø. 

vinna haus lausan, ^vinde' (hugge) hovedet løs. — bolr 
ha. (-s; -ir), bul; krop. — Ijéss to., lys, strålende. 

Nu er jeg rede til at gå lige ud på alvangs (altings)* øren 
(o: holmen i Økseå) med draget sværd — gud unde skjalden 
lykke! — jeg skal kløve den lokkede hjælmslol (lokke-hovedet) på 
Helgas elsker ; jeg hugger den elendiges hoved løs fra kroppen med 
det blinkende sværd, 

S. 99^^~^. Greppr veit-at, hvårr greppa hlytr fagna 
gagnsæli; hér er brugdit bensigdum, egg er biiin i leggi. 
Mær })orna spong, ein ok ekkja ung, mun fregna J>å hug- 
rekki {>egns af l>ingi, })6tt vér særimsk. 



149 



hlj6ta séSlK — ^gagnsæli hu., «^ (^gagnsæll, ^i^^^eQ. 

*bensigdr ha., sårsegl (ben og sigdr, segl, le) = sværd, 

leggr ha. (-s og -jar; -ir), benpibe, hen. 

)>orn ik., tom; tomen (spidsen) i et spande. spong hu. 
(spangar; spengr), plade; *t)oma spong, omskrivning for en 
kvinde (den, der bærer, er prydet med spændernes tome, spænder). 

hagrekki hu., mod, uforfærdethed. 
SHjalden (du) véd 4^, hvilhen af de to sl^alde (hvem af os) 

der kommer til at glæde sig ved seeren; her er sårseglene (sværd- 
ene) dragne; æggen er rede (til at hugge) i benene. Den herlige 
hmnde, ene og ung enke^ vil^ selv om vi (jeg) såres (får ulivssår), 
fra tinge here om dette heltens (mit) mod. 

S. 100^^^^^. Rygr var alin at rogi fira bornum; 
gunnar runnr oUi ])vi; vark (= ek var) odgjarn at eiga 
ands låg. Nii er litil J>drf at lita til bauga-lands svan- 
mærrar l^si-gunnar; 8v6rt augu svida mér. 

*rjgr hu. (-jar, gf. -i; -jar), (fornem, mægtig) kvinde. 

*gunnar runnr = mordrunnr 973i. 

édgjarn to., rasende begærlig (= 6dfiis8 i ords.). 

*aud8 låg, rigdommens træ (sé audr og låg i ords.) = 
kvinde. 

Anm. Den første halvstrofe af denne vise anføres i Snorra 
Edda (I, 410). Det nojagtige stavelserim vHde fordre, at der i 
sidste Ur^e læses bamum uden omlyd (= bornum); ikke fælden 
danner på samme måde det lange å {u-omJ/yd af å) rim med 
å og 6. 

lita til, sé hen tU; da Hta strider mod stavelserimet, bor 
her vistnok med J. Thorkelsson læses tlta (== da. titte, sv. Utta), 
som ellers ikke forekommer i oldsproget. 

*bauga-land, ringenes land o: hånden. *8vanmærr 
to. (svanr ha. (-s; -ir), svane, og mærr), strålende som en 
svane. *1^8i-gunnr hu., strålende dis; bauga- lands l^si- 
gunnr, håndens strålende dis o: kvinden. 

svida (sveid og svidda, svidinn), svide, brænde; også om 
sår og lign., svie, brænde; augu svida mér, mine ojne svier, det 
svier mig i ojnene. 

Anm. At Gunløg var sor tojet er tidligere fortalt (7530, 78^). 
— Med rimet lands {udt. lanns, ofte skrevet lannz) — gunnar 
sml. linns — kindar 81i5. 

Kvinden (Helga) blev fedt til at volde strid (til et stridens 

æble) for menneskenes bOm\ kamptræet (hellen^ Ravn) voldte det'^ 
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jeg aUråde hæfiig ai e}'ø rigdommens (åmyUtemes) træ {kvinden^ 
Helga). Nu er det kun liden tarv at kaste blikket hen tU ring- 
landets (håndens) svanehvide lysdis (den herlige kvinde); det svier 
i mine sorte ^jne. 

S. 100^^"^. Hanklrånn bråmåni horvi glæstrar laoka- 
brims Hristar skein å mik af Ijosiim braoa-himni; en så 
hvarma-tnngls geisli galimens FriSar syslir siSan oporft 
mfna ok hringa Hlinar. 

*hankfr&nn to. (baokr ha., høg, fr&nn, skarp , stærk 
ghneende), ^høge8karp\ skarp, glinsende som høgene oje (sml. 
'faXkehWe), 

*b rå mani ha. (brå hu. (brår; brår), hårene på ojenlågene, 
og mani), ojenlågshårenes (ojenlågenes) måne o: ojet 

glæsa (st), pryde, smykke. 

brim ik., brænding; "^hav; *væske i olm,; *laaka-brim, løg- 
suppe, Hrist hu., en af asyt^eme; laoka-brims H. horvi 
glæst, løgsuppens dis — omskrivning for kvinden, der tilbereder 
løgsuppen — smykket med Un, den linklædte kvinde {snU. 94i7-i8 
og 963-4 lauka lind). 

skina (skein, skininn), skinne. — ^briina-himinn ha., 
ojenbrynenes himmel o : panden. 

hvarmr ha., ojenlåg. tun gi ik., måne; *hvarma-tnngl, 
ojenlågenes måne o: ojet (= bråmåni). 

*gullmen ik., guldsmykke. Fridr hu., en af asyf^eme; 
gullmens F., guldsmykkets dis =. kvinde {snU. anm. tU 33^1). 

s^sla (fort. og tf. altid med udstødt I systa, s^str; o^^d sfsla, 
-ada), gore, udrette. — 6|>urft hu., skade, mén. 

Hl in hu., en af asyt^erne; *hringa H., ringenes dis = 
kvinde (sml. gullmens Frldr foran). 

Anm. Denne vise tilskrives også den for sine kærligheds- 
sange beromte digter E16rmakr Ogmundarson, t hvis saga den 
findes (s. 14). 

Den linklædte kvindes bråmdne (6je)^ strålende * som høgens^ 
skinnede på mig fra den lyse mjenbrynS'himmel (den hi^i^ lyse 
pande); men den stråleglans fra den guldsmykkede kvindes Ojenlågs- 
måne fdje) volder siden min og ringdisens (hendes) mén. 

S. 10327-34. Gunnlaugr hl65, å3r (hann) næ8i Hrafni, 
med })unnum hjor hugreifum Gondlar {^eys Oleifi ok Grimi. 
Hann yard, hugmodr, drifinn blodi, bani I>riggja hvatra 
manna; UUr unnviggs réd yta falli. 
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hlada 8é ords. — lijor hf, = hjorvi 99'''. 

♦liugTeifr to. (hugr og reifr, rmmter, opromt), mi^nter i 
sindet (reifr forbundet med et ord, som betegner kamp, er i de 
gamle digte et olm, tillægsord for den modige kriger), 

Gondul hu. (Gondlar), valkyipenavn, peyr sé 97*. 

*01eifr, gammel sideform til Olåfr. 

*hugm6dr to., egl. mødig, træt i hu o: udmattet af den lange 
hamp (sml, yigmddr to., kampmødig, træt af at bruge våbnene 
i kamp). 

Ullr sé 9727. unnvigg ik. (unnr 892«, vigg 87io), bølge- 
hest o : skib (= unnar hestr 89'*, sævar s6ti 973«). 

Gunleg fældede^ f&r end han nåde Bavn, med det tynde 
(skarpe) sværd den i GOnduls (valkyrjens) storm (o: kampen) 
uforfærdede (H^o (Olav) og Grim, Mødig^ blodbestænket, bløv han 
tre kække mænds bane. Belgehesiens (skibets) Ull (o: helten) 
rådede for (voldte) mændenes fald. 

S. lOé^®—^. Hrafn, mætr motrunnr, hjorva hrid- 
gørvandi, gekk jafnan framliga å iii6ti oss i dyn spjota. 
Hergerdandi hring{)ollr ! hér var9 morg målmflaug i morgin 
of Gunnlaugi å hor5u Dinganesi. 

mætr to., fortrinlig, — *m6trunnr ha. (m6t ik., møde; 
kamp, runnr), kamptræ o: kriger (= mordrunnr 9731, gunnar 
ruimr lOOi"?). 

*hjorva hridgørvandi, sværdenes uv^rs-volder {egl. den, 
som gor, fremkalder sværdenes uvejr, kamp = f>undar hyrjar 
hridmundadr 94i5— 16). Bisse ord kan også (ligesomhergevdajiåi 
hriiigt)ollr i sidste halvstrofe) opfattes som tiltale tU de vejvisere, 
jarlen ha/vde medgivet Chmløg, og til hvem han henvender sin vise. 

framliga bio., kækt, djærvt. — *dynrapj6ta, kampen 
(= gnyr ståla 9812). 

*hergerdandi ha. (herr og nut tf. af ger5a (rd), om- 
gtsrde, omslutte), ^hæromgærdendé* o: som fylker sig til kamp. 

*hringl)ollr ha. (hringr og J)oilr, træ), ringtræ, den som 
bærer ringe = mand. 

*målmflaug hu., malmflugt, vål>enflugt (sværdene, der flyver 
i luften, eller huggene, som falder). 

Bavn, det herlige kamptræ (fwlten), sværdenes uv^rsvolder, 
gik stedse djærvt imod os i spydenes don (kampen). Tapre kriger! 
her blev megen våbenflugt (fioj sværdene raskt, faldt huggene (æt) 
i morges om Gunleg på det hårde (stenede?) Dingenæs. 
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S. 105*^"^'. ViBsak (= ek vissa) Hrafn hoggva mik 
hjaltaggadum hrynfiski brynja — en hvoss egg kom i 
leggi Ilrafni — , t)å er (enn) bræskæri ari hlaut uunna 
fen hlyra benja ; gunnsproti Gunnar klauf Gunnlaugs bofad. 

*bjaltuggadr, egl. fort tf. (hjalt, sværdhQcUte, og *a^a, 
forsyne med finner, et ellers ikke forekommende ttdso,, dannet af 
uggi ba., finne), ^I^ altfinne f, hvis finner dannes af pjaltet, om et 
sværd, der sammenlignes med en fisk. 

♦brynfiskr ba., = brynjandi fiskr, fisken, som falder ned 
med larm; b. brynju, fisken, som falder klirrende ned på brynjen 
o : sværdet, som med raske slag falder på brynjen. 

1)& er, udt. i én stav. l)år. — *bræskærr to., som hugger 
i Ugene (om ådselfugle, ravne og orne). 

*nunna, et eUers ubekendt udso., som efter sammenhængen 
synes at have betydningen „smage på** {snUi 3416) eUer „vctde i^ 
(snd. pramma i den følgende strofe). 

fen ik. {ef. /{^. fenja), sump, morads; *væske i olm.; benja f., 
sårenes væske = blod. — bl^r to. (bly, bl^t), lun, varm. 

^gunnsproti ba., kampstok (sproti, tynd kæp); g. Gunnar, 
krigsgudindens kampstok = sværdet 

Jeg vidste, at Ravn huggede mig med brynjens hjaltfinnede 
hurtig farende fisk (med det raskt svingede sværd) — men den 
hvasse ægg kom i benene på Ravn — , da den lighuggende Om 
fik de vartne sårs væske (blodet fra mine varme sår) at smage; 
krigsgudindens kampsiok (Ravns .sværd) kløvede Gunløgs hoved. 

S. 10525—32 Ro8it var sverå, en sverdrognir gerSi 
sverda mik; randgålkn våru reynd i r5ndum fyr bandan 
ver. Hykk (= ek bygg) bl68ug blodgogl 8t65u i bl69i 
of skor; såriikinn sårgammr blaut enn })ramma såra å. 

♦sverdrognir ba. (Rognir, et af Odins navne), sværdets 
as o: kriger. 

gera som ofte hos digt og i det ældste sprog brugt omskriv, 
med navne f. *sverda, et ellers ikke forekommende udso., 
dannet af svordr ba. (svardar, bf. sverdi), hovedhuden; gron- 
svær; sverda e-n, egl. rive hovedhuden af en, lier = kløve ens 
hoved; ger3i sverda = sverdi. 

♦randgålkn ik. (rond, skjold, gålkn, uhyre, skadeligt væsen)^ 
uhyre, som ødelægger skjoldene ow sværd. 

*ver, ik., hav; fyr bandan v., hinsides ha/oet 0: øst på i 
Norge. 
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*bl6dgaglik. (gagl, gå8\ blodgås, blodfugl o: ådsel fugl 
*st6du, digt fortids navne f af stajiåsk, — skor hu. (skarar; 
-ar og -ir), hovedhår, hoved, 

*sårfikinn to. (-fCkiim, -figen, begærlig efter\ grisk efter sår » 
*8årgammr ba. (gammr, garn, grip), sårgrip, ådselfugl. 
hlj6ta med navnef som 879, 991«, i05i9. |)ramma (ad% 
gå tungt, med besvær; her forb. med gf å; *!>. såra å, skride 
tungt (langsomt) gennem sårenes å, blodstrommen. 

Anm. Da versemålet i denne vise kræver, at næstsidste 
stavelse i 1ste lit^je er den samme som første stavelse i 2den linøe, 
vUde det nojagtige rim i Sdje linøe kræve randum uden omlyd 
(= rondum); sml. bomum lOO^s. 

Redfarvel blev sværdel, men hellen (GunlegJ kløvede mil 
hoved \ skjoldes fordærv (sværdene) blev prøvede på skjoldene hin- 
sides havet. Jeg tror^ al blodige blodgæs fravne^ GmeJ stod i 
biodel over mit hoved; den sårgriske sårgrib (ravn, &mj kom 
endnu Hl at vade i sårenes strOm (i mit blod), 

S. 107*^^^'^. Lagdak (= ek lagda) mina goda arms- 
orms troda andada mér at armi; god brå lifi lins Lofnar 
.... ^6 er beidanda bliks miklu J)UQgara (at) bida. 

*arms ormr, armens slange =^ guldring, tr6da bu., smal 
stang, lægte; arms-orms t., guldringens stang o: kvinde {smi. 
armdags Eir 985-6, jjoma spong 99", auds låg IOOI8). 

Lofn hu., en af asynjeme; *lins L., linets dis = kvinde. 

De to første lirker i den sidste halvstrofe er tabte, så at også 
ordenes forbindelse i de to sidste Unjer er usikker. 

blik ik., glans; i de tabte Ivnjer har sikkert stået et eUer 
flere ord, som i forbindelse med blik har dannet en otnskrivning 
for guld (f, eks. ha/vets, bølgens glans el. lign,); *, . , , bliks 
beidandi, den, som beder om, attrår guld o : mand. 

bida, bie {enten absolut = „blive tilbage** 0: overleve hende, 
éUer hørende sammen med et ord i de tabte linjer, sml. bida 
hæru 941-2). 

Jeg lagde min kære af pælede hustru i min favn\ gud endte 
kvindens liv, [Tung var hendes tidlige død;] dog er det langt 
lungere for manden (mig) at overleve - hende. 

S. 108. Digtet skildrer en væddestrid i visdom mellem 
Odin^ der kalder sig gagnrådr (j,den^ der råder for s^r*^, eller 
y,den^ der giver gavnlige råd^)^ og jætten Vavlrudne^ der optræder 
som repræsentant for al jætters kløgt (vafj[>rttdnir 0: „den, der 
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er stærk i at væve^ i klsgtig tale, gåder*^ ; Odin kalder ham stadig 
froSr, alsvidr jotann, og sdv kalder han sig enn gamli {»nlr 
V. 9J. — Digtet har helt igennem dramatisk form, der kun af- 
brydes af et enkelt episk vers (v, 5f i lj6dahåttr som det ivrige 
digt), der ^fæner til at angive en st&rre stedforandring; derimod 
er den mindre stedforandring meUem v, 19 — 20^ hvor Odin tager 
plads på bænken ved siden af jætten, ikke særlig betegnet. 

S. 108, y. 5, 4 — 5. holln danner stavrim med tms, t 
det af og iil et ord med h foran selvlyden kan danne rim med 
et ord, der begynder med selvlyd. 

S. 111, y. 27, 4 — 6 mangler i håndskrifterne og er indsat 
efter Bugges forslag (sml. Snorra Edda I, 82: Svåsu8r heitir 
så^ er fadir Samars er, ok er hann sællifr, syå at af hans 
heiti er J)at kallat syåsligt, er blitt er. En fadir Vetr&r 
er ymist kalladr Yindloni edr Vindsyalr, hann er Våsadar 
son, ok yåru t>eir åttnngar grimmir ok syalbrjostadir, ok 
hefir Vetr {>eira skaplyndi). 

S. 112, y. 38} 5 mangler stavrim; i steden for med åsa 
eonum kunde derfor læses til Noatiina. 

— , V. 38, 6 — 7 forstyrrer det regelmæssige B-linjede vers 
og er vist senere indkomne andetstedsfra, 

S. 113, y. 43. / den oprindelige strofe har snarest I, 4 — 3 
manglet: „Om jætters og alle guders runer kan jeg sige sandt \ 
ti til de 9 verdner kom jeg, (selv) nedenfor nivlhét, hvorhen hels 
beboere kommer ved dede^i^ (sml. Snorra Edda I, 38: yåndir 
menn fara til heljar ok J>adan i niflhel, 'p&t er nidr i enn 
niunda heim). 

— , y. 48, 4 — 6. „Hvad er det for møer, som skrider 
hen over havet, farer vise i sind?^ Herved tænkes vistnok på 
nornerne; men betydningen af svaret i det følgende vers er 
meget usikker: ^Tre stor floder falder (strOmmer) over Mégtrases 
møers (nornernes) marker; de er de eneste lykkediser i verden, 
dog de fedes blandt jætter^. Ligesom det ved v. 35 ligger nær 
ai tænke på et synd/lodssagn (sé ords. under liidr), således kommer 
fnan ved lykkedisemes bolig fil ai tænke på Edens have med dens 
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4 „stor floder*^, som de netop kaldes i Veraldar saga: Tndis- 
stadr så var gdrr i anstanverSam heimi, er Paradisus 
heitir; så stadr er fjarlægr hardia t>eim jordttm ddram, er 
nii eru bygSar af tponnum; så stadr er fegri ok fridari 
ollum odrum londum; J)ar sprettr einn mikill brunnr; så 
er hardia grodrsamr ok vokvar allan J>ann stad; en or 
{>eim brunni renna J)j6dår fjorår hingat i heim i kunnleik 
monnum. 

S. 114, y. 55. / den oprindelige strofe har enten de 3 
sidste linjer j eller snarere 1. 4 — 6 manglet. 

S. 115, y. 4. Den ferste halmtro fe synes at mangle; den 
kunde have lydt omtrent: 

Mun ek |)ér fagrs 
Qadrhams Ijå, 
ef t)ii t)inn hamar 
hitta mættir. 

Det samme gælder v. 19. — Også flere af de evrige strofer er 
senere forkortede etter udvidede^ hvorved den regelmæssige strofe- 
bygning (de 8 linjer) er forstyrret; på de fleste steder er det 
dog nu umuligt med sikkerhed at afgOre^ hvor vi sked antage 
forkortelse og hvor udvidelse (v. 5, tf, i 7, 21 på 6 linjer synes 
at have tabt 2 linjer; v. 5, i5, 50, 33 på 10 lif\jer er senere 
udvidede; derimod synes v. 25 ligeledes på 10 linjer snarere at 
være forkortet af 2 vers^ der har indeholdt en udførligere be- 
skrivelse af mållidet hos Jætten). 

S. 117, y. 21, 5. tyær i hu,: „m skal age som to 
kvinder (Tor som brud og Loke som brudens tærne) til jættehjem'*. 

S. 119, y. 6. ^Fortæl du mig fra hd, jeg vil (fortæUe) 
fra oververdenen: for hvem er bænkene strode med ringe (ringe 
sirode på bænkene)^ boligen (gulvet) fagert smykket med guld 
(ei, dækket med et lag af guld)?"" floid (nf. flt. ik.) af et 
ellers ikke* i oldsprogel forekommende *flæja, dannet af fl6 ha. 
(•ar; flt. flær), lag^ der netop bruges på samme måde som flæja 
her om et lag af gtUd i Snorra Edda I, 400 (onnur fl6 af 
galli eda Bilfri, en onnnr fl6 af moldu ok grjoti, det ene 
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lag [i gravhiffen] bestod af guid og søh^ dei andel af jord og 
sten)*j i Norge bruges endmi fløa {og floleggja) t betydningen 
„Upgge lagvis'^. 

S. 120, Y. 11, 3 — 4 synes at vare senere udmdelse. 

— , V. 12, 6 — 8. jyBvilke er de møer, tom græder af 
fjærtens lyst og kaster „hals-skederne'' op mod himlen?^ Denne 
gåde synes at kunne loses ved sammenligning med Snorra Edda 
I, 500, hvor der i skildringen af det oprorte hav forekommer et 
lignende billede som her om Ban, Ægers hustru: 

Hraud i himin npp glédnm 
lia&, gekk sær af afli, 
bord hygg ek at sky skordi, 
skaut Bénar vegr m&na. 

o: jy Havets ild kastedes (sprSjtede) op mod himlen^ vældig gik 
havet, jeg Iror^ at skyerne holdt stavnene fforstavnene ligesom 
borede sig ind i skyerne og blev holdte fast dér), Rans y^skode^ 
rammer (flagrer op mod) månen^. Ligesom Rans „skede^ dér 
siges at flagre op mod himlen^ således kaster „moeme'^ her „hals- 
skederne'^ mod himlen. Disse moer kan da næppe være andre 
end Ægers og Rans dotre, de h^e bølger ; men for øvrigt lader 
ordet hålsaskaut sig opfatte på to måder, en tvetydighed, sotn 
visttwk med forsæt er anvendt her i gåden; hals betegner både 
den menneskelige hals og halsen på et s^l (særlig om det forreste 
skøde eller den løkke, hvori skøderebet fæstes), og ligeledes bruges 
skaut både om et klæde^ som kvinderne bærer om hovedet eller 
halsen {sml, ankr) og om sf^tskodet'. Ran og bølgerne kan sammen- 
lignes med et skib, der farer afsted for vinden, så at „hals- 
skøderne** (de reb, der ellers holder stilet fast) må slås løs og 
flagrer mod himlen; men de kan også sammenlignes med kvinder^ 
hvis hvide „halsduge**^ flagrer for vinden. I bægge tilfælde betegner 
udtrykket: „de kaster deres „halsskøder^ mod himlen*^ („Rans 
^skøde'* flagrer mod månen"") det samme, nemlig de hdje bølger, 
der ridser sig med det hvide skum på toppen (hvorfor Ægis 
meyjar også andetsteds — i Gestumblindes gåder — kaldes enar 
hvitfoldna o: med den }mde fald. det hvide hovedklæde; sml, 
faldinn i ords,). Når disse bølger r^ser sig hiEjt og spr^ter 
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det hvide skum i vejret^ som stedse atter strammer ned over dem, 
kan de med rette siges at ^græde af hjærtens lyst^. 

S. 121, V. 3, 3 — 4. Jas borgir braut i Brålundi o: 
„da stormene omstyrtede borgene i Brålund*^ ved det voldsomme 
oprer, i hvilket naturen var ved Helges fødsel (sé v, 1). 

— , V. 4, 5 — 8. nipt Nera, „Neres slægtning fen af 
nornerne) kastede, én ende mod nord, som hun bod skulde holde 
evig,^ Ved skæbnetrådene^ som nornerne udspænder i ost^ vest 
og nord, bestemmer de grænserne for Helges rige, 

— , V. 5. Efter den form, hvori denne strofe er overleveret, 
synes den at måtte forstås således: „Ét var til sorg for Ylvingers 
ætling (Sigmund) og for den kvinde (Borghild), som fødte den 
elskede sOn^ (munugd, forældrenes lyst). Derpå fortælles, hvad 
der fremkaldte forældrenes bekymring, nemlig al den hungrige ravn 
udtaler sin glæde til en anden ravn over Helges fødsel; ravnens 
ord varsler krig og død og kan derfor vække uro hos forældrene, 
som i det Ojeblik altså ikke tænker på deres sdns heltemod i kampene, 
men kun på den ulykke, der kunde ramme ham, (I følge old' 
tidens forestilling måtte ravneskriget, der tilkendegiver^ at Helge 
vilde blive en dådrig helt, dog snarere vække forældrenes glæde, 
og da heller ikke manugd i betydning „elsket bam^ ellers lader 
sig påvise, er verset uden tvivl forvansket), 

S. 122, V. 7, 5 — 8. „Sdv gik kongen (Sigmund) fra kamp* 
larmen for at bringe den unge fyrste (Helge) den herlige løg,^ 
At faderen rækker sdnnen en løg, er en symbolsk handling, hvomed 
han lyser ham i kuld og kiin; derfor giver han ham samtidig 
dermed navn og den med navnet følgende gave (navnefæste), som 
det hedder i v. S: n^^ 9^^ Sinfj6tles broder (o: Helge) navnet 
Helge og Ringstad o. s. v,^ Volsunga saga gengiver indholdet 
af V. 7 — 8 med følgende ord: Sigmnndr var })å 4K>minn fra 
orrosta ok gekk me5 einum lauk i mot syni sinum, ok 
hér med gefr hann honum Helga nafn ok J>etta at nafn- 
festi : ^ringstadi ok S61fj6ll ok sverd. 

S. 123, y. 15 ff. Efter at Helge har fældet Hundings 
sdnner i slaget ved „Luefjældene*^ , og fnedens han udhviler sig 
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efter hampen^ viser valkyrjen Sigrun, Hågnes datter^ sig for ham 
og beder ham om hjælp mod Granmars s&n HOdbrod (v. 15 — 20). 
Helge lover det (v, 21) og samler en stor hær fv, 22 — 26). Ved 
dagens frembrud s^ler flåden af; et voldsomt uvejr bryder les; 
men Sigrun skærmer dem^ og om aftenen lægger flåden i god 
behold ind i Unavåger fv, 27 — 32). 

— , V. 15 synes at mangle 1ste halvstrofe, 

— , V. 16, 1 — 2 mangler i håndskriftet og er indsat af 
Bugge; v. 20, 3 — 4 mangler ligeledes i håndskriftet og er indsat 
af S, Grundtvig, 

— , V. 21. nisungs banemand^ o: Hddbrod. Om Isung 
vides ellers intet, — Indholdet af denne strofe gengives således i 
YdlsuDga saga: „Ver kåt, koDungsdottir!'' sagdi hann, 
„fyrri sknlum vit reyoa hreysti okkra, en J>u sér honum 
gipt, ok reyna sknlum vit ådr, hyårr af d8rnm berr, ok 
hér skal lifit å leggja". Herefter synes der snarest at være 
udfaldet 4 linjer mellem L 3 — 4, som ikke heller forbindes godt 
umiddelbart m^d hinanden: „fiir skal der kæmpes, [fbr du bliver 
hans; jeg eller HOdbrod skal falde j og ikke skal han favne digj 
med mindre jeg skulde være død^. 

S. 124, V. 24. ,)0g dér fra strandene fra Stavnsnæs skred 
skibe prydede med hoveder og smykkede med gtdd^. hofSnd 
er rettelse for håndskriftets her nt; 'man kunde også tænke på 
skorud {neml. skjdldum), t det skip skjdldnm skarat betegner 
et skib, hvis bord er besat med en række skjolde, der med randene 
dækker hinanden (sml, v, 28). Volsnnga saga gengiver indholdet 
af denne strofe således : ok på kom til hans mikit lid or 
Ndryasnndum (!) med fogmm skipam ok stomm. Helgi 
konungr kallar til sin skipsstjomarmann sinn, er Leifr 
hét, ok spurdi, ef hann hefdi talit lid t)eira. 

— , v.%6. Foran 1. 1 eller efter I, 2 synes de to manglende 
lirker at være udfaldne, 

— , V. 26, 6. van emm r6ma = vån es mér r. (-m 
i emm enklitisk form af mér), egl, ^håb, forventning er ékr fbr 
mig om kamp*^, 

— , V. 27, 5 — 6 senere udvidelse. 
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— ^ y. 28 skildrer den larm^ der opstår ved den hurtige 
roning: „der blev larm af årer og dr(m af jæm (årer plaskede^ 
våben klirrede), skjold bragede ftHmede med brag) mod skjold^. 

— , V. 29. Kolga er en afÆgers døtre (belgeme)^ hendes 
søster altså den h^e beige; ,, således led det^ da bølgerne og de 
lange køle stødte sammen^ som om (det var) klipper og (e3a = 
ok) brænding (^ der) skiilde brydes mod hinanden^. — Volsunga 
saga omskriver denne strofe således: Nu gerdi at J)eim storm 
mikinn ok svå stor an sjo, at pyi var likast at heyra, er 
bylgjur gniidu å bordunum, sem på er bjorgum lysti saman. 
Hele sammenliængen og ordene i Volsunga saga synes at vise^ 
at 2 linjer er udfaldne i begyndelsen af strofen^ hvori det har 
været fortalt, at der opstod en storm, som oprørte havet (man 
tiJT måske endogså i storm og storan sjo finde rimordene i det 
tabte linjepar). 

— , V. 30, 3 — 8. „Skibsmandskabet /^hofn^ udeblev ikke 
fra mødet med bølgerne (styrede lige løs på dem) ^ da Ægers 
frygtelige datter (de hdje søer, det oprørte hav) vilde bringe 
skibene til at kamtre^. 

S. 125, V. 32, 5. peir sjålfir o: indbyggerne i landet 
og særlig Granmars sGn Gudmund, som fra Svannshi^ har iagt-- 
taget fjendernes ankomst og i det følgende kommer i en hæftig 
ordstrid med Helges broder Sinffdtle, der bilægges af Helge (v, 

47—48). 

— , V. 33. Foran L 1 eller efter L 2 må 2 linjer være 
udfaldne. Den sidste halvstrofe anføres i Helgakvida Hundings- 
bana II, hvorefter det oprindeligere fylkir— flota er indsat her 
for håndskriftets landreki — ^lidi. 

— , V. 34, 3. Det røde skjold var krigstegn, 

— , V. 37. Sidste halvstrofe synes at være tabt', den kunde 
efter Volsunga saga have haft omtrent følgende indhold: ^men 
jeg skal minde dig om nogety som viser, at du er uværdig til at 
være i følge med brave mænd^. 

— (-, V. 38 {sml, y. 43) sigter til, at Sinfjdtle i rw^gen tid havde 
været forvandlet til en ulv, og at han havde dræbt sin halvbroder^ 
Siggeirs sim (efter Volsunga saga to sdnner). 
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— f ▼. 39 ff. Om der ligger virkelige sagn til grund for 
Sinffdttes beskyldninger mod Gudmund, eller om de kan er op- 
digtede af S, som svar på tiltale^ kan ikke afgdres; det sidste 
synes dog rimeligst; men gamle sagn spUler med ind i fremstil- 
lingen (Loke som fader til Fenrisulven ved Angrboda o, s, v.J. 

S. 126y V. 41. Foran 1. 1 mangler vistnok en halvstrofe; 
men den ufuldstændige form synes også at have foreligget for 
forfatteren af Yolsunga saga. 

— , V. 43. Samme udvidede for^n af strofen har også fore- 
ligget for forfatteren af YolBunga saga; enten 1. 7 — S eller L 
9 — 10 iiir antages at have manglet i den oprindelige strofe, 

— , y. 44 tildeles i Volsanga saga Sinfptle, hvad dog 
synes at bero på en misforståelse. SinffOtle begynder ordstriden 
med de to strofer 35 — 36^ hvorpå Gudmund svarer str, 37 — 38; 
så følger SinfjOtles 3 strofer (39 — 41)^ på hvilke Gudmund lige- 
ledes svarer med 3 strofer (42 — 44)^ og endelig ender hver af 
dem striden med én strofe, 

S. 127, V. 49 ff. Gudmund og hans følge rider til B6d^ 
brod for at melde fjendernes ankomst (v, 49 — 52 )\ Hddbrod 
ruster sig tit kampen og hidkalder J^mlpetr opper ^ deriblandt Sigwns 
fader Hogne (v,53 — 54). Slaget står ved „Frekasten^ ; valkyfj- 
eme med Sigrun tager del i det på Helges side^ og efter kampen 
ønsker kun ham til lykke, med s^ren (v, 55 — 58 J- 

— , V. 50, 7 — 8. „han betragtede sin æts (hans broder 
Gudmund er jo i al fald mellem de ankommende) ridt*^ passer 
ikke i sammefihamgen, efter at det først er fbrtalt, at de er komne 
og har bragt kongen melding; da Ydlstinga saga heller ikke har 
nogely der svarer til disse to linjer^ anser jeg dem for senere 
udvidelse, 

— ^ V. 51, 3 — 6 er uden tvivl senere udvidelse, 

— , V. 53, 3—^4 kan være senere udvidelse: ^de bidsiede 
gangere skal rende tit Beginting, [men Sporvitner til SparinshedeJ 
Melner og Mylner til Mérkved^. Hestene^ på hvis hurtighed det 
jo især kom an, nævnes i steden for sendebuddene, som tiltales i 
det følgende: „lad ingen mand sidde hjemme o. s, v,^. 
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S. 128, V. 66, 9 — 12 er vistnok senere udvidelse. 
— , V. 68. Denne strofes forvanskning viser sig ikke blot 
i de 10 linjer j men også i gentagelsen buSlungr — bæ6i; det 
sidste bæ5i (forheg^ekj steder desuden i forbindelse med njota; 
den oprindelige form af strofen kunde tænkes således: 

„Ok t)ér, budlungr! 

samir bædi vel 

raudir baugar 

ok en rikja mær, 

Hogna dåttir 

ok Hringstadir, 

sigr ok lond^. 

^& es s6kn lokit. 

Den sidste linje herer ikke ined til Sigruns tale, men er sangerens 
slutningsord, 

S. 1 29. Håkonarmål, der fuldstændig er opbevaret i Heims- 
kringla^ blev digtet i anledning af kong Håkon den godes Adel- 
stenfostres fald af hans ven og frænde^ den berSmte skjald Eyv- 
indr Finnsson med tilnavnet skåldaspillir fo: skjaldenes ede- 
lægger, fordunklerj, en sOn af høvdingen på Hålogaland Finnr 
skjålgi („den skelende^) og Harald hårfagres datterdatter Gunn- 
hiUr. -*- Digtets indhold er følgende: Odin udsender valkyrjeme 
GOndul og Skdgul for at h^nte en konge af Yngves æt til Valhal 
(v, 1). De træffer Håkon rustende sig til kamp mod Erik blod- 
ekses sOnner (v. 2 — 4)> Derpå beskrives kampen (v, 5 — 9), 
I de ord, som dernæst veksles mellem valkyrjeme og Håkon^ frem^ 
stilles hans sejr og ded (v. 10 — 13). De følgende vers skildrer 
hans modtagelse i Valhal (v. 14 — 18), og slutningen udicUer 
digterens og folkets kærlighed til den gode konge og hentyder til 
de onde tider, der fulgte efter hans ded, medens Gunhildss^neme 
rådede for Norge fv. 19 — 21). — Bægge former af fornyrdalag 
anvendes i digtet, idet v. 1, 10 — 21 er i Ijodahåttr, v. 3 — S 
i kvidubåttr,. medens i v. 2 og 9 den første halvstrofe er i 
kvidohåttr, den sidste i lj68ahåttr. 

— , V. 2, 1. „Bj6ms broder^ o: kong Håkon; én af hans 
bredre hed Bjorn med tilnavn farmadr eller kaupmadr. 

— , V. 4, 6 — 8 anføres , i Snorra Edda I, 518 som 

11 
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eksempel på brugen af navnet G^lfi som fæUesnavn for ^kongCj 
fyrste\ hvorfor deite ord er indsat her i steden for gramr, der 
findes i håndskrifterne af Heimskringla. 

— , y. 6, ] — 4. Torgur ok hausar troddnsk fyr 
Nordmanna bauga-Tys hjalta hardfotum, ^skjolde og skaller 
trådtes af (under) Nordmannakongem (den nor ^ konges J hjalters 
hård' fødder (sværdklinger) o: Uevedes af hans sværd^, 

— , V. 8, 1 — 4. Skoglar skys veSr blendusk vi8 und 
ro8nar (= ro8innar) randar . kimni ; léku vid of bauga^ 
jfSkOguls skys uv^r (= kampen; SkOguls^ valkyrjens^ sky er 
sl^oldet, skjoldets uv^r kampen) blandedes sammen (medtes) itnder 
det redfarvede (blodbestænkede) sl^olds himmel (o: kampen rasede 
mellem krigerne, som dækkedes af de blodbestænkede skjolde); de 
(Skdguls skys uvejr) spillede om skjolderandene*^ , 

S. 130, V. 16, 5—6. Efter Håkonarmål var altså 8 af 
Håkons bredre faldne fdr ham. 

— , V. 18. SkOnt hele digtet skildrer Håkon som den 
troende hedning, vil skjalden dog her udtrykkelig rense ham for 
den beskyldning, at han i sin iver for kristendommen skulde have 
krænket de gamle guders helligdomme. Betegnende for forholdet 
mdlem den gamle og nye tro på den tid, og et bevis på, Aiipr- 
ledes kristendommen allerede begyndte at slå rod i folket^ er 
udtrykket „hei8in god^ (v, 21) i hedningens mund om lians 
egne guder. 

S. 131, V. 20. Meningen af dette vers er, at Håkons Uge 
aldrig vil komme — f^r vil Fenrisulven fare les (o: f6r vil 
Ragnarok komme), f^ en konge som Håkon indiager hans plads, 

— , V. 21, 1 — 2 er lånt fra de bekendte strofer i Håva- 
mål (sé s. 133). 

S. 132 — 135. De af Håvamål optagne strofer er ordnede 
således, at vers, hvori der findes en beslægtet tanke, er stillede 
sammen og adskilte ved en streg. Ved 3 sljæmer adskilles tanke* 
sprog, der har et mere forskelligartet indhold. De her optagne 
vers svarer til f elgende strofer i digtet: 1, 7, 38; 8; 5, 10; 
54; 64; 16; 21; 25; 29; 12; 58; 40; 35; 36, 37; 34y 
42, 43, 51; 50; 52; 44—47;. 78; 76, 77. 



Ordsamling*. 



A, L 



-a og -at (efter selvlyd i alm. 
-t), nægt. part., der hos disteme 
og i det ældste sprog fojes til 
udso. : flfra, flyr ikke 36*'', muna, 
vU ikkcy esa(era), €r ikke ISSh; 
kannat, kan ikke 18", verdrat 
ifis, der bUver ikke is, estattn, 
dfu er ikke 120 b, skaltattu (skal- 



attu); hann hå£lit, kan havde 
ikke, pyk^'at, de tykkes ikke 
127 a* ; men også pegiattu, U 
ikke! 120. I 1ste pers. ind- 
skydes k (= ek) mellem udso. 
og nægtelsen : nantkak (= naut- 
ek-a-es), pe§ havde ingen gavn 
af 13*, sékat ek (sékak), jeg 



O Ordenes bojnine betegnes på følgende måde: ha. uden 
nærmere tilfojelse bruges ved alle de ord, der bqjes 
regelmæssig som lilfr (armr: karl, ståll o. s. v.), hirair 
og bogi (hani); hu. ved ord, der bojes som s6tt (ond, 
^æQ, tunga (gata) og elli; ik. ved ord, der bojes som 
ord (lan<^, klædi og auga (hjarta). Ved amgelser 
« herfra anføres de afsigende forholdsformer- eller deres 
endelser, særlig ef. ent. og nf. flt., f. eks. stadr ha. (-ar: 
-ir^, drengr ha. (-s: -ir, ef. -ja), vollr ha. (vallar, hf. 
velli; vellir, gf. vollu); laug hu. (-ar: -ar), heidr hu. 

geidar, gf. -i; -ar), hond hu. (handar, hf. hendi: hendr). 
a.-ora, der b&jes som akr, betegnes ved tilrojelse cif 
(-rs) o: endelsen i ef. ent.; ved ord af ha. og ik., der 
bSjes som songr os ol, angives blot h£ ent, ved ik.-ord, 
der går som kvn, blot ef. flt. Af tillægsordene an- 
føres i reglen kun nf. ha. ; ved de ord, i hvilke r, v og j 
hører til stammen, betegnes dette ved timVjelse af endelsen 
i gf. ent. ha., f. eks. fagr to. (gf. -ran), midr to. (gf. -jan). 
Ved de 'stærke' udsagnsord anføres fort. og fort. tf.; de 
'svage' a£ 1ste klapse hetegnesskleåeBi heyra (rd), mæla 
(It) o: heyra, fort. heyrda, fort. tf. hejnrdr, mæla. fort. 
mælta, fort. tf. mæltr; de af 4de klasse: kalla (ad) o: 
kalla, fort. kallada, fort. tf. kalladr; ved ordene af JUden 
og ^c^e klasse anføres derimod fort. og fort. tf. fuldstændig. 
Bojningen af de sammensatte ord angives ikke sær- 
s^t, når de enkelte ord er optagne i ordsamlingen (altså 



kun afreksmadr ha., o. s. vt). — Ord, betydninger eller 

der særlig tilhører digtersproget, betegnes 

ved en foransat stjærne. De tnfojede tal henviser til 



forbindelser. 



siderne i læsebogen. 



It* 
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kan ikke sé 32", 117 b»». Efter- 
h&nden fortrænges dette ord 
aldeles af eigi, som tidlig 
findes brugt i samme betyd.: 
*es eigi veit^ som man ikke véd 
114 b, *spardi eigi bilmir, fyrst- 
en sparede ikke 122 a, *uggi 
eigi t)i!^, frygt ikke! 123b. 

a hn. (år; &r), å, flod, — år- 
bakki ha., åbred, 

å, nat. 9£ eiga. 

å, fho. med g£ og hf., på. 
A. med g£ a) om stedet (om 
bevægelse el. retning) Henpa 
hen m: hann ridr a (upp å' 
heidina, rider hen på {op på 
heden, setr homit & mmin sér, 
sætter hornet for munden; £Eira, 
sæ^a & fond e-s (sé fondr); 
litask um å bekkina, sé sig om 
vå bænkene; vollr er austan af 
Mlsinum ok vestr å bersit (sé 
af). Også hvor man Kunde 
vente M (om en væren) på 
(dog i alm. hvor der tænkes 
på en retning hen ad) : så marga 
menn å två bekkL, så mange 
mænd på de to bænke (i det 
synet rettes hen på bægge 
bænkene), å annat bord, jpå 
c2en anden side (sé bord), å sitt 
bord hvårr, hver på sin side 62** 
(sml. også under lit). b) om 
tiden: å sumaiit, om sommeren, 
^eir våru uppi å einn tima, 
levede på én {samme) tid 80**. 
c) om andre iorhold: 1) e-m 
lizk å e-t, noget forekommer en 
(egl. ens blik rettes på noget, 
sml. lita), heita, kalla å e-n, 
kalde på en; hætta å e-t, vove 
{på) noget. 2) om måden: å 
))ann veg, på den måde (swl. 
vegr). 3) i henseende tU (sml. 
at B, c, 4), grannligr å voxt, 
smækker af vækst, hvitr å hår^ 
hvidhåret, lyshåret B. m e d h f. 
a) om stedet (om en væren) 
på, i: vera å skipi, være om 
bord. å landinu, i landet 100* 
standa å voUum nokkurum, pa 
nogle marker, *velli å, på mark- 
en, å skåginum. i skoven 8'*, å 
hrisinu (sé hrls), å kjarrinu, i 



krattet (men også i sk6ginum 
2", 3**); *senn våru æsir allir 
å t)ingi ok åsvnjur aUar å måli, 
straks var alle aser på Unge og 
aUe asynger i samtale, å peim 
fundi, pa det møde. Yed landes, 
stæders og gårdes navne bruges 
dels å, dcSs 1 og at (sml. disse) ; 
de med -land sammensatte 
navne har i alm. å: å xslandi^ 
på {{) Mand, å England! , % 
mgland 93 » å Serklandi 63' 
(men 1 S. 62^), å Hrin^stodum 
nordr 1 Sjålandi 71 \ t>eir koma 
til selja, er heita å f>orgils- 
stodum , som hedder . porgHs- 
staåir SV\ hann kom å e&ta 
bæ i dalnum, er å Siilu hét, 
tU den øverste gård i dalen, som 
héd Sul 103» (sml. heita). Und- 
ert. hvor man kunde vente 
gf.: standa upp å t)ingum2 stå 
frem på tinge {og blive stående 
der) 10* (sml. 1 og upp); *en 
å bijésti breida steina, men 
{lad os fæste) på brystet brede 
stene (i det breidar steinar å 
bij6sti op&ttes som ét begreb, 
brystsmylcke) 116. b) om tid e n : 
å peim degi, på den dag, å 
sumrum, om somrene, å litilli 
stundu, i {løbet af) kort tid 52**. 
c) om andre forhold: vera 
å maU (sé B, a); grunr å e-u, 
mistanke om noaet, færi å e-u 
(aé færi), vald a e-m (sé vald). 
C. Absolut uden styrelse : ef 
å (n^eml. mik) hef<)i komit, hvis 
det {var kotnmet på o:) havde 
ramt 8'*, kom å vedr inikit, et 
stort uv€Qr kom på, brød løs 20*®, 
reid å ræxna, han flettede masker 
derpå (på lingamet) W^, sullr 
er å (neml. fæti), der er en 
byld pa 84*^ 

Adalrådsnautr ha., gaven 
fra Adalråd (sé nautr). 

ådr 1) bio., i forv^en, fbr. 
2) bo. = ådr en, for end (med 
frems. og forest. m.), ådr t)eir 
fengu sét yfir upp 4", ^rr 
mundi bqåta hofiid nennar, ådr 
en godin oli bådu hennifndar, 
T. vilde {stod i begreb med ai) 
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knuse hendes hoved, for end 
(mdtit) aUe guder bad om fred 
for hende (o ; T. vilde have knust 
hendes hoved, hvis ikke aUe guder 
havde bedet,..) 11*®; ådr kveld 
sé, for end det bliver aften SV. 

adrir, af annarr. 

af, fho. med M., af, /ra («ml. 
fråog6r). a) om stedet (^om 
en bevægelse eller retning) 
bort fra ^forholder sig til &, 
som 6r til i) : ték homit af 
mtmni sér, tog hornet fra mund- 
en, stigaafbaki. sUge afhesten^ 
*hrJi^ fljgr af håm meidi, flyver 

fradethoje træ^ fara af Islandi, 
drage fra Island^ sigla lit af 
Vendli, sejle ud fra Vendel; vestr 
af, egl. mod vest derfra o: vest 
for, voUr er austan af hålsinum 
ok vestr å bergit, ok l)å hamrar 
brattir vestr af. en slette strækker 
sig øst fra fra halsen og vest på 
hen tU bjærget, og så bratte 
klipper vest derfor 40\ innar af 
seti, egl. længer inde i retning 
fra bænken (sml. set); *mæla 
afgålfi, afmarsbaki, fra gulvet, 
fra hestens ryg (af = å, i det 
man tænker på talen, som lyder 
fra, ikke på personen, som 
står, sidder på gulvet, hesten), 
b) om tiden: l)adan af (sé 
l)a5an); ud over, ude over, af 
barns aldri, ude over barne- 
alderen 17**. c) om andre 
forhold; 1) den person, det 
sted, hvorfra man stammer: 
hvadan af londum (séhvadan); 
2) personen, fra hvem noget 
udgår (af hvem man får, lider 
noget o. s. V.), vinsæll af al- 
l)Jdu manna o : almindelig af- 
holdt 73". 3) om midlet: af 
Knum hagleik, ved din kunst- 
færdighed 19^^ ] 4) om grunden: 
nann er ågætastr fomkonunga, 
fyrst af mildi, den beromteste 
af fortidskonger, først og frem- 
mest på gruna af sin gavmildhed ; 
af J)vi, derfor, af l)vi at, fordi; 
5) om måden: af aJ&i, med kraft, 
kraftig, af oUu aflij af al magt, 
af miklum mådi, i stor sinds- 



bevægelse 25®; 6) om stoffet: 
kunna ek af jåmi gera ok af 
silfri ok gulli, ok af hveijum 
hlut gerda ek nokkvat n^, 
jeg forstod at arb^de i jæm og 
sølv og guld, og af hver ting 
gjorde jeg noget nyttigt 17'': 7; 
om det, hvoraf noget udgor 
en del: eigi hofam vér mikit 
af t>eira kappi eda snild, meget 
af deres døærve mod og sntHe 
17**; 8) af, med, ftillr af e-u, 
fuld af noget, fylt af slåtri, 
fylt med kød, 9) om (i udtryk 
som sige, høre og lign. om en; 

her bruges i alm. frå). d) Står 
ofte absolut uden styrelse: 
af horni |)essu t);ykkir på vel 
drukkit, ef i einum drykk 

fengr af, en sumi?* menn 
rekka at i tveim dryk^um, 
af dette horn tykkes da vel druk- 
ket, hvis man klarer det (egl. 
går derfra, skiller sig ved det) i 
ét drag, men somme drikker det 
ud i to drag, hann t6k hornit 
ok drakk af, tog hornet og tomte 
det 15®, hann segir honum sllkt, 
sem hann vissi af, siøer ham, 
hvad han vidste af {vidste der- 
om) 93". 

afarjnenni ik. , udm€erket, 
fremragende mand, 

afbragd ik., hvad der er ud- 
mærket i sit slags, mikit a. ann- 
arra manna, meget udmærket 
fremfor andre mænd 96". 

afbragdligr to., fortrinlig, 
udmærket, 

afbrigai ik. (mest i flt. 78»), 
afoigelse {fra det rette), over- 
trædelse, forseelse, 

afhuga to., som vender sit 
sind fra (e-u), hon verdr aldri 
a. Gunnlaugi, hun kan aldrig 
glemme G. 

a fh li 8 ik. , uÆygning, sidehus. 

afhvarf ik. , omvej, svinke 
(mods. gagnvegr 134 a). 

af i ha., farfader, bedstefader, 

afl ha., smedeesse, 

afl ik., 1) kraft, styrke, af 
ollu aili, af al magt; 2) magt 
vold. 
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afla (ad), erhvarve, skaffe tU 
v^e (e-s, q. e-t). 

af li ha., nnigL aifyrke (særlig 
om stridskræfter); frænda-am 
znikill ok vina, stor mængde 
frænder og venner (sml. bun- 
adr) 92». 

afrek ik., udmærket gæmmg, 
stordåd, — afreksmadr ha., 
VfdfiMBrket mand, 

aftaka hu., afbræk, skade. 

ågæti ik.^ her&mmdsey gøra 
e-t til åffætis sér, for at ind- 
lægge sigoerommélse. — å e æ t i s- 
madr na., heromt, udmærket 
mand. 

å^ætliga bio., berommeUg, 
herlig, 

ågætligr to., berommelig, 
prægtig. 

ågætr to., beromt, udmærket, 
præaUg. 

^f y ggj a ^'^"t ^1^0, bekymring, 

åi ha., oldefader (15* brugt 
af en son i tiltale til sin fader: 
^gamle!^. således rettere end ai 
som udråbsord „ak, å!"). 

aka (6k, ekinn), age, køre. 

åkafi ha.j iver, hidsighed; i 
åkafa, med hidsighed, hidsig I04t* ; 
ef. åkafa som bio., overorden- 
Hg, i hofgrad 77*. 

akaflisa bio., ivr^, hidsig, 
hanndrekkr sem åkanigast må 
hann, drikker af aUe livsens 
kræfter, kalla å., råbe hojt. 

åkafligr to., ivrig, ind- 
stændig, 

åkafr to., ivrig, voldsom, 
t>enna dag var veizlan allra 
åkofust o: den dag gik det 
varmest tU ved drikkelaget 7V. 

akarn ik., agern. 

akkeri ix, anker. 

akr ha. (-rs), ager. 

åkvedinn to. (fort. tf. af 
kveda å), bestemt, fastsat 

al- foran to. og bio., aldeles, 
fuldstændig (sml. all-) : a 1 b 1 6 d- 
ugr to., ganske blodig, — al- 
buinn to., fuldkommen færdig, 
rustet; aldeles rede (e-s, tU noget 
45>«, 86"). — alheidinn to., 
ganske hedensk. — alkunna to., 



kendt iU fulde, '''unz a., indtil det 
(jeg har atsporge åMj om) er fuld* 
kommen kendt o : indtil jeg har 
fået noje underretning om det 
hele 120. — alk^rra to., /wW- 
kommen roUg, stille, ^erisk nA 
eigi alt a., nu bUver der ikke 
fiMkommen roligt, nu opstår 
der uro (mods. sKorti eigi h]j6d) 
44^ — alsnotr to., alsnild, 
hél klog, — alsvartr to., kul- 
sort, — alsvinnr el. alsviftr 
to., cUvidende. — alvåpnadr 
to., fuldt varmet 

al hu. (-ar; -ar), rem. — ål- 
ar end ir ha.^ ende af en rem. 

ala (61, almn), 1) avle (om 
mand og kvinde ; i alm. geta) ; 
føde (om kvinde ; sml. oera, 
fæda), '"vasat hann åsum alinn, 
han fødtes ikke til aserne 112 b, 
'*'l)adan af aldir alask, derfra 
(fra dem) fødes (stammer) men- 
neskeslægten 113 a. 2) op føde, 
ernære. 

Aldaf5dr sé old. 

aldinn to., gammel (mest 
digt., i prosa gamall). 

aldr na. (;rs), alder,- livs- 
alder; vera vid a., være tU års, 
*ræna e-n aldri, røve en livet 
120 a. 

^aldrdasar ha. flt., aUe 
tider, evighed, um aldrdaga, 
gennem aUe tider, ev^. 

aldri el. aldrigi, aldresi 
bio., aldrig (egl. hf. af aldr 
med nægt. -si). 

aldr lag ik., endeligt, bane, 

ålengdar bio., i længere Ud, 

Alfadir ha., alfader o: Odin 
= Aldafbdr. 

ålfr ha., a?t? (mytisk væsenj. 

♦Ålfrodull ha., solen ^egL 
aloe-glans), eina d6ttur oerr 
Å., ådr hana Fenrir fari, én 
datter føder A,, for F. indhenter 
hende Qiana, uagtet Alfr. er 
ha., i det der tænkes på s61; 
smi. det foreg, vers) 113 b. 

alhusi ha., alvor, alvorlig 
mening (mods. hégémi 82^'). 

all- foran to. og bio., meget, 
særdeles (sml. al-): all får to., 
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meget ringe^ ubetydelig, fit ekki 
allfå born, ikke så ganske få 
bom. — allfastordr to., meget 
ordholden, — allgådr to., meget 
god, — allhardr to., meaet 
h&rd, voldsom, — alUitill 
to., meget liUe. — allmann- 
skædr to., meget ødelæggende, 
morderisk, orrosta almannskæd, 
meget blodigt slag, — allmikill 
to., meget stor, — allmj ok bio., 
sardeles meget — allst6rr to., 
me^et stor; hann svel^ all- 
stmrum, han drikker vældige drag 
(sml. st6rr), — alltraudr to., 
meget sén .(^flugar, tU flugt 128). 
— alltivænn to., meget lidet 
lovende, — all vel bio., meget 
vel, — allvænligr to., m^get 
lovende, smuk, — allæfr, to.^, 
meget hidsig, 

al Ir to., al, hél{omnis, totus, 
cunctus), landit vard altkristitj 
ok alt 'f61k ha&adi fomuxxx 
Åtniuadi 80^'', i oUum Borgar- 
firdi, i hele B,] fit. allir, aUe, 
enhver; ofte oversættes det 
bedst ved et bio. {helt, overalt, 
aldeles o. Ugn.): bann var allr 
klbl6dugr, han var ganske blodig 
over detnele, overalt 105^^, 130 b, 
hann befir allar bendr bl6dgar 
upp til axlar, har armene blodige 
overalt lige til skulderen 23*^, 
bår bennar var svå mikit, at 
t>at måtti bylja bana alla, så 
lafuft, at det kunde hyUe hende 
cmeles 79^ ; — at oUu, i enhver 
henseende; med ollu, aldeles. 
Bf. fit. al Ira forstærker den 
bdjeste grad, oMer-, allra &anx- 
astr, Merypperst, — Ik. alt 
bruges ofte som bio., 1) over- 
cdt,hBsm tåls. gullit ok sari alt 
um gotana^ strøde det overalt 
yåve^enSQ^^; 2) ganske, aldeles, 
56r alt sem fyrr, det gik ganske 
som forriae gaang 15"; alt eins, 
aUigevel (sé einn); 3) helt, lige, 
alt til baÉiinSj lige til havet 2'<*, 
alt ofan i Lifan^, helt (lige) 
ned til L,, gekk alt upp & reyr- 
boudin o: pUen gik % li^e til 
rørbåndene bV^\ alt {)ar til er. 
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lige indUl 43". — Ef. ent. ik. 
al Is 1) forstærkende ved boj- 
este ^ad (smL allra), *bann 
pat orda alls fyrst of kvad 
114, 115; 2) i alt, i det hele; 3) 
aldeles, alls en^, aldeles ingen, 
a. bvergi, aldeles ingensteds, 
ikke nogensteds, i intet tUfélde, 

alls bo., da, eftersom (især 
digt. og i det ældste sprog), 
'i'a. mik £ajra tidir, da jeg har 
lyst til at fare, *a. pik svmnan 
kveda, da m^n kalder dig vis, 

allvaldr ba. (mest digt.), 
uindskrænket hersker, konge. 

ålmr ba., 1) dtm, almetræ; 
2) *bue, prymr vas ålma, der 
var larm af buer, strængene 
hvinede 123 a; 3) '''^n^^tn^ 122 a. 

almæli ik., almindehg tale, 
pat er a., at ... , det er den alm, 
mening, at , ,, 67", 

ålpt bu, (-ar; -ir og elptr), 
svoMe. 

alt sé allr. 

alpingi ik., altinget på JS' 
land (landets almindelige ting, 
i modsætning til berreds- 
tingene). 

al py da bu., folkets store 
mængde, (særlig) almuen, oli a., 
hele folket 68" = a. manna 7S^\ 

åmåtligr to., uhyre {og 
uhyggeUa), 

ambatt el. amb6tt bu., 
trælkvinde, ^ænestekvinde, 

åmæliik., dadel. — åmælis« 
ord ik. fit., dadel, bebrejdelse, 

and-, uadskillelig partikel, 
imod, Uge over for (også ond-, 
néx sidste led begynder med 
v; sml, ondvegi, ondverdr). 

an dask (ad), dø; andadr, død, 

*andfong ik. fit., modtagelse 
109 a. 

andlåt ik., død, 

and lit ik., ansigt, åsyn. 

andsko ti ba., fjende. 

andsvar ik., svar, veita and* 
svor o: svare SV\ 

andvani to., manglende, lifs 
a., livløs, 

andvanr to., = andvani. 

Andvaranautr ba.. And- 
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vares tidligere ^endom, den ring, 
han havde ejet (sé naatr). 

angr ha. (-rs) og ik., sorg, 
bekymring. 

-ah^r ha. (-rs), øord, bugt, 
som sidste led i norske steds- 
navne. 

ann, nut. af unna. 

annarr (onnnr, annat) sto. 
og ordenst.. anden {alitts, alter, 
secundus), 1) en anden, forskellig, 
eiga enga konu adra 28, annat 
sinn, en anden gang, annanveg, 
ad en anden v^, på en anden 
måde (sé vegr) ; flt. adrir, andre; 
ik. ånnat som no., andet, andre 
ting, |)etta sem annat var gert 
eptir ^eira vilja 29. Sættes 
undertiden overflødig (som ofte 
på græsk o/Uoc)* ^^ konnngr 
tal vid dåttnr sina ok vid annat 
r&dnneyti sitt, talte med sin 
datter og med sine {andre) råd- 
givere QS'^^ *vi8si hannvel £ram 
sem vanir adrir, egl. som ^ andre' 
vaner o: som vanerne el. som 
varderne ellers, daHejmdal selv 
ikke hørte til vaneslægten 
116 b. 2) den ene el. den anden 
af to, var {).å annarr haltr, da 
var den ene halt, £ram i vatnit 
annat gekk nes, frem {ud) i 
det ene vand gik et næs 103^; 
annarr — annarr,* den ene 
— den anden, settisk Loki at 
odrom enda, en Logi at 5dram : 
hv&rr, hverr — annan o. s. v., 
hinanden, hverandre (sé hvårr, 
hverr). 3) den anden i ordenen, 
i annat smn, for anden garn, 
|)vl at ek sé eigi, hvar Baldr 
er, ok l)at annat, at ek em 
våpnlauss, fordi jeg ikke sér, 
hvor B. er, og (det er det andet, 
at jeg er o:) aemæst, desuden 
er jeg våbenløs; annan dag eptir, 
den følgende dag, dagen efter 16*®, 
imnat sumar, ruBSte somm^^^ ^, 
til annars dc^s, tU den næste dag 
27**; i forb, med den hojeste gr., 
den nærmeste i rang, værdigJiedog 
lign., annarr mestr madr i Dan- 
morkn, den næststorste mand i 
D., niugi var annarr mestr 



hdf^ingi i Borgarfirdi en I>or- 
steinn, I. var den mægtigste hffvd- 
ing i B. næst efter T, 78»«. 

annarrhvårr (el. i 2 ord), 
ubest. sto., den ene eUer den 
anden af to {aiteruter) 101"; 
annathvårt — eda, enten — eUer. 

aptann ha. (hf. aptni; flt. 
aptnar), aften (sml. kveld, der 
er det alm. ord); midr a. o: 
kl. 6 eftermiddag. 

aptari, aptastr, to. ihojere 
og hojeste gr. (= eptri, epztr), 
bagere, bagest 

aptr bio., (om bevægelse 
el. retning) tmagé; Ii&ka a., 
lukke m, i; bag ud, a. i ho^Va- 
Qolina, agter ud 51^; (uden 
bevægelse) bag ude, a. i Irapp- 
anibni, agi^ ude bV, 

aptrmj6r to., smdl baq tQ. 

År hu, (-ar; -ar), åre, Ijåsta 
åmm i sja, slå (med) årerne i 
søen o: ro 53*', lalla vid årar, 
trække på årerne, tage kraftige 
åretag 44". 

år ik., år, 

år bio., årle, tidlig, *år skal 
risa 133 b , "'(med ef. ; smL 
snimma) år vas alda, det var 
tidlig i tiderne, i den ffæme old 
121a. 

år- sé å. 

ara^ sé ari. 

"'årdagar ha. flt., fordums 
dage, i åraaga, fordum, i tidens 
begyndelse. 

arfr ha,, arv. 

argr to., blødagtig, umandig. 

'''årnjålmr ha., ærtshjælm (i 
prosa eirl^ålmr; år- = eir- i 
sms., ærts-, kobber-) 129 a (år- 
hjålmr v. 3 = gulmjålmr v. 4 
om den forgylde ærtshjælm). 

ari ha. (mest digt. = 5m), 
orn. — *arasteinn ha.. ^6me- 
sten^ Uklippe ved valpladsen, 
hvorpå omen sidder og venter 
på ligene, sml. lilftd; aog kan 
arasteinn også op£Ebttes som 
egennavn) 1^2 b. 

årinnar, ef . af å med ko. 

årliga bio., årle, tidUg; 
*straks, frå å. 6r lilfidi doglingr 
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at vi, fluks spurgte fyrsten fra 
valpladsen om det 123 a. 

arm ad r ha., fogedy forvalter 
(navnlig på kongens gårde). 

armr ha., arm (ikke meget 
alni. i prosa, sml. hond). 

armr to., arm, ussel, elendig, 

årr ha. (-ar, nf. æri: ærir, 
gf. åra) mest digt., sendebud, 

♦årtal ik., ^åretaV o: beregn- 
ing af tiden, 

årædi ik., d/ristighed{viA9i.^, 

åsaka (ad), beskylde, dadle, 
irettes€Btte (e-n), ekki kann ek 
ykkr at éi om t)etta, jeg kan 
ikke gore eder bebrejdelser for 
dette, 

åsgardr ha., asgård {abernes 
borg, bolig), 

askr ha., 1) ask, asketræ; 
2) liUe skib, båd, 

åsmegin ik., asesigrke, gude- 
styrke, 

"'åsmegir ha. flt., ase- 
sonnerne ^ogr), aserne. 

ås s ha. (-ar, hf. æsi'; æsir, 

ff. åsn), as, en af .N'ordens 
edenske guder, — Asal)6rr 
ha., Asator. 

åst hu., ktsrUghed, også i flt. 
(sml. kærleikr), eimask, *6dl- 
ask åstir e-s, vinde ens kær- 
lighed 11*, 118 a. — åstarangu 
ik. flt., kærUghedsojne, kærlige 
bUk, peim åstaraugum renni ek 
til barns ()es8a, ae kærligheds- 
ojne kaster jeg på dette barn o: 
med så stor kærlighed omfatter 
jeg det 77*. 

åstsemd hu., kærlighed, op- 
rigtigt venskab, 

åstsæll to., afholdt, elsket. 

åsynja hu., asynje, gudinde 
(hu. ol ass, *æsir allir okåsynj- 
ur allar 116 a, 119 a). 

åt, fort. af eta. 

at, fho. med gf. og hf. A. 
m e d g f., (om tiden) efter (sml. 
eptir, der 1 alm. bruges i prosa), 
at l)at, derefter; at e-n, efter en 
o: efter hans død, *at frændr 
dauda. efter frændernes død, B. 
med nf. a) om stedet iHom 
en væren) på, i, ved (sml. å): 



jarl hai^i atsetu å Hiddum at 
fbdurleifi) sinni 83^, hann var 
jardadr at kir^u, ved kirken 
105^, at veizlunni, ved gæste- 
budet, *flnnask vigi at, mødes 
i kamp; hann bj6 at Borg, han 
bodepå {gården) Borg; da steds- 
navne ofte brugtes i hf. styret 
af et fho. få, at, 1), kan n£ i 
forb. med iho. bruges som det 
egenlige navn: bær så, er at 
Grenjum heitir, den gå/rd, som 
hedder Grenje (egl. på G,) IfP 
(sml. å, 1 og heita).' 2) (om 
en bevægelse el. retning) hen 
til, hen imod, hen ad, efter: 
vikia at landi, lægge til land 
2V^. koma at landi, komme tU 
land o: nå land, lande 21'^, 
hleypr at honum, hen til ham, 
skjota at e-m, skyde på en; 
hverr at odrum, den ene efter 
den anden 36". b) om tiden 
(tidspunktet) om, ved, at kveldi, 
om aftenen, ved aftens tid (sml. 
um), at midri n6tt, ved midnat, 
at sinni, for denne aang, at 
lyktum, til sidst, &t slsimajlSij ved 
afskeden; (om den tilkommende 
tid) tU, at odru hausti, tU næste 
høst, at midju sumri at åri, tU 
midsommer ad åre (næste år) 
29**. c) om andre lorhold: 
1) Ul (om det, hvortil noget 
Igæner, bUver o. s. v.), "jotni 
at gamni, til gammen for jætten, 
færa, gefa e-m e-t at e-u, 
bringe, give en noget tit {som) 
noget, hér eru l)rjår merkr 
sil&Sj er [)ii skalt hafa at verk- 
kaupi, som du skal have som Ion 
for dit arb^de 77**; verda at 
e-u, blive til noget, urdu |)au 
bond at jårni 14**; 2) i mange 
forbindelser om en handling, 
der går ud på noget, ud over 
nogen : vera at e-u, være i færd 
med noget 23*, spyina e-n at 
na&i, sporge en om hans navn 
21*0, X23 a*6, hlæja at e-u, lé ad 
noget, gefagaum at e-u, henda 
gaman at e-u (sé imder de 
enkelte ord). 3) af (om den, 
af hvem man får, kræver noget 
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o. 8. v.)« haiui nam lo^pspeki 
at U>i8teim 79*^, keypU s\ap 
hém at Aaduni 81». 4) i A«i»- 
«øefui« ai (smL å A, c, 3), nngr 
at aldrig ung af alder, raadr at 
lit, rød af farve 81^, vaakr 
mafo at sér ok aadigr at fé, 
en rask mand af sig og rig pa 
gods 106**, vel at sér bi&iiin 
(sé bAa); 5) efter, overensstem- 
mende med, at i^ allra vitmsta 
manna (sé r&d), at logam: 6) 
svarende til duo abL på lat., 
at svÅ xtiæltu, hoc dicto. G. 
med e£ (idetbeima ik., f^em, 
hoUg, el. et lign, ord under- 
forstås; pmL *at A<Hl8 bl&sum, 
hos A. 36^'), gista at audigs 
b6nda (egl. i hans has) 81', "^at 
mins fédur, hos imn fader 34\ 
D. Absolut uden styrelse, 
vera at, være tU stede, sted 
{>6rr at, stod derved, |>ar gekk 
t>å at madr, der gOe da en mand 
hen 79", hann reiØ at t)angat, 
derhen til, did hen 97'^ 6r t>eim 
ættum, sem (er) t>ér (lottu em- 
imir njtk^ at, hvorfra omene 
syntes dtg at komme flyvende 
76*'^»; oUum t)6tti ndkulskadi 
at um hvåmtveggia t>eira, egL 
oØe syntes en stor skade derved 
{at være forhunden dermed) med 
hensyn tU dem hægge o: aUe 
syntes, at det var stor skade for 
hæa^es vedkommende 105%\fengu 
eui at gert, de fik ikke ^ort 
noget derved 101** 

at bio. (egl. samme ord som 
fore§.) ved bojere gr. (smL in, 
of, .til), desto, at belcur, desto 
heller, eigi at sidr, ikke desto 
mindre, 

at bo., at. A. ved navne£ 
ligesom på da. (dog ikke altid 
ide samme tilfi»lde: l>ora at 
bera våpn å mik 23). B. (opr. 
forskellig fraA) med frem s., 
forest. og undert. bydende 
m. (sé £ ^. 86** at |)ii gialt 
mér fé mitt, eda gakk å nolm 
vid mik = at t>ii gjaldir, eda 
gan^ ved en overgang fra 
oratio indir. til oratio dir. for 



at give udtrykket mere liv). 
Sættos undert. for at indlede 
en oratio dir., hvor det ude- 
lades på da. 12*. Bruges også 
i samme betyd, som det benv. 
e r, ^gjt ben ek stærri gjafir, 
en £ir |)ær, at mér hafi-betn 
|>6tt, men kun få sådanne, at 
de ... , kun få, som . . . 69^, t>at 
er ørindi mitt bingat, at t>ii 
skalt nA. beyra, det ér mit 
ærende, som du nu skal høre 
101*, *ek veit einn, at aldri 
deyr, jeg véd et, som aldrig 
dør 135. 

-at sé -a. 

åta bu., æde, føde. 

atall to., vQd, hæftig, voldsom. 

atburdr ba. (-ar; -ir), he- 
givenhed, iildr€igelse, hændelse; 
(især flt.) omstændigheder (som 
ledsager en hegioenhed). . 

at dj li]^ r to., dyh Uge ved kmd, 
koma t|eir i pær stodvar, er 
åtti Sveinn konimgr, ok leggja 
t>eir skip sin 1 bdgi, t)ar er 
l>eim pdtd. atdjtipast vera, de 
kommer m kong S.'« skibsstader 
og fortqjer deres skibe, hvor der 
syntes dem at være dyhest vand 
ved hredden 42**. 

at fer li ik., adfærd, frem- 
gangsmåde. 

atfong ikMt,^forråd, levneds- 
midler, — atfangadagr ba, 
kun i forb. med jéla, dagen 
for jul (juleaftensdag). 

atgangja bu., 1) angreb, an- 
fald; 2) indblanding % en sag 
(for at hjélpe erC), nuegUng, 
mellemkomst SV. 

atgangr ba., =± atganga. 
; atgervi(-gervi)hu., færdig- 
^^> dygtighed (især fysiak^ l^- 
emsfærdighed, legemsstyrke), 

atjaga bu., aii^ø6 (særlig 
m søs). 

atrddr ba. (-rs og -rar), ro- 
ning imod o: angrd> {ved at ro 
frem), graida a., ro frem til an- 
greb 4^. \ 

åtriinadr^ba. (-ar^, tro, fi>ni 
a., den ganUeijfiedensKé) <ro80**. 

atseta lin.,'-.ophold, opholds- 
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sted; hafjEi atsetu, ^residere* (sær- 
lig om fyrstelige personer 83'*). 

ats6kn hu., angreb, veita 
e-m a., omgribe en. 

ått hu. '(= ætt), 1) æt, slægt 
(sml. åttstafir, åttungr). 2) him- 
melegn,- Egå i allar åttir, aé ud 
i aUe 4 verdensf^dmer, tU aUe 
sider 18". 

åtta tala, otte, 

atta, fort. af etja. 

åtta, fort. af eiga. 

åtti ordenst., ottende. 

♦åttstafr ha.,' ætstav\ ætling, 
å. yngva, kongeætling 128 b. 

♦åttungr ha,, æåing, slægt- 
ning, 

aud-. uadskillelig part. ved 
to. og Die, let (moas. tor-). 

audigr to. (g£ audgan), rig, 

audkendr to., let kendelig, 
a. fra odrum, let at kende fra 
andre 49**. 

audmadr ha., rigmand, 

audn hu., 1) øde egn; 2) øde til- 
stand, ødelæggelse (sé standa til). 

audr ha. (-s og -ar), rigdom; 
a. §år, overflødighed af gods, 
stor velstand 92 ^ 

audr to., øde, tom, forladt; 
*koma å auda trod o: indtage 
den tomme plads (om en afdad 
konges efterfølger 131). 

audsénn to. (fort. tf. af si&), 
let at sé, iojnefaidende, tydelig; 
øjensynlig, åbenbar. 

aiidsær to., = audsénn. 

audveldr to., let at få magt 
over, bugt med, let at udføre. 

auga ik., oje, en l)at er så 
augnanna, ))å hugdisk hann 
£BblTa mundu fyrir sjoninni einni 
samt, det man så af ojnene, da 
trode han o: hvor lidt man end 
kunde sé, hoor lidt der end kom 
Hl syne af ojnene, så trode han 
dog at shuUe falde for det blotte 
bMc {så bistert var det)] renna 
augum til e-s, kaste ojnene på 
en 96*' (sml. åstaraugu); ord- 
sprog: eigi leyna augu, ef ann 
kona manni, ikke kan ojnene 
skjule, når en kvinde elsker en 
mimd (de røber hendes hemme- 
lige tanker) 96". -- auga- 



bragd ik., Qjets bevægelse, oje- 
kast, *syå es audr sem auga- 
bragd, rigdommen er som ojets 
blifUK {kan mistes i et ogeblik) 135, 
verda at augabragdi, blioe tå 
spot (egl. blive genstand for ojets 
spottende bevægelse) 132. 

augsyn hu., ojesyn, påsyn, 
koma e-m 1 a., komme en for bje, 

auka (j6k, aukinn), øge, for- 
øge (e-t), ♦es mér hefir aukit 
erfitt sinni o: som har voldet 
mig mojefuld gang 119; a. e-u 
å eL vid^ fSje, lægge noaet tU, 
upers. j6k mi miklu a, der 
fojedes nu meget tU o: hans be- 
tænkeligheder forøgedes, han blev 
nu meget mere betænkelig derved 
oo . 

aumligr to., ulykkelig, elen- 
dig, u^ssel; *ulukkebringende, 
aumlig nom, ulykkesnome, ublid 
norne 18*». 

aurar sé eyrir. 

au Stan bio., øst fra; fyrir 
a. (medgf.), østfor. — austan- 
verdr to., som vender mod øst, 
østlig, — austanvindr ha., 
østenvind. 

austmadr ha., høstmand'. 
Således kaldtes Nordmændene 
af Islænderne (og Svenskerne 
af Nordmændene). 

austr ik., den østlige himmel- 
egn, øst, stefna i a. , stævne 
mod øst, 

austr bio., mod øst, øst på; 
i øst 

austr vegr ha., østlig egn, 
østerleden (landene syd og øst 
for Østersøen, særlig JEtusland). 

åvalt bio., stadig, altid {også, 
ofvalt, af valr to., rund, og 
fho. å, of), l)6tti 1)6 illagørtå., 
det tyktes dog altid Ude gjort VC'^. 

åvanr to., manglende, kun 
i ik. upers., e-m er åvant e-s, 
en mangler noget, ♦einnar mér 
Preyju å. |)ykidr, ene F. synes 
jeg at mangte 117 b. 

åvinnr to., besværlig, kun i 
ik., mun åvint verda um sozin 
o: der vU blive en hård dyst i 
st(xvnen 49*. 

axlar, af oxl. 
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B. 



bad, fort. af bidja. 

bådir sto. (bådar, bædi; bif. 
bådmn, ef. beggia), bagge; ik. 
bæ di 8om bo., oåde, b. — ok, 
både — oa, 

bådu, fort. flt. af bidja. 

baggi ha., bylt, pose. 

*bågi hak,, modstander, ff ende. 

bak ik., ryg, lagdi (bagga; 
å bakser, tog (posen) på ryggen; 
ofbe om hestens ryg, "'af mårs 
baki, fra (på) hestens ryg 130 a, 
hljép å bak einbverjam hesti, 
sprang op på en hest 97*, engi 
hafåi honum å bak komit o: 
ingen havde redet på den 16", 
stiga å bak, af baki, stige til- 
hest, stige af hesten; — veija 
e-t baki, forsvare noget med 
ryggen o: vende ryggen tU, vise 
fej^d 49"; bij6ta e-n å bak, 
(egl. bryde ^ggen på én), over- 
vinde, kaste en i rygtag (hvor 
det mere kom an på fsrsisk 
kraft end på smidighed 61"—"; 
sml. glima); å bak, å el. at 
baki (med hf.), bagpå, bagved, 
koma å bak e-m, komme bag 
på en 39, ganga å bak ordnm, 
gå fra, bryde sit ord, 

bakbor di ha., baabord, 

bakki ha., 1) bakke, banke; 
2) flodbred (sml. årbakki). 

bål ik., bål. 

baldinn to., vældig, usiyrUjg. 

bålfor hu., bålfærd {lig- 
bræfiding). 

*ballr to., stærk, slem. 

band ik., 1) bånd; lænke. 
2) flt. bond, *gudeme ide ^bind- 
ende' mxxfiter), 

bandingi ha. (-ja), fange. 

bani ha., 1) bane, død; 2) 
banemand (= banamadr). — 
banadægr ik. , dødsdag, — 
banahogg ik., banehug. — 
banamadr ha., banemand. — 
banasår ik., banesår. 

bann ik., forbud. 

baptista.ha., lat. form af 

det græske paivrunij^^ ubqjeligt 



el. med de lat. endelser, om 
J6an eL J6n b., Johannes døber. 

bar, fort. af bera. 

bard ik., den skarpe kant, 
som kølens fortsættelse danner i 
skibets for- og bagstavn, var 
skegg å ofanverdn bardinn 
hvårutveggja, der var jæmpigge 
øverst pakanten (det opstående 
køltræ) i bægge stavne (sml. 
bardi) 48«. 

bardagi ha., kamp, slag 
(•= orrosta). 

bardi ha., ^barde^ (et krigs- 
skib med hoje, skarpe stavne 
og, som Erik jarls beromte 
Bardi el. Jåmbardi, forsvnet 
med jæmpigge, altså en slags 
vædderskib; sml. bard) 48**-**. 

barn ik. , barn; vera med 
barni, være frugtsommelig ; vera 
af barns aldri, være ude over 
barnealderen, have trådt sine 
bomesko, 

barnæska hu., barndom. 

barr ik., l)bla>dknop, løv på 
nåletræer 134; 2) *føde 128. 

batt, fort. af binda. 

baud, fort. af bj6da. 

*b a u g b r o t i ha. , 'rifwfcry cfer', 
gcmnUd fyrste, der bryder guld- 
ringe og uddeler dem tU sine 
mænd. 

bangr ha., l)ring; 2)sI^olde- 
rand. — *b au g a-Tyr ha. (hf. 
Tyvi og Ty), e^l. ringens Ikfr 
(gud) o : en gavmild fyrste (sim. 
baugbroti). 

bautasteinn ha., bavtasten, 
mindesten over en afdød. 

bedr ha. (-s og -jar; -ir), 
bolster, dyne; *sæng, tøe(*bed- 
gnnnr sé under hlad). 

beida (dd), bede en (gf.) om 
noget (ef.), oeiddi fi>dur sinn 
fararefiiaSl^"; b. e-m e-s, bede 
om noget tU (jfor) en (sml. bidja 
1), b. grida Baldri, bede om 
(kræve) sikkerhed for B.; be id- 
ask, udbede sig noget (ef,), hann 
beiddisk t>angat, udbad sig (at 
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af medy 
lygi o: 



komme), bad om at måtte komme 
derhen 74". 

bein ik., bén, knokkel (sml. 
f6tr). 

beinskeyti hu., dygtighed i 
at ramme sikkert 

*beit ik., skib, 

bekkr Ha. (-jar, sj. -s; -ir, 
el -ja), h€er^, 

belgr ha. (»s; -ir, ef. -ja), 
bælg, skind, 
• bella (Id), give 
tage fat på (e-u), 
lyve 115. 

ben hu. (-jar; -jar), dødeligt 
sår. 

*beneldr ha., ^sårild^ o: 
sværd, 

*benlogi ha., ^sårlue^ o: 
sværd, 

bera (bar, bårum, borinn), 
1) bære, føre (e-t) med og uden 
forestilling om bevægelse : 
hann berr gullit i tvær kistur 
o: han kommer det i to kister 
26*3, *byrdi betri berrat madr 
brautu at, bedre byrde bærer 
man ej på vej 132, eigi mnndi 
meira bera tveir hestar 26**. 
hått mon Ormrinn bera mik 1 
kveld, hojt skal O, bære mig i 
kvæld o: jeg skal rage hojt op 
i dens løfting 47>« (sml. 49", hvor 
udtrykket er upers. : bar hann 
( g£ ) nått mj ok, han ragede meget 
hojt op) ; (om klæder, våben)2 
bære, være iført, konungr kalladi 
sverdit Tyrfing ok bar hann 
(gf. o : Tyrfing) ja&an sidan, 
kaldte sværdet T, og bar det 
cUtid siden 27*^; have, være i 
besiddelse af, b. gæfii (sé gæ&) ; 
b. e-m e-t, bære noget tU en, 
bringe en noget, hon bar horn 
Sin^otla, bar et horn for S., at 
erfinu bar Borghildr ol (neml. 
monnum), ved arvegildet bar B, 
oUet om (sml. bera £ram neden- 
for). 2) føde (udenfor t£ borinn, 
født, i prosa kun om dyr, med- 
ens ala og fbeda bruges om 
mennesker; bera i samme be- 
tydning er digt.): *Bindr berr 
Vala 120 a, *eina d6ttur berr 



Ålfro^ull 113, *s6dvL dægri verdr 
så gramr of borinn (sé dægr), 
♦Norvi borin. Nors datter 111. 
3) overvælde en (gf.) med noget 
(hf.). — Med fno. og bio.: 
b. våpn å e-n, føre våben mod 
en, angribe, fælde en 23**, 73*; 
upers. raunir bar å o: erfaring 
vtste (sé raun). b. af e-m, ua- 
mærke sig fremfor en, overvinde 
en, Gtuinlaugr bar af Hrafiii. 
bera el. berask at, indtræffe 
(sml. atburdr). b; fram, bære 
frem, *ysB fyr jotna 61 fram 
oorit, øl blev båret frem for 
jætterne; fremføre (sml. flytija 
og ørindi). b. nidr, føre ned^ 
b. våpn nidr undir fætr sér o: 
skyde ovenfra ned på ff enden 50*. 
b. råd sin s am an, rådslå, *b, 
skrok s., smedde ibgne 125. b. 
til e-s, bidrage tU noaet 63": 
foranledige no^et, pat berr til 
t)ess, hertil btdraaer det (følg- 
ende), det går saledes til 62*<', 
naudsyn berr til at . . ., nødven' 
digheaen kræver at , , ., det er 
nødvendigt at , , . IV^] t)at bar 
enn til, at ... , o : det var end- 
videre skvld deri, at,,, SV^, låta 
undan D., lade udeblive o: op- 
sætte det 42^ b. upp, bringe 
op, haim bar upp fiska med (i) 
munni sér, tog (fangede) fisk 
m^d sin mund 17"-**; sætte op, 
b. upp vita = skj6ta upp vitum 
37". b. lit barn, tMsætte et 
barn, (upers.) skal.[)at barn lit 
b., det barn skal udsættes (det 
var tilladt, at forældre, som 
på grund af fattigdom ikke 
kunde, eller af andre grunde 
ikke vilde opfostre deres bom, 
måtte udsætte dem straks efter 
fødselen ; denne skik holdt sig 
på Island nogen tid efter 
kristendommens indførelse) 76. 

berg ik., bjærg, klippe (= 
bjarg). 

bergja (gd), smage på, wyde, 
*b. å blédi minu o: drikke mit 
blod 34. 

bergnos hu. (-nasar; -ar og 
-ir), kUppespids, pynt 
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bergrisi ha. , Ijærffrise, 
bjargtrold, 

berja (barAa, bariftr og 
bardr), slå, b. e-n ^6ti (se 
grjåt); b erjask, slcis, kæmpe 
{ji6 e-n, med en). 

bernska hu., hamdom. 

berserkr ha. (-s; -ir, ef. 
-ia), bersærk (egl. ^tJiidrne-særk', 
^ ^Ijome-pels* o: mand i hjerne- 
* hud — sml. ber^all ik., ^ome* 
hud — ; også undertiden kaldet 
lilfhedinn ha., fit. tUfhednar, 
egl. ^tdoe-kappe, ^tdve-pels^ o: 
mand i ulveskind. Det var altså 
kæmper iførte dyrehuder i 
steden for bryi\jer. — Bersærk- 
erne grebes under kampen af 
et vildt, dyrisk raseri (de hyl- 
ede, bed 1 skjolderandene o. 
s. V.), der gav dem overnatur- 
lige kræfter og gjorde dem 
u&lsomme for legemlige 
smærter, men også, nar rase- 
riet var ovre, medførte stor 
slappelse ; sé skildringen s. 30). 
— berserksgangr na. , her-, 
særkegang, det raseri, der griber 
bersiBrkeme. 

betr, bezt, bio., hojere og 
hoieste jgr. til vel, bedre, bedst 

oetri, beztr, to., hojere og 
hojeste ^. til gédr^ bedre, bedst. 

"®ygj* (g^» ^^J^f krumme. 
bida (beid, bidum, bedinn), 

1) bie på, vente på (med ef.), 
par beid nann Gunnlaugs, der 
ventede han ,på G. 101*^, *|)adan 
beid t>engill, der (egl. ^derfra\ 
sål. altid i det ældste spro^) 
ventede fyrsten 128 b ; absol. b%e, 
blive tilbage på et sted, b. å 
landi, bie på låneorden 24^ 

2) opnå, få (med gL\ b. elli, 
nå (en hoj) alderdom 9". 

bid ja (bad, bådum, bedinn), 
1) (snu. beida) bede en (gf.) om 
noget (ef.), bad fodur sinn far- 
arefiia 78*^ b. konu (ef.), b^e 
tU en kvinae; b. e-m e-s, bede 
om noget tU (for) en, hann bad 
konunginn sér orlofs, udbad 
sia orlov af kongen 93*, bådu 
sér Mdar, de bad om fred, bad 



honum virkda vid konung, ud' 
bad ham kongens gunst éV*^ engi 
bad ))eim g6ds, ønskede godt 
over dem 73^, bid mér engra 
forbæna, en bid pér heldx (en 
bid Ejålfum |>ér haldkvæmri 
boelna), ønsk ingen forbandelser 
over mig, men ønsk heller (godt) 
for dig selv (men ønsk mere gavn- 
Uge banner for difi seh o: ønsk 
snarere held for dug sék) 84''—*'. 
2) (med gt. og navne£ el. 
undert. at og forest. m.), bede 
(byde), ønske, bad hann vel 
kominn (neml. vera), bød, ønsk- 
ede ham velkommen, bidr t>å vel 
fara, byder dem farvel, ønsker 
dem lykke på r^sen, at æsirnir 
bædi pÅ heila hittask (sé heill) ; 
bede om, opfordre tH^ sige at en 
skal, byde, befale (disse betyd- 
ninger går ofbe umærkeliff over 
i hinanden): bid hann gen {)ér 
))at, bed ham give dig det 16*^, 
*bidid skj6tliga til skipaganga 
ok at Brande^u btkna verda, 
bed dem hurtig gå om bord og 
indfinde sig ved B. 123 b, hann 
bad hann renna i kdpp vid 
t>jålfa, bad (bød) ham, opfordrede 
ham tU at løbe om kap med T., 
bad t)au hætta fanginu, bød dem 
at holde op med brydningen,hajm 
så eitt granahår ok bad nj][ja, 
bød dem dække det 18'*, eigi bad 
Signrdr svipta seglunum, neldr 
bad hann hæra seija, fj bød 8. 
at rebe salene, snarere bød Jum 
at hejse dem hojere 21', *|)ann 
bådu fylki frægstan verda, de 
bød, at den fyrste skolde vorde 
den beromteste 121 a, *ey bad 
h6n (festi) halda, evig bød hun 

det (båndet) at holde 121b; tJt- 
gardaloki bidr, at hann taki 
vitishom, siger, at han skal 
hente ... 6*. 

bifa, i alm. bifask (& og 
ad), bæve, skælve. 

bil ik., tidspunkt, i t>vi biU, 
t det ^eblik, i det samme. 

bil a (ad), svigte, ikke stå prøve 
(mods. duga) 20*, 32». 

b ilt to. ik. (egl. fort. tf. af 
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et forældet bila, bilda = bila, 
ad), kun i udtrykket e-m verdr 
bilt, en gribes af forbavselse, 
forvirring {så at han taber modet, 
bhver radoUd), }>6r vard bilt 
einu sinni at slå hann, Tor 
blev den ene gang så forbavset, 
at han glemte at slå Ul ham, 
t)eim vard bilt yid Hermnnd, 
de bk^ {så) forbavsede over H, (s 
opførsel, at de glemte at angr^e 
ham) 106'^ 

binda (batt, bundum, btmd- 
inn), binde; forbinde (sår) 104'*: 
*b. e-a bnidar lini, ombinde med 
o: iføre brudeUn 116 b, bittu l>ik 
brAdar lini, ifør dig 116 a, ef 
ek bindask læt brddar lini, hvis 
jeg lader mig binde med (iføre) 
brudelin 116 b. 

birta (rt), 1) oplyse; 2)(l6cn- 
bare, lægm for dctgen, vise. 

bita (beit, bitum, bitinn), 
bide (med tænderne), *b. hvast, 
breitt, egl. bide hvast, bredt 
(som tegn på grådighed o: 
Ude voldsomt i maden og tage 
store mundfulde) 117b; bide (om. 
våben og lign.) 51'*. 

♦bitla (ad), bidsle; bitladr, 
bidslet. 
bjarg ik., = berg. 
bj ar g a (barg, burgum, borg- 
inn), bjærge, redde, hoee^e 
(med hf.). 
bjarndyr og -dyri ik., bjom. 
bjartr ta, klar, skinnende, 
bl 6d a (baud, budum, bodinn), 
1) byde, tilbyde en (hf.) noget 
(e-t: også navnef. el. en sætn. 
med at), bj6da monnum fang 
o: udæske tU kamp, b. e-m 
h61mg5ngu 101" : Gunnlaugr 
baud at gjalda b6nda mork, 
Skr^ir baud l)å, at ... , S. til- 
bød (o: foreslåg) da, a* . . . 3*; 
— bj6da up5 horn, give, række 
hornet fra sig. 2) tndbyde en 
(hf.), b. e-m til veizlu, byde en 
tH gilde 70", f>6rr baud til matar 
med sér biiandanum, indbød 
bonden tU at spise med sig, f>or- 
kell baud Hluga ok sonum hans 
96", *bj6did ér Hogna okHrings 



sonum o: bed dem om at ind- 
finde sig 127. 3) byde, befale^ 
ekki bydr Krnitr, at . . . , o : ^. 
tilsteder ikke, at . . ., forbyder 
66'. 

bj6, bjoggu, fort. af bi&a. 

•biérr ha. (mest digt. = 
61), øl. 

b j p r g hu. , 1 ) bøælp, bistamd ; 
2) underhold, forråd af levneds- 
midler. 

blå mad r ha., egl. '^blåmand^ 
o : neger, morian. 

b 1 a n d a (blett , blendum^ 
blandinn; i alm. ad), blande, 
b. bl6di, blande blod, b. gedi 
(sé ged); blandask vid, blandes 
med hinanden, mødes. 

blår to. (gf. blån), blå. 

bl ås a (bles, blåsinn), 1) blæse. 
2) blæse på instrument, b. lilidri, 
støde i luren, b. herblå st, ^blæse 
hærblæsf o: aive signal Ul an- 
greb. 3) udblæse, udpuste, b. 
eitri, spy edder. 

blåsvartr to., blåsort. 

blaudr to., kraftløs, kvind- 
agtig, fejg, forsagt {mods. hvatr) ; 
ordsprog: ♦får es hvatr, es 
hrørask tekr, ef i bamæsku es 
blaudr, fælden er man tapper 
(har man mands hjærte), når 
man begynder at ældes, hvis man 
i ungdommen er f^g (har kvinde- 
sind). 

b 1 a u t r to., blød, svag, kraft- 
løs (mods. hardr); ordsprog: 
får er gamall hardr, ef nann 
er i bemsku blautr, fælden er 
man ^hård^ (hårdfør) i alder- 
dommen, hvis man er blød (kraft- 
løs) i ungdommen 23^ (den ældre 
form af dette ordsprog sé under 
blaudr). 

bleyda hu., kujon, ekki 
hrædumk vér bleydur [)ær, Mse 
frygter vi for de f^ge karle 49**. 

blida hu., venlighed. 

blidliga bio., venl^. 

blidr to., blid, venhg. 

b lindr to., bUnd. 

bl6d ik., blod (sml. dreyri). 

*bl6dormr ha., ^blodorm* o: 
sv€erd. 
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blédrefill ha., sværdspida, 
od. 

*bl6drækinn to., ærekær, 
hædersl^sten (af et tabt *bl6dr, 
bladr ha., ef. blådar, hf. blædi, 
hæder), 

bl6dugr to. (gf bl6dgan), 
blodig; overført: *bl6dugt es 
h^arta ))eiin8 bidia skal, hans 
hQærte 'bløder'^ 134. 

bl6døx hu., blodøkse (til- 
navn). 

bl6tbolli ha., offerbolle, 
offerskål, 

b lun da (ad), blunde, lukke 
ojnene. 

blæda (dd), bløde, 

bod ik. , i) bud, Imdskab, 
senda q-WlD,^ sende en bud 39 ^ 
2) tilbud, Gunnlaugr t)akkadi 
honum ^ofina ok bod it sama, 
takkede ham for gaven og lige- 
ledes for hans tubud. 3) indr 
bydélse; gæstebud, gilde, vera i 
bodi e-s o : være ens gæst 38*, 
særlig om bryUupsgUde 96". 4) 
bud, befaling, — bod smadr 
ha., gæst. 

bogi ha., bue, — bogaskot 
ik., bu^kud. — bogastrengr 
ha., buestræng, 

bogmadr ha., bueskytte, 

bossterkr to., stærk tU at 
spænde en bue. 

b61 ik., bolig, leje, 

bånd i ha. (flt. bændr); 1) 
bond^. 2} husbonde, ægtemænd. 
— b6ndason(r)ha., bondeson. 

bånord ik., b^len, fHeti, b. 
Hrafiis vid Helgu, Éavns frieri 
tU Helga 93'^, ve^a b. (sé vekja). 

bord ik., 1) sk%bsbord,hl&\ip& 
fyrrir b., springe over bord, ganga 
ut af borfum, gå over bord 51* j 
å annat b. — ^ annat b. o: pa 
den ene side — på den anden 
side 49*—'. 2) kant, rand (særjig 
den øverste indvendige rand af 
et kar oven over den væske, 
hvormed det er fyldt), er nii gott 
berandi (= beranda) b. å hom- 
inu, nu er der godt ^bærebord^ 
på hornet o : inaholdet i hornet 
er sunket så meget, at man kan 



bære det uden at spilde deraf. 
3) bord, madbord, setja e-m b., 
sætte bord frem for en, dække 
op for ham, 

borg hu., l)borg: {stor) stad 
(ofte 1 sms. med fremmede 
bynavne: Liindunaborg, Lon- 
don = Ldndunir). 2) hojiUg- 
gende sted, bakke, gongum upp 
å borgina, lad os gå op pa 
bakken (hvorefter g&rden Borg 
havde sit navn) 83^. 

borghlid ik., borgport, stads- 
port. 

borinn, fort. t£ af bera. 

b6t hu. (-ar; flt. bætr, meget 
sj. bétir 122 b), 1) bod, forbed- 
fW) ^) (isser flt.) bøder (tfl 
udsoning af en fornærmelse 
eller forbrydelse). 

brå, fort. af bregda. 

bråd hu., bytte, rov, 

brådgørr to., tidlig moden, 
udviklet (om en ung mand). 

brådliga bio., raskt, hurtig, 

brådr to., hurtig, hastig; il- 
sindet, ik. brått som bio., 
hurtig, snart, straks. 

b r å d u n ^ hu., rctskhed, hurtig- 
hed, ef peir ))yTfti brådungar 
vid o: hvis det blev nødvenSigt 
for dem at skynde sig 43^ 

bragarfull ik., ^iragebæffer', 
mindebægeriåer tomtes ul nunde 
om en afdød^ eller ved andre 
hojtidelige lejligheder, og hvor- 
ved man aflagde løfter) 28. • 

b r a g d ik.. 1 ) hurtig bevægelse ; 
2) (især flt. oro^d) meb i bryd- 
ning, t6k at leita til bragda, 
bundte på at bruge kneb, greb 

i'bragnar ha. flt., mær^, 

bragr ha. (-ar), digt, digte- 
kunst (digt. ord = skåldskapr 
ha. (-ar), sT^aldékunst). — b rag- 
ar 1 au n ik. flt., Ion for et digt, 
digterldn (= kvædislaun). 

Draka (ad), brage, 

brandr ha., kUnge på et 
sværd. 

brann, fort. af brenna. 

brått, ik. af brådr. 

brattr to., brat, stejl. 
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braut hu., v^, *biia å brautu, 
bo (lige) ved ve^en, *brauta atj 
hen ad (pd) v^en. Alene el. i 
forb. med å og i bruges braut, 
brot, brott (egl. gf.), brautu, 
brottu (egl. h£) som bio., bort, 
borte, fan hann å brott, lad 
ham fare bort, drage af sted 8b^, 
yerdi hami 4 brottu, lad ham 
bUve borte o: sé at komme af 
sted 85*. 
braut, fort. af bqåta. 
b r e g d a (brå, brugdum,brugd- 
mn), 1) sætte i hurtig bevægelse 
(med bf.), hånn brå fingrinum 
i mumi sér o: stak finaeren i 
munden 25**2 setberginu brå ek 
fyrir hoffgin {sé fyrir), t6k 
Hamarinn ok brå upp. llævede 
den, t6k i sundr (ullaria^d), er 
hami brå vid sverdinu, da han 
bevægede sværdet imod den o: 
da han rørte ved den med sværdet 
20*, (upers.) *svå beit sverd, 
sem { vatn of brygdi, som om 
man stak det (som om det hug- 
edes) i vand 129 b, ellers alm. 
regéa sverdi, drage sværdet, 
trække det ud afskeden (:=, draga 
6r slidrum 27"-«) Sl^o, 44* (men 
reida sverd, svinge sværdet) 'y 
b. gongu sinni, sætte sig i be- 
vægelse (sml. • ganga) ; (tipers.) 
*brå lj6ma af LogafloUum, der 
kastedes glans, det strålede fra 
L. (sélj6mi). 2) forandre, for- 
vandle, bann brå sér i konu liki, 
påtog sig en kvindes skikkelse, for- 
vandlede sig til en kvinde, *hefir 
W lit brugdit, du har skiftet 
farve, er bleven bleg 32^'', hann 
brå lit vid, han skiftede farve 
derved, blodet for ham til hovedet 
43**. 3) gore ende på, afbryde 
(især alm. i digtersproget, b. 
lifi e-s, berøve en livet), 4) fore- 
kaste, bebr^de en (hf.) noget (hf.), 
bregdr |)ili mér (t)vi), at ... , du 
bebrejder mig, lader mig høre, 
at . , . 24*, *es l)Ti odlingum 
ésonnu bregdr, siden du ud- 
kaster usande beskyldninger mod 
ædlingeme 125 b, *6n^tum ordum 
at bregdask, gore hinanden unyt- 
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Uge bebrejdelser, udslynge unyt- 
tige ord (beskyldninger) mod hin- 
anden 126 b. — Med fho. : b. 
af, tage hurtig bort, *brå styrir 
stafiit)dldum af. kastede stavn- 
tjældene (under hvUke de sov) af 
124 ; afvige fra, ef af er brugdit, 
hvis der afoiges derfra (fra min 
befaling), hvis man ikke retter 
sig efter min befaling 77'. 

breidr to., bred, 

breidøx hu., bredøkse, økse 
med bredt blad, 

brekka hu., brink, skrænt; 
bakke. 

brenna hu., brænden; lig- 
br€ending . {=. bålfor) 11'*. 

brenna (brann, brunnum. 
brunninn), 1) brænde (iatT,)^ sta 
i lue, *brann jord loga (hf.), 
jorden brændte med {stod i) lue 
(sml. ganga skyk^um , sé 
skykkr) 117 a, *[)ykki mér 6r 
augum eldr of brenna 118 a, 
*brunnu beneldar 1 blédgum 
undum, ^sårUdene brændte' i de 
blodige sår (sværdene tUfojede 
de kæmpende ^brændende^ sår)'j 
overført (om lidenskaber): *eldi 
heitari brenn (gi. form=brennr ; 
sml. renna) med illum vinum 
fridr 134 b; 2) fortæres af ild, 
opbrændes IV^] brænde sig 25**. 

brenna (nd), brænde (trans.), 
opbrænde, 

b r e s t a (brast , brustum, 
brostinn), 1) briste, gå i stykker 
(med brcig)\ 2) brage, *bråst 
rond vid rond ; 3) briste, slå fejl, 

brestr ha. (-s; -ir), 1) brist, 
sprække; 2) brag; 3) brøst, 
mangel. 

brezkr to., britisk, fh^a Bret- 
land. 

brim ik., 1) brænding; 2) *hav, 

*brimd^r ik. , 'hav-dyr'' o: 
skib (sml. gjålfrdyr). 

briåst ik., bryst (både i 
egenlig forstand 116 b, 119 a, 
og — som sjælens, hjærtets 
sæde 118 b — overiSart, stem- 
ning, hg ærte, hj€ertelag); *fyr 
vina brjésti, foran venners brvst 
o: imeUem venner 122; *6dælla 

12 
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68 vid l>at, es madr eiga skal 
aimars brjéstnm i (mærk fit. 
= ent.)) vanskeligere er det med 
det, som man skeu ^e i en andens 
bryst o: hvad der skal afhænge 
af andres godhed ér åcke så 
sikkert 182 b. 

brj 6ta (braat, bmtum, brot- 
inn), bryde, nedbryde, sønder^ 
bryde, braut (lærlegg) til mers- 
jar, brød det for marvens sky M; 
upers. *l)å8 Dorgir braut, da 
borge brødes 121 ; b. (skip), lide 
skibbrud 59"* ^*, også upers. 
skip (gf.) brytr, s^het brydes, 
man tider skåbrud 60"; b. e-n 
å, bak (sé bak). — brj6task vid 
e-t, anstrænge sig med noget, 
b. vid sk6ga eda steina, tumie 
med træer eUer stene 28**. 

broddr ha., 1) brod, spids. 
2) pil. kastevåben. 

brodir ha. (-ur; flt. brædr), 
broder. — brédurgjold ik. flt., 
broderbod, erstatnmg for sin 
broders drab. — br6durson(r) 
ha., bfoderson. 

brotinii; fort. tf. af bijéta. 

brotna (ad), brækkes, gå i 
stykker (som lideform til bij6ta 
1922.36. svagere udtryk end 
bresta: sverdit brast eigi né 
brotnadi, sværdet brast ikke og 
fik ikke noaet bræk 20* ; sml. 51"). 

brott (yngre form) = braut. 
— brott Duningr ha., for- 
beredelse til afrejse, vera 1 brott- 
biiningi, gore forberedelser til 
sin afr^se. — brottferd hu., 
bortrejse, afrejse. — brottlaga 
hu., tilbagetog (om at trække 
skibene ud sa kampen, mods. 
atlaga). 

brii hu. Q-ar; -ar), bro. 

♦briidfé ik.^ brudeaave (^g&ye 
frsk bruden til brudgommens 
slægtninge) 118 a, b. 

briidgumi ha., brudgom. 

br^dhlaup, briidlaup, 
brullaup ik. (ogsåbrÅdkaup 
ik.), bryllup, gørdi b. sitt tu 
hennar, holdt bryUup med 
hende 68^«. 

briidr hu. (bnidar, gf. -i; 



-ir), 1) brud. bnidar lin (sé 
lin og binda), "'brddr Grana, 
{hesten) Grånes brud o : en hoppe 
126; 2) *kvinde. 

brugdu^ fort flt. af bresda. 

*brugginn, fort tf af et 
tabt stærkt udso., brygaet \\^h, 

brullaup sé bnidhlaup. 

briin hu. (-ar; flt. br^nn), 
qjenbryn, i>6rr lét siga brynnar 
(g£. flt. med hest. ko.) o£Eua 
fyrir auffim, T. lod brynene 
synke nea for ojnene {o: rynkede 
panden). 

brunnr ha., kUde. 

brun nu, fort. flt. af brenna. 

brutu, fort. flt af brj6ta. 

^rygda, forest fort. af 
bregda. 

^ryggja hu., brygge, skibs- 
bro. 

brynja hu., brynje. 

brjnja (ad), iføre brynje; 
brviyadr, bryn^eklædt. 

orynn, flt af brdn. 

brynstdka hu., brynjeærme. 

b r y t j a (ad) , sønderlemmey 
huage ned 63^. 

brædrungr ha., fa/rbroders 
son, fætter, søskendebarn. 

bii ik., bo, aård, husholdning, 
hon f6r til biis med honum, 
drog hjem tU ham, s^tte bo med 
ham 106*>, *bii es betra, l)6tt 
lititsé, eget bo er bedst, er godt 
at have (egl. er bedre, neml. 
end slet intet), seh om det kun 
er liUe (da stavrimet mangler 
i 2den li^je, har der sikkert 
oprindelig i steden for litit 
stået et ord , som be^^dte 
med b, f. eks. biikot ik., en 
ussel hytte, eller i steden for 
bii et ord, som begyndte med 
1) 134 a. 

biia (bj6, bioggum^ biiinn), 
A. l)bo; overtørt: byr nakkvat 
undir, der bor (stikker) noget 
derunder 72«. 2) *bebo (= 
byggja), åsgard bi!^a o: opslå 
s%n bolig i asgård 116 K ^.be- 
rede med ormu, ordne, indrette, 
udruste, smykke, b. veizlu, be- 
rede et gæstebud, b. skip, gore 
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et skib 8€jlfærd4gt (mærk lide- 
art: t)ar ol er sMp biiask, indtU 
skibene gores klare tU at s^le 
59^), bda ferd hennar heim med 
mér, gore hende i stand tU at 
drage hQem med mig 78^^, biia 
ferd sina 6r landi, gore sia rede 
tit at drage udenlands 68'^; biia 
sdk eL biiask, gore sig rede, 
btdd til nétturdar yfir, giv jer i 
færd med nad/oeren, hann bjåsk 
til at eta dogurd, beredte sig til 
at spise davre; biiask til heim- 
ferdar, qore sig rede til f^em- 
rejse 69^^ biiask heiman, gore 
sig færdig til at rejse f^emmefra, 
~ biiinn, 1) færdig, rede, verfia 
b. til feriar, bUve rejsefærdig, 
biinir til rekkna, rede tU at 
gå tU hvile; %) indrettet på en 
vis måde, befindende sig i en 
vis Uistand, stilling, sva biiit, 
eg\, således indrettet o: sagernes 
smina, l)eir sogdu svå biiit 
Hr61n, de sagde 3. sagernes 
stilling, hvorledes det forholdt 
sig m\ 4a', m^, vid svå biUt 
(el. svå b., at svå biinu), under 
sådanne omstændigheder; vid 
biiiim, indrettet joå noget, våru 
I)eir ok ekki vid bimir o: de 
var ikke belavede derpå 72"; i 
stand til, dygtig tU 4^^; vel at 
sér biiinn, meget dygtig 5*"; 3) 
Uædt, udrustet på en vis måde, 
hann var svå b., at hann var 
i gram kyrtU o. s. v., han var 
klædt således (ved biiinn sigtes 
der her ikke blot til klæde- 
dragten, men også til bylden 
på foden ; sml. oiiningr; 84^ ; 
4) smykket, prydet (snu. hlad- 
btdnnj, *blodormr b., indladt 
sværd 1^%B,, — Med fho.: bua 
um e-t, lægge til rette om noget, 
lægge noget tU rette 42**, b. um 
dauda menn, gore forberedelserne 
tU de dødes begravelse og forrette 
denne 105*. biiask vid e-u el. 
b. vid um e-t, g6re forberedelser 
til noget 42"- *®; er biiit vid (e-u 
el. at), det er nær ved, der er 
fare for, (var) biiit vid skipbroti, 
det var nær ved skibbrud 94**^, 



er bdit vid, at |)ii hafur t)å ekki 
dyrsins, der er fare for, at du 
da ikke vU have noget af dyret 
56". 

b ti an di ha. (flt. biiendr), 
ældre form = b6ndi. 

blid hu., bod, telt Hl midler- 
tidigt ophold, — biidartopt 
hu., bodtomt (plads, hvor boden 
står el. skal opføres). — biid- 
arveggr ha., bodvæg, væg i 
en bm, honum var sagt, at 
fallnir væri btidarveggir hans, 
det var blevet saat ham, at hans 
bodvægge var fcddne sammen (på 
tingstederne havde høvding- 
erne deres boder, i hvilke de 
opholdt sig, medens tinget 
varede; det var i reglen kun 
4 nøgne vægse af sten og jord, 
over hvilke aer spændtes tæp- 

§er af vadmel (tjalda biid), når 
e skulde bruses) 75. 

♦budlungrha., konqe, fyrste, 

budu, fort. flt. af bj6da. 

biii ha., beboer, -bo (i mange 
sms. , nåbiii, nabo, stafioibiii 
o. s. V.). 

biiinn sé biia. 

biikr ha., krop. 

biinadr ha. (-ar), udrustning, 
I tilbehør (særlig klædning, rust- 
Ining)^ t)eir hdfi)u mjok likan 
I klæda-biinad . ok våpna o : de 
havde næsten éns klæder -og våben 
(biinad hører både til klæda og 
våpna; sml. afli) 52", ek vil 
geia ydr riddara igéra tigu med 
ollum biinadi sinum. med alt 
tilbehør, med deres fulde rust- 
ning, fuldt udrustede 7V\ 

bundinn, fort. tf. af binda. 

biinin^r ha., = biinadr, med 
j)eim biimngi eekk hann fvrir 
iarlin, i den ^draaf (sigterikke 
blot til hans klædning, men 
også til bylden på foden, der 
udgor en del 6$ den ''stads'', 
hvori han træder frem) 84*. 

*burr ha. (-ar; -ir), son^ 
Jardar b. o; Tor, 

bygd hu., bygd, bébot egn, 

^ygg-ja-j »l^e byggva(gd), 
hébo. 

12* 
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dugbestænket, *d. 1 dreyra, blod- 
besUenket. 

d r j iIl I) a (draup , drupnin, 
dropum;, dryppe. 

drétt hu., 1) krigerskaren, 
der omgav fyrsten (aråttiimV, 
2) *folk i cUm., menneskene 110 d. 

dråttinn ha. (hf. dréttni), 
fyrste, hersker. 

' *dr6ttmegir ha. flt, m,enne- 
skenes sønner (mogr). 

dr6ttning (senere drottn- 
ing) hu. (-ar; -ar), dronning, 

drukhinn sé drekka. 

drukna (ad), drukne. 

drdpa (pfi), 1) hide, hænge 
i*d over, *dr5pdu d61g&rar, kamp- 
årerne (sv€erdene) ludede {s<enk- 
ede sig for at dyppes i blod- 
havet) 129 a; 2) hænge med 
hovedet, være nedslået. 

drupu, fort. flt. af drjdpa. 

drykkj a hu., drikken; drikke- 
lag, gilde. — drykkjumaflr 
ha., som kan drikke godt, ''drikke- 
brodere 

drykkr ha. (-jar; -ir), 1) 
drikken; 2) drik, slurk. 

dr Jp, nut. af dqiipa. 

duga (dugda, dugat), l)due, 
strække tU, stå prøve fmods. 
bila), ef hugr dugir 19", *ef 
J)itt ædi dugir; 2) (upers.) e-m 
dugir med navnet., det er Ijæn- 
ligt, passende, det sommer sig, 
*augir siklingum satt at mæla, 
det s&mmer sig fyrster at sige 
sandhed 127 a; 8) bøælpe (e-m), 
mundi mér enn vel d., ef ek 
fenga at drekka nakkvat, det 
vilde endnu hjælpe mip godt, 
hvis ... — dugandi madr, 
brav, retskaffen mand. 

duna (ad), donne, e^dn6(sml. 
dynja). 

dura, durum sé djnrr. 

dvala (ad), opsætte, forhale 
(sml. dvelja). 

dvelja (dvalda; dvalidr og 
dvaldr), opholde, forsinke (med 
gf.), a. ferd e-s 45"; opsætte, 
forhale, d. ferdina, opsætte sin 
rejse 103*; hann kvad sik ekki 
d. at berjaskj at han ikke op- 



satte at kæmpe, at han ikke 
skulde forhale kampen; dvelj- 
ask (qældnere dvelja)^ dvæle, 
opholde sig, f>6rr dvaldisk {)ar 
of n6ttina, opholdt sig der om 
natten. 

dvergr ha., dværg. 

dyd r ni Cel. dyrdill) ha., til- 
navn af uvis betydning. 

dyja (diida), rvste, bevæge. 

dy Ha hu., tilnavn af uvis 
betydning 78". 

dynja (dunda, dunit)^ donne, 
drone, *foldvegr dundi 119 a, 
♦fladrhamr dundi. susede; fare, 
styrte frem {meå larm), spjåtin 
dundu & |>eim, fioj {kUrrende) 
ind på dem 72«». 

dynr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
don, dron, larm. 

djr ik., dgr. — dyrshorn 
ik.. dyrehorn, drikkehorn. 

ayrgripr ha. , kostbarhed, 
klenodie. 

dyrligr to., herlig, ypperlige 
prægtig, pragtfuld. 

dyrr hu. flt. (hf. durum, ef. 
dura: også dyrr ik. flt., sml. 
217—16 Qg 2a»)^ dor (særlig dor- 

åbningen, som lukkes med 
hurd). — dura-umbdningr 
ha., dorkarm. 

dæll to., let at komme tU 
rette med, *dælt esheimahvat, 
let er hvad som helst {alt) hjemme 
(o : dér behøver man ikke stor 
lorstand således som borte &a 
hjemmet) 132 b. 

dægr ik. , halvt dogn, dag 
eller nat; Hid, stand, g6du dægri 
verdr så gramr of borinn, i efi 
lykkelig stund fødes den fyrste 
131a. 

dæmi ik. (især i flt.), 1) 
eksempel, begivenhed (fra gammel 
tid), som ijæner til at oplyse 
noget el. bruges som bevis for 
en påstand, gplMt er sidan 
kallat otrsgjola, ok hér d. af 
tekin, guldet kaldes siden ^odder- 
bod', og heraf (ai den begiven- 
hed, som gav anledning til, at 
guldet flk dette navn) tages 
eksempler (som viser, at aer 
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blev betalt guld som bod for 
odderens drab) o: herfra tages 
sl^aldeomskrivninger på guidet 
19**; 2) eksempel jfå noget [i oiw.), 
herr ferr med meira geysingi, en 
d. finnisk til, end der ml kunne 
findes {amføres) eksempler på 
21"; 3) eksempel f mønster tU 
efterligning, fått vill ^ at min- 
nm dæmnm gera, hun lidt vil du 
gore efter det, jeg foreholder 



di^ o: kun lidt vU du følge 
mine råd 24^ 

do^g hu. (var; -var), dugg, 

*d6ffg6ttr to., bedugget, 
dug/uld. 

♦dSglingr ha. , konge, fyrste. 

dogurdr ha. (-ar), det første 
måltid om morgenen, davre, frO' 
kost ^= dagverdr, sé verdr). 

dekkr to. (gf. -van), mork, 
morkladen. 



£) £. 



e d a (el. e d r) bo. , eller ; annat- 
hvart— -eda, enten — eller; hv&rt 
(er) — eda (sé hvårr). Brugt 
til at indlede en spørgesæt- 
ning kan eda oversættes ved 
men 78«, 84»^, eda hvl ortir liii 
flokk um konunginn, eda ^6tti 
t)ér hann eigi dråpunnar verdr, 
men hvorfor digtede du en f>ok 
om kongen ? syntes han dip maske 
ikke en drape værd? 911 Ofte 
bruges det næsten = ok (til 
at forbinde, ikke til at adskille 
to led). 

ef bo., 1) (i betingelsessæt- 
ninger) hvis, dersom (med frems. 
os forest. m.), *ef ek ek med 
|>ér^ hvis jeg ager med dig; aldri 
heéir l>i!i i hana komit, ef ek 
he3a vitat, aldrig var au kom- 
men md i den Vborgen), hvis jeg 
havde vidst 8*"^. *muntu mér 
^adrhams Ijå, ei ek minn hamar 
mættak hitta, Jwis jeg, om jeg 
måske kunde; undert. står den 
første af to sideordnede be- 
tingelsessætninger med ef i 
frems., den sidste i forest. m.: 
ef ek lifi ok megak råda, ))å 
skaltu .aldri optar ihana koma, 
him jeg lever og kan råde derfor, 
så skal du aldrig oftere komme 
ind i den 8**-*', *segdu ^at, ef 
l)ltt ædi dugir, ok pu vitir 110. 
2) (i afh. sporgesætninger) om 
(sml. hvårt) 108 b. 

efna (nd; senere også ad = 



det følg.), (Bvne, faldhyrde, op- 
fylde; e. heit, ord, opfylde, holde 
sit løfte. 

efna (ad), gore forberedelser 
(til e-s. Hl noget 68"). 

efnd hu., fuldbyrdelse, op- 
fyldelse. 

efni ik., 1) cemne, stof til 
noget (konungsefoi , ^kongs- 
æmné') ; 2) årsa>g, grund, af f vi 
e&i, af den grund 76" ; 3) stil- 
ling, forhold, omstændigheder, 
nii er komit i alliivænt e£ai, 
nu er det kommet i (nu har du 
^€Mt dig i) en meget ubehagelig 
sUUing SQ'^^ ek veit eigi gørla 
e&i Gunnlaugs. jeg kender ikke 
noje G.S forhold w^] 4) flt. midler 
(sml. fararefiii); ævne, eptir 
efiium, efter ævne, så godt han 
kunde 19**. 

efniligr to., som der er godt 
æmne i, håbefuld, lovende. 

efri, efstr, to. i hojere og 
hojeste grad, 1) øvre, øverst; 
hit efra, den øvre {inåi^e) vej 
(om vejen gennem landet, 
mods. langs Kysten) 38 ^ 2) 
senere, sidst (forveksles undert. 
med eptri, epztr), *l)eim gef 
ek emi efstum br&dir, det er 
den sidste om, jeg giver bytte 34". 

egg hu. (-jar; -jar), ægg (på 
skærende redskaber) , *egg]a 
spor, (sværd) æggenes spor o: 
sarene 34'; kant, setja å eeg, 
sætte på kant (om stene) 14**. 
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«ggja i^\ ^99^ y tilskynde 
en (e-n) w noflree(e-8)23'®; låta 
at eggjask, lade sig ægge tU 
noget, give efter far andres til- 
skyndeUe 23". 

eggteinn ha., kanten på 
sværaæggen, 

ei bio. (yngre f6rm), 1) = 
ey, æ, aiM; 2) = eigi, ikke 
(sml. -a). 

eidr na. (-s^ sj. -ar : -ar), éd. 

eiga hu., f^endom,oesidael8e, 

eiga (å, åtta, åttr), 1) ^e, 
have, være i besiddelse af, sel 
mér (^eytit), pvl at ek a pat, 
giv mig den, ti det er min 43^*; 
have tu agte; t)an åttu nokkur 
bom, de havde nogle bom (sam- 
men) 68* •• 2) have (noget at 
udføre og l%n.}) ekki eign t>ér 
n,ii langa leid nram til borgar- 
innar, nu har I ikke lang veij 
hen m borgen 4P, ek.å niinordr 
leid o: jeg skal nu nord på 4**; 
e. orrostu, holde slag 62'* (sml. 
e. vid). 3) Qned navnef.) have 
at, burde, skuMe, måtte, ek å 
fyrst at flytja kvædi, jeg har 
(ret tH) først at fremsige 7nit 
digt; åtta ek at jgjalda b&lfa 
mork Mskarli, jeg havde at 
betede (o: skyldte), svåsemmér 
t»6td vera eiga, som det syntes 
mig at burde være 84*^. — Med 
fho. og bio.: e. e-t af e-m, 
få (have) noget af en 38''. eign- 
ask vidskipu s a m a n, have kamp 
med hinanden, eiga vid e-u, 
have at gore med en, ktempe 
med en, e. tal vid e-n (sé tal), 
eig ekki vid harm, inalad dig 
ikke med ham 86'; eigask vid, 
have med hinanden at gore, 
kæmpe med hinanden, eigask 
våpnaskipti vid, skifte hug med 
hinanden 2/7^, 

eigi bio., ^ke(8ml, ei, ekki, 

g -gi); 

trra!" o: 
jeg det) 56' (i 
eign hn., ^endotn. 
eigna (åd), tilegne en (e-m) 
noget (e-t), e. sér e-t, tdegne 
sig noget, vedkende sig det som 



sin ejendom 43'^; ei^nask, tH- 
egne sig, tage i besiddelse (e-t) 
48»- ". 

eik hn. (-ar og eikr; eikr), 
ég, egetræ; træ i olm, 

e inardr to., ligefrem, oprigtig; 
stadig, standhaftig, ik. e in art 
som bio., bestandia, uafladelig. 

"'e i n b an i ha., udmærket bane- 
mand, jarla e. , jarlers store 
bane (om kong Håkon) 129 a. 

e inn e rj ar na. flt., enherjerne 
(Valhals krisere). 

einkamål ik., privat aftale. 

einkanna to., vigtig, af be- 
tydning. 

einkar bio., særdeles, meget 

einn (ein, eitt), 1) talo., én, 
*eizm åtoxa, åttalaxa, én okse 
åd han, otte laks, nnnu badir 
eins verk, gjorde (Jcun) gavn 
for én .28^, *einn skal vid einn 
eiga, én skal kæmpe mod én 32'; 
einn er så hlutr i logom, egL 
én er den Ung i loven o: aer er 
én ting i loven 79^; også = 
ordenstallet fyr sti, et eina, 
annat, et t)rid]a o. s. v., det 
første, andet, tredje o. s. v.llO ff. ; 
én og samme, skulu peir fara 
bådir einn veg, de skal bægge 
fare samme vej 26", allir syngja 
ydr eitt lof 69' (snu. også onoer 
gestr). 2) ubest. sto., en, nogen; 
også ofte i det senere sprog 
brugt som ubest. ko. (smL 
einnnverr). 3) to., ene, cUene 
(oversættes ofte bedst som bio. 
ved blot, kun, lutter), eiga vid 
Angant^ einn, . kænype ■ med A. 
alene, i)at eitt seg3a menn at 
Hjålmarr hafi mælt ædruord 
(sml. under segia), hann vildi 
sitt eitt kalla låta alt l>at, er 
var, han vilde lade ait, hvad 
der var, kalde sit alene o: Tian 
vHde tilegne sig alene alt 17^, 
t)etta var prettr einn, det var 
kun en list 39^, ekki annat en 
sogur einar, ikke andet end 
lutter sagn 29'', *mikit eitt skala 
manni ge£a, meget kun (o : lutter 
store gaver) skaJ man ej give 
nogen 134 b; også einn saman 
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el. samt, falla fvrir qéniimi 
einni samt, falde for synet 
alene, for det blotte hlikf gjafir 
skal ek laona einar saman o: 
aengælde sterskiltGd^^; (med ef.) 
oaim vard einn sizma manna 
o: blev skUt fra sine mænd 2,7\ 
— at eins el. at einu, alene, 
kun; alt eins, ligefuldt, ikke 
desto mindre 83^ — Ef. flt. 
einna forstærker den hojeste 
grad (= allra, sé allr), engi 
er einna hvatastr, ingen er den 
aUerkækkeate {enhver finder sin 
overmand) 24**. 

einnhverr (einhver, eitt- 
hvert; udenfor nf. o^ gf. ent. 
ha. og ik. er i alm. ein- uboje- 
lij^), ubest. sto., en, nogen, 
emnnvem dag, en dag: sammen 
med det best. ko;: dyrit eitt- 
hvert, et dyr; g&r også over 
til at bruges som ubest. ko. 
(sml. einn 2). 

e i n n æ 1 1 r to., én nat gammel 

eins sé einn. 

éinskipa to., som kun har 
ét skib, t)ii sigldir e. i her minn, 
du sejlede med et enkelt skib ind 
i min flåde 63^^ 

einsær to., kun i ik. ein- 
sætt, ojensynligt, hvad der åben- 
bart må vælges, mun ei^ e. 
at . . ., det er naturliavis det 
eneste rigtige at . . , 66'*. 

eintalat, egl. fort. tf. ik. 
af tala, kun i forb. var |)eim 
eintalat um Hel^, de talte i 
fortrolighed om Æ 94*'. 

einvigi ik., ^enekamp\ tve- 
kamp (adskilles fra hélmganga, 
der var den kimstigere, mere 
indviklede art af tvekamp, 
medens der gnaldt simplere 
regler for einvigi). 

einord hu., oprigtighed, fri- 
modighed, djærvhed, jarli [)6tti 
Gunnlaugr hafa s^t vid sik 
eindrd ok vinåttu, j/oriew syntes, 
at^ G, havde udvist imod ham 
både frimodighed {døærvhed — 

E& grund af den dristighed, 
vormed han optrådte, da de 
første gang mødtes) og venskab 



(på grund af hans optræden ved 
den omtalte lejlighed) 89*^; 
trofasthed, troskab. 

eira (rd), 1) skåne (medh£), 
e. skylduBaldri eldr ok vatn; 
2) upers. være til pas, behage, 
honum eirir illa, ef . . . , han 
bliver misfomojet, tager sig det 
nær, hvis . . . 90**. 

eisa (ad), gå med stærk fart, 
fare voldsomt frem, *eisandi 

fekk und odlingum lofdunss 
oti, i susende fart gik under 
ædHngeme fyrstens flåde, den 
brusede frem (i det vikingerne 
rode) 124 b. 

eitr ik., edder, gift. 

eitrdropi ha., edderdråbe. 

eitrormr ha. , ^ edder orm\ 
giftig slange. 

ek pers. sto., jeg. Sammen- 
smælter hos digterne og i det 
ældste sprog ofbe med det 
foreg. udso. : mundak (= munda 
ek) 6", 7«, hefik (= hefi ek), 
emk (= em ek) o. s. v.; til 
disse former kan ek atter fojes: 
ek fristadak, ek emk o. s. v. 
(sml. også -a). — nt. vér, vi, 
bruges ofte om en enkelt per- 
son, jeg. 

ek. nut. af aka. 

ekki, ik. af engi (sé dette), 
1) intet] 2) bio., ikke = eigi. 

ekkja hu., enke. 

e.ldr ha., ild. — eldaskåli 
ha., Udskåle, husets dagligstue 
(siml. skåli). 

ella og e Hig ar bio., eUers, 
eda e., euer.eUers (i modsat fald) 
66*0; g^g^. 

el li hu., ælde, alderdom 
(personificeret V^). 

ellidaudr to., død af ælde; 
verda e., dø af ælde 38**. 

ellifti ordenst., ellevte. 

ellifu talo., elleve. 

elli^ar = ella. 

ellri, ellstr (i alm. skrevet 
el(l)ztr), to., hojere og hojeste 
grad til gamall, ældo'e, ældst. 

elska (ad)^ elske. 

em, nut. til vera. 

emja (ad), hyle, tude. 
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en (i h&ndskr. også skrevet 
enn) bo., 1) men. 2) (efter 
hojeregrad; i de ældste n&nd- 
skr. også an) end; nndert. ud- 
trykkes andet sammenlignings- 
led efter en ved en hel sæt- 
ning i forest. m. : *byrdi betri 
berrat madr brantu at, en sé 
manvit mikit, egl. end meget 
mandevid er {mon være) o: end 
meget vid (sé kunde her lige 
så godt være udeladt) 132 o, 
*væri ykkr sæmra miklu gunni 
at he}r)a, en sé énytum ordum 
at bregdask 126 b. 

enda (nd og ad), ende, af- 
slutte; fuldende, udføre, pat 
sama endi hann o: det [løfte) 
holdt han 41". endask, få ende, 
særlig få en god ende, lykkes, 
mun pat fåm båndum vel end- 
ask at synja mér mægdar, for 
få mæna vU det tage en god 
ende at nægte mig svogerskab 
82**; strække tU, forslå, mér 
mundi endask til bana, det 
vilde have været nok til min 
død 8". 

enda bo., og desuden; men 
for resten. 

endilangr og endlangr 
to., fra den ene ende tU den 
anden, i hele lænaden 43'*, *hann 
litan stokk endlangan sal, han 
for tilbage gennem salen i dens 
hele længde. 

en dir ha. (de øvrige former 
af endi, der er meget sj. i n£), 
ende, varn dyrr å enda, endof 
var ved enden. 

endr bio.j atter, igen. 

engi (engi, ekki), ubest. sto.j 
ingen (som no. og to.), eigi 
he£)ir pii petta enn unnit ok 
engi annarra, ikke vHde du have 
udrettet dette endnu og ingen 
anden o : hverken du eUer nogen 
anden %b^^: hafa ekki e-s. miste 
noget, er biiit vid, at pu hafir 
på ekki dyrsins, der er fare for, 
at du da ikke vU have noget af 
dyret (at du vU miste hele dyret) 

"E ngl An åai AT ik.^ Englands- 



farer [et skib, som smiler tU 
England). 

enn (en, et), ældste form af 
det best. ko. =: inn, hinn. 

enn (i håndskr. også skrevet 
en) bio., endnu, 1) (om tiden) 
enanupå denne tid. den dag i dag, 
svå var enn, scUedes var det 
endnu, det var end/nu tilfældet 
74*', sér på hauga enn 40**; 
endnu en Ud lang, bidum enn 
47*®; endnu en gang, atter, at 
bj6da honum enn, sem fynr, 
til bodsins. 2) (forstærkende 
ved hojere grad), enn betri, 
endnu oedre. 3) endnu mere, 
endvidere, fremdeles, desuden, 
også (disse betydninger løber 
ofte over i hinanden), '"aukum 
enn elda, lad os end øge Udene, 
øge dem endnu mere 36*^, hverja 
launadi hann enn, Jwqd gav 
han endvidere i Ion? 60^, par 
kømr enn, at ... , hertUkommer 
endvidere, at . . .; ek mun enn 
annat sinn ver|a boi^ mina, 
jeg skal nok også en andengang 
værge min borg 9", bdm, paa 
er enn munu sidar ne&d vera, 
som ^end* vU blive nævnede sen- 
ere (andetsteds i det følgende) 
68**, ha£)i pat verit enn fyrr 
kollud g6d ipr6tt, det var også 
tidligere bleven kaldet (blev også 
forhen anset for) en god idræt 
62^, ok enn, og ligeledes (= ok 
svå) 64»». 

eptir, fho. med g£ os hf, 
efter. A. med gf., (om tiaen) 
efter (sml. at), e. mitt sumar, 
efter midsommer, e. pat, derpå, 
derefter, e. petta umlidit, efter 
at dette var forløbet, da det 
var forbi; e. e-n, efter en o: 
efter hans død, taka riki e. 
fbdur sinn, life e. e-n, overleve 
en, verpa hang e. e-n, opkaste 
en gravhdj over en, drekka erfi 
e. e-n, drikke gravøl efter en. 
B. med hf. a) om stedet 1) 
(om en bevægelse el. retning) 
bag efter, ganga, sigla e. e-m, 
*flyr hånum (hrafoi) eptir om, 
efter den flyver en om; 2) langs 
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medj hen ad, renna e. sléttmu 
velU, løbe hen ad den flade 
mark, sigla inn e. t^råndheimi 
(sml. navnelisten), vada e. 
midri ånni, vade langs midten 
af åen, e. nonmn enailongum, 
langs igennem ham. b) om 
andre forhold: 1) efter (for 
at hente, opnå o. s. v.), senda 
e. e-n, sende hud efter noget, 
lade det hente; (efter mange 
udtryk, der betegner forvent- 
ning, længsel o. lign.), treyja 
e. e-m, føle længsel efter en 
(leoende) ; 2) efter, overensstem- 
mende med, skapa sik e. gådra 
manna sidum 83*^, så voxtr 
er e. hætti lyngorma, den 
storrelse er efter lyngormes art 
17*^, e. t)vl sem eptir gekk 
sidan o: således som det siden 
gik Tsml. ganga e.) 20«, 23* 
(også eptir sem med ndeladt 
f-vi 56"), mæla e. e-m (sé mæla). 
C. Absolut uden styrelse 1) 
efter, derefter, vetrinn e., vin- 
teren efter (= &. J)etta), um 
sumarit annat e. , den næste 
sommer derefter, den derpå følg- 
ende sommer; 2) efter, tilbage, 
låta eptir, lade tiRxtge, efterlade, 
hafa e-t e., have noget tilbage, 
tilovers 18**, lifa, si^a e. 76'; 
3) derefter, i overensstemmelse 
dermed (sml. ganga e.\ 

eptir båtr ha., bad, som 
slæbes efter sMbet; uegl. om en 
mand, som lader andre gå foran 
sig, som står tilbage for andre 
(sml. Hage en på slæbetovef), 
vera e. e-s, sta tilbage for en 

eptirlåtr to., fbjelig, efter- 
givende. 

eptri, epztr, to. i hojere 
og hojeste grad (= aptari, 
aptastrj, bagere, bagest, naltr 
eptra fceti o: halt på det ene 
bagben (sml. eM, efetr 2). 

ér, nf. flt. til pli. 

er (ældre es^ henvis, ord, 
i alm. med et loregående på- 

Seg. el. sporg. ord, med hvilke 
et i det ældste sprog ofte 



smælter sammen til ét ord 
(sås, sås, I)ats, t)anns, ))eims, 
^ærs, |)eira's o. s. v. , l)ars, \>ås ; 
hveims, hvars = så es o. s. v.) ; 
brugt 1) som henvis, sto., som, 
hvilken, "'sat en alsnotra am- 
b6tt fyrir. es ord of fann vid 
jotunsmali 117 b, *j6tna systir 
(systur), hin es ... 118 a, b, 
*hverr es fj^lkir, sås flota styrir, 
ok h a n n feiknalid færir at landi, 
som styrer flåden, og som fører . . 
125 a, *l)ar mun hann Helga 
finna, sås opt hefir omu sadda, 
H., som har ... 125, *es J)u 
felt hefir joftir, t)anns olli 
ægis daufla, fyrsten, som voldte 
. . . 128, *moetti hann hvelpi, 
peims 6r helju kom 119 a. 2) 
som bio. og bo. a) om stedet: 
er, par er, der hvor, er netit 
haf5i brunnit, hvor nættet havde 
brændt IS^^j såhamarr, er hann 
lå at vatni, defi klippe, hvor 
han lå ved vandet 22*', par til, 
er, hen til det sted, hvor (sml. 
par) 32*^, steig fram at par, er 
Skrymir lå, hen imod hvor S. lå 
3^®, 6r peiri ætt, er valrinn flå 
at, fra den himmelegn, hvorfra 
falken kom flyvende 76** (sml. 
76**), 6r peim ættum, er mér 
p6ttu ftiglamir fljiiga, hvorfra 
fuglene svntes mig at komme 
flyvende léK b) om tiden: er, 
på er, par er, da, når, medens, 
er sodit var, da det var kogt; 
i pvl er, i aet ojeblik, da; til 
pess er, par til er, indtil; eptir 
pat er, efter at; pegar er, så 
snart som. c) om andre for- 
hold: er, par er, da, fordi, 
eftersom 90", 106^ 3) ofte i 
samme betydning som bo. at 
(sml. dette), likadi honum illa, 
er . . ., han syntes Ude om, at . . . 
10', 16*' pat er mi vel, er vit 
hofum randizk, det er nu godt, 
at vi har truffet hinanden 103", 
litt njtir pii på pess, er pii fannt 
Svein, kun lidt. gavn har du da 
af, at du traf S. 59»* (sml. 
59*': litt sér pat på å, at pd 
haflr fiindit Svein), *så mun 
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henni hogfiistr tregi (neml. 
yesa), es . . ., den sorg vu fæste 
sig dybt i hendes hjærte, at. , , 
33^^, t)ar kømr enn, er hann 
ferr, så sker det endvidere, at 
han går 43^, &a ^essu er sagt, 
er . . ., det fortæUes, at . . .j 
peir sogdu øngva hluti i milli 
i>eira vera ))å) er eigi mætti 
peira frændsemi vel fara o: 
at der ikke var noget sådant 
imellem dem, at de jo kunde leve 
som gode frænder 70^* ; fyrir pvl, 
t»at er el. at, fordi, 
, er (ældre es), nut. til vera. 

erfa (få), hædre en afdød ved 
et arvegilde, holde arveøl efter 
en (e-n^j e. fodur sinn 41*. 

erfi ik., arveøl, gravøl (det 

gilde, som holdtes til ære for 

en atdød). — erfisgerd hu., 

^ det at holde arveøl (sml. gørd). 

erfidi ik., arbejde; aristræng- 
else, besvær (sml. ørindi). 

erfidr to., besværlig, vanske- 
lig; mér verdr. erfitt, jeg føler 
mig besværet (bliver udmattet, 
forpustet og lign.) 75^** ". 

erindi sé ørindi. 

ermr hu. Cermar, gf.. -i; 
-ar), €Brme. 

emir, nf. flt. af om. 

ert (ældre est), nut. til 
vera. 

eru, nut. flt. til vera (i det 
ældste sprog ru, ro el. o efter 
et ord, der ender på r: peir 
'ru, peir 'ro, peiro ; hveijar 'ru). 

es sé er. 



eta (åt, etinn), æde, spise. 

etj a (atta, attr), 1) drive frem, 
hidse, ophidse til kamp (e-m); 
2) sætte i gang, anvende, bruge 
(e-u), e. afli vid orms megm 
o: prøve sin styrke mod ormens 
kraft 25«*. 

ey hu. (-jar ; -jar), ø. — eyj a- 
sund ik., sund meUem øer. 

ej bio.j 1) = ei, æ, altid; 2) 
= ei, eigi, ikke, ^eymanni )>at 
veit, ingen mand véd (enten er 
manni en enest&ende svag n£ 
= madr, eller ey er forbundet 
med hf. i lighed med hvat 
manni, h/vad for enmand) 114 b. 

eyda (dd), gore øde, tom (sé 
audr), e. veizlu o: forlade gildet; 
lægge øde, ødelægge, ♦eyfiisk 
land ok låd 131. eydask, gå 
over styry eyddisk erfisgerd 
fyrir honum o: han opgav at 
holde arveøUet 41*'. 

Eydanir ha. flt., 0(2aneme> 
de danske. 

eygr (senere eygdr) to., som 
har ojne af en euer anden be- 
skaffenhed, e. vel, illa, med 
smvJcke, stygge ojne, e. manna 
bezt o : med meget smukke ojne. 

eyra ik., øre, er pat komit 
til eyma mér, det er kommet 
mig for øren 41*. 

eyrir ha. (flt. aurar), 1) øre, 
unze (i penge el. vægt = Vg 
mork == 3 ørtugar), guQhringr, 
er st6d sex aura, vejede {stod t) 
6 øre; 2) aods i alm. (= fé), 
især i flt. : lausir aurar, løsøre. 



p. 



få (fekk, fen^um, fenginn), 
1) få fat i,, gi^e (e-t), hann 
gat fengit våpn sin, fik grebet 
sine våben. 2) få, erholde, opnå 
(e-t)i f. sår, få sår, blive såret, 
f.^ nattstad, få nattel^e$ fåsk, 
fås, erholdes, opnås, hafåi nu 
helzt nakkvat munr å fengizk, 
der var nu snarest blevet nogen 



forskel derpå; få konu (6£\ få, 
tage en kvinde tU ægte, hann lekk 
hennar, Tian ægtede hende; 3) 
ofte forb. med fort. tf. (smL 
geta), få udrettet, formå, kiinne, 
engi kniit 'fekk hann leyst, 
ingen knude fik han løst^ hann 
fær brugdit sverdi, han får 
sværdet araget 44', fengu ))eir 
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emlialditChestmum), de kunde 
ime Iiolde den IVK 4) få, skaffe 
til vpe (e-t og e-s) 38**, fåm oss 
olteiti nakkvara, lad os få os 
nogen lystighed 6V^, få sér mat 
el. matar 17**. 5) skaffe, give 
en (e-m) noget (e-t), mun ek 
f& pér skip 46**, få e-m far el. 
fari {sé far), fær t»6r (horn) 1 
hond, rækker det tU T. — Med 
fho.: få e-n til, sætte, bestemme 
en tU noget S*'* : få e-t til, skaffe 
m veje, berjask med lid |)at, er 
til fengisk, kæmpe med de folk, 
som kunde skaffes tU vefje 38'*. 
fåsk vid e-n, ta^e ta>g^ brydes 
med en, fåisk t>6rr vid hana, 
lad T, brydes med hende, 
fad ir ha. (fodur; fedr), fader, 

— fodurarfr ha., fædrenearv, 

— fSdurleifd hu., hvad ens 
fader har efterladt i arv, fæd- 
renegård 83**, fædrenerige 92**. 

fad ml ag ik., favntag 104". 

fagna (ad), 1) alæde sig ved 
noget (e-u) ; 2) modtage en (e-m) 
på en vis måde (vel, illa), por- 
steini var t)ar vel fagnat, T. 
blev godt modtaget der 77*®. 

fagnadr og fognudr ha. 
(fagnadar), 1) glæde; 2) gæstfri 
modtagelse , aod beværtning, 
dveljask l)ar nåttlangt i gådum 
fagnadi, de opholdt sig der hele 
natten og nød stor gæstfrihed, 
skorti eigi g6dan fagnad, mat 
ok drykk, det manglede ikke på 
god beværtning. 

fagT to. (gt'. fagran), fager, 
smuk, 

fagrhiiinn to., smukt klædt, 
udrustet, udstyret (sml. bda). 

fagrgrænn to., lysearon, 

fagrfiga og '^lagria bio., 
fagert, smukt, 

tal, fort. af fela. 

fålåtr to., indesluttet, tavs 
(sml. fåtaladr). 

falda (felt, feldom, faldinn), 
1) iføre kvindelig hovedbedæk- 
ning {iaXåx ha.) ; 2) *dække hov- 
edet^ hjålmi fiftldinn, hjælm- 
bedækket 127 a. 

fåll ik., fald. 



falla (fell, fellum, iallinn), 
falde (i dette ords forskellige 
betydninger), 1) falde fra et 
hovere sted til et lavere, fra op- 
rust stiUing i liggende, f. å kné, 
falde på knæ, t, til f6ta e-m 
(sé f6tr); f. vid årar (sé år); 
2) falde i kamp; 3) falde, strdmme 
(om floder o. s. v.) 113 b. 4) 
falla sk, slå f^l, svigte, fellusk 
ollom ordtok ok sva hendr at 
taka til hans, ord svigtede oMe 
og ligeledes hænder tU at gribe 
ham (o: aUe stod målløse og 
rådvilde, så at de ikke kunde 
gribe ham) lO", *opt si^anda 
sogur of fallask o: ofte glem- 
mer den siddende det, han har 
at berette 115 b. — fort. tf. 
fallinn som to. (sml. biliinn, 
farinn), af en vis beskaffenhed; 
skikket, passende, bekvem, bezt 
til fallinn, bedst skikket tU, vel 
til fallit, megetbekvenit 65^, l)ar 
sem ydr pikiir fallit, hoor det 
synes dig bekvemt, betejUgt 71**. 

fair ha. (-s; -ir), '/a^, det 
hule rør på spydet, hvormed dette 
er fæstet til skaftet, 

fang ik. , 1) favn {rummet 
meUem armene, når de omfatter 
noget), hann. bar hann i fangi 
sér. bar ham i sine arme 15", 
hne hon aptr i fang bénda 
sinum, hun segnede tilbage i sin 
husbondes favn 107*. 2) greb, 
tag {i brydning), brydekamp 
(sml. gUma), taka fang vid e-n, 
brydes med en 7^^. 3) St. fong, 

a) forråd, midler {levnedsmidler); 

b) midler, ævne, lejlighed, sem 
framast heflr hann f&ng å o: 
så godt som han er i stand tU 
42*^, l)egar fong eru å, så snart 
der er lejlighed dertU. 

fann, fort. af finna. 

far ik., skib (sml. Englands- 
far), *bjarga fari, bjærge skibet 
124b; skwslejlighed , overfart, 
bjéda e-m far, tilbyde en over- 
fart 15«*, få, taka e-m fari (hf.) 
el. far (gf.), skaffe en skQ>s- 
l^lighed, overfart 77"->*, 85*. 

får to., 1) liUe, ringe i antal, 
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fått eda ekki, lidt eUer intet, 
få eUer ingen 73« ; flt. fåir, få. ^ 2) 
uveriUg, kold, f&tt var med {)eim, 
der herskede et spændt forhold 
imeUem dem, var Magniis ))6 
jajbian færi til hans, M. viste 
doa stadig mest kulde imod ham, 
I ara (i6r, fariim), A. fare, 
å (i den videste oetydning, 
»Åde egenlig og overført, både 
om personer og ting), a) he- 
væae sig på en hvilken som helst 
made, 1) (om |)er8oner) hann 
f6r heim i riki sitt, drog (r^ste) 
69^, f6r ek einn saman, jeg 
for {vandrede) ene, *fara at 
vitja e-s, drage hen for at be- 
søge en 108 a, '''f. i sess i sal, 
tage j^lads i salen 109 a, *f. k 
bekk jotons, sætte siq på jættens 
bænk 110 a, f. i klædi, i brynju, 
iføre sig klæder, brynje 70^, 
129 a ; med ^. el. ef. af ordene 
ferd, for, leid: £ sendifor e-s, 
drage i ens ærende 67^ f. leié 
sina, dra{ie sin vej, drage af 

sted 56" = £ leidar sinnar 18' 
43^ £ ferdar sinnar 57*^; med 

f£ af stedet, over (gennem) 
vilket man drager: ^argan 
hefik fors of farit, gennem 
mangen fos har jeg faret 18**; 
middelart (upers.) fersk {)eim 
vel, de får en lykiceUg rejse 55**; 
2^ (om andre genstande) vitar 
fora austan eptir landi, bavn- 
erne gik {tændtes) øst fra over 
la/ndet 37*^, f6r ))Å sogn hit efra 
um Eid, efterretninaen derom 
gik da den øvre vej (op gennem 
landef) forbi E. 37*', ni6sn ferr 
ume-t, der kommer underretning 
om, man får nys om noget 37**, 
ekki f6r |)etta tal leynt, ikke 
f6r denne tale skjult, det blev 
snart almindelig omtalt 92*^, 
hann lét t>aa ord om fiara, han 
lod de ord ''falde, ytrede sia 
således derom 89*^ ; 3) (over£øTt] 
£ i mani\jo&ad, indUade sig pa 
mandjævmng, t fr Skxa, gå frem, 
bære sig aa på en vis måde. 
£ med e-u, fare med, behandle 
noget på en vis måde (sé skyn- 



samliga), £ med (absoL), gå 
frem, bære sig ad på en vis 
måde, hversu med skal £, hvor- 
ledes man skalbeere sig ad der- 
med 64**. — (om hår, klæder^ 
sidde på en vis måde, i6r (h&rit) 
allvel, det sad meget smukt, 
'falde meget godt 78^ b) have 
en vis gang, skæbne (både pers. 
o^ upers.): svå f6r faoig t>at, 
saledes gik det med den bryd- 
ning 7**, f6r 1)6881 herr svå, 
det gik således med denne hær 
50**, f6ra peir sem hinir, det 
gik dem som hine, ierr peira 
irændsemi vel o: der hersker 
et godt forhold meUem frænderne 
70'*; undert. med ^., £ mikla 
lisæmd, pådra>ge s%g, lide stor 
skam 8**; (upers.) f6r somu 
leid, det g%k på samme måde 
32*^, ferr bar, sem sjaldnar 
kannhenda, at . . ., der går 
det således, som det sjældnere 
{Icun mælden) kan hænde, at ... 
22^, hversu farit ha£5i med 

t>eim Åka, hvorledes ^det var 
gået tU imeUem ham og Age 57**, 
79**, f6r t>6im sem mnum, det 
gik dem som hine 60^*, ferr e-m 
vel, illa, det går en godt, Ode, 
illa er oss farit, vi er Ude farne 
86^, lidrengiliga f6r t)ér, det 
gik dig uhæderlig {^u bar dia 
ikke ad som en brav mand) 104f *. 
— fort. t£ farinn. af en vis 
beskaffenhed, også til £, t)annig 
er mi til farit, det er nu gået 
således tU, det forholder sig så- 
ledes 41" (sml. fallinn). B. 1) 
indhente, nå (med gf.), *t)ås 
t)essa hefir Fenrir fant 113 h*- «. 
2) g&re ende på, tUintetgore (med 
hf^, *farit hafdi hann allri ætt 

feirmlmis 122 b, (upers.) *oA 
ved ek Qorvi ot mrit l)inn, 
nu tror jeg, at der er gjort ende 
på dit liv, at det lider mod enden 
32*», fé (hf.) er farit, det er 
forbi med penaene, de er sluppen 
op, opbrugte mgså brugt pers. : 
fé (n£) er farit, pengene er 
borte) 56**. far ask, gå tU 
grunde, omkomme. 
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far ar- sé for. 

farmadr ha., købmand, som 
gor handelsråder til søs, 

farmr ha., ladning. 

farvegr ha., «?«. 

fastna (ad), f€este sig en 
hustru, trolove {en kvinde med 
en mand). 

fastr to., fast ik.*fa8t som 
bio., fast; stterkt, dr^kka £, 
drikke tæt 71^. 

fåtaladr to., Vdtalende\ 
ordknap, tavs (snu. fal&tr). 

fåtækr to. (gf. -jan og -an), 
fattig. 

fé ik. (fiår), 1) fæ, kvæg; 2) 
gods, ejendom, formue, til $år, 
for pengenes skyld, for at blive 
rig. — fj&reign hu., velsta/nd, 
formue. — fjårlån ik., penge- 
lån. — fjarmunir ha. nt«, 
gods, penge. -^ fj&rnåm ik., 
ran af gods. 

fébætr hu. flt. , bøder {i 
penge eh gods). 

fedgar ha. flt., fader og son 
{sonner). 

feginn to., ^lad, litlu verdr 
Voggr £, ved lidt bliver V. glad, 
lidt kan glæde V., urdu honum 
fegnir irændr, blev glade ved 
ham (hans ankomst) 91**. 

fégjof hu., gave {af penge 
el. goas). 

fé hird ir ha., skattnester. 

feigr to., som snart skal dø, 
dødsens (sml. munnr). 

^feiknalid ik., taUøs skare. 

fekk, fort. af f&. 

fékostnadr ha. (?ar), be- 
kostning, udgift. 

fela (fal, fålum, f61ginn), 
Yjæle\ si;jule, gæmme, (upers.) 
fal bada eggteina, bægge ægge 
skjukes 27^; felask, s^le sig 
W^ = fela sik 13»o. 

félagi ha., fæUe, staldbroder, 
kammerat. 

félauss to., blottet for penge. 

félitill to., fattig. 

fe 11, fort. af fedla. 

fe 11a (Id), bringe tU at falde, 
lade falde, hann feldi hannmikit 
fall (med to gff., sml. hoggva, 



Ijåsta, sl&\ bragte ham til at 
falde {med) et stort fald {vold- 
somt) 94'*; f. segl (sé segl); 
*f. méldropa 109 b; -2) ftelde, 
dræbe (i kamp). 

fengu, fensinn, af f&. 

F^ n r i s li 1 f r na. , Fenrisulven, 
ulven Fenrir; *ulv i olm., uhyre 
som F., fadir yastattu fenris- 
lUia oUum ellri, ^ var du fader 
tU fenrisulve {sådanne uhyrer), 
der er ældre end aUe {andre 
Ugnende uhyrer) 126 a (sml. 
V oluspå 43 : austr sat en aldna 
i Jårnvidi ok fæddi par Fenris 
kindir, øst på' sad den ganUe 
{Afigrboda?) i ^Jærnskoven^ og 
fostrede der Fenres slægter o: 
ulveætter, en hel yngel af uhyrer). 

fe r, nut. af mra. 

ferd hu., fierd, r^sé. 

ferskeyttr to., firkantet 

festa (st)^ fæste, aore fast; 
(upers.) ekki v&pn (g£) festi å^ 
egl. intet våben fisstede det derpå 
o: intet våben, hang fast {bed) 
derpå 32^, er å hvårigu festi 
låm (gf.), egl. på ingen af 
nvUke to det fæstede jærn o: 
som bægge havde den egenskab, 
at jærn ikke bed på dem 36**. 
festask, fæste sig, blive fast 

festr hu, (festar, gf. -i; -ar), 
1) reb, tov, bånd. 2) flt. lestar, 
trolovelse (som foregik under 
iagttagelse af visse ceremo- 
nier ; sml. 7927—80«). — f e s t ar- 
fframr ha., tilnavn (måske = 
lestargarmr, lænkehund) SV^. — 
festarkona hu., trolovet 
kvinde, fæstemø. — fe starmær 
hu., = festarkona. 

fet ik., ffed, skridt, *våpnum 
sinum ganga feti framar, gå 
et skridt længer frem end sine 
våben o: gå et skridt bort fra 
sine våben 132. 

févån hu., udsigt tU at vinde 
gods. 

♦fimbulvetr ha., ^finibul- 
vinter^ (o: den vældige, uhyre 
lange og barske vinter, som går 
forud for ragnarok). 

fimm (og fim), talo., fem. 
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fimtån talo.. femten. 

f i m t å n d i oraenst. , femtende. 

fim ti ordenst., femte. 

fingr ha. (-rar; fit. fingr), 
finaer. 

fingrgull ik., fingerring. 

finna (faun, fimdnm el. 
fonnmn, mndiitn el. fnnninn), 
1) finde {hvad man søgery, be- 
søge 135 a; træffe, møde (i ahn., 
el. i ^endtHg hensigt 46' ' ; sml. 
fimdr}, er ek fann t>ik å sk6^- 
inom, kom ek til fnndar nd 
ydr, da jeg traf dig i skoven, 
sluttede jeg mig- sammen med 
eder 8». finna&, findes 70**; 
træffe hinanden, mødes (i be- 
tydiiin^eme under 1 bruges 
ogsåhitta). 2) finde, blive var, 
mærke, *br6dur fundu |)ær 
Bjamar i brynju fara, de fandt 
(så), at B.S broder iførte sig 
oryinje {de traf ham i færd 
med at iføre sig brynje) 129 a, 
hann fann, at herbergit var 
opit , han fandt {sa) , at 
huset var åbent 26**, pA fannt 
eigi, hvar upp skyldi liika, 
du ktmde ikke finde {blive klog 
på), hvor man skulde lukke op 
8**, |)at fann I>6rr ok taladi, 
at ... , det lagde T. mærke tU 
og saaae, at . . ., hann finnr 
mi, hvat hestrinn vill, han 
skonner nu, hvad hesten vU 26**, 
t>at fanntu, at ek var lauss, 
det fik du at føle, at . . . 24^, 
fleiri hlutir urdu |)eir, er t)&t 
fannsk &, at . . . , hvorpå man 
kunde mærke, ai . . . 63*®. 3) 
udfinde, finde på, fremføre, 
'''finna ord vid jotuns måli, 
finde på ord {svar) til jættens 
tale, nann fann til t)e88 mjok 
ymsa hluti, fandt mange for- 
skellige grunde dertil 46 \ £ e-t 
til saka (sé sok); f. e-m e-t, 
have noget at udsætte på en, |)at 
eitt finn ek Gunnlaugi 83". 
4) skaffe tU veje, udrede, betale 
(e-m e-t), *finn mér lindar loga, 
skaf mig {udred som bod) guld 18. 

finskr to., finsk. 

*firar ha. fit., mænd. 



*firinverk ik.. udåd, brøde. 

firnari, to^ i nojere grad, 
længere ude, ffæmere beskÉgtet, 
manni f. en brædrungr, et led 
længere ude beslægtet end søsk- 
endebarn o: næstsøskendébam. 

firr sé QarrL 

fiskr ha., fisk. 

♦Fitjungr ha., allegorisk 
betegnelse for den rige, '/ed^ 
mana\ Fitjungs sjnir o: rig- 
mands sonner 135. 

fjadrhamr ha., fferham {om, 
Freias falkeham 115 a). 

Qall ik., Sæld. 

^ &n di ha. (fit. §&ndr ; *i^andi, 
^andr), 1) ^enae. 2^ »c^ævel, 
^åndinn o: fanden,på. OTy^Mi 
bléjnenn fyrir ig&ndann £ aerk- 
landi, du nedhuggede i 8. blå- 
mænd for den onde 63^. 

fjåndmadr ha., = ^åndL 

fjåndskapr ha. (-ar), kend- 
skab. 

f j ara hu. 1) lavt vand, ebbe. 
2) forstrand, ^fjæré* (den del af 
strandbredden, som overskylles 
af flodvandet og bliver tor ved 
ebbetid). 

fjara (ad), ebbe; skip (g£) 
Qarar uppi, et skib bliver stå- 
ende på tort land på grund af 
ebben 40**, (sj. pers.) sum skipin 
v&ru pé. uppi qorud 40*®. 

fjår- sé lé. 

Qarkominn to., langtfra^ 
ingenlunde forpligtet (til e-s, 
til noget). 

f j a r 1 æ gr to. (g£ -jan og -an\ 
fjæmtliggende, fjæmt fra (e-u). 

fjarri bio. (nojere og h5je- 
ste gr. firr, first), fjæmt, 
langt borte fra (med hf), at pii 
værir jgarri at skilja okkr, at 
du var {for) langt borte til at 
skille os, *16ndum fiarri, fjæmt 
fra land 124 b; "^poit hann sé 
firr of farinn o: selv om han 
bor temmelig {meget) langt borte 
134. 

fjérdi ordenst., fjærde. 

fi6rir talo. (fi6rar, fiogur), 
fire, f. tigir, fyrretyve. 

fjol- 1 sms., meget: fjol- 
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men ni ik., mange mennesker; 
stort følge; i allmiklu f. o: i 
en meget talrig forsamling 43'*. 
— fjolmennr to., med talriat 
følge, mandstærk, — fjolskyldi 
ik.. en mængde forretninger, 

ij 6 1 d hu. (mest digt.), mænpde 

(med ef.) ; som bio. meget, *^ld 

ek får, meget jeg vandred, 

fj 6 Idi ha., mængde (= §61d). 

nor ik. (hf. §6rvi), liv, 

norbrot ik. flt., dødskamp, 

ijordr ha. (§ardar, hf. fir di; 

firdir, fff. gordu), ^ord, 

fjorlai 



sit liv. 



a u s n hu. , det at løskøbe 



fjor ur, flt. af jgara. 

fi å (fl6, flågum, fleginn), flå. 

flår to., falsk, sviaefidd, 
hyggja flått, tænke falskt (mods. 
mæla fagrtj 135. 

flaug, fort. af fljiiga. 

*flaust ik., skib. 

fleginn, fort. tf. af flå. 

fleinn ha., kastevåben {spyd, 
pil). 

ile ir i, flestr, to., hojereog 
hojeste grad til margr, 1) flere, 
flest, ik. fleira, flest, mere, mest, 
nyat er enn fleira, hvad er der 
så mere, flest ilt, det meste onde, 
2) fleiri, mere omgængelig, venlig 
(sml. får). 

flet ik. (ef. flt. fletja), egl. 
gulv ; de på gulvet stillede bænke^ 
sæder; stue, bolig; *sitja å fleti 
fyrir o: sidde på lur i huset 
132 a, *sitja annars fletjum å 
o: opholde sig i en andens hus 
134 a. 

f 1 ey ej a (gd), egl. lade flyve', 
kaste, slænge (e-u). 

*flj6d ik., kvinde. 

flj 6ta (flaut, flutum, flotimi), 
flyde {på vandet) , låta skip i., 
lade shibet drive uden s&jl 48". 

fljiiga (flaug og fl6, flugum, 
flogmn), flyve. 

fl6d ik., 1) *flod, strom 18« 
f. fleina, kastevåbnenes flod o: 
blodet (sml. straumr). 2) flod 
(mods. ebbe); %)oversvømmeUe, 

fl6gu, fort. flt. af flå. 

flokkr ha., 1) flok, skare. 



2) kortere digt uden- omkvæd 
(sml. drapa). 

floti ha., flåde, 

flåtti ha., 1) flugt, kom f. i 
lid ))eira o : deres folk greb flugten 
39'*; leggja el. leggjask å flåtta, 
gribe flugten 48", Jil*® = snda 
el. sniiask å flåtta 40". 2) de 
flygtende, reka fléttann, forfølge 
de flugtende 39". 

*fluga to., flyvende (sml. 
sårvitr). 

*flugr ha. (-ar), fltigt. — 
♦flugartraudr to., sén til 
flugt, kæk. 

*flugtraudr= flugartraudr. 

f 1 y j a (flyda og *fl6, flugum ; 
fljidr, flydr), fly, flygte, *gand- 
menn flugu, ijenaeme flygtede 
130 a j flifgte fra, for noget (e-t), 
f. hvarki eld né jåm, hverken 
flygte for Ud eller iærn 36*®, 
♦flyra så elda, es ynr hleypr, 
den flyr ikke for Ude, som 
springer over dem 36. 

flytia (flutta, fluttr), 1) 
flytte, bringe fra et sted til et 
andet. 2) fremføre, frembære 
mundlig, i, (el. f. fram)kvædi, 
fremsige et digt: gore bekendt, 
omtale, fluttisk utkvåma Gunn- 
laugs, G,s hjemkomst blev be- 
kendt 96^; tale en sag for at 
skaffe den fremgang, f. ørindi 
^sé ørindi), fluttu J)eir bånordit 
åkafliga, de drev ivrig på frieriet, 

*f læj a ^fl6di, fl6idr og fl6dr), 
lægge lagvis 119 b (sml. anm.). 

*inasa (ad), fnyse af vrede. 

fnysa j^st), fnyse; udblæse 
(e-u), f. eitri, spy eddei\ 

f6l ik., tåbe, tosse, 

*f o 1 d V e g r ha. , jordvtjen, 
jorden. 

fålginn, fort. tf. af fela. 

f61k ik., 1) flok, skare (på 
40 mand), især kriger skare 127; 
heraf *A;awjp. 2) /b/Å; (kollektivt). 

*f61kdjarfr to., kampdjærv, 

f 6 r, fort. af fara. 

for- i sms., = fyr, fyrir, 1) 
for-, fore- o: foran, for; forbi, 
ned ad (forbergis). 2) for- i 
forværrende betydning (for- 

13 
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bænir, fordæma el. fyrirdæma, 
fordomme, o. s. v.). 

*forbergis bio., ned ad 
bjærget, ned ad bakke. 

forbænir hu. flt., forband- 
elser. 

fordum bio., fordum. 

forlog ik. fit., skæbne. 

formali ha., udtryk, formu- 
lar, som man benytter for at 
tilkendegive hensigten med en el. 
anden handling, hafa, segja 
formåla, anvende, fremsige en 
formular; den betingelse, aer er 
knyttet tU, indholdet, virkningen 
af en bestemt formular, hafa 
|)vil£kaii formåla, sem p&r var 
& lagdr o: udsætte dig for virk- 
ningen af den formular, som var 
knyttet dertil 63". 

lormælandi ha. (flt. -endr), 
talsmand, forsvarer (egl. nut. 
tf.: sml. mæla fyrir). 

lorn to., gammel, fra fordums 
dage (sml. gamall) ; f. åtrdnadr, 
fomir stafir, oldtias runer, kund- 
skab om fortiden (oldtidssa^). 

fornfrædi ik. flt., Oltidssagn 
(= fomsogur) 15**. 

fornkonungr ha., oldtids 
konge. 

fornsaga hu., fortælling fra 
oldUden 27*». 

forråd ik., bestyrelse, rådig- 
hed over, mamia f., høvdingskab 
(om 'godord' 83"). . 

forrædi ik., = forråd. 

fors ha., fos, vandfald. 

fortolur hu. flt., forestU- 
linaer, overtalelser. 

I o r V i t n i hu. , videbegærlighed, 
nysgerrighed, *f. å fomum 
stomm vid e-n o: lyst tU at 
kappes i kundskab om fortiden 
med en. 

f6stbr6dir ha., 1) foster- 
broder (som er opfostret sam- 
men med en anden; Skule 
Torstenson kalder Gunløg sin 
'fostbroder', fordi han havde 
opholdt sig i længere tid på 
Borg 84"). 2) (ostbroder (som 
har svoret ^g i fostbroderlag 
med en anden). 



f 6 8 1 r a hu. , fostermoder ; 
fosterdatter. 

f6stri ha., fosterfader; foster- 
sdn. 

féthvatr to., rask tU fods, 
fodrap. 

f6th6ggva (-ly6), hugge 
fødderne af en. 

f6tr ha. (-ar, hffæti: fætr), 
fod, både om foden alene og 
om hele benet iiHigemed foden 
(sml. hond), falla til f6ta e-m, 
kaste sig ned for ens fødder 58**, 
fell å kné odrum fæti. sank i 
knæ med det ene ben; fodstykke 

Så livløse genstande), hann 
auf stedjann nidr i f6tinn, 
kløvede den ned i {lige ned tH) 
fodstukket 20». 

fra, fho. med hf., fra (sml. 
af, 6r). a^ om stedet (om 
en bevægelse el. retning) oort 
fra, *rlda vfgi frå, ride fra 
kampen, *dt pn ne kømr 6rum 
hdllum frå, ud fra (frå = 6r) 
min hal 109a. b) om tiden: 
uppfrål)vl. fra den Ud af1lV\ 
l)adan i frå (sé l)adan). c) om 
andre forhold: 1) fra, frem- 
for, audkendr frå odrum, let at 
kende fra andre 49**. 2) om (i 
udtryk som høre, sige og Hgn. 
om en), d) Absolut n&n 
styrelse : mundi pér ei frå visat, 
du vUde ikke blive afvist, Gunn- 
laugr, er ådr var frå sagt, G., 
som aer for blev fortalt om. 

fråfall ik., død. 

fram bio., frem (ofte om 
retningen frem på gulvet fra 
doren el. væggen, sé gått og 
stlga). Med fho. : fyrir e-t 
fram, fremfor, um fram (også 
i ét ord), 1) fremfor (med gf.), 
um f. flesta menn^ fremfor de 
fleste mænd, um i. alla menn 
adra 15*^ = um alla menn £ 
15^*. 2) som bio., desuden 35**. — 
Hojere oghojeste grad framar 
fsj. fremrj, frama(r)st (sj. 
iremst), 1) (om stedet) længer 
frem (sé fet) el. fremme (sé |)vl), 
længst frem {fremme); 2,) (om 
tiden): *hvat t)ti fyrst of mant 
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eda &emst of veizt, hoad du 
først mindes el.fremmest (o ; langst 
tilbage i Uden, tidligst) véd o: 
hvor langt din erinching går til- 
bage 112a; 3) (om andre for- 
hold) fortrifdigere, hed/re, bedst, 
Noregsmonnum t><^tti Eirikr 
jarl miklu framar, egl. meget 
tænger' fremme o: langt fortnnr 
Ugere 89". 

framan bio., fremme) fortil. 

fr am ar la bio., langt frem- 
(^fremme)] i hoj grad. 

frambyggi na. (-ja), ^frem- 
bygger', kriaer i skibets forstavn 
(snu. sta&Diii). 

fr am g angr ha., fremrykning, 
(t kamp); fremgang, held. 

framgjarn to., fremadstræb- 
ende, ærgerrig, dristig; f. um 
e-t, hidsig på noget 20^ 

frami ha., * dygtighed 109 b*; 
dristighed b%^^i ære, berommelse. 

f r a m i d r, fort. tf. af firemja. 

framkvæmd hu., dygtighed. 

f raml ag ik., ydelse; urdu 
firamlogin minni i m6ti*o: ind- 
tægterne blev mmå/re i forhold 
tH udgifterne 63". 

frammi bio., fremme; hafa 
f. el. i f., komme frem med, an- 
vmde, bruge, hafi)u i f. kiigan 
vid ])å, 6rw^ du dine trusler 
mod dem. 

framr to., 1) (mest digt.) 
fortrinlig, dygtig, dristig; 2) (i 
ahn. i prosa) fræk, uforskammet. 
— Hovere og hojeste grad 
fremri el. framari, fremstr 
el. framastr, 1) forrest; 2)<i(i- 
ligst (i det nnder fram 2 anførte 
eks.' kan fremst også være to.); 
S) fortrinligere, fortrinligst. 

framstafn ha., forstavn. 

framviss to., fremvis, frem- 
synet. 

fråneygr to., med strålende, 
spillende 6jne (digt. ord 23*®). 

fråsogn hu., ^frasagn\ be- 
retning, ^tælling, vera til fir&- 
sagnar um e-t, berette om noget 
103*^ færa e-t i fråsagnir, gore 
tU genstand for fortællinger o: 
fortælle om, omtale. 



fregna (frå, &ågum, £reg- 
inn), Ij sporge, erfare noget 
(e-t); 2) *sp6rge en (©-n) om 
noget (e-s, at e-u 123 a, 125 a); 
sml. frétta, spwja. 

f r e i s t a (ad), forsøge, prøve 
(e-s), f. sin, forsøge sig; også 
med um (of), £ um (of) fleiri 
leika, prøve fiere lege V'* ; med 
navner., £ at renna 5**. 

fremd hu., ære, berommelse 
(= frami). — fremdarverk 
ik.. berommeligt værk, stordåd. 

iremi bio., kun i forb. svå 
f. (at, er, ef ), så fremt, for så 
vidt; da først, skildisk konungr 
svå fremi vid, er hverr madr 
var drepinn o: kongen hørte 
ikke op (med at forfølge dem), 
for end hver mand var dræbte. 

fremja (&amda, £ramidr og 
framdr), fremme; udføre. 

frest ik.^ frist, udsættelse, 
é. viku fresti, med en uges frist, 
om en uge. 

fresta(ad), opsætte, udsætte, 
forhale (e-u) 41^; frestask, for- 
hales, trække i langdrag, frestad- 
isk tilkvåma hans, hans an- 
komst forhaledes, han lod vente 
på sia 92". 

frétta (tt), l)^fritte\ spdrge, 
erfare noget (e-t), £ til e-s, 
høre, erfare noget om en 101*®; 
2) fritte, sporge en (e-n) om 
noget (e-s, at e-u) ; sml. fregna, 
spyrja. 

freyda (dd), fråde, skumme. 

fridlandik., -fredland*, fred- 
sted. 

frldleikr ha., skonhed, smukt 
ydre. 

fridr ha. ^-ar), 1) fred, J)essi 
hinn mikli 1., denne lange fred 
38", *sleit Fr6da frid (sé slita) ; 
personlig sikkerhed, tryghed, låta 
e-n fara 1 fridi 57'®, *elli gefr 
hånum engi frid, l)6tt hånum 

feirar gen, alderdommen giver 
am ingen fred {under ham 
ingen ro, skåner ham ikke\ om 
end spyd gor det (egl. giver 
ham den) 133 a. 2) *venskab, 
kærlighed, eldi heitari brenn 

13* 
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med illum vinum fridr fimm 
da^a, hedere end. ild brænder 
meUern troløse venner venskabet 
fem dctge 134 b. 

fridr to., smuky fritt for- 
xineyti, et stadseligt følge 68*®. 

*ir6dgedjadr to., vis i sind, 
forstandig, 

fr63r to., vis, kundskabsrig 
(især om kundskab til fortidens 
begivenheder). 

frost ik., frost 

frumvaxti (og -a) to., netop 
fuldvoksen, i den første mand- 
domsaider, 

f r y j a (fryda, firyidr og frydrX 
frakende en (e-m) noget (e-sh 
bebrejde en mangel på noget, t. 
efiidanna o: bebrejde dig, at du 
ikke opfylder dine løfter 62**. 

frægd hu., berommelse, navn- 
kundighed. 

frægr to. (gf. -jan), beromt, 
navnkundig. 

frændi ha. (flt. frændr), 
frcende, slægtning (bruges også 
om det allernærmeste slægt- 
skab mell. forældre og bom 
og mell. søskende : frændi 
minn o : min son 83*^) ; frænda- 
afii (sé afli). 

frændsemi hu., frændskab. 

froekn to., modig, tapper. 

fræknleikr ha., tapperhed. 

fræknliga bio., modig, tap- 
pert 

fugl ha., fugl. — fugla- 
rSdtt hu., fugler 6st, fuglenes 
stemme, tale. 

full- i sms. , fuld-, meget: 
ful 1 ko minn to., fuldkommen; 
rede til 45®. 

fuUr to., fuld (e-s, af e-u), 
hon t6k eitr mikit horn fult, 
et stort horn fuldt af edder (eitr 
i appos. til m. h. fult = m. h. 
eitri f. el. f. af eitri) 15®; at 
fuUu. fuldt, tU fulde. 

full ting ik., hjælp, bistand. 

fundr ha. (-ar; -ir), møde 
(i alm., el. i jendtlig hensigt, 
kamp; sml. m6t), £oma til 
fimaar vid e-n, fara, sækja å 
fund e-s, komme, fare, søge til 



møde med en, begive sig tU en 
8" (sml. finna), 20'» 85»^ nå 
e-s fundi, træffe en 90^, støkkva 
undan å fund e-s, flygte tU en 
21^, fara frå fundi e-s, gå fra 
en, forlade en 62*'. 

fundu, fundinn, af finna. 

fur da hu., 1) varsel. 2) be- 
synderlig Img, vidunder, ^etta 
er meiri £, er . . ., det er et 
storre 'under , at . . . , det er 
hojst mærkeligt^ at . . . — e£ 
fur du som bio., usædvanlig, 
overordenlig, tneget, £ mikit skip, 
overordenlig {^orshrækkelig^stort 
skib. 

flis s to., begærlig efter, tH- 
bojelig til (e-s), hann var t)es8 
Msan at beijask, han havde 
mest lyst tU at kæmpe 38^. 

fylgd hu., følge, ledsagelse; 
hjælp. 

fylgjahu., fylgje, skytsånd 
(der trodes at ledsage menne- 
sket og ofbe viste sig i dyre- 
skikkelse), fuglar |>eir mnna 
vera iftanna mgjur, de fugle 
er sikkert mænds yylgjer 76^*. 

fylgja (gd), 1) følge, Udsage 
(med h£), tylgdi p&t ordsending 
hans, at . . ., med budskabet 
fra ham fulgte den opfordring, 
at ... 45* \ l)at fylgir ok, herW. 
kommer o^*cl41®*; £ ep tir, følge 
med 69». 2) følge, rette sig efter 
(med h£). 3) slutte sig til ens 
mening, gå ind på noqet, under- 
støtte, hjælpe (med hf.), llkar 
mér ekki, nema l)ii fylgir pessu, 
jeg bliver misfornojet, hvis å^ 
ikke går ind på dette {og tager 
dig af denne sag) 83"'. 

fylki ik., 1) ''flok, skare 
fsrnl. f61k}. 2) 'fulke\ herred 
(landsindaelihg i Norge). 

fylking hu. (-ar; -ar), 'fylii- 
ing, slagorden. 

♦fylkir ha., høvding, fyrste. 

fylkja (kd), 'fylke\ stSle i 
slagorden. 

fy 11a (Id), fylde med noget 
(e-s, af e-u). 

fyr = fyrir. 
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*fyrdar ha. flt. , mænd; 
krigere. 

ty rir (også fy ri og især i 
det ældre sprog fyr), fho. 
med fff. og hf., for, A. med 
gf. a) om stedet fomhevæg- 
else el. retning), 1) for, frem 
for, foran, koma J)eir f. konung- 
inn, gekk hann f. jarlinn ; set- 
berginn brå ek fyrir hoggin, 
klippen skød jeg frem for huggene 
Cfor at afbøde aem)^ halda sÉldi 
f. e-n, holde slfjoldet for en {for 
at afbøde modstanderens hug i 
en tvekamp) 99'*; 2) forbi, hen 
over, ud over, ned fra, f. bord, 
over bord; forb. med stedsbio. 
på -an: f. anstan, vestan, øst, 
vest for, f. ofan, ne5an, oven-, 
nedenfor, f. handan, hinsides, 
o. s. V. b) om tiden, for, f. 
midjan dag, for middag, hålfom 
månadi f. vetr, en halv måned 
for vinteren, c) om andre for- 
hold: 1) for, i steden for. 



gengæld for; til bedste for, *h6n 
skell of hlaut fyr skillingaj en 
hogg hamars tyr hringa gold, 
hun fik smæk for {i steden for) 
skillinger og hug af hamren for 
mængde af ringe ; b6tj bæta f. 
e-t j biflja matar fyr sik ok fyr 
dynt, bede om mad til sig og til 
dyret 56^3 (sml. B, c, 2). 2) 
(om granden) for, formedelst, 
t, |)in ord ok okkra vingan, på 
grund af dine ord og vort ven- 
skab, f. j)at, derfor, af den grund 
(= fyr |)å sok 15'), f. J)å sok 
at, fordi 37®, f. sakar, sakir 
(med ef.), for — skvld, B. m e d 
nf. a^ om stedet (om en 
væren) for, foran, vera liti £ 
karldurom 75**, var ^rind fyri 
borghlidinu. b) om tiden, for 
— siden, f. fimm n6ttum, fåm 
vetrum 93", 94'. c) om andre 
forhold: 1) for, foran (hvor 
den stedlige betydn. endnu 
mer el. mindre ligger til 
grund): for en (i hans nærvær- 
else el. påhør), kveda visu f. 
e-m 105i», hrOpa mik f. hofS- 
ingjum 91*^; låt mik nå at 



pegja f. t)ér, lad mig få lov til 
at tie for dig 61"; foran, på 
ens vej oz li^., li^gja, sitja £ 
e-m (sé liggja^ sitja), verda f. 
e-m, komme pa ens vej, vard £ 
t)eim mork, de kom tU (traf på) 
en skov, verda £ e-u, blive ud- 
sat for, komme i berøring med 
noget 22'"*; vera £, være forbud 
på, varsle, mun vera £ veOrum ; 
for, i spidsen for, hann var £ 
l)eim o: han var formand for 
dem 85'®, styrimadr £ skipinu; 
råda £ e-u , råde for , herske 
over; fremfor, var Hra£a fyrir 
peim i hvtvetna, var foran dem 
o: overgik dem i alt SO^^. 2) for, 
tU gavn el. skade for en, starfa 
£ e-m, arbejde for en, brytja 
blåmenn £ ^ åndann , våru 
gørvir eldar £ l)eim 36®, liika 
upp £ e-m, lukke op for en; 
felt par mart £ Hundings son- 
um, der faldt m^nge for H.s 
sonner o: de mistede mange af 
deres folk 22®, dyrit mun deyja 
£ l)ér, dyret vU sikkert dø for 
dig 56". 3^ (om grunden) for, 
formedelst (= A. c, 2), £ lifridi 
f)eim 35'*y £ l)vi, derfor, £ \iyi 
at, fordi, £ hvi, hvorfor? for 
en (i udtryk som flygte, falde 
o. lign. for en), falla £ e-m 
104^ ; verda vanhluta £ odrum 
(sé vanhluta). C. Absolut 
uden styrelse: engi njésn f6r 
fyrir um l)at, fyrr en, ingen 
underretning gik forud om aet, 
for end 37''' ; så ominn, er £ 
var, den ofn, som var der for 
{den anden kom\ som alt var 
aer 75^, standa £, stå i vejen 
for, træde hindrende i vejen 
101*', brast alt, er £ vard, alt 
det, som kom i berøring dermed 
o: alt hvad den ramte ^y^. eptir 
l)vi, sem £ var sagt, således som 
der var foreskrevet 23®. 

fyrir- == for-. 

fyrirgefa (-gaf), tilgive. 

fyrirmadr na. , formand; 
som overgår andre 67'*. 

f y r i r r li m ik. , forrummet 
(rum i skibet foran liøftingen). 
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— fyrirriimsmadr ha., mand 
i forrufnmet, 

fyrr (og fyrri), fyrst, bio. 
i hojere og ndjeste ^ad, fw-, 
først (om sted og tid); hann 
er å^ætastr fomkoniuiga, fyrst 
af mildi, først og fremmest på 
grund af 34*'; fyrren, for end, 

fyrri, fyrstr, to, i hojere 
og hojeste grad, først af to, 
tidligere, først (om sted og tid), 
enir fyrri frændr, de tMigere 
(o: hedenaangne) frænder, for- 
fædrene, hinn fyrra dag, den 
foregående dag 12*; *]^rymdrap 
hami fyrstan 118 b,' hann bydr 
fyrstum Pålnatåka 41*. 

fysa (st), opmuntre, tilskynde 
(e-n e-s), allir ^stu pessar&ds, 
tilrådede dette parti 68*® ; (upers.) 
mik ffsir, jeg har lyst til, braut 
fysir mik, jeg længes bort 57**. 
^sask, have tyst tu, f. i braut, 
længes bort 57*'. 

fæ, nut. af få. 

fæd hu., uvenlig stemning, 
kulde (sml. får), nokkur £ var 
i milli |)eira, der herskede nogen 
kulde, det var noget køligt imel- 
lem dem 68'", hann lagdi f. å 
austmanninn, viste sig kold imod 
Nordmanden 76*'. 

fæ ri, hojere gr. af får. 

fæda (da), 1) føde tU verden 
(om kvinder; sml. ala, bera2). 
2) opføde, opfostre (i alm. f. 
upp), skal t)at barn lit bera, 
ef t)Å fædir meybam, en upp 
fæda, ef sveinn er 76*', hon 
lét upp fæda landseta sinn, 
hun lod sin Islænding opfostre 
det {barnet) 77*^; middelart med 
lid. bet. : non fæddisk upp t>ar, 
opfostredes der 74**, 78*'. 

I æra (rd), føre, bringe, l)eir 



færdu hann å hest sinn, satte 
ham op på hesten 105*, *nd 
færa mér Freyju at kvén, nu 
fører de mig (bringer man mig) 
F, tU hustru; færa e-t i kapp- 
mæli, gore noget tU genstand 
for strid, skændes omnoget^^^\ 
fremføre mundUg, £ e-t til. an- 
føre noget som grund 61"; £ 
e-m kvædi, fremsige et digt for 
den, tU hvis ære det er forfattet 

færi ik., hvad der sætter en 
i stand tU noget, l^hghed, koma 
i £, /a l^Ughed tU, i. & e-u, 
l^hghed tU noget 

færr to., 1) i stand til at 
fare, r^e 41" (sml. iSfærr); i 
stand tå, dyatig tU, einn hlutr 
er så, er ek em til £ ydvart 
ørindi at flylpa, der er én ting, 
som sætter mig i stand Hi 67* 
(sml. vanfærr), til enkis færir, 
ikke i stand til noget 2) skikket 
til at befares, fremkommelig (om 
hav, floder, veje o. s. v.). 

fæ ti, h£ af f6tr. 

fodur- sé fadir. 

folr to. (g£ -van), bleg; 
*folvir oddar. ^blegé' odde o: 
morke {grålige) sværd og spyd 
128 a (smL grår). 

folski (^Iski?) ha., den 
hvide, lette aske, som endnu har 
det brændtes form. 

for hu. (farar; -ar og -ir), 
r^se, hvers manns £, l>å er 
ferr nordr eda sudr med landi 
o : et sted, som enhver, der sejler 
mod nord el, sffd, må forbi 63'*. 
— fararefni ik. flt., rejse- 
midler, rejsepevMe, 

forunautr na., rejsekamme- 
rat, ledsager, 

foruneyti ik., følgeskab, 
følge. 



6. 



jgA Cg*i, gW»» g^r), gwe agt 
på, ænse (e-s). 

g af 1 ak ik., et slags kastespyd, 
g agn ik., 1) gavn, nytte, 2) 



(især digt.) s^, *verdr gagns, 

værdig m sejr, 
gagnvegr ha., genv^, 
g ala (gSl, galinn), gale; 
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synge, *hradmælt tunga opt 
sér 6g6tt of gelr, en rap tunge 
synger {snakker) sig ofte Ul for- 
træd, pådrager sig tit fortræd 
133 b. 

galdr ha. (-rs), galder, trold- 
dom, *galdrs ladir o : Odin 119 a. 

galt, fort. af gjalda. 

^amall to. (gf. gamlau; 
hoiere og hojeste gr. ellri, 
ellstr), gammel (om alder, 
sml. forn); med alaeren i ef., 
hvortil g. også kan underfor- 
stås 84^^>«. 

g am an ik. (hf. gamni), gam- 
men, skæmt, moro, henda g. at 
e-u, finde fornojelse i noget; 
"^kærlighed, kærlighedsforbind- 
else, hannhafdit gipgjar g,, nød 
"^ke gyges gammen 111 b. 

gamladr to.^ aldersteaen, 

g a n g a hu. , gåen, gang, brugdu 
konur gongu sinni o: de satte 
sig i bevægelse (for at gore deres 
forberedelser til hjemrejsen) 
96*>; *af gongu, fra' rejsen 109. 

g angå (gekk, gengum si. 

fingum 42*8, g©ngmn), 1) ga, 
evæge sig til fods (sml. fora), 
*ganga feir Frej^u at hitta 
116 a, *gengu J)eir fagra Freyju 
ttina (e£). tU F.s fagre tun (sinl. 
fara, rlda) 115; 2) (om livløse 
genstande) bevæge sig, skip 
gengr (sml. mein); (uden be- 
væg.) strække sig, n:am i vatnit 
gekk nes, ud i vandet gik {strakte 
sig) et næs 103«, 54«>; 3) (over- 
flørt) g. i glimur vid e-n (sé 
glima), g. til tals vid e-n, give 
sig i samtale med en 96**. 4) 
have en vis gang (sml. fara b), 
hversu ganga mun ævi hans, 
hvorledes hans liv vU gå (løbe 
^fy foje sig\ *margt gengr verr 
en varir (se vara); e-m gengr 
illa, 4et går en ilde 94^. — 
Med fho. og bio.: g. å e-t, 
gå løs på, anfalde, |>orr gekk 
å griniuna, tog fat på gitteret; 
g. upp å saklausa menn, vælte 
sig tnd på, forurette sagesløse 
mænd 86^. g. af e-u, forlade, 
gekk af honum m6drinn, hans 



hæfUghed forlod ham, satte sig 

S^gik over*) ; (upers.) ef i einum 
Irykk gengr af, hvis man går 
derfra {klarer det) i ét dra^ 
(sml. af), g. at e-u, gå løs 
på, trænge ind på; gen^sk peir 
at, de øtk løs på hinarSen 103'^. 
g. ep tir, gå i opfyldelse, hygg 
ek, ep tir munu g., at det ml 
slå ind, indtræffe 7Q^'^, g. fy rir, 
gå foran. g. til e-s, foranledige 
noget, e-t gengr e-m til e-s, 
bevæger {tilskynder) en tU noget, 
t)at gekk mér til t>ess, at ek 
ann i>ér eigi fadmlagsins Helgu, 
det bevægede mig aertU, at jeg 
ikke under dig . . . 104^**. g. 
upp, gå op, forbruges 57'*, 64*. 

fardr ha., 1) gærde; 2) et 
gærde o. s. v.) indesluttet 
rum : a) gårdsrum, gård, *mætti 
hann ^6r midra ^fla (stedete 
ef.), mødte T, midti gården 115 b : 
b) gård, hus, bolig 117 b*, *i 
gordum goda 108 a, *åsa gardar 
(= åsgardr) 115 (mods. jotna 
heimar); c) befæstet sted (= 
borg) , åsgardr , gudeborgen, 

Utgardr el. -gardar, ^borgen^ i 
jættehjem; flt. Gardar el. GFarda- 
riki, store og liUe Busland 
(blandt disse 'gardar' er navn- 
lig H61mgardr bekendt 66 S.) ; 
mkligardr, Konstantinopel. 

gata hu., sti, vej, sitja & 
gotu e-s, sidde på ens ve^ o; 
møde en (i igendtlig hensigt), 
kæmpe med en (sml. sitja fyrir 
e-m) 25«. 

gatt hu., falsen idorkarmen^ 
tærskel, *^&ttir allar, ådr gangi 
fram, umb skodask skyli, umo 
skygnask skyli o: man skal 
noje sé sig om på alle tærskler, 
for man går frem ^på gulvet 
fra doren) 132 a; doråhning, dor, 

gaum hu. og gaumr ha.j 
agtpågivenhed, opmærksomhed, i 
foro. gefa gaum at e-u, give 
agt på, ænse, lægge mærke til. 

♦Q-autatyr ha. (hf -tyvi og 
ty)j navn på Odin. 

autr ha,, (om Odin) ^ fader, 



'^ai 
)aber^ 



skaber^ (?). 
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ged ik., sindf ^blanda gedi 
vid e-n, ^blande »inéP med en 
(om den hojeste grad af for- 
trolighed) 135 a, *yita til geds 
sins, vide af sig selv, være ved 
sin bevidsthed, fiæra veit, es 
fleira drekkr, sins til geds gumi, 
jo mere en drikker, desto mindre 
véd han af sig selv 133 b. 

gedda hu., gedde. 

gefa (gaf, gåfum, ^efinn), 
give (sml. få, selja): g%ve som 
gave, forære, skænke (e-m e-t), 
villtu geia mér ))å (mods. selja) 
56'^, "'gaf hann Helga nafii ok 
Hringstadi . . ., bl6dorm biiinn 
brædr Sin^otla 122; give i be- 
taling, udrede (e-t vid e-u) 56^**; 
give, tilstå, indromme (e-m e-t), 
g. e-m orlof 93*°; gwe føde, 
made, g. svinnm, goltmn 125, 
126. Andre forbindelser: g. 
gaum at e-u (sé gaum) ; Tnpers.) 
l)eim gefr byr (sé byrr). 

g egn to., ret, lige, enn gegn- 
sta veg el. it ^egnsta o: den 
korteste vej; bekvem, passende; 
retsindig. Ik. gegnt som bio. 
(med hf.), lige over for; også 
yfir g. 77". 

g egn el. i g., fho. med hf., 
imod; imøde. 

gegnum el. i g., bio. og 
fho. med gf., igennem. 

♦geirmimir ha., ^spydjætté' 
(om Hunding 122 b, måske 
snarere at opfatte som egen- 
navn). 

geirr ha., spyd. 

geisa (ad), fare voldsomt 
frem, låta g. eld ok jåm o: 
fare frem med Ud og sværd^VK 

geisli ha^ stråle. 

geit hu. (nt. geitr), géd (hu. 
til ha&). 

gekk, fort. af ganga. 

g el da (Id), oUde. 

g e Hi^ hf. af goltr. 

gengi ik., ledsagdse, følge, 
*gott g. Nordmanna, et godt 
følge af Nordmænd 129 a, *g. 
goda, gudernes følge o ; enherjer- 
nes skare 130 a; bistand, hjælp. 

gengu, genginn, af ganga. 



ger-, gera o. s. v., sé ger-. 

g er d ar hu. flt. (mest digt.), 
Hæder, rustning, *g. vårar, vore 
våben 130 b. 

gestr ha. (-s: ir), aæst, 
fremmed, "'ganga skal, skala g. 
vesa ey i einum stad, gå skal 
man, ^ skal m^n være gæst 
altid på ét og samme sted (el. 
pers. med gestr som subj.) o: 
man må ikke misbruge gæste- 
venskabet 134 a. 

geta (gat, gåtum, setinn), 
A. med g£ 1) få, erholde, opnå 
(især digt., sml. få), *g. g6tt 
af e-m 135 a, *sjaldan liggjandi 
lUfr lær of getr, né sofEuidi 
madr sigr 133 b; g. sér e-t, 
skaffe sig noget, komme i be- 
siddelse af (sé under ordstirr 
og sefi), *hinn es sæll, es sér 
of getr lof ok liknstafi, lykkelig 
den, som skaffer sig (o : besidder) 
egenskaber, hvorved han vinder 
andres ros og godhed; få, lære, 
(ordsprog) lengi man t>&t, er 
ungr getr, ^hvad ung nemmer, 
gammel ej glemmer^ 95**; 2) med 
fort. tf. (sml. få), få udrettet, 
formå, kunne, hann gat fengit 
våpn sin, fik grebet 101'. 3) 
skaffe en (e-m) noget (e-t); g. 
e-m illa, bringe ulykke over en, 
skade en 109 a. 4) avle (både 
om mand og kvinde ; sml. ala), 
*hvé så bom of gat, *f6tr vid 
fæti gat son, foden avlede en 
son med foden 111b. B. med 
ef. 1) omtale, er t>ess eigigetit, 
det omtales, meldes ikke, er t)e8S 
vid getit, det fortæUes 4:d^\ eigi 
er t)å getit neiri orda j^eira, 
flere ord af dem omtales ikke 
ved den lejlighed 55", heyrt hefi 
ek ])in getit, jeg har hørt dig 
omtale 06^^^ g. e-s at g6du, om- 
tale noget fordelagtig, med be- 
rommeise 131 b. 2) gætte, for- 
mode, t)ess geta menn, at . . ., 
man formoder, at . . . 13', eptir 
t>vi sem hann hafdi getit til, 
således som han havde formodet 
65»^ 

g e y j a (g<^)i 90 f *galdrs fodur 
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g6 of lengi, den gøde laenge 
ad 119. 

geyma (md), give agt på, 
drage omsorp for (e-s). 

geysi bio., soer deles, over- 
made (skrives også sammen 
med det følg. ord; sml. of). 

geysingr ha., det at fare 
voldsomt frem, voldsomhed, 

-gi (-ki efiber t og s), nægt. 
part., der i det ældste sprog 
og hos digterne fåjes til andre 
ord end udso., som bruger -a 
(-at, -t) i samme betydning (sé 
dette) ; foran -gi bor&tlder nf.s 
r, og m bliver n. Oprindelig 
betegnede -gi kun ubestemt 
alm., og den nægtende betydn. 
måtte udtrykkes ved en tilføjet 
naBgtelse (ne, ikke); men alle- 
rede i det ældste sprog er det 
nægt. begreb i alm. kn^rttet 
til -gi alene (do^ hvergi, hvUken 
somhélst, hvatki, hvad som helst; 
hvårgi, ingen afoægge og hvilken 
som helst af bagge, hvergi, 
ingensteds og hvor som helst). 
Senere fortrænges -gi af eigi, 
ekki, undtagen i ^rskellige 
stedo. og bio. (engi, ingen, 
hvårgi, hvergi o. s. v. ; aldrigi, 
aldria, eigi, ime, hvergi o. s. v.). 

gildr to., 1) som holder fuldt 
mal, har fuld værdi; 2>) gild, gæv, 

sildra (ad), ^ gildr e\ sætte 
fælde, lægge snare for dyr; g. 
til e-s, {ved list) søge at udvirke 
noget, g. svå til, at fundr t)eira 
Sveins konun^ mætti verda 
o: mage det sa, at kong S, og 
hans forbundsfæller kunde møde 
ham 45*' (= stilla svå til, at 
l)eir mætn finna Olaf konung 

46*0. 

gipta hu., lykke, held, — 
giptumadr na., lykkens mand 
(som har lykken med sig). 

^ipta (pt), gifte, bortgifte {en 
kvtnde), g. d6ttur sina; giptask 
e-m, gifte sig med en {om kvind- 
en; sml. kvångask). 

gi s 1 i n g hu. (-ar ; -ar), det at 
give gisler, 'i'selja at gislingu, 
give som 



gista (st), være tU gæst; 
g<Bste, besøge. 

gjaford ik. , {en kvindes) 
giftermål. 

gjald ik., betaling, erstatning, 
ofte i flt., *gllk skulu gjold 
gjofum. gengæld skal være gaven 
Ug (sml. lige for lige, når ven- 
skab skal holdes') 135 a, *gjold 
mikil mins hdfuds, stor bod for 
mit hoved 19*. 

gjalda (galt, guldum, gold- 



innj, 1) betale, udrede; erstatte, 

f engælde (e-m e-t), g. måla, 
etale sold, g. bonda mork. 



betale bonden en mark, *g, ok 
gefa, skænke og give 122 a, *g, 
gjof vid gi[6f 134 a, »peir åttu 
jo£ri at gjalda ^åmåm mikit 
ok fodur dauda, de havde at 
betale fyrsten (o: kræve bod af 
ham for) det meget gods, han 
havde røvet, og deres faders 
død 122 b. 2) undgælde for 
(e-s). 

*gj ålf rdyr ik.j ^søgangs-dyr^, 
^hav-dyr* (gjålfr ik., det brus- 
ende, oprørte hav, søgang) o: 
skib (sml. brimdjr). 

gjalla (gall, gullum, goll- 
innj, skrige, *arar gullu, orne 
^gællede' , skreg 121. 

g jam to., begærlig, ivrig 
efter, 

gjarna bio., gæme (sml. 
heldr, helzt). 

gj6fhu. (gjafar; gjafar og 
-ir), gave, 

gi 6 ful 1 to. (gf. gjoflan), ^fat?- 
mua. 

glada (ad, kun brugt i nut. 
= gledja), glæde, *g. omu, 
glæde orne 126. 

gladr to., glad, munter; for- 
nojeUg, morsom, l)6tti gladara 
at tala vid Helgu en vera 1 
starfi med kaupmonnum 81*^. 

gladværr to., munter, op- 
rdmt, 

gie di hu., glæde, munterhed; 
fornojelse, morskab, gørasérg., 
skaffe sip morskab QV^, 

gledja (gladda , gladdr), 



202 



gUBde, fornoije, p&t gledr mik, 
det plader mig, 

gleypa (pfl), sluae. 

gi 1kr to., ældre form = Ukr. 

glima htL. bryden, bryde- 
kamp, ganga i glminr vid e-n, 
gå i {indlade sia t) brydekamp 
med en dA", (Én i oldtiden og 
endnu på Island meget øvet leg- 
emsfærdighed, hvortil der ikke 
blot krævedes ^sisk styrke, 
men især smidighed og be- 
hændighed; både arme og ben 
bragtes, og der anvendtes for- 
skeUi^e slags kneb (brogd; sé 
bra^); sml. fang, aer er det 
almindeligere, mere omfatten- 
de udtryk for at Hage tag med 
en' og særlig bni^es om den 
simplere art brydning, ^rygtag*, 
hvor det væsenlig kom an på 
fysisk styrke, medens glima 
brages om brydning efter 
kunstens reeler). 

glotta (glotta), grine, lé 
hånlig, ogs^ g. vid (um) tonn, 
lé hånlig {så at t<enderne kommer 
tU svne) 4**. 

glumra (aA\ klinge, klirre, 

glilipna (ad;, blive nedslået, 
taSe modet. 

*glymhringr ha., ^larmring* 
o: sværd, 

glymr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
brag, dron; "jårna g., våben- 
kUrren. 

glæsiligr to., strålende, 
prægtig, 

gnyja Tgmida, gniiit), brage, 
larme, bylgrjur gmidu å bord- 
unum, stogbragende mod skibs- 
bordene, 

gnyr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
gny, brag, 

gnæfa (£5 og ad), rage frem. 

g 6, fort. af geyja. 

god ik., gud, især i flt. godin, 
'de hedenske guder* 10*® ^udin 
yngre form 13®). Efter knsten- 
dommens indførelse brugtes 

fod (senere alm. gud) i ent. 
a. om den sande gud, medens 
ik. vedblev at holde sig om 
de hedenske guder (senere dog 



også ha. flt. eudir = god, gud, 

^guder*, afguder), 
*godårr ha., gudesendebud, 
*g6dborinn to., æddbåren 

(= itrborinn) 125 a (el. godb., 

^gudébå/ren\ nedstammen^ fra 

giflerne, Seo'jrev:^^), 

go di ha., ^gode\ herreds- 
høvding på Island, som i den 
hedenske tid forenede den 

gejstlige og verdslige myndig- 
ed. men etter kristendommens 
indrørelse kun beholdt den 
sidste og navnlig omsorgen 
for retsplejen. 

g 6 di na., god forståelse, godt 
forhold, oU vinåtta ok allr g6di, 
ait venskab og hele det gode 
forhold UK 

fodord ik., ^godord*, en godes 
godi) værdighed og myndig- 
hed, 

g6dr to. (ik. gott, ældre g6tt; 
hojere og hoieste gpr. betri, 
beztr), god (mods. illr^: (om 
personer) god, brav, velsindet; 
dygtig, fltnk, tapper; (om andre 
genstande) god, gott sverd; 
megen, stor, g6d virding, megen 
anseelse (= mikil v.); gott er 
til e-s, noget er let at opnå. 

*godspeki hu., kundskab 
om guderne 110 a (sml. tlva rok 
og goda ninar 112 b — 113 a). 

golf ik., gulv, 

*gotnar ha. flt., mænd, 

g6tt, gott, ik. af g6dr. 

grafa (gr6f, grafinn), grave, 
var hiisit grafit i jord nidr, 
det var gravet ned i jorden 26". 

*gramr ha. (-s; -ir), krigs- 
høvding, fyrste. 

gramr to., vred, forbitret; 
ik. flt. grdm (os ha. flt. 
g ram ir) bruges uden tilfoiet 
no. god (gudir) i betydn. de 
vrede guder* (sml. deila). 

grana- sé gron. 

grand ik., skade. 

g r an d a (ad), skade (med hf.). 

grannligr to., smækker. 

^rår to., grå, *gråir geirar, 
gra spyd (sml. félr). 
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grås ik., 9r(B8,^ '^^anga af 
grasi, forlade græsgangene 133. 

gr Åta (grét, gr&tinn), græde; 
begræde, græde over, aérge over 
(med gf.), g. e-n 12", pat mun 
ek aldn g., det skal jeg aldrig 
græde over, *t>dkk mun g. t)urr- 
um tårom Baldrs b&lfiftTar, T. 
vU med terre tårer begræde B.s 
bålfærd; bidia, at Baldr væri 
gråtinn 6r nelju, måtte blive 

frædt fra hel, ved gråd måtte 
Uve kaldt tilbage fra hel, kaldt 
til live igen, 

gråtr ha., gråd, 

gr&vara nu., ^gråoarer\ gråt 
pelsværk, skind. 

greida(dd), 1) brinaei orden; 
ucmkle, *}^9^r of greiddu gullin 
erfma, de opredte de gyldne 
tråde 121. 2) udrede, betale 
(også g. af hendi, sml. reida), 
greidda ))eir féit af hondum, 
er vardveitt hofdu, de, som 
havde forvaret godset, udredede 
det 90^. 

greidi ha., hvad der Ijæner 
tU at bringe noget i orden, tU 
at fremme en sag, hoælp, bistand; 
gæstfrihed, beværtning 101**. 

greip, fort. af grlpa. 

gremi hu., vrede, forbitrelse 
(særlig om gudernes vrede, 

*g. édins 122 b). 

grenja (ad), hi^le, tude, 

grenskr to., fra Grenland 
(det nuværende nedre Tele- 
marken). 

gresiårn ik., jæmtråd (?). 

grey ik. (ef. flt. .greyja), 
hund, tævehund, *Vidris grey, 
Odin^ hunde o: uke, 

grid ik. flt., fred, sikkerhed 
for liv oa lemmer, lejde, *hafa 
allra einherja g., have sikkerhed 
hos alle enherjer (o: være sikret 
mod deres angreb) 130 b, g. fyrir 
håska, sikkerhed for {mod) fwre. 

— gridalauss to., hoem der 
ikke er tilsikret griS, uden lejde, 

— grid as t ad r ha., fredlyst 
sted, fristed, 

grimmr to., grum, vild, for- 
bitret. 



grind hu. (flt. grindr), 1) 
gitter, gitterdor 4"-*®; 2) inde- 
lukke for kvæget, fold, *fullar 
grindr, fulde folde 135; *havn, 
Bggja i grindum brimdyr 127. 

gripa (greip, gripum, grip- 
^^on), gribe. 

gripr ha. (-ar; -ir), værdi- 
fuSd genstand, kostbarhed, klen- 
odie.' 

grj6t ik., sten (kollektivt^, 
berja e-n grj6ti, ka>ste sten pa, 
stene en, 

grådrsamr to., frugtbar; 
befrugtende. 

gruna (ad), have formod- 
ning, mistaf^e om; upers. mik 
grunar, jeg formoder. 

*g r u n d hu. , jord, 

grundvollr ha., arundvold, 

grunr ha. (-ar; -ir), formod- 
ning, mistanke, g. å el. at e-u, 
mistanke om noget, 

grænn to., gren, 

grof hu. (grafar; -ar og -ir), 
grav, grøft, 

grom sé gramr. 

gron hu. (^anar; -ar og 
-ir;, hårene pa læberne, særlig 
på overladen (overskæg, knebels- 
bart = kanpr), låttu gron sla 
(neml. drykkinn) t)å, lad du da 
skægget si den 15"; læbe. — 
granahår ik., hår på læben, 
mundhår; om hårene på over- 
læben hos katten og andre dyr, 
knurhår IS^K 

gud. yngre form = god. 

gull ik., guld. 

gul Ib and ik., guldbånd. — 
♦gullbitladr to., guldbidslet, 
med gyldent bidsel. — gull- 
brynja hu., guldbrynje. — 
gullbiiinn to., prydet med 
guld.— gullhjålmr na., gtdd- 
njælm, — gullhringr ha., 
guldring. — *gullhyrndr to., 
guldhornet, med gyléme horn, — 
gullrodinn to., forgyldt — 
gullsaumadr to., guldbal- 
dyret. 

fullinn to., gylden (digt. 
), 

gullu, fort. flt. af gjalla. 
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*gumi ha., mand (sml. brdd- 
guini); flt. gnmar og gamn- 
ar, mænd, mennesker. 

g u n n f a n i ha. , krigs fane, 
banner, *koinimi ond guimfana, 
stillet under krigs fanen 129 a. 

Gunnlaugsnautr ha., gav- 
en fra Gunløg (sé nantr). 

*gnnnT hu. (^nimar, gf. -i), 
strul,, kamp; kngsgudinden. — 
*gunnargjarn to., kamp- 
lysten, 

gjgr hu. (-jar, gf. -i), 'gyg^, 
jættekmnde. 



*gylfi ha., konae. 
gylla (Id og it) 
gyldr og gyltr, forgyldt. 



gylla (Id og It), forgylde; 
nar og gyltr, forgyldt. 
gyrda (rd), fastbinde med en 



gjord (gjord); gjorde, omgjorde. 

gæfa hn., lykke, held, gæfd 
beru vér til ^ess o: lykken har 
fojet mig i- det, jeg har haft 
lykken med mig heri 69'. — 
sæfumadr ha., lykkens mand 
{som har lykken med sig); sml. 
gipta. 

gær bio., kun i forb. i gær, 
i går. 

gæta (tfc\ vogte, passe, give 
agt på (e-si. 

gæzla hu., bevogtning; be- 
skyttelse. 

gofugr to. {g^ gofgan), gcev, 
anselig, ypperUg, fornem; ek 
heiti gon^ dyr, jeg hedder 
^gævt dyr* (en forblommet hen- 
tydning til navnet Sigurdr) 
23«^: ^eiyum goføir, egl. 
ryaede med halssmykker, smyk- 
ede 34'. 

goltr ha. (galtar, hf gelti; 
geltir, gf. Koltu). galt 

g o m u 1, nu. ai samall. 

gøra el. gera, ældre gørva, 
g e r V a (gørda, gerda ; som fort. 
tf. bruges to. gorr,. gørr, 
gerr), gore (både ty. machen, 
eng. maxe, og ty. thun, egl. do): 
1) gore, lave, indrette, bringe i 
stand, hann gerdi hiis ok iQogur 
dyrr 13*^, sem net er gert 
I§i6.a4^ .g veizlu, gore et gilde, 
våru gøtvir eldar 36®; g. e-a 
heiman, udstyre en kvinde (ved 
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hendes gifterm&l) 62^; upers. 
gerdi at t)eim storm Tnikinn 
o: de fik en stærk storm; gørisk 
vel med ))eim, der bliver et qodt 
forhold meUem dem, de bliver 
gode venner 90*®. 2) gore tU 
noget (med 2 gfi'.), hann ^ørdi 
hann hirdmann sinn, gjorde 
ham tU sin hirdmand 85^; upers. 
gørir hann ma^an, han blivfr 
mager 57*^, gerir raudan å at egå 
ok pnitinn, han bliver rød at 
se Hl og opsvulmet 43** (sml. 
selja); gør ask, gores Hl noget, 
blive (med nf.), gerdumk ek 
smidr nans, jeg blev hans smed 
19", gerdusk |)au l)j6nustumenn 
l>6rs, de blev T.s pænere. 3) 
gore, forrette, udføre, l)at gera 
hér ungir sveinar 7^, g. ydvam 
vilja; g. e-m e-t, yde en noget, 
ff. e-m s6ma, vise en hæder 70* 
(sml. g. til); handle, bære sig 
ad på en vis måde; omskrivende 
med navnef især dist. og i 
det ældste sprog (sml. nema, 
råda). — Med fho.: g. e-t af 
e-u, gore noget af {med) noget, 
gør af drauminum slikt, er 
per synisk likligast, gor af 
drammen sligt, som synes dig 
rimeligst o: tyd den, som det 
synes dig rimeligst 76^; er gert 
a£ miklu meira, en er, der er 
gjort langt mere {væsen) deraf, 
end det virkelig er tilfældet 17", 
g. mikit af ser. udrette meget, 
vise sig dygtig 6"^ g. at, ud- 
føre, peir få ekki at gert {)at, 
er J)eir vildu, de får ikke ud- 
ført, hvad de vHde 44*^. g. til 
e-s, opføre sig mod en, beluindle 
en pa en vis måde 67*^, g. e-t 
til e-s, udvise noget moa en, 
yde en noget (sml. leggja til) 
69*^, 7032 ^-_ g^ Q_j^ 3.^ 70MV 

gørask til e-s el. til at, bereae 
sig tU (særlig give sig på vej 
for at) 57". g. um e-t^ bringe 
noget tU ende; g. um e-n, gore 
det af med en. 

gørd (gerd) hu., det at bringe 
noget i stand, erfis-g. (sé ern). 
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orla (gørla, gerla) bio., 
tyaeUg, åbenbart, noje. 

gøréttr to., uklar, forgiftet. 

gorr (gørr, gerr) to. (gf. 
-van), 1) brugt som ti til gøra, 
gijort o. s. V. (sé gøra); 2) be- 
redt, færdig, rede, nii er engi 
annarr (neml. kostr) å gørr, 
nu er intet andet vUkår for- 
hånden, nu er der ikke andet 
for 4^*^; *g6tt es til gors at 
taka, det er godt {let) at tage 
tU det, som er rede, som man 



har på rede hånd 130 b, *g6r 
til råsar, rede tU løb (om en 
hoppe^ 126 b; 3) udført på en 
vis made, af en vis beskaffenhed, 
svå gørt, egl. således udført, 
beskaffent, l)eir sogdu honnm 
svå gert o: sagernes stUlina, 
hvorledes det forholdt sig 29*'; 
dygtig, fuldkommen, vel at sér 
g., dyg^ (sml. biiinn 1 — 2). 

gørsimi (gersimi) hu. 
(-ar; -ar), koswarhed, klenodie, 

gotu af gata. 



H. 



håd ik., hån, spot. 

baf ik., hav, sigla å (lit å) 
el. i h., sejle ud på det d^be 
hav, stå tU søs 46, 65, 101. 

hafa (befi, hafda, liafSr), 
have: 1) have, være forsynet 
med, være i besiddelse af, l)eir 
bof&u allmikit lid 37*: have, 
bære (om våben og klæder); 
2 j bruge, an/oende, ef vér hofdm 
pin T&6 hér um, hvis vi følger 
dine råd 67»o, 26^, l)å væri hann 
vitrari, ef hann hefdi l)at, sem 
]3ér hofdud rådit honum, da 
vilde han være klogest, hvis han 
fulgte {gjorde) det, som I rådede 

ham 26 »; *hafa riki sitt i h6fi 
(sé héf ), konungr hafdi vidrlog 
mikil, at vitar væri rangt upp 
bomir. J)eim monnum, er . . . 
37"; S) udføre, holde, h. veizlu, 
holde gcBstebud, h. jélabodmikit 
89®.^ 4) få, opnå, hann hafili 
eim^ l)at, er vid lå (sé liggjaj; 
h. sigr, vinde s^r, h. sitt mål 
(sé mål), h. ørindi (sé ø.) ; få, 
tage, hente, pbx er ))ik Hel hafi, 
hvor H. kan tage dig 25^. 5) 
føre, bære, bringe, hafdi Bjom 
hann med sér 44^^ hann lekk 
honum fé sitt, t)at er hann 
hafdi eigi med sér, som han ikke 
førte {tog) med sig 85', beiddi 
hann Atla, at hann færi med 
t)eim ok hefdi pål, at han vilde 



gå med dem og medtage en spade 
75*°; h. e-n nær e-u, egl. bringe 
en nær til noget o : udsætte en for 
noget, I>ii hafdir svå nær hafb 
oss mikilli lifæru, du havde så 
nær bragt os i stor ulykke; h. 
hendr å e-m, lægge hånd på, 
gribe en 44*. 6) bruges i forb. 
med fort. tf. til at omskrive 
fSrnutid og forfortid (idet 
ældste sprog retter fort. tf. af 
indvirkende udso. sig i alm. i 
kon og tal efter no. ; men efter- 
hånden fortrænges denne brug 
af ik. ent.) : mi nefi ek l)yddan 
draum l)inn, nu har jeg tydet 

din drom 76 *^ Odinn hafdi hann 
hittan. O. havde fundet den 
{hesten) 16'* t)eir h6f5u (hann) 
nær i sundr rifinn, de havde 
næsten revet ham i stykker 44*', 
er hann hafdi |>essa hluti sagda, 
da han havde sagt disse Ung 
20*®, *l)ii hefir etnar lilfa krasir, 
opt sår sogin 125 b; derimod 
bruges ik. også i den ældste 
tid, når udso. styrer h£ el. ef. 
(sé under fara B, 2 og sml. 
B, 1 ; ♦es bnidfiår of bedit hafdi 
118 b), og når det er genstands- 
løst f *t)Ti hefir ordit . . ., skridit 
125 b\ Undertiden udelades 
hafa som hjælpe verbum:^ ef 
hann vægir honum, en drepit 
ådr brédur hans, hcis han skåner 
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ham, men i forvejen har dræbt 
hans broder (efter først at have 
dræbt hans broder) 26® (sml. 
også under stela). — Med 
fno. og bio.: h. e-t af e-m, 
vide noget om en, ))ami mann, 
er ek hefi ekki af azmat en 
s5gnr einar, om hvem jeg ikke 
véa andet end sagn alene, som 
jeg kun kender af sagn 29*. 
ha&sk e-t at, tage sig noget 
for, hafa (i) frammi, sé 
frammi. haia e-t fyr ir e-t, 
brtu/e som 3*: anse, holde for; 
♦hafask e-t fyrir, holde foran 
sig 130 a. hafa e-t til, være i 
besiddelse af noget, skal så gefa, 
er til hefir, den skal give, som 
er i stand dertil (egl. har noget 
dertil, tH at give 35^ 35', Audun 
kvezk ekki til hafa fyrir at 
gefa, siger, at han ikke har 
noget at give derfor 56*'. 

nafidr, fort. tf. af heQa. 

hafna (ad), give slip på, op- 
give, forkaste (e-u). 

hafr ha. (-rs), buk, gedebuk 
(sml. geit). 

hafrstaka hu., bukkeskind, 

hagleikr ha., kunstfærdig- 
hed, behændighed. 

h a g 1 i g a bio. , kunstfterdig, 



hagr ha. (-s; -ir), l)stilHna, 
vilkår. 2) nytte, fordel, ^ér 
mun h. å vera, det vH være 
Ijænligt for dig. 

ha^r to., kunstfærdig, be- 
hændig. 

hagstædr to., gunst^ (om 
vejr). 

*håla hu., troldkvinde, hålu 
skær, troldkvindens hest o : uJhen^ 
åt hålu skær af hugins barn 
o: tUven åd af l^eneX^gl' trold- 
kvindens hest ad af ravnens 
føde) 128; sml. 87**-^^ 

hal da (helt, heldum, hald- 
inn), holde. A, med hf. 1) 
holde, holde på, holde fast ved, 
h. mundlaugu 14'*, helt enda 
odrum, holdt i den ene ende 
13'^, hann fekk ei^ haldit 
henni heima, kumle tkke holde 



hende hjemme 96'; 2^ beholde, 
bevare, *haldi Hel |)vi es hefir, 
H. beholde det, hun har 13, ertu 
eigu félauss med ollu, ef \itL 
fær halcKt |)essu b^^'", h. riki 
ok sæmdum, bevare sin magt 
og vtBrdighed 64, h. vinsældum, 
bevare sin yndest 65; h. illa 
(e-u), være uheldig {i sine be- 
stræbelser for at holde på, be- 
vare noget) ; 3) holde, overholde, 
h. ordum, eidum, holde sit ord, 
sin ed (i alm. bruges ^ i denne 
betyd.). B. med gJ. 1) holde, 
have i besiddelse, helt hann t)at 
riki undir Kniit 93*. 2) beskytte, 
værne om, Illugi helt vel vini 
sina, beskyttede dem godt 78'^ 
3) holde, overholde, h. ord sin, 
h. log (sml. A, 3); hdHgholde 
73*®. C. holde, styre, stævne 
etsteds hen ^absol. el. med til- 
fbjet skipi, lidi o. s. v.), heldu 
nordr, de holdt (styrede) nord 
på, h. til fundar vid e-n, sttevne 
tU møde med en 45*®. — Middel- 
art hal dask 1) holde sig, vare, 
helzk Mdr milli J)eira 63«>. 2) 
holdes tilbage, forblive 12**. — 
Med fho. og bio.: h. å e-u, 
holde på noget; e-m helzk vel, 
illa å e-u, nar held, uheld med 
noget. h. e-u fyrir e-m, for- 
holde en noget 94*. h. upp 
orrostu, 7u>lae kampen ved Uge 
40^ haldask vid, stå imod 22^ 

^haldandi ha. (flt. haldendr ; 
egl. nut. tf. af halda), styrer, 
tæmmer, hradmælt tunga, nema 
haldendr eigi, opt sér 6g6tt 
of gelr, hms ikke folk, der for- 
står at styre den, har den 
(tungen) o: hvis man ikke for- 
mår at holde den i tomme '(sål. 
rettere end at op&tte tunga 
som subj. til eigi og haldendr 
som obj.: hvis den ikke har 
folk, der kan holde på den) 133 b. 

haldkvæmask (md), nytte, 
gavne. 

haldkvæmr to., nyttig, 
gavnlig. 

hålfr to., haiv, var hålfb 
hvårir, der var halvt af hver 
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af de to partier) 42'* ; hf. ent. 
hålfu brages ved liSiere 
gr. i betydn. ^aohheW el. olot 
forstærkende , *hélfa fleira 
yi^ib ^dohbélt så stort ^ langt 
storre kampfølge 124. 

hall ar- sé ndll. 

hallr to., hældende, hejet, 
*med hollu keri, med et hæld- 
ende (o: halvfyldt) hæger 134. 

*halr ha. (-s; -ir), mand; 
ordsprog: halr es heimahverr, 
enhver er herre i sit eget hus 
134; flt. haHr bmgt om hels 
beboere 113 a^*. 

hals ha., 1) /^a29 Cp& nienne- 
sker og dyr). 2) hals, landryg, 
ipælå/ryg, 3) hals på et sejl 
(sml. anm. til s. 120). 

haltr to., halt, lam, 

håm, h£ af hår. 

hamarr ha. (hf. hamri), 
1) hammer, 2) st^l klippe, — 
Hamarsheimt hu., ^hammer- 
hentningeh' (et senere navn på 
det mytiske digt 'Tryms- 
kviden';. — hamarsmndr ha. 
(sé munnr). 

hamarskapt ik., hammer- 
skaft, 

hamarspor ik,, hammerspor 
{mærke efter hammershw), 

h a m i n g j a hu. , skytsånd, 
lykkegudinae 113b; lykke, held, 

ham la hu., ^hanue^ (vidje- 
bånd, som i forening med fire- 
toUen brugtes til at holde åren 
fest under roningen). 

hamr ha. (-s; -ir), ham, ydre 
skikkelse. 

hana, gf. af hon. 

handan bio., fra den anden 
side, fra hin side; fy rir h. 
(med gf.), på den anden sidt 
af hinsides, 

hånd ar sé h5nd. 

hånd skot ik., ^håndshMP (o: 
udsendelse af kastevåhen med 
hånden, mods. bogaskot). 

handtaka (-t6k), gribe, fange 
(= takahondum); mest i fort. 
tf. handtekinn, fanaen, 

hann, hu. hon (ældre h6n), 
pers. sto., han, hun; den (både 



om personer og ting; for ik. 
og nt. bruges lormeme af det 
påpeg. sto. så). 

hånum, gi. hf. af hann. 

hanzki na., handske, 

hår ik., hår, 

hår to. (gf. hån og håvan; 
hojere og hojeste gr. hæri, 
hæstr), hoj; ik. hått som bio., 
Mjt. — Hår og Håvi, navne 
på Odin {^den hojé') ; deraf 
Håvamål, ^den hojes {Odins) 
tale\ 

*hardf6tr ha., ^hå/rdfod? ; 
l^jalta hardfætr, sværdhjaltemes 
hårde fødder o: sværdklingerne 
129. 

hardgørrto., hård, hårdfør ; 
stridbar, 

hardhugadr to., hårdsindet, 
stridbar, modig, 

h a r d 1 a bio. , meget, i hoj grad, 

harfllyndr to., hardsindet, 

hardr to., hård, stræng, 
hæftig; (om personer) håra, 
hårdfør, tapper. 

hardskeytr to., som skyder 
med stor kraft 51*. 

hårfagr to., Mr fager. 

harma (ad), beklage, sorge 
over (e-n); ^at harmar oss, det 
harmer m%g 16*'. 

harmrna., sorg, kummer. 

håski ha., fare. 

h as 1 a (ad), afgrænse en kamp- 
plads (voll) ved hasselstænger 
39». 

håsæti ik., hojsæde (særlig 
om fyrstens hojsæde, medeM 
den almindelige mands kaldes 
ondvegi; sé dette). — hå- 
sætis£ista hu. , hojsædeskisten 
(aflukke under hojsædet på 
kongens skib). 

hatta (ad), indrette, ordne 
(e-u); håttadr, af en vis be- 
skaffenhed, svå er håttat land- 
inu o: landets naturlige be- 
skaffenhed er sådan 65* ; svå er 
håttat, at . . ., det forholder sig 
således, at , . . 76*'. 

håttr ha. (-ar, hf. hætti; 
hættir, gf. håttu), måde, be- 
skaffenhed, med l)eim hætti, på 
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den måde, peas håttar, af den 
beskaffenhed, sådan {e^usmodi), 
margs håttar, mange slags; 
miklis håttar, anset, meira 
håttar, mere anset 82* ^ 

hangr ha., 1) hoj, jordhøj, 
*I>rjinr sat å han^ (hojen, 
hvorfra han kunde se na over 
sin ejendom) 115 a; 2) grav- 
høj 40. 

haus s ha., hjærneskal, hoved- 
skal. 

haust ik., høst, efterår, at 
odru hausti, tU næste høst. 

håvadi ha., stoj, uro. — 
håyadamadr ha., mand af 
urolig karakter. 

h e d a n bio., (om sted) herfra 
(mods. handan^; (om tid) her- 
efter; også h. irå (sml. |)adan). 

hefi, nut. af hafa. 



hefja (h6f, hafinn og hafidr), 
Også h. npp, '] ' 
v^ret; 2) ophoje, forfremme, jiér 



pp, 1) hæve, løfte i 



hafid oss upp hånt, I har hævet 
mig tU ære og værdighed 69'; 
3) begynde, h. skemtanarroBdu, 
teiti, begynde på en skæmt, 
lystighed 61'**', *upp vas J)a 
hildr of hafid, da var (el. blev) 
kampen begyndt 129 a. 

hefna Cnd), hævne, h. e-s, 
hævne en el. noget, h. sin, hævne 
siq 24'*; h. e-m, hævne sig {noget) 
pa en, *hverr mun heiptar 
Hedi hefiit of vinna, hvem skal 
hævne hadet (den hadefulde gær- 
ning) på Hød, straffe ham for 
hans udåd 120. 

hefnisamr to., hævngerrig. 

hég6mi ha., forfængelighed, 
tant; upålidelig tale, snak (mods. 
alhu^). 

heidinn to., hedensk. 

heidr hu. (heidar, gf. -i; 
-ar), hede, fjældslette. 

heilagr to. (gf. helgan), 
hellig. 

heill to., 1) hél, uskadt; 2) 
sund, frisk; kona ei^i heil o: 
frugtsommelig 76'* j 3) lykkeUg. 
i velgåefide, at æsimir bædi pi 
heila hittask, at aserne ønskede, 
at de måtte mødes igen i god 



behold (o: bød ham farvel med 
ønske om li^kkeUat gensyn), *bådu 
hann heilan koma, de bød 
ham velkommen 131 a, *heill på. 
fiarir! h. på aptr komir! h. på. 
å sinnum sér 108 b ; således 
ofte brugt i tiltale som hilsen: 
heill, herra, hil dig, til lykke! 
25*, *heill pÅ mi. Ml dig, god 
dag I 108 b, far neiU, far vel, 
lev vel! gef på. allra konunfi^a 
heilastr, (egl. giv du som den 
lukkeUgste af aue konger o :) hU 
aig for {vær velsignet for) din 
gave! 35*^, mæl drengja heil- 
astr, h^ dig for dine ord! {der 
talte du som en brav mand.^ 
101**; 4) velment, oprigtig, til 
vinåttu ok heillar nrændsemi 
70**; heill råd o: gode råd. 

heilrædi ik., godt råd. 

heimbio. (egLg^ afheimr), 
1) f^em {domum), m6da e-m h., 
byde en hjem, indbyde en; 2) 
hen 12« 

heima, A. ik,hjem. B. bio., 
1) fremme {domi) 80*«, 108 a; 2) 
henne, heima åhladinu, hjemme 
(o: henne) på pladsen 97*®. — 
heimamadr ha., mand, som 
opholder sig i ens hus, husfælle 
(især om ^ende). 

heiman bio., hjemme fra 
{domo). 

heimbod ik. , indbydelse; 
gcdstebud, gilde. 

heimdragi (-dregi) ha., 
hjemmefødning, hleypa heim- 
draganum (se hleypa). 

heimferd hu., hjemr^se. 

heimfiiss to., som længes 
efter at komme h^em. 

heimill (-ull) to., Memlet, 
som man har ret tU og rådighed 
over, er oss ok heimult pat, er 
vér viJjum ha&, det står også 
tU min rådighea, som jeg vQ 
have 16", låta e-m heimut fé 
sitt, overlade en sit gods tU brug, 
fri rådighed 63". 

heimkynni ik., J^em, hjem- 
stavn. 

heimleidis bio., hjem ad. 

heimr ha., 1) *hjem, hjem- 
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staven, hoUg, jotna heimar (sml. 
gardr); i stedsnavne ^sml. -stad- 
ir, -l)orp), *M6iiisheimar, *S61- 
heiinar 127a; jotunheixnar o. 
8. V. (sé 2, a); 2) verden a) (i 
alm.) om de 9 hQem el. verdener, 
der 1 følge den nordiske myto- 
logi tænktes bebot hver af siae 
væsner 113 v. 43 (f. eks. jotun- 
heimar, jættehøemmene 115 fF., 
også jotna heimar (sé 1), vana- 
heimr, vanehQem 112 b); b) (sær- 
lig) om denne verden, ^over- 
verdenen^ i mods. til de andre 
verdener 119 b (mods. hel), 
113 b (mods.i6tunheimar); jora- 
en, krin^la heimsins, sii er 
mannfålkit byggvir, jordkloden 
{den af oceanet omflydte verden), 
som menneskene bebor (efter 
disse ord, hvormed Snorres 
Ynglinga saga begynder, har 
man i nyere tid givet hans 
værk navnet Heimskringla). 

heims6kn hu., besøg (både 
i alm. og navnlig i ^endtlig 
hensigt, overfald på en i hans 
hiis)^ ek hen veitt ydr h. 1 
minni tilkvåmu, at . . , , o: jeg 
er kommen i besøg tU eder, har 
søat eder, for at ,,. 64*'. 

heimta (mt), 1) hente, få 
aXbage, bringe hjem, *nema-l)ii 
t)inn hamar ^ér of heimtir, hvis 
du ikke henter dig din hammer 
116 b, også h. aptr 115 f.; 
2) kræve, for d/re; 3) trække, 
rykke; (overført) h. sik fram 
med fégjofum vid e-n, skaffe 
sig adgang tU en ved foræringer 

heimull sé heimill. 

heipt hu., fjendskab, had, 
forbitrelse. 

h e i p t y r d i ik. flt. , hadefulde, 
forbitrede ord, 

heit ik., løfte, strengja h., 
aflægge et hojtideligt løfte, l)ess 
strengi ek h., det lover jeg hoj- 



heita (heit, hét, heitinn), 
A. med gf. (sml. kalla), 1) 
kalde på, næsten altid h. å e-n, 
hidkalde, påkalde, hét å lags- 



menn sina, kaldte på sine rejse- 
fæller, hét å I>6r til sigrs sér^ 
påkaldte T. tU sejr for sig 94*'; 
opmuntre, *hét å H&leygL han 
opmuntrede , æggede Raløger 
129 a. 2) kalde, give navn (med 
2 gff.), '''Hnikar hétu mik, de 
{^man) kaldte mig H, %\, B. 
intr. (som lideform til Aj 2), 
hedde, kaldes (nut. heiti), 
♦Andvari ek heiti, Oinn hét 
minn fadir 18, hann var i ey 
J)eiri, er Frædi heitir, |)ar sem 
heitir Birkistrond, at biii sina, 
han opholdt sig på den ø, 
som hedder F,^ på det sted, som 
kaldes B,, pa sin gård o : på 
sin gård É, på øen F, (sml. 
under å, at, y 38*^; hon fæddi 
sveinbam, ok hét så sveiim 
Yaldimarr, den dreng blev 
kaldet {fik navnet) V. 73*«. 
G. med hf., h. e-m e-u, love 
en noget, ))vi heit ek l)ér, det 
lover jeg dia 56*', hét ek odru 
konungs dottur, andet lovede 
jeg kongens datter 31*®. 

heit ask (ad), true, (med 
navnef.) hann heitadisk jafaan 
at herja til Englands, truede 
stadig med at gore et krigstog 
ta É. 92» h. vid e-n, bi-uge 
trusler mod en, 

heiti ik., navn, benævnelse. 

heitkona hu., kvinde, som er 
lovet en mand tU ægte (uden at 
'fæste', festar, finder sted, i 
hvilket tilfælde hun kaldes 
f e s t a r k o n a), skal Helga vera 
h. Gunnlaug's, en ei^ festar- 
kona, hun skal være lovet, men 
ikke lovformelig fæstet tU G. 83*'. 

heitr to., héd, varm, *eldi 
heitari 134, vedrit var heitt af 
s61u, vejret var varmt på grund 
af solen {solskinnet), det var 
stærk solhede 75'^ 

heitstrenging hu. (-ar; 
-ar), hojUdelig aflæggelse af et 
løfte, hojtideliat løfte, 

hel hu. (-jar), 1) under- 
verdenen, de dødes rige; døden; 
2) Hel, dødens gudinde, 

heldr, helzt, bio. i hqjere 

14 
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og hdjeste gr. (til gjarna). 
A. heldr^ 1) heller, snarere j 
mere, t)6tta pat h. mikilrædi, 
det tyktes snarere et dristigt 
foretagende {end det, du mevn- 
edé) o: det syntes en nok så 
drabelig a€emmg 82'*; tmdert. 
står heldr overflødig ved en 
efber hojere ^. : betr Eeflr hann 
sét fyr sinni s&l heldr en ér, 
han har draget bedre omsorg 
for sin sjæl (snarere) end J 58*^; 
eigi h., héUer ikke, liae så Udt; 
eigi h. en o: lige sa lidt som 
61^ ; skeindisk hann h. en eigi, 
snarere end ikke, så godt som 
ikke o: han fik kun en ganske 
t^ein/delig flænge 99^] eigi (ekki) 
at n. , alligevel ikke (sinl. at 
bio.); 2) temmelig, noget, meget, 
h. vid aldr, temmelig {noget) tU 
års 74'^, horn h. langt, temmelig 
{meget) langt 6*°, hann steig 
heldr stérum, tog meget lange 
skridt 3®. 3) tværtimod, men 
meget mere (efter nægt. sæt- 
ning). B. helzt, helst, mest, 
allrahelztj aUerhélst, allermest; 
fornemméhg, især, ^at var h. 
gaman Helgn, det var ister 
M.S fornojelse, det var hendes 
storste fornojelse 106'* ; — h e 1 z ti 
(= helzt til) bio., forstærkende 
ved to., altfor; temmelia, meget. 

h e Igi, best. form af neilagr. 

helgrindr hu. flt., porten 
tU HeS bolig, 

hella hu., flad sten. 

hellir ha., klippehtUe, grotte. 

helt, fort. af halda. 

helvegr ha., vejen tU hel. 

helzt sé heldr. 

hen da (nd), 1) gribe med 
hånden, få fat i; indhente, få 
fat på; (overf.) h. gaman at 
e-u, finde fornojelse i noget. 2) 
hænde, vederfares; hændes, ind- 
træffe, t)at hendir opt, at . . . 
24", 22*. 

hendi, hendr, af hond. 

henni, hennar, af hon. 

heppinn to., heldig, æsir 
J)6ttusk mj6k hepnir af veidi 
sinni, syntes at have haft stort 



held med sig på grund af deres 
fangst 18*. 

hepta (pt), binde, heptr, 
bunden, holdt fanaen {=■ bund- 
inn, mods. laoss) 24'; hindre, 
standse. 

hér bio., her, 

herbergi ik., herberg, hus, 
bolig. 

herbl&str ha. (-rr)ar; h£ 
-blæst(r)i) , ^hærblæsr , kamp- 
signal (støden i horn el. lur 
som signal tU angreb). 

her bod ik., ^hærbucT, opbud 
til krig (egl. bndskab, som 
sendes om i landet for at 
samle folket mod Renden ; sml. 
heror). 

herbiinadr ha., udrustning 
tU krig. 

her da (rd), hærde, gorehård; 
hann herdi hendmar at ham- 
arskaptinu, sv& at hvitnadn 
kniiamir, han knugede hænderne 
således om hammerskaftet, om- 
fattede det med en sådan kraft, 
at knoerne blev hvide. 

herdimikill to., bred- 
skuldret. 

herdr hu. (herdar, gf. -i; 
-ar), skulder; mest i flt. 

her fan g ik., krigsbytte. 

h e rhl aup ik., sammenstimlen 
af folk til kamp. 

her ja (ad), hærje, plyndre, 
h. til JEnglands, h€Brje på E., 
gore et krigstog tU E. 92**. 

herkonungr ha., hærkonge 
{hersker over krigere). 

hermadr ha., kriger, 

hermd hu., sorg, græmmelse; 
♦hermdar hugr, fitr, sorg- og 
harmfuldt sin^, udseende. 

hernadr ha. (-ar), hærjen; 
hærfærd, krigstog. 

hernuminn to. (egl. fort 
t£ : sml. hertaka), fangen i krig. 

herr ha. (-s og -jar), 1) 
mængde mennesker (= lydr, 
mii^), allr h., hele folket, alls 
her) ar |)ing, almindeligt folke- 
ting; 2) tropper (både til lands 
og vands; sml. lid), hær; flåde 
(= skipaherr, -lid) 49"'. — 
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*Herjaf6flr ha. (-fodrs), 'hær- 
fader* o: Odin (menneskenes 
el. krigsskarernes fader; sml. 
Aldafodr, gautr o. s. v.). 

herra ha. (-a; -ar), nerre. 

her sir ^a., 'herse', herreds- 
forstander i Norge (svarende 
til godi på Island). 

hersk år to., 1) krigersk; 2) 
udsat for fjendtligt overfald, var 
mjok herskått 1 Danmork o: 
der blev ofte hærjet i D. 

her skip ik.. krigsskib. 

h e r t a k a (-tok) , tage til fange 
i kri^, mest i fort. tf. (= her- 
numinn), bandingi hertekinn, 
'hærtagen' fange, krigsfange. 

hertogi ha., 1) *hærfører; 
2) hertug. — hertogadémr 
ha., hertugs værdighed, [)6tt hann 
hafi einn hertogad6m 1 Dan- 
mork, skont han ene har hertugs 
værdighed, er den eneste hertug 
i D. 6S*. — hertogadæmi 
ik., hertugdomme. 

*hervådir hu. flt. , hcer- 
klæder, rustning. 
h e r 6 r hu. , krigspil, btfdstikke 

Sen pil, som sendtes om i landet 
or at samle folket modrend- 
en; sml. herbod). 

hestrha., hest (sml. hross), 
særlig hingst (mods. merr) 81 
— 82. — hestasveinn ha., 
'hestesvend' , hestevogter (stald- 
karl) . 

h é t, fort. af heita. 

heyja (håda, håidr og hådr)j 
iværksætte , udføre , *h. gunni 
o: kæmpe. 

heyra (rd), høre; heyrdak 
sagt, at . . ., jeg hørte sige, 
at ... oD . 

hildigoltr ha., 'kampgalt' 
= hildisvin. 

♦hildingr ha., kriger, fyrste. 

hildisvin ik., ^kampsvin' 
(navn på en hjælm). 

*hildr hu. (hildar, gf. -i), 
strid, kamp ; HM, en af val- 
kyrjeme (sml. gunnr). 

♦hilmir ha., fyrste {'hjælm- 
bærer'). 



♦himinfjall ik., himmelhojt 
ffæld. 

himinn ha. (hf. himni), 
himmel. 

hindri, hinztr, to. ihqjere 
og hojeste gr. (mest digt.), 
senere, sidst, *hinzta sinni, for 
sidste gang 33®. 

hingat bio., hid, verja fénu 
h. 1 Noreg o: bringe det hid til 
Norge og omsætte det her 60^^. 

hin i g bio., hid, did, *h. 
deyja or helju halir, did dør 
{derhen kommer ved døden\ 
mændene fra hel {hels beboere) 
113. 

hinn, A. påpeg. sto. (hin, 
hitt), hin, den anden, eigi vil 
ek [)essi (hross) heldr en hin, 
ikke vil jeg have disse heller end 
hine {de andre, som du for viste 
mig), jeg vil lige sd lidt have 
disse som de andre 82*; den (med 
eftertryk = så), var hitt 1)6 
fyrr, at gråtrinn komupp, det 
skete dog først, at gråden kom 
frem, var ]^at llfshåsfa at hlaupa 
å sæinn, en hitt var annarr 
(neml. kostr) at hlaupa enn 
yfir netit, det var livsfare at 
springe i havet, men det var 
det andet {vilkår) endnu en gang 
at springe over næi^t; *hinn 
es sæll, es sér of getr lof 132, 
*hitt vil ek vita 108. B. best. 
ko. (ik. hit) = inn, enn. 

hird hu., 'hird', hofstat (sam- 
liiif^n af kongens hirdmænd, 
som stadig omgav ham), vera 
innan hirdar med e-m, opholde 
sig i ens hird, ved hans hof 6S^^, 

hirda (rd), vogte, beskytte; 
gæmme, forvare. 

hirdmadr ha. , hirdmand 
(mand i kongens hird). 

hi ti ha., hede. 

hitt, ik. af hinn. 

h i 1 1 a (tt) , hitte, finde ; træffe, 
støde på,ndijm spyrr, hvårthann 
hefir hitt rikara mann en sik, 
om han har truffet en mægtigere 
mand 8*<^; søge en {for at få 
ham i tale), Sigurdr hittir kon- 
unga, går tu kongerne 16*®; 

14* 
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hittask, træffe sammen, mødes 
(sml. finna). 

hjå, fho. medhf., V)hos, ved, 
hjå haugi, ved hojen 40^^, hjå 
088 sjålmm o : Uge for vore ojne 
47*^: 2) i sammenligning med, 
litill hjå {^ved siden af^) st6r- 
menni J)vl. Absolut: vera h., 
være hos, til stede, sitja, standa 
h., sidde, stå hos (som uvirksom 
tilskuer) lOS'^. 

hj ålmadr to., J^ælmbedækket, 

hjålmr ha., hjælm. 

♦hjålmvltr hu. (flt. -vitr), 
^hjælmvætté', hjælmvæsen o: vai- 
hyrje 128 (sml. und hjålmum 
123, kjålmadar 130, ^de h^ælm- 
hedækkedé', om valkyijerne). 

hjalp vænligr to., hvoraf 
man kan vente hjælp eUer frelse, 
hami sjålfr fekk ^o mælt fyrir 
sér J)at, er honum var hjalp- 
vænli^ast, ådr hann lézk, han 
selv fik dog, for end han døde, 
udtalt det, hvoraf han mest 
kunde vente sig frelse (o: han 
fik anbefalet sin sjæl i guds 
varetægt) 73*. 

hjalt ik., hjalte; flt. hjolt 
bruges om de to ^hjalter på 
sværdet, det forreste el. ned- 
erste og^et bageste el. øverste 
'hjalte'^remra bjalt og eptra, 
efra h.); det første er det 
mellem håndtaget , m e d a 1- 
kafli, og klingen, brandr, 
anbra^e tværstykke {stai^en\ 
der tjænte som parérplade, 
det andet er knappen på den 
anden ende af håndtaget, hjolt- 
in ok medalkaflinn, knap og 
plade {stang) så vel som hånd- 
tag {fæste) 27«. 

njarta ik., hjærte; gott h., 
^godt h^ærte^ {kærligt sin<£) ; tap- 
pert hjærte {mod i brvsiet) 25*^. 
— hjartabl6d ik., hj ærteblod. 

hj 6, fort. af hoggva. 

hi6n el. hjiin ik., en af de 
til husstanden hørende personer ; 
mest flt. 1) ægtefolk; 2) husets 
folk, tyende. . 

hjord hu., hjord. 

*njorl6gr ha., ^sværdræské* 



o : blod, blanda Igorlegi o : kæmpe 
sammen 24**. 

*h;j6rr ha. (hf. h\djrvi). sværd. 

♦hjorstefna nu., ^sværd- 
stævne^ o: kamp. 

hjort r ha. (hjartar, h£hirti; 
hirtir, gf. hjortu), J^ort. 

♦hjor^ing ik., = Inorstefiia. 

hl ad ik., 1) stenfagt plads 
foran huset. 2) gylden bræmme^ 
pyntebånd; *hlads beflgunnr = 
hladbeds G., egl. bræmmel^ets 
dis, omskrivning for kvinde 33^* 
(sé anm.). 

hlada (hl6d, hladinn), 1) op- 
dynge, opstabte (e-u), skvldn 
æsirnir n. upp hjå gulrnin, 
stable guldet op ved den (bælg- 
en) 18**: h. seglum, ta^e salene 
ind; 2) h. e-m^ fælde, d/ræbe en. 
3) lade et skib, er Sigmundr 
bar likit lit å skipit, l)å var 
båtrinn hladinn. da S. bar liget 
Ud på skibet, sa var båden fuld- 
ladet o: da S. havde båret liget 
ud i båden, kunde den ikke rumme 
mere 15'^ 

hladbiiinn to., bræmmet, 
besat med {gyldne) bræmmer, li. 
i skaut nidr, med bræmmer, der 
gik helt ned på skødet 85'^ 

hlåtr ha. Q-rar), latter. 

h 1 a u p a (hlj 6p, nlaupinn), 1) 
løbe (m. i det gamle sprog, 
hvor ^løbé' i alm. udtrykkes 
ved renna) 71'*, 72* ; hlj6pu ^eir 
at, de løb {Hede) tU 98*. 2) springe 
(den alm. betydn.j sml. eng. 
leap), h. yfir eldinn, springe 
over ilden 36^** *", h. å hesta, or 
sddlunum, springe på, af hest- 
ene 36**'^®, h. tynr bord; h. 
upp, springe, fare op 36'^ 

nlaupari ha., ^løber\ land- 
stryger, fara sem hlauparar, 
gå om som landstrygere 16**. 

hleifr ha., Hev\ brød. 

hleyp, nut. af hlaupa. 

hleypa (pd), lade løbe (med 
hf.), hleypdi (neml. hesti) braut 
o : sprængte af sted 11', h. heim- 
draganum, egl. lade hjemme- 
fødningen løbe {ryste hjemme- 
fødningen af ærmet) o: opgive 
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sin hjemmesidden, sé sig om i 
verden 62*®. 

hild hu., li, hjærgside, 

hl id ik., n led, port (sml. 
borg-, tiinhlid); 2) åhnina, hul, 
*å n. hrynja, brynjen har et 
hul, er flænget 32^^ (= brynja 
slitin 32*«). 

Hlidskjålf hu., LidsTcjalv 
(Odins sæde). 

hlif hu. (-ar; -ar), værn^ be- 
skyttelse; især om forsvarsvaben, 
navnlig slcjoldet — hl i fa r- 
1 a u s s to., uden beskyttelse, hann 
stad h. r^rir, han stod uden 
dækning derfor (for hugget), 
han dækkede sig ikke med skjoldet 

hllfa (få), beskytte, skærme, 
dække (med hf), h. sér vid 
våpnum, dække sig for våben 53*. 

nllfd hu., værn, beskyttelse. 

hlj6d ik., ''lyd', tavshed, op- 
mærksomhed, kvædi hefi ek ort 
um ydr, ok vilda ek h. få, jeg 
vil udbede mig eders opmærk- 
somhed, bede eder høre derpå 
87" (= vilda ek, at l)ér hlyddid 
kvædinu 85**; sml. skal vist 
hl^da 87*8), iiaj^ gaf gott h. til, 
hørte opmærksomt derpå 89*, J)a 
skorti eigi h. 1 hollimii o: da 
blev der dyb tavshed i hallen 43**. 

hljådr to,, tavs, stille; ik. 
hlj6tt som bio., stUle, sagte. 

hl^åp, fort. af hlaupa. 

hlj6ta (hlaut, hlutum, hlot- 
inn), få, erholde. 

h 1 u n n r ha., rullestok (hvorpå 
skibet skydes i søen eller 
trækkes på land; tillige brugt 
til støtte under skibssiderne, 
når skibet stod på land), rédu 
til hlunns skipi slnu, rullede 
(irak) deres skw på land (op i 
det stade, hvor det skulde stå 
om vinteren) 85*. 

hluti ha., lod, andel; del 
(= hlutr 2 og 3). 

hlutr ha. (-ar; -ir), 1) lod 
(i lodkastning); 2) lod, andel (^ 
noget) ; (overf ) lod, skæbne, undu 
illa smum hlut, var ilde tilfredse 
med deres lod 35*®, eiga e-s hlut 



o: være i ens sted 44*®; 3) del 
(af et storre helé)^ hoggva sundr 
1 två hluti, hugge sønder i to 
dele, stykker 22*^j 4) tinfi, gen- 
stand, hafa allir hlutir eida 
unnit, har alle ting aflagt ed? 
silfr til sudrgoneu eSaannarra 
hluta , penge til pUegrim^srejse 
eller andre ting {andet) 60*, einn 
er så h. 1 logum, er . . ., der 
er én ting {et punkt) i toven, 
som . . . , sjå einn var svå hlutr- 
inn, at . . . , kun denne ene ting 
var således, at . , . o :^ det var 
den eneste grund, som kunde 
bevirke, at . . . 59*, vilda ek, 
at vér ættifia marga g6da hluti 
saman, at vi kunde have mange 
gode ting sammen o;' at der 
kunde herske en god forståelse 
mellem os 70**^, peir sogdu øngva 
hluti i milli peira vera på, er 
eigi mætti peira frændsemi vel 
fara o: sagde, at der ikke var 
noget imellem dem, som kunde 
hindre en god forståelse 70*"*; 
kunnigr at g6dum hlutum, be- 
kendt for gode egenskaber, som 
man kender fra en god side 29® ; 
um alla hluti, * alle henseender, 
um flesta hluti, i de fleste til- 
fælde, i reglen 78'. 

hlutskipti ik., bytte {ikrig) 
48". 

hlutu, fort. flt. af hlj6ta. 

hlyda (dd), 1) lytte tU, høre 
på (e-u el. å e-t, til e-s), 
*eyrum hlydir, en augum skod- 
ar 132 a^ h. kvædinu 85 »®, hlyddu 
menn til, man lyttede til, hørte 
efter 43*'' ; 2) høre på, lyde, ad- 
lyde (e-u), h. ordum, rådum 
e-s. 3) passe, gå an, e-m hlydir 
e-t, noget lykkes for en. 

hlydisamr to. , passende^ 
som kan gå an, kun i ik., eigi 
mun hlydisamt verda, ef af er 
brugdit, det vil ikke gå godt, 
hvis der afviges derfra 77*. 

hlyja (hl^da og hliida), give 
ly, dække, skærme (med nf.) 
134 b. 

hlæja (hl6, hl6gum, hleg- 
inn), fé, h. at e-m, e-u, lé ad 
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en, noget, h. vid e-m, smile til 
en 135 a. 

hlægja (^d), bringe tU at lé, 
glæde, fornode, 

hnakki ha., nakke, baghoved, 
se^a hnakka & bak sér aptr, 
boje nakken bag over, boje hov- 
edet tilbage, 

hneigja (gd), boje, hælde, 
h. hofufl i kné e-m 107^ 

hnekkja (kfl), 1) drive, støde 
tilbage (e-u): 2) vige tilbage, 
trække sig tubage, Hrafii hnekdi 
l)å at stofiii einum, H. trak sig 
da (rykkede) hen til en træstub 
104«. 

hniga j^hneig og hné, hnig- 
um, hnigmnj, boje sig, synke, 
falde sagte, *niiigu heilog votn 
af HiminfioUuin, hellige vande 
randt fra H. 121 a; aærlig segne, 
falde i kamp 76', 130 a\ n. fyrir 
e-m, falde for en 101", n. 1 
grås, bide i græsset. 

hnipinn to., nedslået, sorg- 
modigj modfalden. 

hnippa (p5), støde tU en; 
hnippask vid, nappes, kives. 

hnita (hneit, hnitum, hnit- 
inn), støde an, berøre hårdt, 
♦hneit mér vi5 hjarta hjorr 
Angantys, ramte mig {dødelig) 
ved hjærtet 32. 

hnykkja (kd), rykke, trække 
stærkt. 

*h o d d ik. (mest i flt.), skat, 
gods, ejendom. 

hof ik., ^hov% hedensk træ- 
tempel. 

h6f ik., den rette måde, måde- 
hold, gæta h6fs. holde måde, 
*hafa riki sitt i h6fi, bruge 
{udøve) sin magt med måde 133. 
— håismadr ha., mand, som 
holder sig indenfor de rette 
grænser, mådeholden, beskeden 
mand. 

h 6 g V æ r r to. , sagtmodig, 
spagfærdig. 

hold ik., kød. 

hollr to., huld, velsindet, 
venlig. 

*hollvinr ha., trofast ven. 

h61mganga hu., holmgang. 



tvekamp (der var bunden til 
stræn^e regler, og som holdtes 
på en lille afgrænset plet, der 
Kaldtes hålmstadr, hålm^ongu- 
stadr, også h61mr). — h61m- 
gongusverd ik., holmgangs- 
sværa. 

h61mi ha., = h61mr. 

h61mr ha., holm, lille ø; det 
sted, hvor en holmgang skulde 
gå for sig, ganga å holm vid 
e-n, aå i tvekamp med en, biiinn 
til holms, færdig, rede til tve- 
kampen 86**, skora e-n å hobn, 
udfordre en tU tvekamp, leysa 
sik af h61mi, løse sig fra tve- 
kamjsen (o: .købe sig fri med 
en i forvejen bestemt sum, 
når man overvindes i tve- 
kamp). 

holmstefna hu., holmgangs- 
møde. 

holt ik., lille skov. 

h6n, hon, hu. til hann. 

h o n u m, nf. af hann. 

hor fa (norfda, horft), vende 
i en vis retning, h. å e-t, sé, 
stirre på noget, n. til e-s (upers.), 
sé ud til, m sliks liMdar sem 
mi horfir hér o : da det nu ser 
ud til så stor ufred her 93*. 

horn ik., horn; drikkehorn. 

horskr to., klog, forstandig 
(sml. vitr). 

h6t ik. flt., trusler. 

hotvetna = hvatvetna. 

hradbyri ik., frisk, strygende 
vind, meckør. 

hradmæltr to., som taler 
raskt, rap, fremfusende. 

hrafn ha., ravn. 
hratt, fort. af hrinda. 
hraustr to., kraftig, kæk, 
tapper. 

hraut, fort. af hrjéta. 

Hreidgotar (senere Beidg.) 
ha. flt., ^Médgoter' 109 b (synes 
her nærmest at være orugt 
om den nordiske gren af den 
gotiske folkeklasse, skont be- 
tydningen vistnok har været 
endnu mere omfattende og 
ubestemt; længer ned i tiden 
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^findes det brugt om Daner og 
Oøter). 

hreinn ha., rén, rensdyr. 

hreyfa (få), bevæge, rokke, 

hreyss nu. (hreys^r, gf. -i; 
-ar) og hreysi ik., stenrøs, øde 
egn, hvor vilde dyr opholder sig. 

hreysti hu., mod, tapperhed. 

hrid hu», 1) uvejr, storm (især 
snéstormY, 2) hæftigt anfald, 
kamp. . 3) tid, stund (sml. stund), 
litla h., en lille stund, langah., 
l€Bnge 22*. um h., en tidlana; 
4) afstand, stundar h. (sé stund). 

hrim ik., rim, rimfrost. 

h r i m f a X i ha. , ^rimmanke^ 
(nattens hest). 

hrimkaldr to., rimkold. 

hrimj)urs ha., rimÆrs, jætte. 

h r i n d a (hratt , hrundum, 
hrundinn), støde, kaste (e-u), 
h. lit skipum, sætte skibene ud 
i vandet 40^°, hann hratt lit 
skipinu o: stødte fra land Ih'^] 
*hratt å voll brynju, slængte 
brynjen på marken 129 a. 

*hringbroti ha., Vm^- 
brydef, fyrste (sml. baugbrotiV 

nrin^r ha., ring, kreds {^im. 
mannhnngr); ring (særlig arm-, 
fingerring. 

nris ik., ris, krat, å hrisinu, 
i krattet, buskene 25*^ 

hrista (st), ryste^ *h. skegg 
114 a; *darra6r hristisk, spydene 
rystede, bævede 129 a. 

hr j 6 6 a (hraud, hxudum, hrod- 
inn), 1) rydde, gore ryddelig, 
h. skip, rydde et skib {ved at 
dræbe besætningen) 28'^: 2) 
*kaste, bortkaste, hrauzk 6r 
hervåéum, egl. han kastede sig 
ud af hærklæderne o : han kast- 
ede sin rustning 129 a. 

hrj6ta (hraut, hrutum.hrot- 
inn), 1) fare hurtig og voldsomt 
fra et sted, slænges, tumle og 
lign., eldr hraut 6r hlunnun- 
um, får (jstod) ud, bl6drefill 
hraut upp af skildinum, odden 
røg op fra skjoldet 99^''. 2) 
brumme, snorke. 

hr6digr to. (mest digt.), 
beromt; stolt, kry. 



*hr6drbadmr ha., beromt, 
navnkundigt træ, Hodr berr 
håvan hr6drbadm l)inig, H. 
bærer det hoje herlige træ (o; 
misteltenen) hid, h&n (hvor Bal- 
der står) 120 a (sml. Voluspå: 
^hojere end markerne {hojt over 
markerne) stod opvokset smækker 
og såre fager mistelten; af det 
træ {den stængel) blev der et 
farligt sorgvoldende kastevåben' ; 
misteltenen kaldes h r 6 d r- 
badmr, ligesom fimbulvinteren 
kaldes enn mæri). 

h r 6 p a (ad), nedsætte, bagtale. 

*Hro^tr ogHroptatyrha., 
navne pa Odin (sml. Gautatyr). 

hross ik., hest (sml. hestr); 
særlig hoppe {— merr). 

hrundinn, fort. tf. af 
hrinda. 

h r y d a, forest. fort. af hrj6da. 

liryggja (g3), bedrøve, volde 
sorg. 

h r y n j a (hrunda . hrunit), 
falde ned med larm, *låtum und 
nånum h. lukla, lad os lade 
nøgler klirre under ham {ved 
hans bælte). 

hryt, nut. af hrj6ta. 

hræ ik. (hf. -vi)l død krop, 
lig; flt. om et enkelt lig 126b 
('de blodige kødstykker^). 

h r æ d a (dd), gore ræd, skræm- 
me; hræ dask, blive bange, 
fryate for (e-t, vid e-t), fort. 
tf. h r æ d d r brugt som to., ræd, 
frygtsom, vid e-t, for noget, h. 
um e-t, ængstelig bekymret for 
{med hensyn tit) noget 69**. 

hræzla hu., rædsel, skræk. 

hrøkkva (hrokk, hrukkum, 
hrokkinn), vige tilbage. 

*hronn hu., bølge. 

*h rør ask (kun i navnef.), 
blive affældig, ældes. 

hrørna (ad), opløses, hen- 
smuldre, forgå. 

hug å stir hu. flt., inderlig 
kærlighed, unna e-m hugåstum, 
holde inderlig af en 20 *^ 

h u g d a, fort. af hyggja. 

hugfastr to., fast i ens sind. 
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hughreysti hu., mod, ufor- 
færdeihed. 

hu gi ha., hu, tanke (= hngr) ; 
personificeret 5*°. 

huginn ha., navn på en af 
Odins ravne; *ravn i alm., gleflja 
huffin, glæde ravinen (med ae 
fældeae fenders lig\ hogins 
barr, ravnens føde (ligene af 
de mldne). 

hugpriidr to., ^hugprud', 
modig, uforfærdet 

husr ha. (-arj -ir), 1) hu, 
sind \tanke, mening; stemning 
o. s. V.), ♦mæla of hag o : tafe 
anderledes, end man mener 135, 
*hl6 Hlårida h. i bijåsti, sjælen 
glædede sig (hjærtet lo) i brystet 
på H. 118 D, våru allir mefl 
einum hug til {)ess, er unnit 
hafiJi verkit, alle nærede ét 
sindelag imod den, som . . . 10*', 
(også 1 flt.) *8Jémsk vér hans 
of hugi , vi ængstes for hans 
sindelag 130 b, *vasa så herr 1 
husum (neml. gåflum), var ikke 
goat til pa>s, vel tU mode 130 a; 
2) wod, n. dugir. bilar, modet 
står ta, svigter 19*', 32*. 

hugsa (ad), betænke, over- 
veje; n. fyrir sér, tænke over, 
overveje 29*. 

*hugumst6rr to., ^hustor\ 
hojsinaet, hojmodig. 

*hund- i sms. med to., over- 
ordenlig, i hoj grad\ hund- 
margr to., utaUtg. 

hundrad ik., hundrede, 

hurd hu., dor (hvormed der 
lukkes for doråbningen, dyrr). 

hiis ik., 1) værelse, rum, der- 
for ofte i nt. om et enkelt 
hus, bolig, *at Adils hiisum 36 ; 
2) hus. 

hiisb6ndi ha., husbonde 
(både husfader, husets herre og 
ægtemand, ^manéT). 

h li s f r e y j a hu. , husfrue (både 
husmoder, husets herskerinae og 
hustru, ^kone^). 

hdskarl ha., huskarl, Ijæn- 
estekarl; flt. hiiskarlar særlig 
om kongens Ijænere, drabanter. 

hiismænir ha., husmønning. 



[hvå] sto. , kun i ent. ik. 
hvat, nf hvi, ef. hvess; ha. 
hf. hveim, ef. hvess (det 
manglende udfjrldes af hverr, 
hvis ef. byers tidlig fortrænger 
hvess, ligesom nf, hverju, 
hverium bruges ved siden af 
hvi, hveim) ; næsten altid som 
no., 1) spoi^., hvem {quis), hvad, 
♦hveim eru bekkir baugum 

sånir 119 b, ♦hvat mælti 03inn 
i eyra syni? Ey manni ))at 
veit, hvat J)Ti sagdir i eyra 
sjmi 114b; fyrir hvi, hvorfor 
(sé nedenfor nvi) ; hvat med 
ef. : hvat il)r6tta er pat, h/vad 
for idrætter er det? 4^, hann 
spyrr, hvat hann kunni leika, 
hvad for en leg han forstod sig 
på 5**, *hvat es |)atfi8ka, hvad 
er det for en fisk? 18**, hvat 
manna er pessi, hvad for en 
mand er han? 84'; med h£: 
hvat leik vili pér bj6da mér. 
hvad for en leg vU I byde mig? 
7®, hvat låtum verit haiSi, hvad 
for en lyd det havde været {hvad 
der havde været grunden tU Jyd- 
en) 2*^ 2) ubest., enhver (quis- 
que\ hvad som helst, alt, *aælt 
es heima hvat (= hvatki, hvat- 
vetna, quidque) 132 b. 3) med 
er, s em, hvem, hvad {den, det) 
som; hvem, hvad som helst som 
{enhver som, quicunque, cUt det 
som, quidquia), *or5stirr deyr 
aldreli hveii^s sér gådan of 
getr 135 b, 109 a; hvat sem at 
var gert, hvad der end blev gjort 
10% 62*0. 4) Senere undert. 
(med og uden er, sem) rent 
henvis., hvilken, som. — Som 
bio. bruges hvat, hvorfor, *h. 
skal hann lengi lifa? 134 b. hvi, 
1) hvorfor (= f^ h., fyrir 
hvi muna ek eigi kenna skevti 
mitt, hvorfor skulde jeg ikke 
kende 43**). hvi léztu at eggj- 
ask, hvorfor lod du dig ægge 
23", (med samme ordstilling i 
ligefirem sporges. som i en 
aih.) *hvl J)d svå gunni skiptir, 
hvorfor skiftede du kampen så- 
ledes? 130 a, *hvi t)ii påmælisk 
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af g61fl fmr 109 a : 2) hoorUdes 
(=Tivé). 

hvad an bio., hvorfra^ h. af 
londum o: fra hvilket ?awd85^*. 

hvar bio., 1) sporg. , hvor 
(u6t), h. kåmu fedr okkrir pess, 
at . . . (I)es8 styret af hvar, 
egl. hvor af det, af ... ; sml. 
hvergi), hoor kom vore fædre 
tU det sted, at . . ,, et sted, 
hvor . . . o : hvor mødtes de så- 
ledes, at , . . 90*', h. k6mu vit 
pess til orrostu, at ... , hvor 
kom vi således til kamp {mødtes 
vi således i kamp). a# . . . 31**; 
J)ii fannt eigi, h. upp skyldi Mka 
8^®, hann ser, hvar lå madr, 
hvor (= at) der lå en mand 2**, 
29'*, finna l)eir i helli nokkur- 
Tun, h. gigr sat, egl. de finder 
{bliver var) i en hule, hvor der 
sad en gyge o : de finder en hule, 
hvori der sad en gyge el. de 
finder en gyge (, som sad) i en 
hule 12^**. I forb. med fho. 
bruges det på samme måde 
som t)ar: h. lyrir, hvorfor^ h. 
til, hvortil^ o. s. v. 2) ubest., 
hvor som helst, overalt (= hvar- 
vetna, ubique) ; på et eller andet 
sted, h^r ok h., her og der, hist 
og her, 3) med er, s em, der 
livor; hoor som helst som {over- 
alt hvor, ubicunque), *skalf 
Mistarmarr, hvars megirféru^ 
hvor mændene for 127 a, *ædi 
|)ér dugi, hvars (hvor = når; 
sml. J)ar er) l)Ti skalt ordum 
mæla jotun 108 b, påtti \>&t 
styrkr vera fyrr, h. sem J6ms- 
vffeingar fylgdu hofdingjum 46"» 

hvargi (!k. hvårtki, hvårki; 
flere former, navnlig hu. og 
flt., dannes af h varig r), ubest. 
sto., ingen af bægge {neuter)\ 
flt. hvårigir, ingen af hægge 
parter; ik. hvårtki (hvårki) 
som bo., hverken, h. — né, 
hverken — eUer. 

*hvarleidr to.. Ud overalt, 
afskyet af alle, 

hvårr sto., 1) s^org., hvilken 
af bægge {uter) 109 a*<^, 29^ ; ik. 
hvårt som sporgepart. a) i 



afh. sporges., både som lst& 
led i en aobbelt afh. sporges. 
(hvårt — eda, om — eller = 
utrum — an)j og i en enkelt 
afh. sporges., om (=ef); hann 
leitadi råds vid på, hvårt hann 
skyldi berjask vidEiriks sonu, 
eda skal hann fara nordr, spurgte 
dem til råds, om han skulde 
kæmpe, eller skal han (med 
overg. £ra afh. til ligefrem 
sporges.: sml. bo. atB)389~'»; 
vissir l)u eigi, hvårt er var 
himinn efla jord, du vidste ikke, 
om det var himmel eller jord o : 
du var så betaget af rædsel, at 
alt gik i ét for dig, så at du 
ikke engang kunde gore forskel 
på himmel oa jord 25'* (sml. 
nedenfor 3 slut.); hann spyrr. 
hvårt lau&blad nakkvat felli i 
hofad honum, eda hvårt {)eir 
hefU J)å matazk, sporger, om 
et blad faldt i hovedet på ham, 
op om de S^«, 8»o, 12«>. b} i 
hgefremme sporges. , bade 
dobbeltleddede og enkelte (her 
kan hvårt dog lige så godt 
udelades, i det sporgsmålet er 
tilstrækkelig betegnet ved ord- 
stillingen), hvårt villtu eiga 
vid Angant^ einn eda vid brædr 
hans, vil du kæmpe med A. eller 
med hans brødre 31**; hvårt er, 
at J)Ti ert madr svåiivitr, at. *, 
eda . ., egl. er det tilfældet, at 
du er , ., eUer . . o: er du en 
så uforstandig mand, at du . ., 
eUer . . (= hvårt ertu madr . ., 
eda . .) 56*°; hvårt vakir pii, 
I>6rr? er du vågen, T. 4^; sml. 
2»\ 4*, 12«. 2) ubest., enhver af 
to, bægge {uterque = hvårr- 
tveggja). var i sinum stad h. 
J)eira^8*^ 76* ; flt. hvårir, bæpge 
parter, par var hålfb hvårir 1 
pvl lidi, Danir ok Bretar, der 
var ham af hver, Daner off 
Briter, i den flok {halvdelen af 
disse folk var dathske, halvdelen 
5.) 42'*; ofte i forb. med ann- 
arr: hvårr — annan o. s. v., 
den ene — den anden, hinanden^ 
hverandre (sml. hverr): vildi 
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h, vera odram meiri, den ene 
vilde være bedre end den anden 
63'^, sagdi h. ddrum £rå ferdom 
sinum, de fortalte hinanden om 
deres r^ser 90", lagdi hvårt 
t)eira gédaii t)ok£a ol annars 
brådlisa o: de fattede snart 
kærlighed til hinanden 79^^, så 
hvårir fiidra, de {hægge parters 
fik oje på hinanden 103®. 3) 
med er, s em, hviUcen af to så, 
end, hvilken som helst af to som 
{uter, utercunque), er mi kostr, 
nvårr er l)Ti vill, at vér ber- 
imk allir, eda vit tveir^ nu^ 
er der hmket af de to vUkar du 
ønsker (nu kan du vælge et af 
de to vilkår }, at vi {enten) kæmper 
alle, eller (kun) vi to 103"; (i 
samme betyd.) kami kvedsk 
vel lika, hvårt at beldr er, 
siger, at han er vel tilfreds, 
hvilken af de to ting der end 
sker 103**; hvårt er, sem • — 
eda, hvad enten — eUer (sive — 
sive), hvårt sem er vetr eda 
smnar, hvad enten det så er 
vinter eller sommer o : både vinter 
cg sommer 73**. 

hvårrtveggjael. -tveggi, 
ubest. sto.j enhver af to, bægge 
(uterque =: nvårr 3), taka hvårt- 
tveg^a frå mér, dyrit ok svå 
lif mitt, berøve mig bægge dele, 
dyret og lipeså livet 60*', ridu 
memi heim hvårirtveggjn, 
bægge parter im€endene på bægge 
sider) red høem; ik. hvårt- 
tveggja som bo., både^ h. — 
ok, bade — og. 

hvars = hvar es (sé hvar). 

hvarvetna (også hor-, 
hver-), bio., hfcor som helst, 
overalt 

hvass to., hvas, skarp, 

hvat sé hvå. 

hvatr to., rask, mandig, 
modig. 

hvatta, fort. af hvetja. 

hvatvetna (også hot-, 
hvet-), ubest. sto., hvad som 
helst, alt (= hvat 2), hami var 
fyrir peim 1 hvlvetna, overgik 
dem i alle retninger^ fyrir hot- 



vetna fram, fremfor alt, først 
og fremmest 41". 

hvé bio., hvorledes; hvor {i 
hcUken grad) ved to. og bio.; 
(= hversu). 

hveim sé hvå. 

hvelpr ha., hoalp, hunde- 
hvalp. 

hverfa (hvarf, hurAim, horf- 
imi), 1) vende sig; h. aptr, vende 
tUbcige; hnrfu at t)vl i^lirNord- 
memoL o: sluttede sig hertil 39^. 
h. af, frå e-m, forlade en; *mea 
rummet i gf. : himinh. t)au skulu 
hverjan dag, de skal hver dag 
bevæge sig (/are) over Mmlen 110. 
2) komtne phadséUg, uventet af 
syne, forsvinde 15" 16", 21«\ 
også h. å braut, å orottu 10'® 
23', h. i brott 23* (her med 
biforestilling om hemmelig 
forsvinden, sigæle sig, Uste 8%g 
bort). 

hvergi bio., 1) ingensteds j 
hvar nema alls h., egl. hvor 
undtagen slet ingensteds o: ikke 
på noget som hdst sted 90'* j 
med e£ (sml. hvar): ♦es eigi 
veit jardar h. né upphimins. 
som man ikke véd nogensteds pa 
jorden eUer i himlen^ h. munu 
vit l)es8 koma, at ek sé miioxa 
virdr en l>ii, vi to vU ikke komme 
tU et sådant sted, at . .y tH et 
sted, hvor jeg vil være mindre 
anset end du {vi vU aldrig komnne 
i det ta fælde, at . . .) 91*»: 2) 
ingetUunde, i ingen henseende, 

hverneg, -ig, -ug (egL g£ 
= hvem veg, brugt som) bio., 
hvorledes. 

hverr sto., 1) sporg. a) hvetn, 
hvilken {guis), bade som no. 
(for det ubrug. hvå) og som 
to., *h. mun Baldri at baaa 
verda 120 a, hvequ (= hvl) 
launadi hann pér dfrit 60*, 
♦hverir råda æsir eignum goda 
113b; J)tIi veizt, til hvers (= 
hvess) pli hefir unnit (sé vinna), 
♦kj6sa of konunga, hverr Yngva 

ættar skyldi med Odni £ftra, 
vælge meUem konger, hvo af Y,s 
æt der skulde 129 a; b) hvordan 
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(aualis)^ hvert l)eira erindi 
skyldi vera (sé ørindi), hætta 
å mnd J)eira, h. yrdi, vove en 
kamp med dem, hvordan den 
hunde blive o: forsøge, hvilket 
udfald en kamp med dem vilde 
få 65^, hann réd ja&an mestu, 
hver kaupstefaa var, havde 
altid den afgorende stemme med 
hensyn til, hvordan købstævnet 
var7^^K 2)ubest., ?wer, enhver 
(quisque), *halr es heimahverr 
134 a, *maima h., *rå5snotra h. 
133 a, l)at gull verdr l)inn bani 
ok hvers annars, er ^at å, din 
bane og enhver andens {alle 
andres), som ejer det 24*^; 
*hverjan dag 109 b, hvert sinn 
er brugdit er (sverdit), hver 
gang det drages 27**, låta |)au 
ein skip par mn leggja, er ^eir 
tæki fé af hverju skipL kuh 
tillade de skibe at lægge derind, 
som de fik told af enkeltvis (egl. 
af hvert skib) 65"; hina niundu 
hverja n6tt, hver niende nat 11** ; 
ofte i forb. med annarr: hverr 
— annan o. s. v., den ene — 
den anden, hinanden, hverandre 
(sml. hvårr) : h. at odrum, den 
ene efter den anden (sml. at)^ 
h. yfir annan (sml. yfir), sagdi 
h. odrum, hvat tltt var, de sagde 
hverandre, hvad der var på færde 
39". 3) med er, s em, hvilken 
som helst som {quicunque). 4) 
Senere kan det også (med og 
uden er, sem) bruges rent 
henvis., hvilken, som {qui). 

hversu bio., =; hvé. 

hvert bio., fworhen (egl. ik. 
af hverr). 

hvervetna = hvarvetna. 

hvessa(st), hvæsse; h. augu, 
sé skarpt, med gennemborende 
blik, 

h V e t j a ( hvatta , hvattr ) , 
h/cæsse; tilskynde (e-n til e-s) 
23«> (= eggja). 

hvetvetna = hvatvetna. 

hvl sé hvå. 

hvila hu.^ l^e, sæng. 

hvila (Id), hvile, sove. 

hvirfill ha. (hf. -fli), isse. 



hvl ti hu., hvidhed, skærhed 
(om hudens el. hårets farve). 

hvitna (a('i), blive hvid. 

hvltr to., hvid, *hvitastr åsa, 
den hvideste {skæreste) af aserne, 
^den hvide a£ (om Hejmdall) 
116 b. 

hyggiliga bio., klogt, for- 
standig, låta h., sé betænksom, 
tankefuld ud. 

liyggja (hugaa, hugat og 
hugt), tænke, mene, tro; li. e-m 
e-t, tiltænke en noget 133 b^*; 
betragte, *hugdi hann jåreid, 
kan betragtede, så på 127 a. 
hyggjask, tro om sig selv, ind- 
bilde sig. — Med fho.: hyggia 
at e-u, give apt på, betage 
noget. h. gott, ilt til e-s, synes 
godt, dårlig om noget, hon hugfii 
ilt til råda, var ilde til mode 
ved den bestemmelse, der var 
taget 92*®. h. um e-t = h. at 
e-u 26«. 

h y 1 j a (hulda, huliflr og huldr), 
hylle, tildække, skjule. 

hylli hu., huldshdb, gunst 

hæri, hæstr, hojere og 
hoieste gr. af hår. 

hætta (tt), høre op med {e-M)^ 
h. fanginu, høre op med bryd- 
ningen V*, 

hætta (tt\ sætte i vove, på 
spil (e-u); h. å e-t el. til e-s, 
vove {sig ind på) noget, gore et 
dristigt forsøg på noget. 

hætti, h£ af håttr. 

hættligr to., vovelig, farlig. 

hættr to., farlig, farefuld, 
e-m er hætt vid e-u, en har 
noget at frygte af noget, vid 
øngu skal ]^er hætt vera, du 
skal ikke være bange for noget 
101«. 

hægr to. (gf. -jan), let, be- 
kvem, behagelig. 

hægr i, to. i hojere gr. (egl. 
af hægr), hojre (mods. vinstn). 

*h6fda (ad), forsyne med 
hoved, beit hoélud o: smykkede 
med hoveder, gaUions figur er 124 a. 

hofda- sé hofud. 

hofdingi ha. (-ja), høvding. 
— hofdingjabragd ik., ud- 
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seende og optræden, som sommer 
sig for en høvding, høvdinge- 
væsen. 

hofdingligr to., som ligner 
eller passer for en høvding, 
fyrstelig. 

hof du, fort. flt. af hafa. 

hofn hu., 1) havn. 2) mand- 
skabet, besætningen på et skib. 
3) klædning, kappe. 

hof ud ik. (M hofåi), hoved. 
Hoveder, især afdrager, brugt- 
es som prydelse på skibenes 
forstavn 47'®. — hofudsmadr 
ha., hovedmand, anfører. -^ 
hofdafjol hu. (-§alar; -ar 
og -ir), ^hovedffæV (hvorimod 
den, der sidder ved roret, kan 
hvile sit hoved) 51'^ 

hofudsår ik., sår i hovedet. 

hogg ik. (hf. -vi), htig. 

hoggoTmr ha., hugorm. 

^oggorrosta hu., kamp 
med hiiggevåben, håndgemæng. 

hoggva (hj6, hjoggum 
hoggvinn). hugge, overhugge {^Aé 
strengr) ; n. e-n banahog^j give 
en hanehm (sml. fella, Ijåsta, 
slå), h. til e-s mikit hogg, give 
en et svært hug 104^ 

holdr (hauldr) ha., mand; 
odelshonde. 

hoU hu. (hallar; -ar og -ir), 
hal (om en fyrstes sal, medens 
storstuen i et privat hus kaldes 
skåli). — hallar g 61f ik., hal- 
lens gulv. 

hond hu. (handar, hf. hendi ; 
hendr), 1) hånd, både om hånden 
alene og om hele armen tUUge- 
med hånden (sml. f6tr), taka i 
hond e-m, tage en i hånden 79'^* ; 
hann hefir bådar hendr bl6dgar 
til axlar, har bægge arme blodige 



tH skulderen 22^; ha£a, hendr å 
e-m, lægge hånd på, gribe en 
44^; 2) side, til hægri handar, 
på hojre hånd, til be^gja handa 
sér, på bægge sider af sig, l)inn- 
ar handar, fra din side 57", 
mun t)å betr hvårratveggjn 
handar, det vil være det bedste 
på bægge sider, for bægge parter 
9*^ — I mange talemåder i 
forb. med fho. : å hond el. 
hendr e-m, imod en. af e-s 
hendi, fra ens side, på ens vegne, 
af minni, vårri hendi, fra min, 
vor side 67*', 83*'; greidae-t af 
hondum, udrede, umetale, l&tsk 
e-t af hondum, give slip pa. at 
hendi, til, i hænde, '^'kv^u pér 
6gogn oli at hendi^ al ulykke 
ramte dig 1 26 a. f y r i r e-s hond, 
på ens vegne, f. sina hond, for 
sig selv, på egne vegne 37*, 83 ^ ; 
hann hefir två kosti fyrir hond- 
um, forhånden, at vælge imeUem 
65". i hond el. hendr, i hænde, 
få, selja e-m e-t i hond, hendr, 
overgive, levere en noget 19*', 
37», 43*«, 77'*. til handa e-m, 
for, til en, ^6sa inn betra (kost) 
sér til h., vælge det bedste vil- 
kår for sig 66**, bidja konu til 
h. e-m 67', keypti skip hålfb 
til h. Gunnlaugi, tUG.; standa 
til handa, være forhånden, peir 
menn, er félitlir våru, en st6d 
ilimegd mjok til h., jfolk, som 
var fattige, men havde en stor 
flok uforsorgede bom (egL for 
hvem uforsorgede bom rigelig 
var forhånden) 76**. 

horgr ha., hedensk stenalter, 
offeralter. 

hSrund ik. (og hu.), huden 
på legemet. 



U. 



i, fho. med gf. og hf., i. A. 
med gf. a) om stedet (om 
bevægelse el. retning) ind i. 



skålann, gik ind i skålen 101'^ 
inn 1 Lifangr 102*^, J)eir k6mn 
1 pråndheim 101", austr i Ti- 



o. s. V. : t)eir gengu 1 1 undaland 1 Svl|)j6d 89*^, sigla 
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i haf (sé haf), hann settisk 
nidr 1 biidartoptina , satte sig 
ned på hodtomten 75^^, hann sa 
i homit, så i hornet 15®. b) om 
tiden: i dag, * dag, i vetr, i 
vinter, i pann ({)enna) tlma, på 
den (denne) tid, i annat sinn, 
for anden gang. c) om andre 
forhold: bresta 1 två hluti 
51^®. B. med hf. a)om sted- 
et (om en væren) i, på: i vatni, 
i vandet, i nesinu, på næsset 
103'°, fyrir hvem mann, er 1 
væri hollinni {= er 1 h. v.) 
43". Ved nogle stedsnavne 
bruges altid 1 (1 Danmorku, 
Noregi, Svi{)j6du\ ved andre å, 
undert. bægge (1 Englandi 93®, 
i Saxlandi 64^® ; sml. a); navne, 
der betegner ø, fiord, dal og 
lign., har i alm. i: i Borgar- 
fir5i, 1 Steingrimsfirdi 1 Skelja- 
vik 77^.*'; var hann i J>rånd- 
heimi, l)ar sem heitir 1 Lifangri, 
i Trondhjem på det sted, som 
hedder Levanger 101*'*-**, k6mu 
peir fram 1 kaupstad l)eim, er 
1 Skorum heitir, som hedder 
Skara 89* (sml. å, at og heita). 
Mærk: hann st6d upp i lypt- 
ingunni, stod op i løftingen [og 
blev^ stående der) 48** sml. a 
og upp). b) om tiden: 1 {)vi, 
i det samme, i l)es8u, i dette 
ojehlik. c) om andre for- 
hold: 1) * (om en tilstand), i 
svefoi, isovne 76^^, vera i hug- 
um(sehugr\ 2) ved, vedhjmp 
af, gøra e-m s6ma i t)angat- 
kvåmu sinni, vise en ære ved 
at komme til ham 70^-**, *opt 
kaupir sér i litlu lof 134 b. B) 
i (om det, hvor af noget består), 
fé 1 gulli, gods i (bestående af) 
guld 17*, gørsimi i bjamd^ri 
55^®. C. Ad s o lut uden styr- 
else : eitr var 1 (neml. hominu), 
der var edder i Ib'^j petta er 
stefit i 'neml. kvædmu) , dette 
er omkvædet deri. D. I forb. 
med visse bio. (oprindelig gf. 
el. hf.) og fho. kan i bruges 
el. udelades: (i) brott, brottu 
(sé braut), (1) m6t, m6ti (sé 



m6t), i gegnum el. gegnum, i 
milli el. milli, o. s. v. ; i frå 
(ifrå) = frå, ihjå = hjå. 

*i3-, forstærfiende part.: id- 
gnågr to., meget rigelig, over- 



Idn (yngre idn) hu., syssel, 
beskæftigelse. 

ifrå (el. i frå) = frå. 

igda hu., ^egde\ spetmejse 
(sitta Europæa^ 

i gegnum = gegnum. 

1 gær sé gær. 

ihuga fad), betænke, efter- 
tænke, gruble på 57*. 

illa bio. (hojere og hojeste 
gr. verr. verst), ilde, slet 
(mods. vel), t)6 at svå illa verdi, 
at . ., selv om det går så uheldig, 
at . . 592*. 

il Ir to. (hojere og hojeste 
gr. verr i, verstr; sml. vandr), 
ond, slem; slet, dårlig (mods. 
g6år); ilt er til e-s, noget er 
vanskeligt at opnå, ilt er til 
ha£Qa o: det er vanskeligt at 
finde havne 59**. 

illska hu., ondskab. 

illddigr to., ildesindet 

*lma hu., kamp, strid 128. 

*imd hu., jættekvinde 126 b 
(snarere måske egennavn). 

in (undert. skrevet inn)bio., 
digt. i nægt. sætninger ved 
hojere gr. tilsyneladende uden 
særlig betyd., eller = bio. at; 
né in heldr, og ikke heller, og 
lipe så lidt 122 d (i prosa meget 
SJ. eigi in heldr). 

inn (in, it), best. ko. A. 
foran to. (ældst enn, yngre 
hinn), *et sannasta 113 a, 
*nema pii enn snotrari sér 109 a, 
*enn gamli l)ulr 109 a, enn 
gamli ma5r 23*, *enn meira 
mjod 117b, også i udråbsf. : 
*énnfr6dij6tunn! 110 b, 113 a*; 
med foreg, påpeg, sto.: *sa 
enn fr65i jotunn 112 a, så inn 
ungi madr 5*^, {)at et mikla 
gull 26*, *seg3u pat et eina^ 
et pricVja o. s. v. 110 ff., pessi 
en sterka hond ok petta et 
snarpa sverd, denne stærke hånd 
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og dette skarpe svard 23^K Imel- 
lem no. og to.: *Helga enii 
hagomståra 121 a, *gym enn 
gladværi 129 a, *lirmg enn 
raada 33*®, *vedrs ens mikla 
122 b. Heraf udviklede sig 
efterhånden B. no.s ef ter- 
satte ko. (ældst -enn, i alm. 
-inn): Ormr inn lan^(0.1iinn 
1.) blev Ormrinn langi og uden 
to. Ormrinn 47 jff.; det alm. 
sprog kan aden fast regel til- 
foje eller udelade no.s best. 
ko.: lagM I>6rr hafrstokurnar 
utar frk eldinum ok mælti, 
at biiandi . . 1® (= biiandinn 
1^*). TJndert. står ko. både 
foran to. og efber no. : inn 
pridja drykkinn, den tredje drik 
6^®,' l)au en ståru skipin 46^* 
(= [)au hin st6ru skip 48*); 
hafit t)at it djiipa, det dybe hav 
Chavet det dvbel 2*^ giillit p&t 
et mikla 25^ (= l)at et mikla 
guU, sé A). I forb. med sto. : 
så ominn, den om (= så om) 
75'^; annarr arinn, den anden 
dm 29" I dyrit eitthvert 56 ^ 

inn bio., ind (mods. \it\ l)eir 
gengu i. å Hladir, ind på Lade 
83*^; inde (= inni; sml. lit), 
jarl hafåi atsetu inn å Hlodum, 
inde på Lade 83^. Hojere og 
hojeste gr. inn ar, inna(r)st 



og innst, længer, længst ind, 
inde; innar ofte om retningen 
fra hallens, skålens ender, sær- 
lig doren, ind ad (sml. utar), 
hann gengr iimar eptir holl- 
inni, han går ind ad langs gen- 
nem hallen 43"; innar af seti 
(sé af). 

inna (nt\ udføre, udrette. 

innan, 1) bio., (om bevæg.) 
inden fra; (uden bevæg.) ind- 
vendig (sé utan). 2) fho. med 
ef., inden, indenfor^ i. hirdar 
(séhird). — fy rir i. (medgf.), 
indenfor, fara fyr i. Qordinn, 
gå indenfor {langs med) Qorden 
152*. 

inni bio., inde, 

Islandsferd hu., Islands- 
rejse, rejse til I, 

isleg^ir ha. flt., skojter (bén 
af dyr, mdrettede til at labe 
på isen med). 

islenzkr to., islandsk. 

i SS ha., is. 

it, total til ))iL 

it, ik. af inn. 

itarligr to., herlig, prægtig. 

*itrborinn to., af udmærket 
herkomst, ædelbåren, hdjbåren 
(sml. g6db.). 

*itrlaukr ha., herlig løg. 

i[)r6tt hu., idræt, færdighed. 



j. 



j å bio., ja, jo 92*. 

lafn (jamn) to., jævn, lige 
(i Detydn. jævn, flad bruges i 
alm. sléttr; sml. dog no. jafiia 
og udso. jafna 1). 

jafn- (jamn-) i sms. med 
to. og bio., jævn-, lige så (den 
sammenlignede genstand til- 
fojes ved sem el. i hf.): jafn- 
aldri to. og no. ha., jævn- 
aldrende. — jafnbreidr to., 
lige så bred, dyrr jafiibreidar 
skålanum, en aor Uge så bred 
som skålen 2'®. — jafnfagr 
to., lige så smuk. — iafng6dr 
to., lige så god. — j a f n h 6 f u g r 



to., lige så tung. — jafnlangr 
to., ligesålang. — jafnmar^r 
to., lige så megen; flt. jam- 
mar^, lige så mange. — jafn- 
mikiU to., lige så stor. — 
jafnrammr to., lige så stærk. 
— j afn s kj 6 tr to. , lige så 
hurtig; ik. jafiis^6tt som bio., 
i samme djeblik, straks 51". — 
jafn vel bio.^ lipe så vel; også; 
endogså. — lainvinsæll to., 
lige så afholdt. 

j af n a hu., slette,^ hann flydi 
omn å jofuu, ned få sletten éJCT. 

jafna (ad), 1) jiBvne, glatte, 
*morum sinum mon jafaadi. 
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han glattede manken på sine 
heste 115 a; 2) gore lige; sammen- 
ligne (e-u vid e-t el. til e-s), 
ja&ask vid e-n, sætte sig i lig- 
ning med en, måle sig med en. 

jlfnaar og j5fnn«r ha. 
(jafiiadar), 1) ligeligt forhold; 
sammenligning (sml. maimjafn- 
aflr); 2) retfæraighed, hillighed. 
— jafnadarmadrha., V)mand, 
som kan måle sig med en, lige- 
mand, jeÉvning; 2) retfærdig 
mand. 

jafnan, bio., stadig, altid 
(ikke egenlig ^jævnligr, ofte, 
skont det nndert. nærmer sig 
denne betyd.). 

jafningi na. (-ja), ligemand, 
jævning. 

jafnmenni ik., ligemand. 

jafnrædi ik.. Uge, passende 
parti (ægteskabsiorbindelse, 
hvor bægge parter er Uge 
godeV j. med ykkr Helgu, mel- 
lem atg og H. 82**, ef J)U synjar 
okkr fedgnm ja&rædis, hvis du 
nægter mig og min son dit sam- 
tykke til det parti, hvor hægge 
parter er ligestillede 83^*. 

jarda (ad), jorde, hegrave. 

jarl ha., i) *h6jhåren mand, 
høvding; 2) ^jarF (titel på de 
høvdinger, der var næst efter 
kongen i rang). 



• jårn ik., jærn; ofte (især i 
flt.) om jeemvåben. 

jårnkl6 hu. (flt. -klær), 
jærnklo. 

jårnrekendr hu. flt., jærn- 
lænker. 

jårnspSng hu. (-spangar; 
-spengr), jæmplade. 

j artegn (-teign) hu., 1) 
tegn, mærke (som ijæner til hevis 
for noget). ^) jærtegn, mirakel. 

jåta og jåtta (tt og adV 
sige ja tU, ga ind på noget (e-u), 
øngu jåtum vér 6dru, jeg sam- 
tykker ikke i andet 56". 

j 6k, fort. af auka. 

j61 ik. flt., jul. — jålaapt- 
ann ha., juleaften. — j 6 lab od 
ik., og jålaveizla hu., jule- 
gilde. 

J6nsmessa hu., Jons (^Jo- 
hannes) messedag, J. baptista 
o: St. Hansdaø. 

"^bx ha. (j6s; j6ar og -ir), 
hest. 

"5 6 r e i d hu. , (heste)ridt, riden. 

l'Jofurr ha. (hf.j6fri), fyrste. 

jord hu., jora; personificeret 
Tors moder 114 a. 

jotunheimar ha. flt. , jætter- 
nes holig, verden (sé heimr), 
austr i jotunheima, øst på Ul 
jættehjem. 

jotunn ha. (hf. jotni), jætte. 



K. 



kaf ik., dyhety det d/yhe hav, 
særlig vandet under havets over- 
flade og neddykken deri, hlaupa, 
steypask &, 1 kaf, springe, styrte 
sig % vandet og dukke under 52**—'*', 
komsk hann eigi i kaf, han 
kunde ikke komme tH at dukke 
u/nder 53*, steypa af sér brjnqiu 
i kafi, kaste hrynjen af sig under 
vandet 53*®. 

kafa (ad), dukke under, svøm- 
me under vandet. 

kafsyndr to., somkan dukke 
og svømm^e u/nder vandet 

kald r-to. , kold ; oiid, ildesindet. 



*kaldrifjadr to., egl. med 
kolde ribhen, bryst o : ond; under- 
fundia. 

kali ik., råb. 

kalla (ad), 1) (intr.) kalde, 
råbe, hann kalladi utar a bekk- 
inn, kaldte, råbte ned på bænken 
6\ kalladi madr upp å skipit, 
råbte ud tU skibet 2P; 2) kalde 
tU sig, kalde på, kallar hann 
til sm sveinstaula, kalder tU 
sig en smådreng 5*°, kalli (3. 
pers. flt. forest. nut.) mér hing- 
at kerlingima, man kalde mig 
hid kærlingen V^\ hann kalladi 
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til berserki $6ra, tilkaldte IV\ 

3) sige, påstå, hann kallar pess 
meiri vån (sé vån), nii kalla 
ek, at Hram sé sigradr 99^*'. 

4) kalde, nævne (med 2 gft'.)» 
konungr kalladi sverdit Tyrfing 
27*0, gy4 utiim sem pér kallid 
mik, så liUe, som I kalder mig 
7*0; så Å8S, er Loki er kalladr, 
den as, som kaldes (hedder) Loke, 
ef l)villkir drykkir væri svå 
Utlir kalladir, hvis slige drikke 
kaldtes så små 7®. 

kann, nut. af kunna. 

kanna (ad), undersøge, mønst- 
re 124a, 125 a. kannask vid 
e-t, kendes ved noget, kannask 
vid, at . ., vedkende sig, at.. 43. 

kanpr (senere kampr) ha., 
overskæg , knebelsbart (sml. 
gron). 

kåpa hu., kappe. 

kapp ik.^ 1) strid, kappestrid, 
deila kappi vid e-n o: strides 
med en, renna i kopp vid e-n, 
løbe om kap med en; 2) iver, 
hæftighed. 

kappi ha,, kæmpe, helt. 

kappmæli ik. , ordstrid, 
færa e-t i k. (sé færa). 

karl ha., 1) mand, mands- 
person (mods. kona). 2) fri 
mand (= båndi, i mods. både 
til træl og fyrstelige personer\ 
3) gammelmand (mods. kerling), 
*karls sonr, den gamles {Odins) 
son o: Balder 13*, *karl af 
bjargi, gubben fra bjærget {Odin) 
21»«. (Etym. = da. 'karP, sé 
hiliskarl: sml. dren^). 

k a r 1 d y r r hu. (ikO nt. , 'm<»n<^- 
enes d6r\ husets hovedindgang. 

karlmadr ha., 1) mand, 
mandsperson {= karl 1). 2) 
kæk, dygtia mand (= drengr). 

kasta (ad), kaste (e-u). 

kast all ha., kastel, fæstning. 

kåtr to., glad, munter, lystig. 
(Et3nn. = da. ^kåd^). 

kaupa (keypta, keyptr), 
købe, *opt kaupir sér i litlu 
lof, ofte køber man sig {erhværver 
man) ros for en ringe ting 134 b, 
k. e-t at e-m til handa e-m, 



'købfærd'. 



købe noget af en iU en 81'^; 
træffe aftale om. 

kaupferd hu., 
handelsrejse. 

kaupmadr ha., købmand 
(sml. iarmadr). 

kaupstadr ha., handelsplads, 
købstad. 

kaupstefna hu., købstævne, 
marked. (Kår et fremmed skib 
kom til Island, plejede herreds- 
høvdingen at ride ned til det 
og bestemme prisen på varer- 
ne, hvorpå udsalget begyndte ; 
høvdingen udtog selv først, 
hvad han ønskede at købe; 
ofbe indbød han skibsføreren 
til at tage ophold hos sig om 
vinteren medens det øvrige 
mandskab blev fordelt omkring 
hos herredets øvrige bønder; 
sé s. 74). 

k e f i a (ka^a, kafidr og kaf5r), 
neddykke, nedsænke, ek m&tta 
k. t)ik, jeg kunde dukke dig 
under 61^*. 

keisari ha., k^ser. — k eis- 
ar ad 6 mr ha., kejserværdighed. 

kem, nut. af koma. 

kemba (bd), kæmme. 

kengr ha., buat, bojning, 
kottrinn beygdi kenginn o: 
skød ryg 7'^ 

kenna (nd), 1) kende, have 
kendskab tu, genkende, k. skeyti 
sitt, kende sin ^43**; 2) indse, 

kenni ek, at t)ili ert Asat)6rr; 
kendu {de mærkede)^ at kykt 
var fyrir 13'®; 3) føle, fornemme 
(med ef.), k. sins banasérrs, 
føle sit banesår 23**. 4) Itere, 
undervise, k. e-m' e-t (el. at 
med navnef), lære en noget, 
hann kendi honum ipråttir, 
atferli, lærte ham idrætter, frem- 
gangsmåden 16*, 79*®, k. {)ér pat 
råd o: give dig det råd, lære 
dig det 38«^, k. e-m at flvja 38". 

teppa (pd), kappes, måle sia 
med en (vid e-n) i noget (e-t) 
61". 

ker ik., kar; bæger. 

kerling hu. (-ar ; -ar. kerl- 
inguna 7'* g£ ent. =^ kerling- 
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ina), ktm'ling (næsten altid om 
en gammel kvinde, hu. til karl 3). 

kerra hu., kærre, vogn. 

ker ti ik., kærte, vokslys. — 
kertasveinn ha., ^ktsrtesvencP 
(opvarter, kammertianer). 

ketill ha. (h£ katU; flt. 
katlar), kedel. 

ketti, hf. af kottr. 

keypta, fort. af kaupa. 

keyra (rd), drwe frem {navn.' 
lig ved hjælp af pisk, sporer 
og lign. 12«). 

kinn hu. (-ar; kinnr el. kidr), 
kind. 

kippa (pd), rykke i, trække 
raskt (e-u), k. at sér sverdinu, 
trække sværdet til sig 23*®, kipdi 
inn aptr vorusekkjunum, slængte 
varesækkene ind igen 79 '^ kipp- 
ask vid, fare sammen {med 
krampagtige trækninger) 14'*. 

kirkj a hu., kirke. — kirkj u- 
skot ik., udbygning på en kirke, 
våbenhuset. 

kista hu., kiste. 

kjaptr ha., kæbe, kæft. 

kjarr ik., krat, kratskov, 

*kj611 ha., skib. 

ki'osa (kaus ogkøra, kusum 
og kurum, kosinn og kørinn), 

1) kåre, vælge (e-t), *k. of kon- 
unga, vælge meUem konaer 129 a. 

2) virke pa en ved magiske kræfter 
(sml. vigja), k. mogu £rå mædr- 
mu (oprindeligere k. mædr &å 
mogum), forløse mødrene med 
sonner (om de norner, der som 
fødselshjælpersker tænkes at 
^tryUe mødrene fra sonneme^ 
o: ved tryUesange at virke på 
mødrene, så at de forløses) 24* *. 

kjolr ha. (Igalar, hf. kili; 
Mlir, gf. j^olu), køl på et skib, 

klaka (ad), kvidre, skrige (om 
ftigle). 

klakklaust to. ik., brugt 
som bio., uden skade, helskindet 
(sml. komask). 

kljiifa (klauf, klufum, klof- 
inn), kløve, 

klyf hu. (-jar; -jar^, kløv- 
byrde (en af de to byrder, der 



fordeles ligelig på lastd3rrets 

ryg). 

kiyfja (ad), lægge kløvbyrde 
(klyf) på et lastdyr. 

kiyfja (klufiia, klufidr og 
klufdr), sjælden brugt, = kljiira 
114 V. 

kjlæda (dd), klæde; k. sik el. 
klædaskj klæde sig på. 

klædi ik., klæde, klædnings- 
stykke; især i flt. klæder, klæde- 
dragt. — kl æd ab lin adr ha. 
(-ar;, klædedragt (sml. biinadr). 

knåttu sé knega. 

kné ik., knæ. — knésbåt 
hu. (flt. -bætr), knæJMse. 

[knega], knå, knåtta (nut. 
navnef forekommer ikke), mest 
digt, kunne, ofbe brugt omskr. 
med navnef., ""samt par flaust 
flj6ta knåttu, sammen flød skib- 
ene dér 125 a. 

knlfr ha., kniv, 

kniida, fort af kn>ja. 

kniii ha., kno på fingrene, 

kniitr ha., knude; rida e-m 
kniit, binde én en knude, give 
én en vanskelig opgave at løse,- 
bringe i forlegenhed 63*°—**. 

kn^ja (kniida, kndidr og 
kniidr), knuge, trykke; knjjask, 
trykke på, anstrærige sig. 

knorr ha. (kaarrar, hf. 
knerri; knerrir, g£ knorru), 
^knor% handelsskib, 

k61fr ha., pH. 

k 61 f skot ik., pileskud, pile- 
skuds afstand. 

koll6ttr to., 1) kullet, uden 
horn; 2) skallet, tætraget (om 
pilegrimme, hvis hår er af- 
raget). 

koma(kyam6l. kom, kvåm- 
um el. kémum, kominn), A. 
komme, hann bad hann koma 
til sin, er kvæmi aptr, bad 
ham kotnme iU sig, når han kom 
tilbage 57**, k. a bæ, komme 
hen til en gård (sml. k. fram 
nedenfor), t)eir kému sudr å 
Gilsbakka i Borgarflrdi, de kom 
syd på til G, i S. 95**, (upers.) 
*vas par at kveldi of komit 
snimma, man var kommen {kom) 

15 
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der tidlig på kvælden o : gæsterne 
havde samlet {sandede) sig der 
tidlig om aftenen 117 b ; var svå 
komit, at . ., d^t var kommet 
dertil, at 42^, t)ar kømr, at . ., 
det kommer dirtUy at . .; nu 
sker det, at . . 42" ; *ined stedet, 
hvortil man konuner, i gf. : 
hvem hefik heim of komit: 
nlu kom ek heima, Jwer verden 
harjep omfaret: Hl de 9 verdener 
kom jeg 113, k. t)iiig, ragna rok 
(sé t>ing og rjxifa). Med fho. 
og bio.: k. å e-n,^ 1) ramme; 
2) (absol.) komme på, indtræffe, 
kom å vedr mikit (sml. vera 
å og sé å O); 3) komimi & eik 
vel, velskabt, veldawnet (om 
legemsbygning) 78". k. at 
e-u, 1) komme, blive tU noget, 
kemr ^ar at pvL sem mælt er, 
d&r går det således, som ord- 
sproget siger 96**; 2) komme Hl, 
komme i besiddelse af, ♦kom 
hann endr at hamri^ han kom 
igen tU sin hammer 118; 3) 
(absol.) komm£ Ul, indfinde sig 
89'*. k. frå e-m, nedstamme 
fra en, I)essi hestr er kominn 
frå Sleipni, stammer fra S. 16*^ 
k.' fram. komme tU syne, k. 
fram å (i) e-m stad, komme 
frem på et sted o : komme til et 
sted (efter en længere rejse) 45", 
89«; gå i opfyldelse 101*^. k. 
fy rir e-t, egl. komme i steden 
for o: betales i bod, som erstat- 
ning for 2^*, k. f. 'ekki, litit, 
nytte intet, lidt 82**. k. til, 
(absol.) komme til, indfinde sig 
926.7.26 /gij^, tilkvåma). k. 

43 am an, komme sammen, forene 
sig (f. eks. om bække, der løber 
sammen), *\i&r 6rar ættir k6ma 
allar s., der (i ham, jætten) 
samlede sig hele vor slægt 111 b. 
k. upp, komme frem, gråtrinn 
kom u., gråden brød frem, de 
bristede i gråd 10**. k. vid e-t, 
berøre; vedrøre, koma peir allir 
vid {)essa s5gu, forekommer i,' 
optræder i derme fortælling, B. 
(med hf.) bringe noget etsteds 
hen el i en vis stUUng, k. 



skildi fyrir sik, holde sl^oldet 
for sig, k. hlifiim vid o: værge 
sig med skjoldene 50**, k. e-m 
til falls, bringe en tH fald 9", 
k. sér i kærleik vid e-n, bringe 
sig i venskabeligt forhold tU en, 
opnå ens yndest 45*^,^ k. sér i 
radagerd vid e-n o: rådslå med 
en 45**, kom hon svå sinnm 
fortolnm, at . ., o: hun bragte 
det ved sine forestillinger dertil, 
at . . (egl. anvendte dem således, 
at . .) 45*, (upers.) vard komit 
saman fiEkngi med t>eim Gonn- 
lau^ o: det kom dertil, at han 
og &. sktdde tage tag med hin- 
anden 94**; koma e-u &, bringe 
nopet i stand (sé under lag). 
Middelart ko mask, bcme sig 
vej, nå frem, hen til et sted, J>eir 
komask i inillum S&mlands ok 
hans o: lægger sig med deres 
skibe meUem S. og ham 65^, at 
t)ii munir t>ar komask med 
^ørsimar, er adrir få eigi kom- 
izk kls^kklaust, (xS at nandsyn 
eigi til, at d/u vU kunne nå 
derhen med kostbarheder, hvor 
andre ikke kan nå hen uden 
skade, sék om de er nødsagede 
dertil {til at gore denne r(jse) 
56'^ komask å brott, undan, 
sUppe bort; komask at e-u, 
komme tU noget, komme i be- 
siddere af noget, k. at raim 
um e-t o: erfare, få beviser i 
huende for noget 76**; komask 
til leidar (sé leid). 

kona hu. (e£ flt. kvenna\ 
1) kvinde (mods. karl, karl- 
madr). 2) hustru, ^kone\ 

konr ha. (-ar; -ir), l)*mand 
124 a. 2) *<e//*n^ (af enfyrste). 
3^ i prosa kun i e£ ko nar, 
stags, i forb. med to. og sto. 
(= kyns): alls konår, alskens, 
margs k., mange slags, nakkvars 
k,, nogen slags. 

konungligr to., kongelig. 

konungmadr ha., kongelig 
person, konge {r^kommgr; men 
konungsmadr,wandtA;o«^etM 
pæneste 42*). 

konungr ha., konge. — 
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konungsdåttir hu., konge- 
datter, — konungsmadr sé 
konrmgmadr. — k o n u n g s- 
nafn &., Tcongenavn, — kon- 
ungsnautr ha., kongeaave (sé 
nautr). — konungsskip ik., 
kongeskib. — fconungsson^r) 
ha., kongeson (flt. konungssynir, 
en konges sonner, men k o n u n g- 
asynir, kongers sonner 16*, 21"; 
sml. systursonr). 

korn ik., korn^ sæd, 

kornhiada hu., kornlade. 

kosta (ad), 1) anvendey bruge 
(e-s). 2) upers. koste (med 
personen, genstanden og prisen 
1 gf.), einn riddara kostar åttå 
mer^ guUs sinn biinad, én 
rytter koster hans rustning 8 
mark guld 71**. 

kostgripr ha., kostbar gen- 
stand, klenodie. 

kostr ha. (-ar; -ir), 1) valg, 
vilkår, betingelse, tveir eru kost- 
ir til, der er to vilkår forhånden 
66^*, hann hefir två kosti fyrir 
hondum 65**, Loki sér två 
kosti 14^, sé ek hinn kost, ef 
ek vil ha&t, sem p^ gerir, at 
heita oUum illu, ^'e^ sér det 
mlkå/r, hms jeg vU have (vælge) 
det, at love alle ondt, som du 
gor o : jeg kunde jo gæme, hvis 
jeg havde lyst dertil, bære mkf 
ad, som au gor, og love alle 
ondt 62"; at oérum kosti, * 
andet tilfælde, i modsat fald, 
eUers 4". Ikke sjælden under- 
forstås kostr til et sto. i ha. 
4*^ (sé taka af), 44^^ (sé gorr 
2). 2) mulighed for, lejkghea til, 
rådighed over, kj6sa inn betra 
(neml. kost; sé 1 si.) sér til 
handa, ef |)ess er kostr, vælge 
det bedste (vilkår), hvis der er 
mulighed derfor, hvis det tilstedes 
os e&^j l)Ti åttir kost at . . o: 
du havde det i din magt at . . 
60*'. 3) parti, giftermål, engi 
kostr |)6tti l)å {)vilikr sem Helga 
79". 

♦kostsamr to., herlig, yp- 
perlig. 

kraki ha., 1) smal stang. 2) 



en liHe spædlemmet karl, som 
ikke har nogen styrke, og som 
ikke tåler tungt arbejde (denne 
betydn., som endnu er alm. i 
norske sprogarter, har ordet 
vistnok også som tilnavn til 
kong Rolv. Vogg forbavses, 
ved at finde 'cw lille krake^ i 
steden for den vældige kæmpe, 
som han havde tænkt sig 35). 

krap par lim ik. , ^krappe- 
rummet (rummet foran fynr- 
riim, det andet rum &a løfb- 
ingen). 

kraptr ha. (-ar, sj. -s; -ar), 
kraft, styrke. 

kras hu., kræs, lækker spise. 

krefja (krafiJa, krafidr og 
krafår), kræve, fordre noget (e-s) 
af en (e-n). 

k r e m j a (kramda , kramidr 
og kram5r), trykke, presse; 
krelnjask, lide meget, pines (af 
en sygdom) 107'. 

kringja (gd), omslutte, om- 
ringe, i alm. k. um e-t, omslutte 
noaet. 

kris tin n to., kristen. 

kristn i hu., kristendom. 

kromdusk, af kremjask. 

kiigan hu., trusler, tvang. 

kunna (kann, kunna, kunn- 
at), 1) kunne, forstå, have indsiat 
i (e-t), *at augabragdi verdr sås 
ekki Kann, aen som intet kan 
{véd) 132, k. nakkvars konar 
list 4**, k. margar tungur 67**. 
også k. sér e-ti forstå sig pa 
nogetj k. å boga, å isleggjum^ 
forstå at bruge bue, at løbe pa 
skojter; k. til laga, forstå siø 
på loven; 2) kende (medef., sj. 
hf.). 3) Andre forbindelser: 
k. e-m ^okk, vide en tak 57*^ 
(sé sem). k. e-n um e-t, be- 
brejde en noget, være vred på 
en for noget 66". k. e-u vel, 
illa, være vel. Ude tilfreds med 
noget 10^. 4) (med navnef. 
med og uden at) kunne,^ formå, 
være i stand til, forstå (disse 
betydninger går ofte over i 
hinanden;, l)eir kunnu betr at 
gæta en ek, de kan bed/re (er 

15* 
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bedre i stand tU at) vogte det 
end jeg 16^, eig;! mundak kuima 
at mæla t>vili£t, ikke vUde jeg 
kunne sige (^ansé det for passende 
at siffé) sligt 7', kiinna ek af 
jånu gera, jeg kunde (forstod) 
at arbejde i jærn 17^, (undert. 
k. sér), "'kannat sér vid viti 
varask, han formår ikke at vogte 
sig for faren 18; om en mulig- 
hed, kann henda, det kan hcenae 
22^) kann vera, at . ., det kan 
være, at . ., måske SS^o, 56»», 64«^ 

kunnandi hu., indsigt, fær- 
dighed. 

kunnasta og -usta hu. (ef. 
-ustu). kundskao, indsigt, eptir 
sinni kunnustu o : så godt nan 
kurule 59". 

kunnigr to., bekendt. 

kunnleikr na., kendskab, k. 
å e-u, kendskab til, kundskab 
om noget. 

kunnr to., bekendt, mér er 
kunnast. jeg véd bedst besked 
med 46'^; k. at e-u, bekendt 
for, overbevist om noget, k. at 
gédu einu, bekendt alene fra en 
god side, l)eir, er konnir ok 
sannir urdu at pvi, de, om hoem 
man fik det at vide, og som blev 
overbeviste derom 37". 

kurr ha. (-rsj, knurren, mum- 
len, gerdisk bratt så k., at . ., 
man begyndte snart at mumle, 
ymte om, at . . 46^*. 

kurteisi hu. (= fr. courtoi- 
sie), belevenhed, høviskhed, gør- 
um t)å k., at . ., lad os vise den 
høviskhed, at . . 90»o. 

ku ru, fort. flt. af lg6sa. 

k V å m a hu. , komme, ankomst. 

kvan (og kvæn) hu., hustru 
(digt. ord). 

kvånbæn hu. (mest i flt.), 
frieri. 

kv&nga (ad), bortgifte (en 
mand; sml. gipta), k. son sinn; 
især kvångasK, gifte sig {om 
manden), kvångadr. gift {mand). 

kvaranha. (-ns), tilnavn til 
kong Olav i Dublin. 

kveda (kvad, kvådum, kved- 
inn), 1) s^/e, *pk kvad l)atl>6rr; 



(med gf. og navnef.) *undir 
hendi vaxa kvå.du nrimt>ursi 
mey ok mog saman, de sagde 
{man fortæUer), at der wnder 
rimtursens arm voksede en datter 
oa son sammen 111 b, *|3ik kved 
eK mæda margar undir, jeg 
siger {tror, synes), at mange sår 
matter dig 32; *esa svå g6tt, 
sem g6tt (neml. vesa^ kveda, 
ol aldasonum, ^ er øl så godt 
for menneskene, som man siger 
(, at det er godt) 133 b, kvadu 
Hundings sonu eigi lan^yna, 
de sagde, at H.s sonner ikke var 
fremsynede ^V^^ hon kvad hann 
likligan til firama, sagde, at 
han rimeligvis vHde blive beromt 
19^; kvedask, sige om sig selv 
56'*". 2) kvæde, fremsige et 
digt. Med f h o. : k. å, bestemme, 
fastsætte (sml. åkvedinn), var 
kvedit å J)riggja vetra bjorg, 
der blev bestemt tre års under- 
hold {for hans moder) 55''. k. 
at, sige, ytre, svå måtti at 
kveda, således hunde man sige 
{udtrykke sig) o: så at sige 44*'. 
k. vid, lyde, give lyd, kvådu 
vid liidrar, der lød lurer. 

kvedja hu., hUsen. 

kvedja (kvadda, kvaddr), 1) 
henvende si^ til en med en op- 
fordring, opfordre en til noget; 
2J kræve nopet (e-s) af en (e-n), 
*kvdddu Sigmundar bur auds 
okhringa, hrævedegods og ringe 
af S.S son 122 b; k. sér hlj6ds, 
kræve lyd, opmærksomhed. 3) 
tiltale, hUse (e-n). 

kveld i£., kvæld, aften (sml. 
aptann). 

kveldsongr ha., aftensang. 

♦kvennvådir hu. flt, 
kvindéklæder. 

kvern hu., hctem. 

kvi da hu., episk digt; bruges 
som navn på jrørskellige gamle 
digte af episk indhold og af- 
fattede i det 8-linjede fornyrda- 
lag, det s^aldte kviduhåttr 
(f. eks. pryms-, Vegtams-, 
Melgakvida), sml. mål. 
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kvidr ha. (-ar; uden flt.), 
hfw, mave. 

kvikr og kykr to. (gf. -van), 
levende. 

kvik(v)endi og kykvendi 
ik., levende væsen, især dyr. 

kvisa (ad\ hviske, pér hafid 
kvidat i milu ydvar, at . . , I 
har hvisket meUem hinanden om, 
at . . 

kvistr ha. (-ar; -ir, gf. -u), 
kvist, gren. 

kvædi ik., kvæde, digt; yrkia 
k., digte et kvad, færa e-m k. 
(sé færa). — kvædislaun ik. 
nt., Ion for et digt (= bragar- 
laim). 

kværn a, forest. fort. af 
koma. 

kvæn hu., = kv&n. 

k vod du, fort. flt. af kvedja. 

kykr to., = kvikr. 

kykvendi ik., = kvikvendi. 

kyli ik., hyld, nii greipt |)ii 
é. k^linu, fhu rørte du ved hylden, 
på det omme sted 62*^". 

kyll ha., pose, madpose. 

kyn ik. (ef. flt. -ja), 1) slægt. 
2) ,art, slaas, nakkvars kyns = 
n. konar (sé konr). 



kynligr to., underlia. 

kynna (nd), gore hekendt; 
*péi» pat kyndisk, da viste det 
sig 130 b. 

kyr hu. (kjr, gf. kii; k:^^, ef. 
kiia), ko. 

kyrr og kvirrto. (gf. -ran), 
rolig, stme, låt vera Kyrt o: 
lad det være godt, sHUe! 84^*. 

kyr ti 11 ha, (hf. -tli), kjortel. 

kyssa (st), kysse. 

k æ r 1 e ik r ha. , kærlighed ; 
kærligt forhold (især flt.; sml. 
åst). 

kænliga bio., klogt, for- 



li'6 gvLT SY einnha., smådreng, 
pog (som skældsord). 

ko Hud u, fort. flt. af kalla. 

kørn, nut. af koma. 

kopp, flt. af kapp. 

kop ur yr di ik. flt., skryderi, 
pralen. 

køra, fort. af ^6sa. 

kottr ha. (kattar, hf. ketti; 
kettir, gf. kottu), kat; kattar 
sonr (som skældsord , sé 
liineiss). Gudinden Freyja ager 
med katte 11. 



L. 



lå, fort. af liggja. 

låd ik., land Hsær digt. = 
land), land ok låd, land og 
rige 131. 

låg hu., fældet træstamme. 

lag ik., det at lægge og hvad 
der lægges: A. 1) stik, stød. 2) 
stilling, måde, heskaffenhed; den 
rette stilling o. s. v.^ 6r lagi, af 
lave, hannlézk eigi lagi mundu 
å koma, sagde, at han %kke kunde 
bringe det i orden o : ikke så sig 
i stand til 41'. 3) Hav\ kamme- 
ratskab, forening. — lagsmadr 
ha., staldbroder, kammerat. B. 
(kun i flt.) log, 1) lov, våru 
pat log i pann tima at bj6da 
hdlmgongu, det var lov to - lov- 



lipt, tilladt i følge loven) på den 
tUfd at tilbyde holmgang 98'\ 
setja e-t i log, vedtage noget 
som lov 100^; 2) lovlia afgorelse, 
nA vil ek bj6da péi: log, at pu 

i alt mér fe mitt, eda gåkk å 

61m vid mik ella 86^«. 

lagda, fort. af leggja. 

lagr to. (hqjere og hojeste 

', lægri, lægstr), lav (mods. 

år), at nii sé læera i hotninu 
(sé munr): bera læ^ra hlut o: 
trække det korteste strå; ik. lagt 
som bio., sagte, dæmpet (om 
stemmen) 84". 

lå gu, fort. flt. af liggja. 

lam da, fort. af lemja. 

lån ik., lån; at låni, ^7 lå/ns, 



ti 
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selja e*m e-t at låni, låne en 
noget 85'*. 

land ik., 1) Icmdy landjorden 
(mods. vandet), bida é, landi, 
bie på landjorden (mods. fara 
um sjå, fare over havet) 24*^; 
2) landf rige, — landsmaår 
ha., indbygger i et land, især 
flt. landsmenn, indbyggerne 37'^, 
65^*. 

landherr ha., landets ind- 
hygaere (= landsmenn) 22®. . 

*iandreki ha,, fyrste, kon^e, 

1 ands e ti ha., lejlændmg, 
fæster, 

landskjålfti ha. , jordskælv. 

*langbardr hA. ^ langøkse, 
hellebard. 

langfedgar ha. flt., for- 
fædre. 

*langh6fdadr to., smykket 
med lanae hoveder, galUons- 
figurer (egl. fort. tf.; sml. 
hofåa). 

langr to. (hojere og hojeste 
gr. lengri, lengstr), lang (om 
rom og tid, mods. skammr)^ 
eigi t)arf langt (lengra) fré, t)yi 
at segja, man behøver ikke at 
tale vidtløftig {udførligere) derom 
o: kort at fortætte 1" = ekki 
er langt um at géraT**; (fyrir) 
longu, for længe siden. — Ik. 
langt (lengra, lengst), langt 
(om rum; sml. lengi), hann 
seildisk svå langt upp, sem 
hann måtti lengst, strakte sig 
så langt op som muligt 7*^, t)eir 
ætludu ékki lengra, de agtede 
sig ikke længere, f6r ek lengst 
At til Jérdanar 63». — H£ It. 
l(5ngum som bio. (sml. står- 
um), ofte og længe ad gangen, 
for det meste. 

langskipik., langskib {krigs- 
skib). 

laUgsynn to., fremsynet. 

lasta (ad), laste, dadle (e-t). 

låt ik., 1) tab; død. 2) (flt.) 
= læti, mdde at té sig på, lader; 
lyd, hvåt låtum vent hsuf5i (sé 
hvat). 

låta (lét, l&tinn), A. 1) lade 
noget komme bort fra sin plads, 



ud af sin stilling, slippe, lade 
fare, ek vil ei låta fik fyrir 
sakir it)r6ttar ^innar, gvve slip 
på dig 87*°, 1. e-t laust; 1. e-t 
afhondum, give slip på, ucttevere 
noget: 1. o£an segl, tage seglene 
ind; i. upp, aptr (nurdina), 
lukke {doren) op, i, åbne, lukke 
(sml. liSka): 1. e-t up pi, udrede 
(= gjaldal, *létat budlnngr 
D6tir u. ne nidja in heldr nef- 
gjold få, ^ udredede fyrsten 
bøder éUer lod slægtningene få 
mandebod 122 b; 1. i hai, stikke 
i søen, stå tilsøs; 2) tiliste, tabe, 
låta lid mikit ok sum skip, 
miste mange folk og nogle skibe, 
1. lif sitt, lade sit liv, 1. leikinn, 
tabe legen, komme tU kort i legen 
(mods. vinna leikinn) ; 1 å t a s k, 
lade livet, dø, omkomme 44*\ 
76'^ 3) (med gf. og navnef) 
lade, tiUade, bevirke, ^tt lézt 
mikfara, du lod mig fare ; (ofbe 
med g£ el. navnet vera ude- 
ladt), lét konungr gøra honum 
laug, lod et bad berede for ham 
58**, vil ek hér svå vera låta, 
således vU jeg lade {det) være 
her o: således vil jeg også aore 
nu 61 *^ 1. kyrt v^ra, lade (det) 
være roligt o : forholde sig rolig; 
1. stundar hrid i millum hvers 
l)eira. lade et godt stykke vej 
{være) meUem hver af dem 39**, 
1. skamt (sé skammr); t)at læt 
ek um mælt, at . . , det lader 
jeg {være) sagt. derom, det er 
min mening, at . . 84**, således 
især digt. brugt omskriv, med 
fort. tfT, *hann lét Runding 
veginn, hari fældede H.; med 
navnef. m i d d e 1 a. om det, man 
lader gore ved sig selv, låta 
binda^, å sjask (sébinda^ sjå\ 
B. 1) té sig på en vis made, 1. 
illa, veere misforn6jet4:Q\ L illa 
i svefioi, være urolig i sovne, 
have urolige dromme; låtid |)ér 
eigi 8t6rfiga yfir /dr, ié jer 
ikke overmodig, sla ikke stort 
på det, låta blitt vid e-n, vise 
sig venlig mod en 76^; låta sem 
(med forest. m.), lade som {om) 
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7932, 96*'. 2) ytrey sige, lætr 
haxm sJrjétt t)essa skulu &eista, 
siger, at det snart skulde prøves ; 
låtask, sige om sig seh (sml. 
kvedask) 42", 56". 

lauf ik.. løv (kolL). — laufs- 
blad ik., HøvshlaéP, løv, blad, 

laug hu. (-ar: -ar), had, 
gøra e-m 1., her ede et had for 
en 58*^ — laugardagr ha., 
lordag, — laugaraptann ha., 
laugark veldik., lordagsaften, 

laukr ha., løg. 

laun ik. flt., Ion,, hetaling, 
gengæld* 

launa (ad), lonne, hetaJe, gen- 
gælde en (e-m) noget (e-t) med 
noget (e-u), hvei^u launadi hann 
t)ér dyrit? t)yi, at hann ))Å at 
mér, hvad gav han dig som Ion 
(betaling) for dyret? ékt, at han 
tog imod det 60*, Jui munt mér 
))at g6da launa, du vil sikkert 
gengælde mig det med godt 70". 

lausafé ik., løsøre, 

1 au s s to., 1) løs, fri (moda. 
'hunden' el. fast) 243, j^^ ^.^ 
laust, slippe noget løst; som ikke 
står jfast, vaklende, yard lauss 
å £6tuin, begyndte at vakle 7*^; 
2) løst fra, fri for en forpligtelse 
(med ef.), lauss m3mda ek 
j^ykkjask, ef ek &;æfa ^ér skipit, 
jeg.vHde synes 'kvif, hvis 60*', 
1. allra måla, løst fra aUe for- 
pligtelser 83" ; 3) fri, uden hyrde 
og lign, 26". 

laust, fort. af lj6sta. 

1 au s ung hu., upålidelighed, 
falskhed. 

laut, fort. af l\ita, 

låvardr ha., herre. 

lax ha., laks. 

ledrhosa hu. , læderpung, 
skindpose. 

■leggja (lagda, lagiSr og 
lagdr}, 1) lægge (egenlig og 
overført), *hann å Sleipni sOdul 
of lagdi, lagde sadel ?)ct, sadlede 
8. 119; bestemme, aftale, *fara 
Mdingar hjorstemu til, j^eirar's 
logdu at iiOgafloUum, farer 
^ sværdstævnet, som de havde 
berammet ved L. 122 h; leggj- 



ask, lægge sig. Med fho.: 1. 
hug å e-t, lægge vind på noget^ 
1. Hf å (e-t), sætte livet ind pa 
noget; I, e-t å e-n, vise et vist 
sindelag mod en, 1. å hann reidi 
mikla, blive meget vred på ham 
42**, 1. å hana ofråst o: fatte 
hæftig kærlighed tU hende 76**: 
pålægge en noget, vér logdum a 
pågjaldok^orlausn, at peir . ., 
m pålagde dem som erstatning og 
løsepenge for deres liv, at de . . 
18®. 1. leigu ep tir, hetdle af- 
gift 64'*. 1 hann fyrir (e-t), 
nedlægqe forhud imod no^c* 102*^; 
1. e-t fyrir e-n, bestemme noget 
for en, tUdele en noget 55*^. 1. 
e-t til e-s, yde, tildele en noget 
58" (sml. gøra til) ; 1. e-t til, 
ytre noget om noget, kann ek 
hér mi fått til at 1. o: jeg har 
kim lidt at sige hertil 92**. 2) 
sætte i bevægelse, 1. sik meir 
fram o: skynde sig, anstrænge 
sig mere 5*^, 1. skip fram. lægge 
et skib frem (i slaglinjen) 49^*^ 
1. skip 1 lægi, lægge det ind pa 
reden; leggjask, sætte sig i 
bevægelse, I. a flåtta (sé fl6tti) ; 
særhg svømme, leggiask yfir å, 
svømme over en flod^. at landi^ 
svømme i land 16**, hann h.&f6i 
lagizk til snekkju, var svømmet 
hen tU snækken 53**. 3) sætte 
sig i bevægelse (= leggiask), 1. 
å flåtta (sé fl6tti) ; særlig sætte 
sig i bevæg, til søs, styre, sejle 
i en vig retning, 1. skipum sin- 
um i hofiiina, lægge (med) sine 
^skibe ind i havnen 64*^ : i reglen 
står leggia absol. med udeladt 
skip (sml. 2) el. skipi: lagdi 
Sveinn sitt skip m6ti Orminum, 

en 6låfr lagdi lit firå, lagde ud 
fra ham 50*, leggja at (landi), 
lægae til, lande (sml. leggjask 
at landi 2^ ; 1. til orrostu, lægge 
Hl slaq 50*; 1. at, lægge til (i 
søslag), angribe, mods. 1. fra, 
lægge fra, trække sig ud afslaget 
50; også med skip som subj.: 
oUum megin logdu herskip at 
Orminum, på aue sider angreb 
krigsskibe 0. 50*«, 52*'. 4) stiicke. 



232 



støde, hann lagdi i gegnum 
hann 8pj6tinu, gennemborede 
ham mea spydet 106**, var spi6t- 
um lagit (18^), der olev stukket 
nied spyd 5^*, leg^'a e-m til 
hjarta, støde en i fjærtet 22**. 

le id hu., 1) vej (sml. fara), 
hann bar hann langar leidir, 
har ham lange ve^e o ; langt bort 
15*'; koma e-n til lei^ar, bringe 
noget tU udførelse, at petta 
kvæmisk til 1. 56»»; 2) måde, 
somn leid, på samme måded2*\ 
3) mandskab tU krigstog (= 
leidangr) 123 b. 

leid, fort. af lida. 

leida (dd), lede, føre, ledsage, 
hann var padan lit leiddr med 
^6dum gjofom, blev ledet ud 
derfra med gode gaver (det var 
skik at lede gæsten ud med 
gode gaver o: at skænke ham 
gaver ved afekeden) 78**; 1. 
e-n å gotu, ledsage, følge en 
på vep 72**. 

leidangr ha. (-rs), leding 
(udrustning af skibe og folk 
til krigstog), hafal. liti o: være 
på krigstog, 

leidi ik., bør, gunstig vind, 
gaf 1., man fik bør (sml. byrr). 

leidi Ik., gravsted 119 a. 

leidr to., léd, afskyelig, utal- 
elig (mods. Ijiifr). 

leidtogi na., ledsager, vej- 
viser, 

leiga hu., leje, afgift; told, 

leiga (gd), l^e, 

leika (lék, leikinn), 1) være 
i ustadia bevægelse, pat leikr 
mér i skapi, e^l. det tumler sig 
% mit sind o: jeg har lyst tU; 
(om ild, vind, sø o. s. v.) lege, 
spille, slikke og lign., *vedr 
léku vid of bauga, uv^rene 
legede, spillede (o: mødtes) om 
si^olderandene 129 b; 2) lege 
(også 1. sér), 1. Tsér) at e-u, 
Uge med noget, 1. (sér) vid e-n, 
lege med en, *lék vid lj6dmogu, 
han legede (o: spøgede) med (t;ar 
munter og spøgefuld overfor) sine 
krigere 129a; 3) udføre, udrette 
(e-t), l)ii fekkt eigi leikit t>&t. 



er mjiikleikr var i ^i du kam 
tU kort i d^t, hvor det kom an 
på smidighed 61*^; 4) ta;ge fat 
på, mishandle (e-n); leikask å 
(e-n), upers. ga ud over, mjok 
hefir å leikizk minn hluta, egl. 
det er gået stærkt ud over min 
lod o : jeg er bleven stærkt med- 
taqet 104". 

leikr ha., leg; kamp, 

leiptr hu., lyn, 

leira hu., lérgrund^ især 
Uret strandbred (i stedsnavUe : 
Leiruvågr). 

leirvlk hu., lérvig {vig med 
lérbund), 

leistr ha., strdmpefod, sok. 
— 1 eistabrækr hu. flt., ^sokke- 
broffé' (benklæder og sokker i 
ét) 84«. 

leit, fort. af Uta. 

leita (ad), lede, søge (e-s), 
1. råds vid e-n, søge råd hos en, 
sporge en tU råds 38***; 1. e-m 
e-s, søge at skaffe en noget, 
leitudu sér nåttb61s, de søgte 
sig natteleje. 1. eptir (e-u\ 
søge at udforske 20*'. leitask 
fy rir, føle sig for. leita til 
e-s, søge etsteds hen; søge at 
opnå noget, leitudu sér til nått- 
stadar, søgte efter nattekvartér; 
tage sin iUflugt tU, benytte sig 
af, 1. til bragda (sé bra^d). 

lemja (lamda, lamidr og 
lamdr), banke, forslå, lemlæste. 

léna hu., fheste)dækken. 

lend hu. (-ar; -ar, sj. -ir), 
lærhd. 

lengd hu., længde. 

lengi bio. (lengr, lengst), 
længe (;om tid; sml. langt). 

lengri, lengstr, sé langr. 
1 é t, fort. af lata. 
le tja (latta, lattr), fraråde 
en (e-n) noget (e-s), holde tilbage. 

létta*(tt), lette, løfte (e-u) 
7*** (sml. Jj?^pta) ; standse, høre 
op med (e-ii). 

leyna (nd), sJ^ule, dølge, e-t 
ferr leynt, noget bliver ube- 
mærket, går af i stilhed (sml. 
feira); leynask, sl^iUe ^ 113 a. 
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leynd bu., hemmelighed; med 
L, hemmeliø IV. 

leyniliga bio., hemmelig, 

leysa (st), løse, 1. kn\it, løse 
en knude; udløse, *h bdfiid sltt 
6r belju, ucUøse sit hoved fra 
hel, købe sia fri fra døden 18, 
1. sik af béuni (sé b6b:nr). 

lid ik., 1) flok, skare, følge, var 
l)ar Helga en fagra i t)vi Udi 
100^'^ sniiask i ud med e-m, 
slå Sig i følge med en 1%^ ; især 
om de folk {tropper), der følger 
en i krig (sml.berr), J)eirb6fdu 
aUmikit lid : ))at var mikit lid, 
er t)eim baidi fylgt 1 bemadi, 
en t>6 var miklu meiri Dana- 
berr, er . ., de havde såre mange 
foUc; det vcmt mange folk, som 
havde fulgt dem i hærfærd, men 
langt storre var dog den Dane- 
hær, som . . (o: de havde såre 
mange folk; en stor del deraf 
bestod af dem, som . . ; men den 
langt overvejende del udgnorde 
dog den Danehær, som .0? 2) 
føtge, hjælp, bistand, veita e-m 
1. , yde en følgeskab, bistand, 
slutte sia tU ham 21". — lids- 
mnnr ba., forskel i troppernes 
antal, overmagt 38*^. 

♦lid ik., skS>, f6rk (=f6rek) 
i lid, jeg besteg skibet, steg om- 
bord 33\ 

lida (leitl, lidum, lidinn; i 
fort. »j. lldoi), 1) bevæge sig 
(især lævnt og rolig), *llda 
mar ynr, skride hen over havet 
113 b, ♦skip tind lidondum, skib- 
ene under ae silende 124 a, *Hda 
6r bondum, slippe af {befris for) 
lænker 121a; 2) aå hen, lide, 
forløbe, bann lætr uda pat baust 
erfisgerdina o: han udsætter 
endnu den høst at holde arve- 
gildet 42^, er stondir lidu fram, 
da Oden led frem o; efter en 
tids forløb; upers. lidr (med 
bf.), det lider, gåth frem med 
noget, bann sér, bvat leid drykk- 
inum, hvorledes det led mecf 
drikken o : hvor meget den svandt; 

Siå gf.) *t)ås enn mæra Kdr 
bulvetr, når det lider med 



fimbulvinteren, når den er tH ende 
113, *liddi randa rym, skjolde- 
bulderet var tH ende, stands^ 
ede 123. — Med fbo.: Hdr å 
e-t upers., det Uder ud på, lak- 
ker mod enden af, lidr å n6ttina. 
det lider ud på natten, leid a 
daginn mjok, det led langt hen 
på dagen, den var omtrent tU 
ende 42**, er & leid vårit, da 
det led ud på våren 59'. lida 
af, forløbe 42' ^sé også misseri). 
lida um, lide tU ende, umlidinn, 
leden, forløben (sml. eptir A). 

lidr ba. (-ar; -ir, gf. -u), led, 
ledemod, støkkva 6r lidi, gå af 
led, færa i lid, trække i led. 

lidveizla bu. , hjælp, bistand. 

Hf ik., Uv, & flfi, * live. — 
lifsb&ski ba., livsfare. 

lifa (lifSa, lifat), leve. 

llfUt ik., død. — Uflåts- 
da^r ba., dødsdag. 

ligRJa (lå. lågum, leginn), 
l^ge. M e d fb o. : 1. f y r i r e-m, 
hgge på lur efter en; absol. 
være forhår^den; være bestemt, 
nødvendigt, bætta til, bvat f. 
liggr o: udsætte sig for, hvad 
der vU ske 66«>. 1. til, høre tU, 
passe sig ^7^K 1. vid, egl. ligge 
ved (om prisen, bvorom der 
kæmpes) o: være sat ind, stå 
på spil, bann bafifi einn pat, 
er vid lå, han fik alene det, 
hvorom striden drejede sig 82**. 

Hk ik., legeme; lig, 

lika (ad), behage; e-m likar 
vel, illa til e-s, en synes godt, 
Ude om noget. 

liki ik., skikkelse. 

Hk in g (ældre gi-) bu., 
lighed. 

likli^r (ældre gi-) to., sand- 
synlig, rimelig "t^^K 1. til frama, 
som har udsigt til at vinde be- 
rommelse (el. af hvem man kan 
vente berdmmelige gæminger^ 19^. 

*liknstafir ba. flt., nådige, 
trøstefulde ord; egenskal>er, ved 
hvilke man vinder andres nåde, 
godhed, 

Hkr (ældre gi-) to., 1) lig 
(med bf) ; 2) sandsynlig, rimelig. 
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lin ik, 1) lin, hør; 2) Untoj, 
linklæde, bmidar lin, bmdelin 
(det linklæde, som bruden bar 
på hovedet). 

lina hu., *UnJUded€, hovedlin 
<•= bnidar lin) 118 a». 

'^'lind hn., kUde, lindar logi, 
kildens (vandets) lue, digt. om- 
skrivning for guldet 

lingarn ik., lingarn, hør- 
garn. 

list hu., kunst, kunstfa^'dig^ 
hed, 

lita (leit, litum, litinn^, sé. 
Med fno.: 1. & e-t, sé pa, be- 
tragte noget, hann litr å bomit 
6^°; tage i hetragtninfi, måttu 
& t)at 1., at . ., du ma betænke, 
at . . 56**, mun J)vi ekki verda 
å litit^ det vU derfor ikke blive 
taget % betragtning, der vU intet 
henm^n blive taget dertil 82^'. 
L til e-s^ sé hen tU noget 51^®, 
sé hen pa en 4*°, 54^ 1. vid 
6-m, sé på, betraJgte en 84". — 
lita sk, synes, mér Kzk t)ii, du 
synes mig, svå Uzk mér, sem, 
det synes mig, som om 6'*'*; 
e-m lizk å e-t, noget synes, 
forekommer en, bversu Hzk l^ér 
é. t)etta skip, å stiilknr ))essar, 
hvorledes synes du om dette skib, 
om disse piger? 59«, 77^0, 78«. 

lit ask (ad), i forb. 1. um, sé 
sig omkring, nann litask um å 
bekkina. 

litill to. (ik. Ktit og, især 
som bio., litt; bojere og bqi- 
este gr. minni, min(n)8trj, 
lUle (mods. mikill, både i egenl, 
og overført betyd.), liUe, ringe, 
1. madr (vexti), en liUe mand 
{af vækst), 1. fyrir sér, af rinae 
kraft og dygtighed, l)Ti ertmyklu 
minni f. ^er, en ek bugda, du 
er langt mindre kraftfuld, dygtig, 
end jeg trode, allir våru hans 
vinir eigi minni en konungs 
o: ncerede lige så stort venskab 
for ham som for kongen; litil 

f;ledi, liUe, dårlig fornojelse. Ik. 
itit (som to.), litt (mest som 
bio.), 1) lidt, kun lidt, bat kom 
bonum fyrir litit, det hjalp ham 



kun lidt, t>ér er litdt fyrir, det 
er en ringe ting for dig, det er 
dig let at opfylde 25**; litlu 
sidar, Udt senere; litt njtr l)Ti 
péb pess o : kun Uden nytte Qlade) 
har du af det 59" (smL 96 w); 
2) Ude, nii befir litt til tekizK, 
nu er det gået Ude, det er meget 
slemt 86 ». 

litil læ ti ik., nedladenhed, 
ydmyghed 

litilrædi ik., nedværdigelse, 
bonum mun 1. i |>ykkja at 
£&sk vid |>ik, det vU synes ham 
en nedoarddgelse {deri) at brydes 
med dig 7*^. 

litizk, ført. tf. middelart af 
lita. 

litr ba. (-ar; -ir, g£ -u), lød, 
farve; udseende, 

lizk, af lita. 

Ijå (léda; lédr, ik. lét), Une 
en (e-m) noget (e-s el. e-t). 

*lj6dmegir ba. flt. , egL 
folkets sonner (lj6dr = l^dr og 
mo^) o: mænd, krigere 129 a. 

Ijåmi ha., stråle, stråleglans, 
*l>k brå j^6ma (h£) af lioga- 
Qollum, en af t)eim liåmum 
leiptrir kvåmu, da strøede det 
fra Luefjældene, men fra de 
stråler udgik h^n (for brå 1. 
måske bar lj6ma o: gf. flt 
som Ijåmum) 128 a. 

Ij6sjarpr to., lysébruå/^, 

li6sta (laust, lustum, lost- 
inn\ slå. (med det, der rammes, 
i ^., det, der sættes i bevæg, 
for at frembringe slaget, i b£), 
L hest sporum o: give den 
sporerne, hann laust fætma 
undan I>6rdi, sloa fødderne fra 
T. 94^**, ormr laust hofåiuu, 
slog med hovedet 23^*, ]j6sta 
krwm i sjå (sé år); 1. i styris- 
TinftVTrATin o: ramme rorknappen 
51^; 1. e-n til bana, slå i^el, 
og[så med 2 gfi'., laust piL mik 
pqii hogg, gav mia tre slag 
(sml. fella. h5ggva,slå); upers. 
I^vi var Ukast at heyra, sem 
i)å er bjorgum lysti saman, 
det var nærmest at nøre tU, som 
når bjærge tomede sammen. 
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1 j li f r to . , kæVf elsket 

l^iiffa (laug og 16, lugum, 
loeinn), lyve, 

lof ik., 1) lov, pris, ros, syngja 
e-ml.j lovprise en Q^ 'j egetishdb, 
hvorved man vinder ros. 2) lov, 
tilladelse. 

lof a (ad), 1) love, prise, rose. 
2) give lov Hl, tillade. 

*1 o f d u n g r ha. , fyrste, konge. 

16ga (ad), skiUe sig ved noget 
(e-u). 

logi ha., hie, flamme; per- 
somnceret 5^. 

logn ik»y hliksUUe v^, vind- 
stiUe. 

lok ik. (mestflt.). ende, slut- 
ning; ef. loks, loKsins som 
bio., tU sidst, endelig. 

lokinn, fort. tf. af liika. 

lokrekkia hu. , aflukket seng. 
(I de alm. huse, hvor skålen 
var det sædvanlige opholds- 
sted for husets tolk, var der 
langs væggene bag de lange 
bænke og tværbænken — sé 
ander ondvegi — indrettet af- 
lukker, der tjænte som sove- 
steder; sml. også set). 

lopt ik., 1) luft, a lopti, t 
luf^en^ bregda & lopt. løfte i 
veijret, hæve (= b. upp; 9^'. 2) 
loft; værelse i den øvre del af 
huset. 

lostinn, fort. t£ af lj6sta. 

liidr ha. (-rs), 1) *unaerlaget, 
hvorpå kvæmstenen hviler, kværn- 
kasse; opr. måske overhovedet 
en hul genstand, der brugtes som 
gæmmested (kasse), til at hvUe i 
o. s. V., *es SÅ enn fr6di jot- 
onn å vas liidr of lagidr, da 
hin vise jætte blev lagt på Hur^ 
(hentyder til en tabt myte, 
og betvdninfi:en er derfor usik- 



ker ; SnorraSdda 1, 48 synes at 
opfatte det som et skib, en ark, 
hvorpå han reddede sig med sin 
familie ligesom Noah) 112 a. 
2) lur, trompet. 

liika (lauk. lukum, lokinn), 
1) lukke (e-u), 1. upp, lukke 
op, 1; aptr, lukke i, til, var 
grind fyri ok lokin aptr, der 



var et gitter for, som var lukket 
tU. 2) ende, slutte (e-u), L m&li, 
bringe en sag tU ende, afgore 
den 62"; især upers. e-u iUkr^ 
noget hører opj er tU ende, svå 
lauk ()eira leik, således endte 
deres leg (Jcamp) 76' , mi er lokit 
bjorg feiri, nu er det forråd 
opbmgt 58**, lokit skal mi okk- 
arri vinåttu, nu skal det være 
forbi med vort venskab, er lokit 
var dråpunni, da drapen var 
tU ende, l^kr {)ar mi sogunni, 
her ender sagaen, *péi, es s6kn 
lokit, da (så) er kampen til ende, 
her ender kampen 128; med 
navnef., er l)ar var lokit at 
mæla logskilum, da man va/r 
færdia med at . . 98^'; absoL 
SVÅ lauk at lyktum, således 
endte det til sidst. 

lustu, fort. flt. af ]j6sta. 

liita (laut, lutum, lotinn), 
lude, boje sig, *laut und Unu, 
han bukkede sig ind under hoved- 
linet, 1. i hornit, 6r hominu 
g»-is. *iutu langbardar at l^da 
§6rvi, bojede sig efter (for at 
tage) folks liv; 1. e-m, boje sig 
for en (for at vise ham ærbødig- 
hed). 

lydr ha. (-s; -ir, ældre -ar), 
folk, særlig almuen (sml. al- 
Mda, herr, miigr); folk (kolL), 
mennesker. 

ly g, nut af ]jiiga. 

ly gi hu. (-i: -ar), løgn, 

lykill ha. (hf. lukli, senere 
lyklij, nøgle. 

lykkja hu., løkke. 

lykt hu. Tmest flt.), ende, 
slutning (sml. lok), 1. mun falla 
å petta mål, denne sag vil blive 
endt 67«»; at lyktum, Ul ^idst. 

lyngormr ha., ^lyngorm\ 
slange. 

lyngrunnr ha., lyngbusk. 

lypta (pt). løfte (e-u). 1. af 
jordu einum lætinum, løfte den 
ene fod fra jorden 9', 1. upp 
kettinum, løfte katten op 9^ 

Ivpting hu., løfting (dæks- 
fornojning i bagstavnen, hvor 
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skibets fører havde sin plads ; 1 
sml. stafiibtd). | 

l^sa (st), 1) lyse, oplyse; 2) 
lyse, skinne, upers. lysti af sem j 
is. geisla, det lyste derfra {fra \ 
sværdet), der udgik lys derfra 
som fra en solstråle 27", 31*°, 
*ey ijfBir mon af mari, bestandig 
hfser det fra manken på hesten 
(s&l. rettere end at opfatte 
mon som n£ og forbinde af 
med mari) 109 b. 

l^siguU ik^ hfsende guld, 

lyst, nut. af Ijésta. 

lysta (st), upers. e-n lystir, 
egl. det gor en lysten, vækker 
lysten hos ham o: han har lyst 
m, ønsker, *lysti (neml. hann, 
g£) at kyssa, han havde lyst m 
at kysse 118 a. 

læ gi ik., skibsl^e, réd, anker- 
plads (= stod), li^gja i 1., ligge 
i havn, leggja skip* i 1. o: for- 
toje skibet. 

lægri, lægstr, sé lagr. 

lær ik., lår; lårstykke (JU at 
spise), skinke. 

lærleggr ha.^ lårben. 

læsa (st), låse, lukke, 1. 
hafnir fyrir landina 64*®. 

læt, nut. af låta. 

læ ti ik. flt. (kan i nf. og 
gf.), = låt 2. 

lækr ha. (-jar; -ir), bæk. 

*166 ha., indbydelse, gæstfri- 
hed, ladar ))arfi, trængende til 
gæstfrihed 109. 



log sé lag B. 

15gberg og -bergi ik., lov- 
l^ærget (på altingspladsen på 
Island, hvor lovretten holdt 
tnøde). 

logprettr ha., lovkneb. 

logr ha. (lagar, h£ lei 



legir, g£ logo), 1) vand, særli 
JMvet, *of lana ok of log, over 
land og hav 128 b. 2) væske 
(sml. hjorlSgr o. s. v.). 

logrétta ha., lovretten (den 
lovgivende forsamling på al- 
tinget, bestående af alle land- 
ets goder med den af dem 
valgte 'lovsigemand' som for- 
mand. Lovretten var den is- 
landske fristats regering, der 
ledede forhandlingerne og af- 
gjorde alle sager på altinget). 

15gsaga ha., 1) lovens frem- 
sigelse. 2) lovsigemandens em- 
bede. — logsogamadr ha., 
lovsigemanden (formanden i lov- 
retten, som &a lovhjærset 
måtte fremsige loven K>r det 
på altinget forsamlede folk). 

logs kil ik. flt., lovreglerne, 
lovens bestemmelser (alle de 
former, der måtte iagttages 
for på lovlig måde at røre en 
sag for retten) : mæla logskil- 
am o: forhariale retssagerne i 
overensstemmelse m^d de i loven 
foreskrevne regler. 

1 o g s j> e k i nu., lovkyndighed. 

1 o n d, flt. af land. 



M. 



m*å, nat. af mega. 

madr ha. (manns; menn), 1) 
menneske, person i alm. fsml. 
karlmadr, mandsperson; Myra- 
menn, se navnelisten), med 
godam okmonnam, blandt guder 
og mennesker 10*®; *madr es 
manns gaman, ^mand e^ mands 
glæde* 135b; menn segja, folk 
\ma/n) siger (i det giT sprog 
ofte aden tiliojet menn: *alls 



t>ik svinnan kveda, da man 
kalder dig vis 110, 111); slægtled 
(sé flrnari). 2) mand (sml. karl). 
— mannsbléd ik., menneske- 
blod, 
taagi ha., mave. 

magr to. (gf. -ran), mager. 

magr ha., ^måg\ mandlig 
slægtning på grund af giftermål 
{svoger 77^*, svigerfader 41" 
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smgerson 96^% stiffader M», 
sHfson 35»», 45»). 

makligr to., pcissende, for- 
vænt, t)yKkjamk ek makligri 
at . ., jeg synes at vare mere 
forvænt tU {værdigere tU) 28'*. 

mål ik., 1) 'mår, mæle; tunge- 
mål, sprog, 2) tale; samtale, 
hann tekr vel hans måli, op- 
tager hans tale (= kveiJiu, 
husen) godt 43^, taka annat m., 
begynde at tale om andre Ung 
82*; *vera å måli, være i sam- 
tale, rådslå (sé å), koma at 
måli vid e-n, komme tU {give 
sig i) samtale med en 16^, di) 
udsagn; fortælling, i)at er mål 
manna, foUc (man) siger, nd er 
t>ar til måls at teika Q^&r man 
efber en længere aibrvdelse 
på ny optager tråden i fortæl- 
tingen), nu må man igen be- 
gynde aer {på det punkt i for- 
tællingen), vende ti&age til det; 
flt. mål bruges som navn på 
forskellige ^amle digte * af di- 
daktisk indhold (læredigte) 
eller i dramatisk torm ^sam- 
taleform) og affattede i det 
6-linjede fomyrdalag, det så- 
kaldte lj6dahåttr (Håvamål ; 
Vaf [)riidnismål ; Håkonarmål — 
sml. anm. til s. 108 og s. 129 
og kvida i ords.). 4) aftale, 
overenskomst, vil ek halda oli 
mål vid hann, l)au sem mælt 
våru, aMe de aftaler, som blev 
trufne 92^ lauss allra måla vid 
e-n 92***". 5) sag, anliggende; 
særlig retssag, pat er lltit mål, 
det er en ringe saa, en let sag 
79*®, hver ja vån skulu vér eiga 
t)essa måls 92*; hafa sitt mal, 
få sin sag frem o: få sin vi^e 
90^; eiga mål vid e-n, have 
sa^ med en, have noget ude- 
stående med en 62^°, bera mål 
sin fyrir e-n, fremføre, bringe 
sine sager for en (som voldgiftø- 
mand^ 62 *\ liika måH (sé Wka). 

mål ik., 1) mål, grænse, 
'*'6svidr madr kann æva^ sins 
of mål maga, kender alarig sin 
maves mål 133 a. 2) tid, pas- 



sende, bél^lig Ud, mål at sofa. 
3) målUd, at einu måli. i ét 
målUd 55^, *bidja sér i mål 
hvert matar, bede om mad Ul 
hvert målUd 134 a. 

mål ik. flt.. indlagte prydelser, 
ornamenter (på sværd, spyd 
o. s. V.). — må la sax ik., Kort 
sværd (ssix) med indlagte prydeU 
ser. Ét par våben (spydblade 
af jærn) med indlagte magiske 
tegn og runeindskrifter kendes 
også fra de gotiske folk uden- 
for Norden (sml. oldnord. måla- 
jåm ik., målaspj6t ik., jæm- 
våben, spyd med indlagte pryd- 
elser), 

måli ha., sold. Ion {Ul krigere). 

målmr na., malm, metal. 

målugr to., snaksom. 

månadr ha. (-ar; månaør 
og -ir), måned. 

mani ha., måne (digt., i 
prosa tungl ik.) 110 d. — 
månadagr ha. (nyere månu- 
d.), mandag. — *månasalr 
ha., månens sal o: himlen 121 a^. 

mann, gf. af madr. 

mannadr to. (egl. fort. tf.), 
udrustet med egenskaber, som 
bor findes hos en mand, velm., 
af god opdragelse, dannet, dygtig. 

mannfall ik., mande fcUd. 

mannfjoldi ha., menneske- 
mængde. 

mannfålk ik., mennesker, 
folk (koU.>. 

manngi (ef. mannskis), 
ubest. sto. , ingen (som no. ; 
mest digt.), *svå es madr, sås 
m. ann, således er {går det med) 
den mand, hvem ingen elsker 
134 b. 

mannhringr ha., ^mand- 
ring*, kreds af mænd. 

mannjafnadr el. -jofnudr 
ha., ^mandQævning\ sammenlig- 
ning mellem mænd (en alm. 
morskab ved gilder, hvorved 
to dertil udvalgte personer, 
ja&adarmenn, blev sammen- 
lignede med hinanden; sé s. 
61 ff.), fara i man^jofhud, ind- 
lade sig på, anstille sammenlig- 



238 



ning meUem forskeUige personer 

mannkostr ha. (især flt.), 
god egenskab, dyd {virtus), 

mannliga bio., mandig. 
manna- sé madr. 
mannskædr to., ødelæg- 
gende for folk (sml. eilm.). 

m a n n y a 1 ik. , ^mandvdlg\ 
udvalg af mænd, udvalgte folk, 
mert er hér eott m., her er 
mange udmærkede mænd at vælge 
imellem S2^, 

mannvit (gi. o^å manvit 
132 b) ik., mandevM, forstand, 

margr to. (ik. mart, ældre 
margt; sml. fleiri, flestr), 1) 
mangen (som no. og to.), mai^ 
el. m. madr (koU.) = margir 
el. m. menn, aldri fann ek svå 
mar^an mann fyrir mér, at . ., 
aldng fandt jeg så mange mand 
foran [imod) mig, at . . , 24"; 
ik. margt, mart, meget, ofte 
som no. , mart bama,- Tegl. 
meget af biym o:) manøe oom 
74**, fjrir margs sakir, bædi 
afls OK vænle&s ok vaxtar, 
på grund af mange ting, både . . 
96*®; flt. margir, mange, så, er 
med morgum kemr, den, som 
kommer mellem mange folk 24^^ 
2) venskabelig (sml. får), ekki 
var mart um med t>eim, der 
herskede ikke noget godt forhold 
imellem dem, ae stod ikke på 
nogen venskabelig fod 64*. 

mark ik., 1) mærke, kende- 
tegn, J)at er eitt m. um lltillæti 
hans, det er ét bevis på hans 
nedladenhed 34**, 35" ; 2) mærke- 
lighed, er litit m. mun at ))ykkja, 
som der vil synes kun at være 
lidt mærkeligt ved, som næppe 
vU synes videre mærkeligt 7*, 
Utit m. ætla ek at sliku o: jeg 
tror ikke, at det har videre at 
betyde 72*. ekki er m. at draum- 
nm o: dromme har ikke noget 
at betyde, er lltit m., hveiju 
pli heitr, det har kun lidt at 
betyde, hvad du lover 62**. 

marka (ad), 1) mærke, gore 



kendelig, 2) lægge for dagen, 
vise 127 a*. 

♦marr ha. (-s; -ar og -ir), 
hest (sml. s1j6mmarr). 

*marr ha. (-ar), hav; Mistar 
m. sé Mist. 

mart sé margr. 

mata hu., proviant, r^ekost, 
— motunautr ha., som har 
fællesskab i rejsekost med en, 
^m4idfæUe\ — motuneyti ik., 
fællesskab i rejsekost, ^m^dfæUig\ 
leggja m. sitt o: slå sig sammen 
med sin mad, 

mat ask (ad) spise, holde 
måltid. 

matr ha. (-ar; -ir), mad, 
spise, bidia matar, bede om, tigge 
mad, bjoda e-m til matar sé 
bjéda. 

måtta. fort. af mega. 

måttlitill to., svag af 
kræfter, udmattet (især af syg- 
dom); hojeregr. måttminni, 
svagere, kraftesløsere 30**. 

måttr ha. (-ar, hf. mætti; 
mættir, sf. måttu), magt, kraft, 

med. fho. med e£ og hx^ 
med. Å. med gf., 1; m^d a) i 
det hele^ hvor der betegnes 
en ufrivillig ledsagelse (om 
det, man tager, fører, bringer 
med sig, hvorimod hf. brages 
i betydn. sammen med, i føhae 
med, livor der betegnes en fri- 

villig ledsagelse) : Okupårr f6r 
med hafra sina ok reid, ok 
med honnm så åss, erLoki er 
kaJladr 1*—*, var Loki tekinn, 
ok farit med hann 1 helli, i. 
blev areben, oa man får med 
ham (førte ham) til en hule 14**, 
Hram f6r heim til Mosfells 
med Helgu, konu sina 95'®, reid 
hann vestr 1 Hjardarholt med 
bamit 77**, hann gekk til smidjn 
med sverdsbrotin, med sværd- 
stykkerne 19**; b) med ordens- 
taL (sml. vid) : med télfta mann, 
selv tolvte, men: med t61f menn, 
med tolv mand {foruden sig selv\ 
2) (om en bevægelse) iolancÉt, 
til, hvadan vetr of kom med 
frod regin, kom blandt vise 
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nidtgter 111a, siz Håkon f6r 
med heidin god, siden H. for 
(drog) tU de hedenske guder 131. 
B. med hf. 1) med, sammen 
med, i følge m^d a) om frivillig 
ledsagelse: hami f6r med hon- 
tun, drog sammen med ham (men 
hann f6r med hann, tog ham^ 
førte ham med sig; sé A, 1); 

b) i mange andre forbindelser, 
hvor betydningen sammen med, 
i forbindelse med ligger til 
grund: hafa e-t med ser, ta^e 
noget med sig (sé hafa 5), at ^ti 
hefdir svå mikinn kraj)t med 
pér o: at der bvde sa megen 
Jcraft i dig 8^* ; vera med bami 
o: vare frtigtsommelig TS*'*, 76*'; 

c) tilligemed f foruden, var l)ar 
vinåtta mikil med &ændsemi, 
der var stort venskab foruden 
frændskahet {de var ikke blot 
frænder, men også gode venner) 
80*®. 2) hos, vera med e-m, 
opholde sig hos en, hon fæddisk 
upp med porsteini, opfostredes 
hos T, 74*'; 3) imeUem, iblandt, 
"'sitja med snotrnin, sidde blandt 
kloge; téku ^eir tal med sér, 
fned hinanden, indbyrdes 90*®; 
fått var med l)eim (sé får): 
*(om en bevægelse) iblandt, m 
(= A, 2), es med froeknum 
kømr, når han kommer mellem 
tapre 133 a, hvadan Aurgelmir 
kom med jotna sonnm, kom 
blandt jætters sonner lll b, hverr 

Yngva ættar skyldi med Odni 
£eira, hvem af Y,s æt der skulde 
fare {drage) til O. 129 a. 4) 
langs me^ fara medånni; ofan 
med Langå; gengn med odrn 
bordi fram en odru aptr, de 
gik frem langs den ene oord og 
tilbage langs den anden 30*. 5) 
om de omstændigheder, hvor- 
under, den måde, hvorpå noget 
sker: med t)eim atburdam, sem 
vard nm liflåt t)eira, egl. med 
de begivenheder, som det tildrog 
sig med hensyn til deres død o: 
pa grund af de omstændigheder, 
der havde fremkaldt deres død 
105", med atgongu Gunnlaugs 



80**; med mikilli virding ok 
åst 78^^. med leynd, hemmelig; 
med |)vi at, fordi, eftersom. 6) 
om middel off redskab (her 
bruges også nf. uden fho.): 
slå, lj6sta med hamri, slå med 
hammer, leg^a med spjéti, stikke 
med spyd,\6ggVB> med sverdi; 
for (om prisen; sml. vid), keypt- 
ak pat med allri eigu mmni 
57*. C. Absolut ude^ styr- 
else: 1) med, hversu med skal 
fetra (sé fara A, 3). 2) tiUige, 
destiden, også, ok beinin med, 
og benene med 5*®, ok pat med, 
og det med, og desuden følgende, 
medal (sj. midil), milli (at 
midli, egl. hf. ent.), mil lim, 
mil lam (egl. hf flt.) med el. 
uden å Og 1, brugb som fho. 
med ef., imeUem, fara landa å 
milli, fare meUem landene (om 
handelsrejser) 80", um vårit, 
er skip gengu milli landa o: 
da skibsfarten åbnedes 87*^; en 
pess å milli, egl. end derimellem 
(end i de meUemrimi, da ber- 
særkegangen er over dem) o: 
end ellers 30*^. Hvor milli 
skulde styre to ved ok for- 
bundne ord, udelades ikke 
sjælden det første af disse, når 
meningen er tydelig af sam- 
menhængen: at lid mikit mundi 
vilja koma å bak peim, milli 
ok skipanna, at mange folk vUde 
komme ba^g på dem, mellem 
dem og skibene (== milli peira 
ok skipanna) 39*^ 

medal- i sms. med nævne- 
ord betegner 1) hvad der Ugger 
imellem (sml. medalkafli); 2 i at 
egenskaben ikke findes i nogen 
hoj grad, mellem-, middel- (sml. 
medalsnotr), som oftest med 
forringende betydning, middel- 
mådig. 

medalkafli ha.^ mellem- 
stykket, håndtaget pa et sværd 
(stykket mellem bægge hjolt; 
sml. hjalt). 

medalsnotr to., middelklog, 
begavet med jævn god forstand 
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(mods. til snotr, alt for klog) 
133 a. 

med an, 1) bio., imedens^ 
imidlertid, %) bo., medens, sa 
længe som, 

mega (må, måtta, mÅtt}, 1) 
formå, være i stand tU at ud- 
rette (e-t), undert. m. sér e-t; 
m. vel, illa, (om helbred) be- 
finde sig vel, Ude. 2) med 
navnet, a) kunne, formå, være 
i stand til (sml. kunna), ek 
måtta keiga l)ik, ef ek vilda, 
jeg kunde (ror i stand tU at) 
dukke dia under 61'", ekki muntu 
mega her beita svå mikill madr, 
du vil ikke her kunne hedde så 
stor en mand 6^, muna t)ér sjå 
mega, I vil kunne sé 4'® ; (\jpers.) 
i^å må nii, nu kan man sé, nu 
er det klart 7^ (sml. 92«) , eigi 
må t}ér råd råda, ikke kan man 
o: det nytter ikke at give dig 
råd 22'* ; d) kunne {om nvad der 
er tiUadt, kan lade sig gore, el, 
er muligt: sml. kunna 4 slut. 
og monu), hann kvad svå vera 
mega, at det kunde være soledes, 
at det godt kunde gå på den 
måde Q0\ t)at må vel vera, det 
kan godt lade sig gore G*, kann 
vera, at svå megi verda^ det 
kan være, at det vU gå saledes 
38^, varia må ek l)essa verks 
saklauss vera, néeppe kan jea 
{siges at) være uskyldig heri 2,6^^, 
vera må, at . ., det er muligt, 
at , , 1V\ svå må vera, det 
kan gæme være, det er muligt 
93^*. Ofte med udeladt vera: 
t)at må mi (t)at må vel), det 
kan nu {det kan godt) ské o: 
ja vel! 9(r*'^^; c) hunne udholde 
{bringe over sit sind), kunne 
finde sig i el bekvemme sig Ul 
(sml. nenna), konungs dottir 
må ei^ lifa eptir bann, kan 
ikke tMholde at overleve ham 
34^^, eigi må ek ^ai, vita, at 
ek bafa hér mikinn s6ma, en 
m6dir min trodi stafkarls stig, 
jeg kan ikke holde ud at vide , . 
58'^, bann måtti eigi sjå, at 



t)yrri, kunde ikke holde ud {lide) 
at sé, at det svandt 17***. 

megin ik., styrke, kraft, 

megin og megum, e^l. 
forboldsformer af vegr, stde, 
kant (megum = vegum bf. flt., 
i det V på grund af m i det 
foreg. to. blev m; også megin 
er måske opr. bf. flt. for vegpn 
= vegum, smL millim og mill- 
um), 1 alm. forb. med et foreg, 
sto.. talo.^ el. to. i bf. ent. el. 
flt. na., på — side, sider, odrum 
megin (odrumegin), på den 
anden side,tveuii^é.dxini megin, 
på to, b ægge sider, 511um megin, 
på aUe kanter; enum liædra 
i megin, på den lavere side o : 
på den side, hvor den lavere 
bæfik stod (sé under ondvegi) 
43". 

megingjardar bu. fit., 
{Tors) styrkebælte, 

*meidmar bu. flt., klenodier, 
kostbarheder, 

meidr ba. (-s, sj. -ar; -ar), 

1) *træ; 2) stang, bjælke, 
meinn to., fuld afmén, ond, 

skadelig 84*® (i et vers). 

meir (og meirr), mest. 
bio., bojere og bojeste gr. til 
mjok, 1^ mere, mest, 2) meir, 
derpå, sa, *sitja meir oi såtdr 
saman, sidder så {efter kampen) 
forligte sammen 112 b, *svå 
komir manna meirr aptr å vit, 
således komme du så atter tilbage 
til menneskene 120 b. 
• meiri, mestr, to., hojere og 
bojeste gr. til mikill, storre, 
storst; bedre, bedst o. s. v. (sml, 
mikill). Ik. meira, mest, mere, 
mest 1) som no., pnrfa. meira 
(sé puria), rådfk mestu (sé råda^; 

2) som bio., gengu meira sma- 
SKipin, småskibene gik bedst, 
hurtigst {skød den stærkeste fart) 
46»^ 

mél ik. flt., mundstykke, 
mundbid på et bidsel 

♦mél or o pi ba., ^miledråbé* 
(det skum, der falder fra hestens 
bidsel). 
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men ik. (et flt -ja), htda- 
smykke, oesa om et kostbart 
smykke i wm, 117 b^; m. Biis- 
inga, smykket Brisinge (Freyjas 
biystsin3rkke Brisingemen), 

men gi ik., mængde, 

menn, flt. af madr. 

menning hu., det at være 
mentr el, mannaJbr (sé dette), m. 
g6d, god opdragelse, dannelse, 
dygtighed 92 ^ 

mentr to. (egl. fort. tf. af 
menna), = mannadr. 

mér, hf. til ek. 

mergr ha. (-jar, sj. -s; -ir, 
ef. -ja), marv, 

merki ik., 1) mærke, kende- 
mærke; 2) mærke, banner, 

merr hu. (merar, gf. -i; 
-ar;, hoppe (sml. hross, hestr). 

m essa hu., 1) messe. %) messe- 
dag (den dag, på hvilken der 
holdes messe til erindring om 
en helgen); sml. J6nsmessa. 
— messudagr ha., = messa2. 

mest, mestr, sé meir, meiri. 

meta ^mat, måtum, metinn)2 
vurdere, sætte pris på (både i 
egl. og o verf. bet., skatte, agte; 
sml. virda), skal konungr sidan 
m. alt saman, senere skai kongers 
vurdere det alt sammen, sætte 
prken på det 57*, m. mikils, 
litils. vurdere {sætte) hojt, lavt, 
at [)ér munid meira meta vi6 
mik ^ændsemi en vidskipti 
minna fyrri frænda o: mere 
tage hensyn til vort slægtskab, 
end tU stridighederne med mine 
foi-fædre 64*°: ellers alm. m. 
e-t vid e-n, henskyde noget tU 
en, overlade det til hans af- 
gorelse; vel metinn, anset, agtet 

metnadr ha, (-ar), 1) €ere, 
anseelse, 2) overmod, hovmod. 
— metnadarmadr ha., «r- 
gerrig, hovmodig mand. 

mey sé mær. 

nieybarn ik., pigebarn, pige 
(mods. sveinbam). 

naidgardr ha. , ^midgårdP, det 
mytiske navn for jorden, men- 
neskenes opholdssted, der tænk- 
tes beliggeude midt i universet 



og omflydt af oceanet (sml. 
heimr 2). — midgardsormr 
ha., ^midgårdsormerik\ verdens- 
slangen, 

midla (ad), 1) dele; m. e-t 
vid e-n eL m. e-m e-t, dele 
noget med en, overlade en noget 
2} mægle 62^. 

midmj6r to., midøesmc^ker, 
smal om Iwet 

midr to. (gf. -jan), som 
er i midten (medius), midterst, 
midr dagr, mid n6tt, middag, 
midnat, eptir mitt sumar, efter 
midsommer, i mi^um skålanum, 
midt i skålen, 

mik^ gf. til ek. 

mikill to. (ik. mikit; hojere 
og hojeste ffc, meiri, mestr), 
stor (mods. litill, både i egenl. 
og o verf. betyd., hvor det efter 
sammenhængen må oversættes 
på forskellig måde), stor, an- 
selig (sml. st6rr), hann var 
mikill madr (vexti), stor, hoj 
{af vækst), hann var farmadr 
m., en stor {anset, dygtig) køb- 
mand, mikill fyrir ser, kraft- 
ftild og dygtig; hon var vin 

mikill, hin mesti tivin 01Å&, 
en goa ven, den storste uven af 
O. 45^*, vinåtta mikil, stort 
{inderl^ft) venskab, miklir kær- 
leikar o: et meget kærligt forhold 
1\\ |)6tti oUum mikit frå&ll 
Helgu, H.S død syntes alle sorge- 
lig \0V\ Ik. mikit, 1) som 
no., meget, mikils verdr, meget 
værd; nf. mik lu forstærker 
hojere og (især digt.) hqjeste 
gr.: miklu meiri, meget (fangt) 
storre; miklu mestr, aUerstdrst 
el. særdeles (usædvanlig) stor, 
er {)6 ein fegrst miklu, én {den 
ene) er dog langt den fagreste 
{langt famere end de andre) 77**. 
2) som bio., meget, i hoj grad 
(= mjok) 80»S 84". 

mikilrædi ik., stort, dristigt 
foretagende, vovestykke, 

mil di hu., mildhed; gav- 
mildhed, 

"hnildingr ha., (gavmild) 
fyrste, 

16 
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milli, millum, sé medaL 

minjar hu. flt., erindring, 
mindegave, 

minka (ad), formindske, for* 
ringe, 

m i n n (min, mitt ; ældre minn, 
mitt), ejesto., mim; (med under- 
forstået no.) eru sllkar minar 
(neml. farar el. sognr) at segja 
frå honum, det er, hvad jeg har 
haft med ham at skaffe (eL det 
er, hvad jeg har at fortæUe om 
ham) W\ 

minna (nt), minde, erindre 
en (e-n) om noget (e-s el. & 
e-t), minn ask, 1) mindes, 
erindre, htiske (e-s); m. e-s, 
hitske på en Omed en gave) 71". 

2) minnask via e-n el. til e-s, 
l^se en 71**. 

min ni ik., minde, erindrina, 
hukommelse, fellr mér ()at or 
m., det går mig af minde 22'*. 

minni, min(n)str, to., hoj- 
ere og hqjeste grad til li ti 11, 
mindre, mtndst o, s. v.; minni, 
minstr fyrir sér, sé litilL 

minning hn. (-ar: -ar), 
erindring: tegn på erkendtlighed, 
særlig gave (sml. minjar), J>6 
at smæri minningar sé gørvar, 
en vera ætti, selv om der vises 
mindre erkendtlighed {ved denne 
gave), end der burde 69^^ (=1)6 
at y5r verdi smæri gjafir veittar, 
en vert væri 71*^). 

minnr (midr), min(n)st, 
bio., hoiere og nojeste gr. til 
litt (sé litill), mindre, mindst 

mis- i sms. betegner en 
ulighed el. en fejl. 

mislika (ad), misha^ge, 

missa hu., tab, savn, betra 
er oss skard ok m. i fiota en 
l)etta skip t)ar svå biiit, det er 
bedre for os, at noget mangler 
og savnes {at der er et hul) i 
flåden, end at dette så vel ud- 
rustede skib findes der 47**, af- 
taka ok m. 10**. 

missa (st), 1) miste, tabe 
(e-s\' 2) savne, undvære (e-s). 

3) ikke ramme, fejle (e-s). 
misseri ik., halvår, sommer 



eUer vinUr (sml. dægr); især i 
flt. et år {to haM>år)y lidu af 
t>au misseri en næstu, deinceste 
år forløb 41". 

*Mist hu., en afvaUcyrjerne; 
Mistar marr, M.s {valkyrjens) 
hav o : luften (?) 127 a. 

mistilteinn ha., mistet (vis- 
cum album, en snylteplante på 
forskellige træer, især egen). 
Med denne plante blev Balder 
dræbt. 

mitt, ik. af midr. 

mitt (mitt), ik. af minn 
(minn). 

mj6r to. (gf. -van), smai. 

mjiikleikr ha., smidighed. 

mj odr ha. (mjadar, hf. midi), 
mjød. 

mjok bio. (hojere og hojeste 

fr. meir, mest), 1) mcQet, i 
6j grad; fell mjok lidit o: 
folkene faldt i stort antal 50*®. 
2) nasten, omtrent (også mjok 
svå), Deir våru bimr mjok, 
de var næsten færdige 106^*, pau 
våru nijok (m. svå) jafiialdrar, 
de var næsten {så omtrent) jævn- 
aldrende 79'* hann hjå til Gunn- 
laugs ok af honum mjok svå 
slnoldinn allan, så godt som 
hele skjoldet 86**. 

*m6dakarn ik., ^sindsagerrC 
o: Jijærte 128. 

m6dir hu. (-ur; moedr), 
moder. — m6durbr6dir ha.j 
morbroder, — médurfrændi 
ha., slægtning på mødrene side. 

m 6 d r ha. , sindsbevægelse, 
hæfOa sindsstemning, vrede. 

modr to., mødig, træt. 

mold hu., muld, jord. 

m61ka (ad), malke, 

mord ik. , mord, hemmeligt 
drab. 

morgindogg hu., morgen- 
dugg. 

morginn ha. (h£ morgni, 
også efber udtalen skrevet 
morni), morgen, at morgni 
(momi)j. i morgenstunden; i 
morgin, * morges, men å morg- 
in, i morgen. 

m6t ik., møde; til méts vid 
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e-n, imøde, hen Hl, hen imod 
(snu. til fiindar vid e-n), fara 
til ni6ts vid Svein o: støde tU 
ham {med deres folk) 45^*. Som 
fho. med hf. bruges m 6 1, m6ti 
alene el. i forb. med å og i^ 
imøde, imod (både i alm. og i 
Qendtiig hensigt; sml. fandr); 
istedenfor, til penaæld for, hvat 
hefir |)ii i måti J)vi. er . ., hvad 
har du at sætte (anføre) imod 
det, at . . 82"; uden styrelse: 
hajon gat' Auéuni 1 m6ti (j^ 
gengæld) gédar gjafir 60*®. 

ni6t ik., præg; mærke, ud- 
seende; beskaffenhed, måde{3iol. 
håttr), med pvi m6ti, pd den 
måde. 

mudr = munnr. 

miigi og miigr ha., mængde 
mennesker, allrmiigr, hele folket 
{^massen')] sml. almiigr og 
-miigi, almuen. 

muna (man, munda, munat), 
mindes, erindre, huske, hann 
mundi visuna. han kunde huske 
visen, (upers.) lengi man i)at, 
er ungr getr, egl. Tænge mindes 
man det, som man ung nemmer 
(sml. geta). 

mund hu., hånd (digt.). — 
mundlaug hu., bækken (egl. 
til at vaske hænderne {). 

mund ik. (ilt. mundirhu.), 
tid, tidspunkt 

munda, fort. af munu. 

mungåt ik. , øl, *mædir 
marga m. fira, øl matter {sløver) 
mange mænd 34. 

munnr ha., 1) mund, mæla 
feigum munni, tale med dødsens 
mund o: som en, hvis død er 
nær. 2) ægg på en økse el. 
hammer; hamarsmudr, den 
spidse ende på en hammer, ham- 
mernæbbet. 

munr ha. (-ar; -ir), A. 1) 
^jæl, sind; 2) attrå, h/st, *gråta 
atmuni, græde ^af h^æi'tens h/sf 
120 b (sml. anm.). B« 1) 'won', 
forskel, alllltill munr mun verå, 
at mi sé lægra i horninu en 
å^r, det er kun en meget lille 
forskel, at det nu er lavere i 



hornet end for o: kun ubetydelig 
lavere 6**^ gøra mun e-s, gore 
forskel pa noget 61** ; sml. lids- 
munr. 2) vigtighed, ting af be- 
tydning, t)ess ))ykki mér mikill 
munr, at t)at er hofdingligra, 
at . ., det synes mig at være en 
ting af stor vigtighed for den 
mest høvdingmæssige fremtræden, 
at . . 62^; fyrir engan mun o: 
ikke på nogen måde, ikke for 
alt i verden, fyrir hvem mun 
o: hvad det så end skal koste. 
— Hf. mun (mun i) som måls- 
bestemmelse véd hojere gr., 
med muni minna lidi, med en 
ffoget {be ty del i g) ringere 
styrke; \>eixD. mun neldr, så 
meget snarere; ved hojeste gr., 

Odinn bar peim mun verst 
))enna skada, sem . . , O. tog 
sig for så vidt denne skade 
mest nær, som . . 10*'. 

munu (mun og man.munda)^ 
^monne\ vUle, skulle, bruges i 
forb. med navne f. i videste 
udstrækning for at betegne 
hvad der (sandsynligvis el. 
muligvis) vil inatræffe; det 
udtrykker både en hensigt 
{viUe, agte), det fremtidige, 
ogdetformodede el.mulige, 
hvor det på da. som oftest 
kan gengives ved en omskriv- 
ning med vistnok, vel el. lign. 
(disse betydninger løber ikke 
sjælden over i hinanden): 
*pokk mun grata I)urrum tårum 
Baldrs bålferar 13, *segdu mér 
6r helju, ek mun (^segja) <^r 
heimi, fortæl du mig fra hel, 
jeg vil {fortælle) fra verden 119 b, 
''^audig sagdak, mi mun ek 
J)eg3a, nødig talte jeg, nu vil Jeg 
Ue 119 f., *muntu mér fladr- 
hams Ijå? 1)6 mundak gefa t)ér, 
t)6tt . . , vU du låne mig din 
fjerham? jeg vilde give dig den, 
selv om . . 115a; l)eim manni 
mun hon gipt vera, med ham 
vU hun blive gift 76'®, hygg 
ek, eptir munu ganga T'é^^ 
*6snjallr madr hyggsk munu ey 
lifa, tror, at han vil {skat) leve 

16* 
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evig 133 a ; monta wSl eigi spar- 
ask til eins dryklcjar meira, en 
l)ér mun hagr å vera, mon du 
nu ikke sparer mere Ul én drik, 

end det vU vtere IjænMgt? 6"; 
hann spyrr, hvat l)eira lt)r6tta 
mun vera, er hann muni vilja 
birta fyrir l)eim, hvad det vel 
er for idrætter, som han kunde 
have lyst tU at vise 5'*, meiri 
muntu vera, en mér llzk l)Ti, 
du er scwtens storre, end du sér 
ud til 4**, hér muntu konung 
upp fæda, m65ir, her opfostrer 
du sikkert en konge 55*, l)at 
grunar mik^ at t)etta mui^ 
skulu vera i\)6sn nokkur: ekki 
mun l)at vera, jeg formoder, at 
det skal være et vink; det er 
sikkert ikke tilfældet, det er ikke 
muligt (sml. mega 2, b) 72", er 
draumr {)essi limerkiligr ok 
mun vera fyrir vedrum, et* 
sandsynliavis forbud på {varslei- 
rimeUgvis) uvejr 76'; J)at fann 
l>6rr ok taldi, at biiandinn eda 
hans hj6n mundi eigi skyn- 
samliga hafia farit medbeinum, 
at bonden eller hans husfolk 
måtte ikke have {sikkert ikke 
havde) faret varlig med benene 
r®, 17", vita megu J)at allir^ 
hversu hræddr biiandinn mundi 
vera, er hann så, det kan aJle 
vide {det er let at forstå), hvor 
ræd bonden måtte være (filive) 
1*'. Som eks. på ordets over- 
ordenlig hyppige brug sé f. 
eks. 76»^-a». Ofte er navnef. 
vera udeladt: t)egar mun 
l)at, er ek vil, det vU sPraks 
ské, når jeg ønsker det 16**, hvl 
mun eigi |)at til, at J)t!i farir 
leid l)ina, sem t)u viU, hvorfor 
skulde det ikke tilstedes, at . . 
o : hvorfor skulde du ikke få lov 
tH at rejse, som du ønsker? 56^®, 
}>etta mun pér lika, en vant 
mun ydr at smida, dette vU du 
nok synes om, men det er en 
vanskelig sag at smedde for dig 
19**, hefiiisamr muntu sidar, 
du vU nok senere {du vU vist 
med Uden) blive hævnlysten M^, 



'unr å ))vi, at lifridr mmii 
, mistanke om, at ufred 
Jbrestår 46*®, *vån kvad hium 
mundu vedrs ens mikla gråra 

geira ok gremi Odins, han 
sagde, at der vistnok var udsiat 
til kamp og tU 0^ vrede 122 o. 

munugd (munud)hu., sanse- 
lig lyst, Udenskabelp^ kærlighed. 

myklu = miklu (afmikill). 

myr da (rd), 1) myrde, dræbe 
hemmelig; 2) holde drabet hem- 
melig ved at skjule liget, m. 
daudan mann, ^m^rde en død 
mancP o: skaffe hget af vejen, 
for at drabet ikke- skal blive op- 
daget, hann drap fodur sinn 
ok myrdi hann, dræbte sin fader 
og holdt drabet hemmelig (skjulte 
liget) 19'. 

myrkr ik., morke, til myrkrs, 
indtil det blev morkt 2**. 

myrkr to. (gf. -van), mork, 
er myrkt var ordit, da det var 
blevet morkt 2*^. 

mægd hu., svogerskab, mest 
i flt. (ent. 82»a). 

m æ k i r ha. , sværd (især 
digt.); *mækis straumr (sé 
straumr). 

mæla (It), 1) ^mæle\ taie, 
sige, a) aosol. , mæl drengja 
heilastr (sé heill); mæl ask, 
udtale sig, *hvi t)ti ))å mæUsk 
af golfi fyrir, hvorfor taler du 
fremme fra gulvet, hvorfor står 
du på gulvet og taler tU mig 
109 a ; *mælumsk i sessi saman^ 
lad os tale sammen i sædet {pa 
bænken) 110a; b) med de ud- 
talte ord tilf<5jed.e i orat. dir. 
el. i en sætning med at 4', 6^ 
m. til e-s el. vid e-n, sige iii 
en 3*®, 10*8, sem mælt er, som 
det siges, som ordsproget siger 
95»*,96"; c) medrf, hittmæla 
margir, det siger mange 62", 
*mæla æma stadlausu stafi, 
sipe {tale) alt for mange ube- 
sindige ord 133b, m. J)vilikt 
vid p6r, sige sligt Hl T, 2) tU- 
tale, *ordumm.^iotun o: kæmpe 
i ordkløgt med jætten 108 b. 3) 
aftale (sémål4). — Med fhc: 
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m. ep tir e-m, tale en Ul behag, 
tale en efter munden 62**. m. 
fy rir, foreskrive, befale 43", 
77**; m. fyrir e-m, forestille en 
noget (også med betyd, fore- 
snakke en noget) 56**; m. fyrir 
e-u, talefor, tU forsvar for {smL 
formælandi), m. e-t f. sér o: 
bede for sig til gud (sé hjålp- 
vænligr). m. i m6t, sigetmod, 
modsige 48*. m. til e-s, ytre 
ønske om, kræve, forlange noget, 
vel er til mælt, du har fremsat 
dit ønske på en passende måde 
(sml. vel) 66**. mæla vid (e-u) 
sige imod, modsatte sig 12'^ 

mær hu. (meyjar, gf. mey, 
hf. meyju; ilt. meyjar), 1) mø, 
pige, ung kvinde; pigebarn (= 
meybam) ; rén mø, jomfru, 2) 
*datter, mær ok moffr, datter 
og son mb, meyjar Mogt)raBis, 
M.s døtre 113 b, hefir mimi 
fadir meyju slmii heitit Gran- 
mars syni 123 a. 

*mærr to., herlig, fortrinlig; 



enn mæri fimbulvetr, den navn- 
kundige 113 a. 

mætta, forest. fort. af mega. 

mæda (dd), trætte, matte. 

mænir ha., mønning. 

mæta (tt), møde (med hf.); 
mætask, møde hinanden, mødes. 

mogr ha. (magar, hf. megi; 
megir, gf. mogu). 1) son (mest 
di^. ; sml. mær 2), £J6sa mogu 
fra mædrum (sé kjåsa); 2) 
*mand 127 a" ; sml. åsmegir o : 
ctserne, dr6ttmegir o: menne- 
skene, ]j6dmegir. 

mon hu. (manar; -ar), man, 
manke, 

mork hu. (markar ogmerkr; 
merkir og merkr), skov; i steds- 
navne : DanmSrk o. s. v. (Etym. 
= da. 'warÆ'). 

m3rk hu. (merkr; merkr), 
mark (som vægt- og penge- 
enhed = 8 aurar, sé eyrir, el. 
16 lod), m. silfrs, en mark (16 
lod) sølv. 

motu- sé mata. 



N. 



nå. 



nå (nåi, nåda, nådr), 1) 
få fat på, opnå (e-u), nå kon- 
ungs fundi o: blive stedet for 
kongen 90*; 2) (med navnefj 
opnå, blive i stand til 51^, fa 
lov ta 61". 

nå- bio., kun i sms., nær: 
nåbiiiha., nabo. — nåfrændi 
ha., nær slægtning. 

nafn (namn) ik., navn. 

nafnfestr hu., ^navne fæste' 
(det at ^ive én navn og den 
dermed følgende gave. Det 
barn, som man 'øste med vand^ 
og gav navn, skænkede man 
tillige en gave, et smykke el. 
et våben. Når en konge el. 
høvding gav en mand et til- 
navn, skænkede han ham i 
den anledning en lignende 
gave; sml. s. 36'—"). 

nakkvarr (nokkur, nakkv- 
at, med omlyd nokkvat 56^), og 



n o k k u r r (nokkur, nokkut) , de 
sædvanlige former for det ældre 
nekkverr (nekkver, nekkvat 
(no.) 121 b** nekkvert (to.), også 
med. omlyd nøkkverr 56", 
57^^, 60**), ubest. sto., nogen, 
en vis, en, både som no. og 
to., i hvilket tilfælde det ofte 
nærmer sig til betyd, af ubest. 
ko. (sml, einn 2), n. l)inn frændi 
eda l^inna ættmanna, en af dine 
frænder eUer ætmænd 106*, t)at 
var |)å sidvandi n., det var en 
sædvane, skik 76*^. Ik. nakkvat 
som bio., noget, nogenlunde, om- 
trent; måske, hefir }>i!l n. sét 
Baldr 12®; hf. nokkuru som 
målsbestem. ved hojere gr., 
noget. 

nand hu., nærhed, i n., i 
nærheden (e-m, af en). 

når ha. (nås; nåir), lig, død- 
ning. 
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nått el. n6tt hu. (nætr og 
nÅttar; nætr), nat; *p6 kømr 
fylkir fåra natta, dog kommer 
kongen om få nætter, døgn {efter 
få nætters forløb) 123 b. 

nåttbål ik., nattekvartér, 

nåttlan^t bio. (egl. to. ik.), 
hele natten igennem, 

nåttstadr ha., nattekvartér. 

n Å 1 1 li r a hu. , natur ; egenskab 
(særlig overnaturlig y overorden- 
lig eaenskab), 

nattverdr el. nåtturdrha. 
-ar), aftensmåltid, nadver (sml. 

bguxdr). 

n au dier to. (gf. nauflgan), 
nødig, nødtvungen, 

naudsyn nu. (-jar; -jar), 
nødvendighed. 

naudsynliga bio., nød- 
vendigvis. 

naut ik., 'nøcf, stykke stort 
kvæg {høved). 

naut, fort. af nj6ta. 

nautr ha., 1) kammerat, stald- 
broder (sml. fbru-, motunautr). 
2) hvad der tidligere har været 
i en persons ^e (sml. Adalr&ds-, 
Andvara- , Gunnlaugs- , kon- 
ungsnautr). 

Tie, nægt. part., ikke {non), 
lit t)ii ne kømr, du kommer ikke 
ud 109 a. ne er den ældste 
nægt. part. i nordisk, som tid- 
lig fortrænges af andre ord 
(sml. eigi, -a og -gi); den er 
dog bevaret i nekkverr (af 
ne veit hverr) og i neinn, 
ingen, nogen (Jl det ældre sprog 
skrevet ne emn, hvor ne dog 
også kan være = né). 

né bo., og ikke, heller ikke 
{neque^ ; *h6nd of pvær né hofud 
kembir, han tor ej hånd eUer 
kæmmet' hoved 120 b ; hv&rtki 
(hvårki) — né,,,?werken — eUer, 
nvårgi ^eira, Onundar né ^or- 
finns, er jammenni fodur inins, 
ingen af de to, {hverken) Onund 
eller Tor fin S%*^ 

n e d a n bio. , nedenfra ; neden- 
til. fy rir n. (med gf.), neden- 
for, *åtta rostum fyr jord n., 
8 mile under jorden 115 b. 



nef ik. (ef. flt. ne§a), 1) 
næse; fyrir nef hvert o: for 
hver person (sml. nefgildi ik., 
kopskat). 2) næb. 

*nefgjdld ik. flt., mandebod 
(bøder til den dræbtes slægt- 
ninge for drabet) 122 b. 

nef j a hu., brugt som tilnavn 
(langnæbbet, langnæset?). 

neflj 6tr to., med stug næse. 

nefna og nemna (nd), 1) 
nævne, give navn, ktUde, er 
ne&dr er Hugl, som nævnes 
{kaldes^ H., madr er nefiidr N. 
og N. nét madr er et stående 
udtryk i sagaerne, der var en 
mana ved navn {som héd) N.; 
nefna sk, nævne s^, sige, at 
man hedder, så nefndiskSkrymir 
o: han sagde, at ?Mn hed S, 2^; 
2^ nævne, omtale ved navn 68^^ 
3) winævne, beskikke, n. sér 
vÅtta, tage sig vidner 80*: 3) 
bestemme, fastsætte, atne&dum 
degi, at neindri stundu, tii den 
bestemte {den forud nævnte, af- 
talte^ tid, [)rir vetr, er til våru 
nefadir med ydr, de tre år, som 
blev fastsatte mellem eder 92^ 

nema (nam, nåmum, num- 
inn), 1) tage (sml. taka), tilegne 
sig, tage i besiddelse (e-t), n. 
land bruges om Islands første 
bebyggere (landn&msmenn'), 
der ved deres ankomst 'tog 
land' o: tog så meget af landet 
i besiddelse, som de ønskede, 
hann nam sudr Grindavik, han 
Hog* Grindevig syd på o: tog 
landet syd på ved G. i besiddelse 
80'0; n. e-t £rå e-m, tage noget 
fra en, *nema \A • . mey nemir 
frk mildingi 123 b; n. e-n e-u, 
berøve en noget (især digt.); n. 
stadar (også n. stad), standse, 
blive stående U>o, %1^, 44". 2) 
^nemme\ lære, n. e-t at e-m, 
lære noget af en 79*'. 3) (med 
navnef.) mest digt, især i fort., 
^tage til af {give sig til at), be- 
gynde at (ofte næsten blot om- 
skriv.; sml. gøra, råda), *nam 
kveda, gav sig tU at kvæde 119, 
^am at vaxa, tog tU at vokse, 



247 



voksede 122 a, ''^kegg nam at 
hrista, skor nam at d^a 114 a. 
Med fho. : n. vid e-u, støde 
imod op standse ved, sverdit 
nam \id hjoltum o : det gik i 
lige til hjaUet 23'^; absoL tccge 
mads, gore holdt ^ ^ar n&mn peir 
Hrafh vid i nesmu 103^ 

nema, 1) bio. el. bo«, und- 
tagefij hvar nema alls nvergi 
(se hvergi); kufij men, våru 
allir menn upp risnir, nema 
bann lå, alle var ståede op, kun 
{men) han lå {endnu) 101*; l)eir 
nofda enganDanaberhafb nema 
sitt lid, havde ingen Danéhær 
haft med sig, men kun deres 
egne folk 37"; 2) bo., medmin- 
dre, hvis ikke (med forest. m.; 
sml. ef) 123 b«-'', fengu |)eir 
eigi haidit, nema peir feldi 
bann, de kunde ikke holde den, 
for end* de kastede dennedlVK 

nenna (nt), ^nænn€\ kunne 
finde sig i el, bekvemme sig til 
(sml. mega 2, c) 102", ek nenni 

eigi at gista Odin o : jeg er ikke 
tU sinds {har ingen lyst Ul) at 
gæste O. dO^\ 

nes ik. (ef. flt. -ja), næs; 
*sverda n., sværdenes ntes o: 
skjoldet, 

nest ik., proviant, rejsekost, 

nestbag^i ha., madpose, 

net ik. (ef. flt. -ja), næt, 
garn. 

netj)inull ha., reb, der er 
fæstet til enden af et næt. 

nid ik. flt. (også nid ar hu. 
flt,), ^næ\ aftagende måne (sml. 
n:f), *n6tt med nidnm, nat og 
næ 110 b. 

nid ik., 'mef, forhånelse, 

nidingr ha., niding. — nld- 
ingsverk ik., nidingsværk, 

nidmyrkr ik., bæimdrke. 

nidr ha. (-s; -jar), slægtning 
på mandssiden; *sdn, frænde, 



nidr bio., ned; (om en ret- 
ning uden bevæg.) n. frå, 
neden for, 

nid ri bio., nede, 

nidskår to., som bruger hån- 



ende, hvasse ord, om skjalde, 
der digter smædesange ('nid- 
viser'\ 

niflheimr ha. (og -heimar 
ha. flt. 119 a), ^ tågever denen\ 
Hels bolig. 

niflhelhu., '^pei'ieZ' (tænkes 
beliggende neden for hel; 
slette mænd siges at dø anden 
gang og da at komme fra hel 
til niflhel 113 a). 

nipt hu., slægtning på kvinde- 
siden; ^datter, søster. 

nlu talo., ni, 

n in n di ordenst., niende, 

n j 6 s n hu., spejden, udspejden; 
underretning, ^nys* 37*' (sml. 
fara). — njåsnarmadr ha., 
spejder, mand, som bringer under- 
retning om noget 38*. 

nj 6sna (ad), spejde, udsp^de, 
skaffe underretning fum e-t). 

njåta (naut, nutum, notinn), 
1) nyde, glæde sig ved (e-s), hann 
lét hann n. draums sins o : for- 
styrrede ham ikke i hans d/rom, 

vækkede ham ikke af hans drom 
75 16. *yij.5j^ jj /). Jierske over 

mænd 128: 2) bruge, have nytte 
af (e-s). *kyks né dauds nauli- 
ak karls sonar, levende eller 
død har jeg ingen nytte haft af 
den gamles son o ; hverken levende 
eller død har han gavnet mig 13, 
Egils nauztu at l)vl, fodurjlns, 
dertU brugte du din fader E.s 
hjælp, derfor kan du takke E, 
82»» ; litt nytr ])Ti J)å t)ess, er . ., 
kun ringe nytte har du af, at , ., 
hm lidt nytter det dig da, at . , 

nord an bio., nordfra; fyrir 
n. (med gf.), nord for, 

nordmadr ha., Nordmand, 
nor f^THQim^ Nordmændene (sj. 
indbyggerne i de nordiske lande 
i det hele, nordboere), 

nordr ik., den nordlige him- 
melegn, nord. 

nordr bio., mod nord, nord 
på, 

nordrland ik.. Nordland {i 
Norge og på Island) ; flt. nordr- 
Idnd, de nordiske lande, Norden, 
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- nordryegar ka. flt., de 
nordlige egne, Nord, 

Noregr (ældre Norvegr) ha., 
Norge, — Noregsmenn ha. 
flt., Nordmiendene (sml. nord- 
madr). 

norn ha., norne, skæbnegud- 
inde. 

norrænn to., 1) nordlig {om 
vinden)' ^) nordisk, særlig 
norsk. 

n6tt sé nått. 

niibio., 1) nu, for narværende 
tid, hann ))iirfiti nii meira vid 
J)at en fyrr 59'*; kominn nii 
utan af Grænlanoi, ok nii af 
Koregi, nu (nylig) kommen fra 
G. og nu (sidst) fra N. 57« ; 2) 
(hyppig ligesom da. nu i for- 
tællende stil) nwj derpå^ så, el. 
blot Igænende til at eiye ud- 
trykket en vis aininaing, nii 
er t)ar til m&ls at taka (sé mål), 
hann ferr nd sidan å fana 
Haralds 59*^; (vedbydem.) ver 
nii med mér, bliv rm hos mig 
59» *råd t)ii mér mi! *heill 1)4 
mil 108. Som eks. på ordets 
hyppige brug i de forskellige 
betydninger, der ofte løber 
over i hinanden, sé f. eks. s. 57. 

nj ik., ^ny\ tiltagende måne 
(sml. nid). 

ny- forb. med fort. tf., nys, 
rvylvg: nykominn, nylig kom- 
men. — nytekinn, nylig tagen, 
hann hafåi njtekit vid fodur- 
leii«) sinoi, havde nylig overtaget 
sin fædrenearv 92'^^, — nyvakn- 
adr, nys vågnet 

nylunda hu., nyhed, ny og 
uventet begivenhed, psJb vard til 
nylundu o: den uventede be- 
givenhed indtraf 95^. 

nyr to. (gf. -jan), ny. 

nysa (st), sp^de, undersøge 
(sml. nj6sn); *nysask fynr, 
spejde omkring, sé sig for 132 a. 

nyt hu. (-jar; -i ar), især i 
flt. 1) nydelse, glæde, øngar 
nytjar hafa Helgu, ikke have 
nogen glæde afH. 101"; 2) nytte, 
fordel. 

nyta (tt), 1) ^nytte\ benytte, 



bruge, have nfftte af (e-t; smL 
méta), [)ii n^ir ei^bogaminn, 
l)ottu . . o: du vtl ikke være i 
stand til at bruge min bue, selv 
om du . . 61'^; n^tti hann Utit 
af samvistum vid hana, havde 
hwn liden nytte (glæde) af 96^^, 
ekki nytir t)ii hér af o: det får 
du ikke noget ud af 7\ 2> (intr.) 
nutte, være tU nytte, hann segir 
sidan, hvårt [>å mætti svå nyta, 
om det så kunde nytte (o: om 
det var rigtigt, lovgyldigt) på 
den måde SO*, — nyt ask, nytte^ 
være tU nytte, l)etta verk xna 
eigi n^task o: der kommer Mce 
noget ud deraf (det vU ikke gå, 
lykkes) 3'«. 

njtr to., nyttig, brugbar, af 
hverjum hlut gerda ek nokkvat 
nytt 17*^; gavnlig, *(om yd- 
erne) nft regin, de nådige 
magter, de hulde guder, (oia 
personer) duelig, dygtig, brav. 

nytsamligr to., nyttig. 

næda, forest. fort. af nå. 

nær (også nærri) bio., 1) 
nær, nær ved (med hf. ; mods. 
fjarri); 2) næsten. H6jere og 
toj este gr. n æ r (r), n æ s t, n€srm- 
ere, rtærmest, nær pétti mér 
hinu, at . . ., det syntes mig 
nærmere ved det, at . . o: det 
forekom mig langt snarere, at . . 
62**, ef t)å er nær en ådr, hvis 
det da er nærmere derved end 
for o: hvis det kan Ijæne tU 
sagens fremme 83"; l)vi næst 
o: dernæst, derpå. 

nær bo., når (sporg. , cnn 
tiden; sml. hvar) 132 a«, 133 a» 

nær(r)i, næstr, to. ihojere 
og hojeste gr., nærmere, næst, 
nærmest (oTd sted, tid og o verf,), 
Jfyrir J)ær vetmætr, er næstar 
våru o: for næste vinter 41*; 
(også om det nærmest foreg.) 
næsta sinni o: sidste gang, 
sidst 43»o. 

nætr, flt. af nått. 

nokkurr, nøkkverr sé 
nakkvarr. 

nokkvi ha., lille skib, båd. 
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O, 6. 



6-, nægt. forstav., sé ii-. 

*ocldl£ hu. (-lår; -lår), 'od- 
vaske^ ipUenes el, spydenes væske) 
o: blod. 

oddr ha., 1) od, spids (på 
våben og andre redskaber : sml. 
blédrefill om sværd); 2) (mest 
digt.), spidst redskab {p%l, sjpydj 



spore\ *£olvir oddar (sé lolr). 

6dtlaga to., i flyvende fart. 

édfiiss to., rasende begarlig, 
lysten, *6. i jotunheima, ras- 
ende begærUg, længselsfuld (efter 
at komme) iU j, 118. 

6dr to., rasende, hæftig, hidsig, 

of, I. fho. med g£, sj. hf. 
lOi** (tilhører væsenlig det 
ældste sprog og forholdt sig 
opr. til ynr omtr. som de lige- 
ledes i aet ældste sprog hyppig 
forekommende koi%ere former 
ept, fjnr, und til eptir, fyrir, 
undir; tidlig behandledes of 
og yfir dog som to forskellige 
ord, og of sammenblandedes 
efterhånden med umb, um, 
som til sidst fortrængte det 
og derfor senere brugtes i de 
samme betydninger, som tid- 
ligere havde været knyttede 
tilof). a) om stedet, over, 
hen over, igennem, *of land ok 
of log, over land og vand 123 b, 
*of lopt ok of log, gennem luft 
og over hav, fiar of fiorflinn, 
overfart ovei' fjorden 15'% *dogg 
of dala 109 b, *of dråttmogu, 
nyt regin 109 b. b) om tiden 
(om varighed), om, i løbet af, 
hann geS: fyrir of daginn. om 
dagen, dagen igennem ^^^ ofhrid, 
en Ud lang, *of aldrdaga 110 a; 
(om tidspunktet) om, ved, of 
midja nOtt vard landsl^jålfti, 
ved midnatstid 2'^, of haustit, 
om høsten 41'®. c) om andre 
forhold: V\ forbi, *inæla of 
hug (sé hugr). 2) iblandt, "'Idåsa 
of konunga, vælge blandt (mel- 
lem) konger. S) om (i en mængde 
udtryk for at betegne gen- 



standen for en handling o. s. v.), 
angående, med hensyn til, beri- 
ask of hana, kæmpe om hende 
76*®, *h6fdi ve^a of godspeki 
110 a; *t)at es enn of pann, es 
1)t!i illa tniir, det er (gælder) 
fremdeles om (med hensyn til) 
den, som du tror Ude 135. vel 
at sér biiinn of skjétleildnn, 
meget dygtig i hurtighed 5*®. 

n. bio., alt for; skrives i 
reglen adskilt fra bio., ofmjok, 
alt for meget, medens man ved 
to. både bruger den sammen- 
skrevne og usammenskrevne 
form: ofgørr, for vidt dreven; 
oflitill og oflitill, altforliUe; 
ofveykr, alt for veg (sml. til). 

— I sammensætning med no. 
(og undert. udso.) betegner of- 
et overmål: ofdrykkja hu., 
drukkenskab; o får ylsLkJi nm. &6t 
ha., drukkenbolt — *ofvæni 
hu. el. ik., ængstelig forventning, 
fortvivlelse, åsmegir 1 o. o : ase- 
sonnerne (aserne) venter med gru 
på, hvad der vil ské 119 b. 

m. udfyldende part., som 
meget alm. i gi. digte og 
undert. i den ældste prosa 
fojes til udso. uden særlig be- 
tydning, nærmest af rytmiske 
grunde, f. eks. t>r3anskv. v. 1 
of saknadi, v. 2, 3, 9 of kvad, 
V. 7, 8 offolginn, v.8ofheimt- 
ir, V. 10 of fallask, of bellir. 
Sjælden er det fojet til andre 
ord end udso.: sins of mål 
maga 133 a; sitja meir of såttir 
saman 112 d. (I håndskrr. er 
det gi. of meget hyppig for- 
trængt af um, 02 ikke sjælden 
er partiklen helt udfalden i 
opskrifterne af de gi. digte). 

o fan bio., ovenfra, ned; oven- 
til, fyrir o. (medgf.), ovenfor, 

— ofanverdrto., i) som vender 
op ad, hører til den øverste del, 
hann 1^)6 i skjold ofanverc^an, 
i den øverste del af skjoldet, 
oventil A skjoldet, 2) (om tiden) 
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senere, sildiaere (mods. ond- 
verdr), å oianverdum do^mn 
Haralas ; frå 6ndver«3u til oian- 
verds o: fra heayndeUen tU 
enden, fra først tu sidst. 

ofar, ofa(r)st, bio. i hojere 
oe hqjeste ffr. (til upp; sml. 
or, oian), nojere, længere op, 
oppe. 

ofr- i sms. med no. (sj. to.) 
betegner et overmål (=; of-): 
ofråst hu., hæftig kærlighed. — 
*ofrmælffi nu. , overdreven 
snaksomhea, ordgyden. 

ofsi ha., overmodig adfærd, 
tyranni. 

6gn hu., 1) skræk, rædsel; 
2) hvad der kan indjage én skræk, 
skræmsel, trusler og lign., ønga 
6gn byd ek t)ér at sinni o: aet 
er ikke min agt at skræmme dig 
denne gang 97*^. 

*6gn hu., flod, elv, 6gnar 
lj6mi, flodens glans o: guld, 
idgnégan 6gnar y6ma brognum 
bjoda ok burum l)eira, byde 
mændene {kæmpeiciie) og deres 
sonner rigeligt guld 123 d. 

égurligr to., frygtelig. 

6k, fort. af aka. 

ok (sj. auk; nyere og) bo., 
1) og; oædi — ok, haae — 
og; 2) står undert. i samme 
betydn. som det henvis, erj 
'''at hollu hann kom, ok åtti 

Ims fadir, som Ls fader ejede 
108 b .• *vasa så herr 1 hugum, 
ok atti til Valhallar vega 
(andre håndskrr. har e r for ok) 
130 a j 3) betegner offce en mod- 
sætnmg^ men, men dog, hann 
kvedsk frétt hafa, ok 1)6 igorla, 
siger, at han har hørt det, men 
dog ikke noje 93'*, vel er drukkit, 
ok eigi til mikit, men dog ikke 
for meget 6*®; 4) effcer samr og 
andre lighedéucltryk, som, lige- 
som (lat. ae, atqué), et sama 
våpn, okhannsyndi, det samme, 
som 87 » (sml. sem). 5) brugt til 
at indlede eftersætningen, sd, 
da, er Hugi er kominn tU skeids 
endaok sn^skaptr, ok erf^ålfi 
eigi t)å kominn å mitt skeidit; 



l>& segja allir . . . , da H. er 
kommen til banens ende og vender 
sig om, så {da) er T. endnu ikke 
kommen midtpå banen; da siger 
alle . . . (sål. rettere end at 
lade eftersætn. begynde med 
t)å segja allir: daA ... vender 
sig om, og da T. endnu ikke er 
kommen midt på banen, så siger 
alle . . .) 5'% er hann laut 6r 
hominu ok sér, hvat leid drykk- 
inum, ok llzk honum . . ., da 
synes det ham 6'^; sjælden med 
grundordet foran udso.: einn 
dag, er konungr reid å veidar, 
ok hann vard emn sinna manna, 
(^å) blev han skilt fra sine mænd 
27«, 122 a^». 6) bio., også, *mTm 
ek ok med )>ér amb6tt vesa 
117aj ok ekki, heUer ikke 72» 
ok eigi skal ek heldr ok, og 
heUer ikke skal jeg (ok står her 
overflødig, egl. og Uge så lidt 
skal jeg også) 44 *^ 

okkarr, ejestedo. , vor {am 
to). 

olla, fort. af valda. 

opa (ad; yngre hop a), trække 
sig, viae tubage, ga bagleengs, 
sumt lid ()eira opadi sudr k 
bergit, en del af deres folk trak 
sig aWage syd på hen ad bjærget 
39®*^ ; også o. undan, opudu menn 
upp undan å bergit, trak sig 
tubage op imod hjærget 40*, vard 
hann at opa undan, måtte trække 
sig tilbage, vige iU siden 97**. 

opinn to., åben. 

opt bio. (hojere og hojeste 
gr. optar, optast), ofte, Ht (sml. 
ja&an). 

6r, fho. med hf., ud af (sml. 
af, frå). a) om stedet (om 
en bevæg. el. retning) ud af, 
ud fra (forholder sig til i, som 
af til å): fara 6r landi 41«, lit 
6r hollinni 44^, hlaupa upp 6r 
grofinni, springe op af graven 
23^®, 6r Danmorku, Noregij 
I>råndheimi o. s. v.: *i)ykfci 
mér 6r augum eldr oi brenna, 
brænde, sta ud fra 118 a; ♦svå 
beit l>å sverd 6r siklings hendi. 
således béd sværdet fra (= i) 



251 



fyrstens hånd (sml. af med 
samme betyd, som å) 129 b. 
Overført, ud af; ude af, uden 
for, 6r lagi, af lave, 6r minni 
Tsé minnij; vera 6r sogimni 
(sé saga), b) om andre for- 
hold: 1) af (om stof), *6r 
holdi, beinum, hansi, sveita 
110 b. 2) fra (om en overgang 
fra én tilstand til en anden), 
hefir t)Ti nii heldr samit t^ik 6r 
I)vi sem var, egl. fra det, som 
tidligere var Uljwldet o: i sam- 
menligning med hvad der f6r var 
tUf ældet 81' ^ c) A b s o 1 u t uden 
st^else: freyddi 6r upp bl63, 
frådede op aer fra, sivede ua 
deraf {af hylden) 84' ; *svå 6x, 
miz 6r vard jotunn, så voksede 
det, indtil der blev en jætte deraf 
111b. 

6 rar, 6 rum, sé vårr. 

ord ik., 1) ord, takatilorda, 
tage til orde; 2) mundligt bud- 
skab, senda e-m ord, sende en 
bud; 3) omdomme] rygte, gott, 
flt ord, godt, dårligt rygte, — 
*ordstlrr ha., hæderlig omtale^ 
ry, berommelse, o. deyr åldregi 
hveims sér g6dan of getr o: 
eftermælet dør aldrig for hver 
den, som vinder et godt 135. 

ordinn, fort tf. af verda. 

ordsending hu., mundHgt 
budskab. 

ordspeki hu., ordkløgt, vis- 
dom. 

ordtak ik., udtryk, ord, 

orlof ik., 1) lov, tilladelse; 
2) lov til at rejse, orlov, 

ormr ha., ^orm* , slange. 
Slangerne tænktes at ruse 
over store ^atte, særlig guld 
(sé f. eks. fortællingen om 
F&vner s. 17 fif.); derfor bruger 
digterne hyppig *slangelejet' 
og lign. udtryk som omskriv- 
mng på guldet. Ormrinn langi, 



skammi^var navne på 'drage- 
lignende' krigsskibe (sml. dreki, 
hofud). — ormstunga hu., 
^ormetuna^, slanaetunge; tilnavn 
til Gunløg, Illuges son (på 
grund af nans skarpe, hvasse 
tunge; samme navn bar også 
Illuges morfader). 

orrosta (yngre orostaj hu., 
kan^, slctg (sml. bardagi). — 
orrostumadr ha., stridsmand, 
kriger. 

6xs\i\iT6r ha. (-ar), afgorelse 
af en tvist, voldgiftskendelse 89*^ 
— érskurdarmadr ha., vold- 
giftsmand 89'*. 

orta, ortr, af yrkja. 

6 SS ha., 'os', flodmunding. 

o s s, gf. og hf. flt. til ek. 

otr ha. (-rs), odder. — otrs- 

jj 6 1 d ik. flt., erstatning, bod for 

at have dræbt) odderen, brugt 

som omskrivning for guldet 19>». 

otrbelgr ha. , odderbælg, 
odderskind. 

6tta hu., ^otte\ den sidstedel 
af natten for dagens frembrud 
(fra kl. IJ — 4i), den tidlige 
morgenstund, daggry, i 6ttu fyrir 
dag, i ^otten" for daggry o: lige 
or dagen gryde. — 6ttusongr 



f. 



^ 



a., ^ ottesange {morgenguds^æn- 
esie, froprædiken). 

6ttask (ad), frygte for noget 
(e-t el. vid e-t) : 6. um |)å, nære 
frygt for (med hensyn tit) dem 
o: være bekymret for dem 29". 

étti ha., 1) frygt, skræk; 2) 
hvad der fremkalder frygt, fare 
og lign. 72** (sé vån). — 6tta- 
lauss to., 1) fr^ for frygt, tryg; 
2) som ikke fremkalaer frygt, 
uden fare, ekki var t)å 6ttalaust 
at sofa 3^*. 

6x, fort. af vaza. 

oxi ha. (flt. yxn og øxn 
117 b»), okse. 
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P. 



påi lia. (ei på), på, påfugl; 

som tilnavn Ol&fr påi, Olav på. 

påll ha., hakkey p. ok reka, 
hakke og spade (nævnes oftere 
sammen som redskaber til jord- 
arbejde). 

^allr ba., hasnk (særlig om 
kvindernes sæde 96*^; sml. 
bekkr, flet, set og ondvegi). 

p all strå ik. , hænkestrå 
(hvormed bænken belægges), 
verda ellidaudr inni å pallstråm 
(mods. falla i orrostu) 38'*. 



påskar ha. fit., el. på skar 
og -ir hu. fit, påske. 

pat i ha., løst rygte; snak. 

penningr ha., penning (= 
Vio ©yrir), skilling. 

^prestrha.,^r^t 
prettr ha. (-s; -ar og -ir, 
gfT -ti), list, kneb. 

priss ha., pomp, pragt, stads. 

pund ik., pund (i alm. = 
skippund). 



R. 



rå hu. (rår; rår), skibsrå. 

råd ik., råd, A. 1) råd, som 
man giver en, skaltu minum 
rådum fram fara, gå frem efter 
(følge) mine råd 86^«; 2) hvad 
aer er tilrådeligt, rigUgt, Illugi 
kvad l)at ekki råd 95*®. 3) over- 
vejelse af hvad man bor gore, 
rådslagning, beslutning, leita sér 
råds, overveje noget^ sjå e-t at 
rådi, finde noget radeligt, anse 
det for rigtigt, taka til råda, 
råds, beslutte sig tU 65^^, taka 

fott råd, ta^e (fatte) en god 
eslutning 57^, gera I)at råd, 
at . ., tage den beslutning, at . . 
GV, var t)at gart at r^ allra 
vitrustu manna, det blev. udført 
efter aUe de viseste mænds be- 
slutning 100*; plan. list, anslag, 
ekki er ))at råd nans, det er 
ikke hans plan (hensigt) 46*^, 
t)etta våru p6 råd })eira fedga, 
det var en plan, de havde lagt 
(et anslag af dem) 72^, B. 1) 
rådighed, myndighed, i alm. i 
fit. ^ våru oli råd af honum 
tekm . o : han var berøvet hele 
sin m/undighed, engi råd skalt 
\>A taka af mér ok fara hvergi, 
fyrr en ek vil, du skal ikke ta^e 
noget af min myndighed fra mtg. 



ikke gore noget iitdgreb i den 
79'". 2) stiUing, hvori man be- 
finder Sig, vUkår, *ek |)vi aldri 
unda rådi 33^®. 3) parti, gifter- 
mål, yit^a, rådsins o: indfinde 
sig for at fuldbyrde giftermåiet 
92*«, (også i fit.) skyldu t)au 
råd takask um vetrinn. gifter- 
målet skulde /uldbyrdes (brylkip- 
pet skulde sta) om vinteren 95**. 
O. råd, rådgivere (koU. = råd- 
uneyti); fit. *de hoje rådende 

i styrende) ma^gter, guderne (sml. 
>6nd, god, regin), råd 611 ok 
regin, alle de rådende, vældige 
magter o : de mægtige guder 131 a 
(om de hedenske guder, som 
i samme digt kaldes bond, god, 
heidin god). — rådagerd 
(-gørd) hu., rådslagning, beslut- 



råda (réd, rådinn), råde. A. 
1) råde, give råd, r. e-m e-t, 
råde en noget, r. e-m råd, gifoe 
en et råd 22**, *råd l)ii mér nd 
108 a. 2) overveje ^ rådslå, r. 
um (of) e-t, råc^la om, over- 
v^e noget, *of l)at rédu rikir 
tlvar 116 a, 119 a, råd um med 
oss, overv^ det med mig o: giv 
mig et aodt råd i den anledning 
16". 3; aftale, beslutte, udføre 
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(i følge aftale, beslutning), be- 
virke og lign. (e-i), r. attor vid 
e-n, beslutte (aftale) et overfald 
på en, råda sér sjalfr bana o: 
tage sig selv af dage 34"; også 
r. e-n, forråde en, bringe en af 
dage. jLiideart: er t)at rédsk, 
da det blev besluttet (aftalt) 95*, 
var pat |)å rådit, det blev da 
besluttet 38*^, eigi mun svå 
skj6tt rådask, det vil ikke blive 
besluttet {afgjort) sd hurtig 82*. 
— Med fho.: råM å e-t, tage 
fat på noget, r. å e-n, angrwe 
en. r. e-t af, tage en endelia 
beslutning, bestemme sig tU 66^ 
r. til e-s, give sig i færd med, 
tage fat på, begynde 62''* ", an- 
aribe (sml. r. a); r. skipi til 
nlunns (séhlunnr). — Middel- 
art r å d a s k, beslutte sig tU noaet, 
udføre noget i følge den beslut- 
ning, man har fattet, særlig 
begive sig etsteds hen, rådask 
til ferdar med e-m, beslutte sig 
tU at rejse med en 81'*, rådask 
til skips med e-m, beslutte sm 
til at sejle med en, give sig {go) 
om bord hos en 101'*, hann rézk 
i braut o: drog bort; ertu ei 
r åd in n til utanferdar o; be- 
stemt på at rejse 82**. 4) om- 
skrivende med navnef. især 

^S*' (©gi- 5^*^^ ^ ^ (^t't snil. 
gøra, nema), *réd hann umb 
att)reifask, han famlede for sig 
114 a. B. råde for, ha/oe rådig- 
hed, myndighed over, styre, regere 
(e-u el. fyrir e-u), ver rådum 
ollu med peim, jeg råder ove^' 
alt i forening med dem (har i 
aUe henseender sam7ne mgnaiahed 
som de) 16**, r. mestu o: have 
den storste ma^t, indflydelse, 
have den a fodrende stemme; hann 
réd fyrir Noregi, herskede over 
N. 35". C. råde, tyde, udtyde, 
r. dranm 75*^, 76"o. 

r ådligr to., rådelig, tilrådelig, 

rådsnotr to., rådsnild, 
kløgtig. 

rådugr to., kløgtig, snar- 
rådig. 



råduneyti ik. , rådgivere 
(kolL). 

ragna- sé rogn. 

ragr to., f^g, umandig (= 
argr; sml. blaudr), besdi raudr 
ok r., både rød og ræd 49". 

rakki ha.^ \akke\ ring, ved 
hvilken s^lraen holdes fast til 
og bevæges om masten; *rakka- 
h ir tir ha, flt., Wakkehjorte^ o: 
magter 127 a. 

r a m 1 i g a bio. , stærkt, kraftig, 

rån ik., ran, rov. — rans- 
madr ha., ransmand, røver, 

rangr to., vrang, urigtig. 

*rann ik., hus. (Flt. ronn 
etym. = da. 'ronwc'). 

rann, fort. af renna, 

rås hu., løb. 

ras s (ældre ars) ha., ars, 
baydel. 

rata (ad), vandre, færdes, *r. 
vida, fare vidt omkring. 

randr to., rød. 

rauf hn. (-ar; -ar), hul, åb- 
ning. 

raufa (ad), rive hul på; 
gennembore. 

*r aukn (og rokn? sml. holdr) 
ik., trækdy'r {om. okser og heste), 
også ^e^^ i dlm., r. bitlud, bids- 
lede gangere, heste 127 b. 

raun hu., forsøg, prøve; er- 
faring, sem raunir (gf.) bar å 
sldan, egl. som det senere bar 
(viste) prøver på o: som erfaringen 
siden viste, 

rausn hu., hvad der er stor- 
artet, pragtfuldt {herlighed, glans, 
pragt), 

réd, fort. af råda. 

*regin ik. flt. (kun i nf. og 
gf. ; e£^ ragna, hf. rognum lånes 
af rogn, sml. læti), de vældwe, 
styrende magter, guderne (ordet 
forekommer oftere i de gamle 
mytiske digte, navnlig Vaf- 
t)nidnismål;. 

regn ik., regn, 

re id hu. (-ar; -ar. sj. -ir), 
1) riden, ridt (sml. joreid). 2) 
vogn V, 

re id, fort. af rida. 

r e i d a (dd), 1 ) sætte i bevægelse 
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(med g£; sml. bregda), svinge, 
r. sverd, øxi 21**, hamar S**, 
hann greip til hamarsins ok 
bregdr å lopt, en er hann skal 
fram reida o: han hæva- ham- 
meren, men da han skal tU at 
slå tU med den 9*^ 2) udrede, 
udbetale (sml. greida), r. e-m 
e-t, tulrede noget tU en 18", 19*; 
også r. e-t fram, udrede noget 
18". 

reida (dd), gore vred; mest 
re id ask, vredes, blive vred 19^, 
r. e-u, blive vred for (over) noget, 
r. e-m, blive vred på en» 

reidfara to., kun i forb. 
verda vel r., få en heldig rqjse 
tU søs 55*® (= fersk l)eim vel 
55»*). 

re i di hu., vrede, leggja r. å 
e-n, blive vred på en, 

re id i ik., ridetoj, 

r e id r (ældre *vreidr ) to,^vred, 
♦vreidr vas I)å Vingt)6rr 114 a 
(sml, 116 a), -vega reidr (opr. 
med bogstavrim v. vreidr) 23^^ ; 
r. e-u eL vid e-t, vred for {over) 
noget 37*', r. e-m, vred på en. 

reiduliga bio., i vrede, vredt 
r e i f , fort. af rifa. 
reika (ad), gå omkring {xxÅ&n. 
bestemt mål), gå en tur, spadsere, 

reisa (st), rejse, oprejse, 

reka hu., spade. 

reka (rak, råkum, rekinn; 
ældre *vreka), 1) drive, jage af 
sted, r. fl6tta (sé fl6tti), r. hross 
til år, drive heste til floden; (om 
livløse genst.) drive, slå, kaste 
og lign., r. af tjold (sé tjald) ; 
upers. e-t (gf.) rekr, noget 
drives af sted, rak skipit (gf.J 
upp å leirur, skibet drev {blev 
drevet) op 94*®. 2) udføre, ud- 
rette, r. ørindi. 3) hævne (e-s), 
*^ess mun Vidarr vreka, det 
ml V, hævne 114 a. 

rekja (rakda, rakidr og 
rakdr), oj^kle, vikle ud, udfolde, 
hon rakdi skikkjuna, hun ud- 
foldede kappen, bredte den ud 
106»«, 107«. 

rekkja hu., seng. 



re mb ask (bd), vise sig stolt, 
overmodig, kry, 

renna (rann, runnum, runn- 
inn), rinde, flyde; løbe, rende 
(fiwl, hlaupa), *hvat es ]}at 
nska, es reim (el. form =■ 
rennr) fi6di i, som løber i floden 
18, *|}eir renna létu (hesta) S61- 
heima til dala doggétta, døkkv- 
ar hlldir, de lod Tetene løbe tU 
S, gennem duggede dale, over 
morke skrænter (sml. rida) 127 a. 

renna (nd), 1) lade rende, 
løbe (e-u), r. augum til e-s o: 
kaste ojnene på en, 2) intr., 
rende, glide og li^. (= renna, 
rann), nann rennir upp i fors- 
inn 14', rendi hann i hendi 
honum, gled {smuttede) i hånden 
på ham 14'®. 

rera, fort. af r6a. 

rétta (tt), 1) rette, gore lige; 
2) række, udstrække, 3) rette, 
olrinae i orden. 

r etting hu., det at bringe 
noget i orden, rettelse, berigUg- 
else; oprejsning (bod for tilfejet 
fornærmelse), vard l)essa engi 
r. af Onundi, der blev ingen op- 
rejsning givet for dette af 6. 
106*». 

réttr to., 1) ret, lige, 2) rigtig, 
var ))at mjok rétt at segja o: 
man kunde med fuldkommen ret 
sige. 

reyna (nd), prøve, forsøge; 
erfare, rejrnask, prøves, {ved 
prøve, erfaring) vise sig, reynd- 
isk Qnnnlaugr enn hraustasti 
drengr o: viste sia som 102^ 
mun ydr reynask uiramar, det 
vU vise sig ringere for eder, I 
vU finde det overdrevet 67^. 

reyrbond ik. flt., rørbånd 
(hvormed pilen fastbindes til 
skaftet). 

rida (reid, ridum, ridinn), 
ride, r. hesti, vargi, ride på en 
hest, en ulv; r. leid sina, ride 
sin vej, ride af sted 12*' (sml. 
fara), hann reid døkkva dala, 
gennem morke dale 11'®, hami 
reid nordr Holtavorduheidi, nord 
på over Holtevardeheden 106**, 
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*8ii skal rida m6dur brautir 
mær, den mø skal ride (vandre) 
sin moders veje 113b; *riåa vit 
skulum grænna heima (ef.) 
goda, ride til guders gronne 
hjem, herlige (sKonne) boliger 
130 b (sml. gai]ga). 

rida (reid, riåum, ridinn; 
opr. vrida = da. Vride'), sno, 
flette, binde, t6k hann lingam 
ok reid å ræxna, snode (flettede) 
masker derpå; r. knilit, slå en 
knude (smi. Imdtr). 

riddari ha., ridder, rytter, — 
ridd aralid ik., ryttertrop, 

rid la sk (ad), clele sig, rykke 
frem i små afdelinger, 

rifa (reif, ritum, rifinn), 
rive, r. atf ermi, rive et ærme 
af 1%\ r. 1 sundr, sønderrive 

rifna (ad), rævne, 

rlki ik., 1) magt, kraft (sml. 
afl), *af riki, af al magt, så 
godt de formåde 127 a; 2) magt, 
herredomme; 3) rige, 

rlkr to. (g£ -jan, i alm. -an), 
1) mægtig, anselig; (om ting) 
stærk. 2) rig (denne betyd, er 
senere \ 

ript hu. og ripti ik., linned- 
dug, linnedklædning. 

risa (reis, risum, risinn), 
rejse sig, stå op, også r. upp. 

rist hu. (-ar; ristr), vrist på 
foden, 

rlta (reit, ritum, ritinn), 
senere rita (ad), skrive. 

rjéda (raud, rudum, rodinn), 
farve rød, ister farve rød i blod, 
^rjédr ik. , rydning, ryddet 
(åbm) plads i en skov. 

rjiifa (rauf, rufum, rofinn), 
nve hul på, bryde, opløse; *t)&s 
of rjiifiisk regin o: ved gudernes 
undergang, i ragnarok 114 a = 
*e8 ragna rok rjiifendr koma, 
^r de, der opløser gudernes 
^rksomhed (^gudébrydeme^) kom- 
'^^ (el. måske rettere: når 
Ødelæggerne kommer tU, indfinder 
^ ved gudernes undergang, i 
det rok enten styres af rjiif- 
endr, el. er forb. med bevæg- 



elsesverbet uden fho. , sml. 
under koma) 121. 

r6a (ræ, røra el. rera, r6- 
inn), ro. 

rodinn* fort. tf. af rj6da. 

rodra hu., blod, 

r6s ik., 1) ba^gtalelse, bag- 
va^kdse. 2) (især digt.) anled- 
ning til strid, tvist, yerda e-m 
at r6gi, blive anledning tU strid 
for nogen (blive et ^stridens, 
tvisters æbW) 92". — r ågs- 
mad r ha., bagvasker, 

"hréma hu., strid, kamp, 

rosknas k (ad), nå mand- 
domsalderen ; r o s kn a d r, moden, 
voksen. 

'ru sé eru. 

rudu^ fort. flt. af rj6da. 

r dm ils..,rum,plads, låta liggja 
r. o : lade en plads stå åben 42=**. 

Riimferill (el. R6mf.) ha. 
(hf. -ferli), pilegrim, som drager 
til Bom. 

riin hu. (-ar; -ar), 1) i flt., 
hemmelighed, hemmelighedsfula 
visdom (sml. stafir), '•jotnaninar 
ok allra goda, jætters og alle 
guders hemmeligheder Cgåder^) 
112 b— 113 a. 2) rune. 

ryd ik. og rydr ha., rust, 
r. festisk å e-u, noget ruster 27*. 

rymr ha., larm, bulder. 

ræna (nd og nt), rane, 
plyndre; r. e-n e-u, berøve en 
noget, røve noget fra en. 

*ræsir ha., fyrste, 

ræxn ha., maske (på næt og 
lign.). 

r 08 d a hu* , 1 ) tale, svara rædu 
e-s, svare på eths tale 38'^; sam- 
tale. 2) meddelelse, fortælling, 
er t^essi ræda til minnar sogu, 
det er hvad jeg har at meddele 
om mit livsløb W\ 

ræda (dd), 1) tale om, sige; 
r. um, bringe på bane, omtale, 
ræddi forsteinn um vid hann, 
ef hann vildi . . . , omtalte for. 
ham, om han ... o: spurgte 
ham, om han vUde 75^ 

r æ t a s k (tt) , skyde, slå rødder; 
upers. rætisk å um e-t, noget 
slår rødder, vokser, mun J)å enn 
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Å rætask om gaman manna o: 
så vil der nok endnu blive munter- 
hed mellem folk 61". 

rogn ik, flt., =^ regin. — 
ragnarok ik. flt., sé rok. — 
ragnarøkr ik., gudernes ius- 
morke, verdens undergang (dette 
udtryk ajnes gennem senere 
misK>rståels6 at være opkom- 
met af ragnarok). 

rok ik. flt., begivenhedernes 
udvikling, omfattende både be- 
gyndelsen og enden; *tfva r6k 
611, alt hvad der angår gudemej 
deres hele liv og virtcsomhea, 
hele skæbne 112, *ragna rok, 
gudernes liv og skæbne, særlig 
om slutningen, gudemagtemes 



ophør, gudernes undergang (hvor 
ragnarok altså bliver = ragna- 
røkr) 114 b, 121; *i aldar rok, 
ved tidens ende, verdens under- 
gang (= ragnarok og -røkr) 
112b. 

r5kn sé raukn. 

røkr (røkkr) ik. , tusmorke 
(sml. ra^ar.). 

r ond nu. (randar; randirog 
reiiåT),rand,Kant, Bærhgslfjolde- 
rand 125 a** (sml. skjaldarrond), 
derfor digt. sk^ld 124 b*. 

røra, lort. af r6a. 

roskr to. (gf. -van), rask, 
kæk; som egennavn Roskva 
{^den rask^). Tors ledsagerinde, 

rost bu., mil (længdem&l). 



s. 



så (si!i, pat), påpeg, sto., 1) 
den (uden og med eftertryk, 
sml. ninn), som to. og no. : a) 
som to., den, så madr, den, 
mand 2^, sii kona^ den kvinde 
10^; sml. sii var sidvenja, den 
skik herskede, det var skik og 
brug 37*. Ofbe foran to. sammen 
med det best. ko. (så inn ungi 
madr, sé inn A), undert. uden 
ko. (så ungi madr = inn u. m.). 
b) som no. brugt som 3dje 
persons pers. sto., han, hun, 
den, det, de (sml. bann), var 
så eigi litill, han var ikke liUe 
2*', *prTidgelmir vas pess fadir, 
var hans fader 111 b, *J)essmun 
Vidarr vreka, det skal V. hævne, 
bveiju launadi bann pér d^t? 
t)vl, at bann })å at mér! launat 
mynda ek t)ér t)vi bafa, hvad 
gav han dig som Ion for dyret? 
det, at han tog det af mig I det 
vUde jeg også have givet dtg som 
Ion 60*-*, launadi bann l)vi 
fleira, gav han dig rnere end det 
60>* (= enn fleira 60'*; sml. 
t)vi nedenfor); *bann l)at orda 
alls fyrst of kvad, det ord (sml. 
bvat med ef.). Undert. må et 



no. (især kostr) underforstås 
dertil, l)ann ætla ek ydr betra 
af at taka, den udvej {det vilkår) 
mener jeg er bedst for eder at 
vælge 4**. c) ofte i forb. med 
det benvis. er (sem), i bvilket 
tilfælde så regelmæssig retter 
sig i kon, tal og forboTdsform 
erter det ord, på bvilket det 
viser tilbage (sé under er 1); 
bvor så er ikke benviser til 
et ord i det foreg., har det 
betyd, den som, hvo som, enhver 
som (ber træder så altså i 
stedenfor det ubrug. hvå; sml. 
bvå 3). 2) sådan, slig^ engi 
beflr så ordit, ok engi mun 
verda, at eigi . ., ingen sådan 
mand har været til, og ingen 
vil komme, at jo . . 9*^, l>egit 
befl ek stæm fflaflr, en lar 
[)ær, at mér ban betri )>6tt, 
hun få sådanne, at de (fom) 
har syntes mig bedre 69**, sml. 
70** (øngva bluti l)å, er . .). 
3) får undert. en stærkere på- 
peg, betydn., så at det nænner 
sig til el. bliver lig t)es8i, denne, 
— Flt. |)eir(|)ær, pau) brages 
desuden i følgende f orbmdelser 
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1) ik. |)au om ha. og hu. i for- 
ening, J)å er |)au {de o: Tor, Loke, 
ISalve og Boskva) hofåu litla 
hrid gengit, vard fyrir peim 
mork stor; gengu t)au l)ann 
dag allan til myrkf s . . få er 
myrkt var ordit, leituåu t)eir 
(ved en unojagtighed i udtryk- 
ket, eL fordi der her med forsæt 
ikke tænkes på Roskva) sér 
til nåttstadar . . . settisk t>6rr 
i dyrrin, en onnur pBM {de and/re, 
L., T. og B.) våru innar frå 
honum, ok våru \>&u hrædd . . 
2»*-*« (sml. 3^- 2«-* S hvor der 
bruges peir, medens t)au atter 
står 3*^ I den følgende del 
af fortællingen fra 4*^ tænkes 
der ikke mere på Boskva, og 
der bruges derfor regelm. l)eir) ; 
pau våru mjok ja&ialdrar, de 
[Helga og Gunløg) var omtrent 
jævnaldrende 79^^'. 2) hvor to 
el. flere personsbenævnelser 
forbindes med ok, indledes de 
i reglen ved et umiddelbart 
foreg. l)eir o. s. v. i appos. 
dertil: I)eira synir våru |)eir 
Kniitr ok Nikolas, deres sonner 
var {de:) K. og N. 68*^9 dætr 
J)eira våru {)ær Målmfndr^ er 
åtti. Sigurdr . ,, ok Ingibjorg, 
deres døtre var M., som var 
mft med S., og I. 66*^, vard l)eim 
porsteini ok austmanni erfltt 
75**, jafiian skemtu l)au Helga 
sér at tafli ok Gunnlaugr 79**; 
(hvor det sidste led er flt.) 
hafid hendr å [ieiai Pålnat6ka 
ok forunautum hans, grib {dem :) 
P. og hans ledsagere 44*, eller; 
hann bydr Pålnatåka ok t^eim 
i^énbyggjum, P. og Fynboerne 
41*^, I>6rr f6r fram å lei5 ok 
t>eir félagar, T. og hans ledsagere 
4^, 8*, P; ligeledes siges : feir 
fefigar, fader og son og lign. 
Ved en korthed i udtrykket er 
heraf opstået den ejendomme- 
lige forbindelse, hvorved der 
i appos. til flt. lieir o. s. v. kan 
fojes en personsbenævnelse i 
ent., i det kun den ene af de 
omtalte personer udtrykkelig 



nævnes, medens den el. de 
øvrige er tilstrækkelig betegn- 
ede ved stedordet og sammen- 
hængen (i steden for {)eir for- 
steinn ok austmadr kan man 
da i samme betyd, sige l)eir 
torsteinn alene; i steden for 
J)eir Pålnat6ki ok forunautar 
hans el. Pålnatåki ok l)eir 
forunautar kan siges l)eir Pålna- 
t6ki, sé f. eks. 48"-*«, hvor 
bægge udtryksmåder står ved 
siden af hinanden) : t)eir Hjålm- 
arr så o: Hjalmar og Odd så 
31*®, {)au f orsteinn åttu mart 
bama o : Torsten og hans hvstru 
Uofriå) 74*% frå leik l)eira 
^ålmars er p^t at segja, at 
Hjålmarr fekk sextån sår, en 
Angantyr fell daudr o: om 
Hjalmars og Angantys leg {kamp)^ 
er det at melde, at , . 32'*; klædi 
brunnu af t)eim Hr61fi o: af 
Bolv og hans mænd 36^ Undert. 
kan det ifølge sammenhængen 
være tvivlsomt, om der ved 
J)eir N. menes N, og en enkelt 
(bestemt) el. flere personer; i 
sådanne tilfælde bruges dog i 
reglen det fuldstændige udtryk. 
Noget hårdt og usædvanligt er 
udtrykket 84^*: med J)eim biin- 
ingi gekk hann fyrir jarlinn 
ok l)eir Audun, ok kvoddu 
hann vel, i den stads gik han 
{Gunløg^ frem for jarlen sammen 
medA. (éi^^og A. med ham), og 
de hilste på ham (det alm. u(£- 
tryk |)eir Audun, som alene 
vude betegne Gunløg og A., er 
nemlig her beholdt, uagtet 
ordene med l)eim biiningi kun 
går på G., hvilket sænig er 
fremhævet ved hann). — Ik. 
l)at forekommer i følgende 
særlige betydninger: a^ l)ats 
o : [)at es, ^dengang da (— [)ås) 
121 a. b) hf. pvi, 1^ derfor, af 
den grwnd (smL hvi), vard {)vl 
ekki af ferdinni 95*^, mun l)vi 
ekki verda å -litit (sé lita); 
(fyrir) [)vi at, ti; fordi; af J)vi, 
derfor, af Jdvi at, fordi; i [)vl. 
i det {ojeblik), i det samme, i 

17 
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\)vi er, f det ojeblik da. 2) ved 
hojere gr., så meget, desto, er 
Hngi pvi framar, at . . , er så 
meget længer fremme {har så 
stort forspring), at . ., hannvar 
l)vi åstsælli, sem hann var ellri, 
af oUu fålki o: jo ældre han 
blev, desto mere afholdt blev han 
af alle 20^^, l)vl hardara er |>6rr 
kniidisk, pvi fastara st6d hon, 
jo hårdere . ., desto fastere (lat. 
quo . . eo). c) ef. pesa, 1) til 
fess er, indtU^ til pess at, for 
at. 2) ved hojere gr., så meget, 
desto (sml. l)vi 2). 

så, fort. af sjå. 

så (sæ, søra el. sera, såinn; 
også så, såda, sådr)^ så, tilså, 
at nesit t)etta væn alt såit, 
var tilsat overalt 54^'; strø, ud- 
strø. 

s åd ik., sæd. 

saga hu., 1) hvad der siges, 
'^'saga mun saimask, så. es h6n 
sagoi mér, det ord vil sandes, 
som hun sagde mig 33. 2) be- 
retning, fortælling, ^saga\ saga 
er til |)e8s, herom er der en 
fortælling 17*', st6rar sogur 
f6ru af ^eim, store frasagn gik 
om dem 28*'; er hann mi 6r 
sognnni, nu er han ude af 
sagaen o: han optræder nu ikke 
mere i fortællingen (stående ud- 
tryk i sagaerne) 76**, 3) æmne 
for, indhold af en saga, ræda 
til minnar sogu, fortælling om 
mit livs tildragelser, mit livsløb. 

s ag da, sagdr, af segja. 

saka (ad), 1) anklage (e-n 

um e-t). 2) skade; upers. hann 

.(gf.) sakadi ekki, det skadede 

ham ikke, han kom ikke til skade. 

saklauss to. , saaesløs, 
uskyldig (e-s, i noget 25"). 

8 akn a (ad), savne (e-s), upers. 
saknat var eins manns, der 
savnedes en mand 44**. 

sål hu. (og såla hu.\ ^æl. 

såld ik., 1) såld. 2) tønde 
(mål for t5rre og flydende 
varer). 

♦salkynni ik. flt., bolig, 
hjem (sml. heimkynni). 



salr ha. (-ar; -ir), diet. sal; 
flt. salir, sale, bolig (snu. hi!b) 
109 a". — *8alakynni ik. flt., 
= salkynni. 

s am- i sms. udtrykker for- 
ening el. forbindelse. 

sama (samir, samdi, samat}, 
passe, anstå, somme sig{= s6nia), 
ei samir pér nii at fara frå 
mér 93'. 

saman bio., sammen, allirs., 
alle sammen, einn s., alene (sé 
einn) ; '^åttak at ialIvL flnmi W 
8., jeg ejede fuldt fem gårde til- 
sammen (flmm s. = d i tallet) 33. 

samda, samidr, af semja. 

s am 1 a g a hu., sammenlægning 
{af skibe til kamp), låta bl&sa 
til samlogu ollum skipum, Ictde 
blæse tU sammenlægning med aUe 
skibe, give signal Hl, at aUe skibe 
skal lægge sig sammen til kamp 
49*. 

samr to., mest best. form 
s am i, samme; pat sama, ^ust, 
netop det, p&t sama olli |)vi, er 
nokkur fæd var i' milli {)eira. 
at t)eim fedgum 6x ofiind å 
vinsældum hans, just den om- 
stændighed, at deres misundelse 
voksede pågrund af hans yndest, 
bevirkede, at forholdet meUem 
dem var noget køligt 68**; et 
sama, Ugesa SS^^, 110 b. Dl 
samt som bio., tilsammen, einn 
samt = einn saman. 

samvist hu. (også saxn- 
vista hu.), samværen, samliv, 
omgang. 

sampykki ik. , samtykke; 
enighed, endrægtighed. 

s an ar ha., sand; sandbe- 
dækket strand 12,7 Sk] flt. sand- 
strækning. 

sanna (ad), sande, bekræfte. 

sannheilagr to., virkelig 
heUig (om en helgen). 

sannindi ik. flt., sandhed, 
med sannindum at segja (lér 
o: sandt at sige 78*; bevis for 
rigtigheden af noget. 

sannligr to., sandswiHg, 
rimelig; rigtig, passende, hygg 
l)ii at ^å, nve sannligt pat var 
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pinnar handar o: betænk da, 
hvor ubillig du handlede 6V, 

sannordr to., sanddru. 

sannr to. (ik. satt), 1) sand, 
er t)at l)ér satt at segja o : sandt 
at sige 3**. 2) overbevist om, 
skyldig i noget (at e-u). 

sår ik., sår. 

*sårgymir ha., sårhav o: 
blod. 

8 år r to., 1) såret. 2) bitter, 
smærtelig; ik. sart som bio., 
hårdt, smærtelig, s&rt ertu leik- 
inn, hårdt er mi medtaget, svå 
sart sem ek helt å l)eira mndi, 
så smærteligt et tab jeg led ved 
deres kanip (sml. halda e-u illa 
og e-m helzk illa å e-n nnder 
halda) 106». 

*s å r V 1 1 r hu. , ^sår-vætte^ (sml. 
hjålmvltr), s." fluga^ den fl/uvende 
sarvætte o: valkyrje 128 b (sål. 
rettere end at opfatte sårvltr 
som to., såre vis, og fluga som 
et flt. af *iiug, pil, altså som 
forstår sig såre godt på pile o : 
kriger sk). 

sås = så es (er), sé er. 

sått hu., = sætt. 

satt, ik. af samir. 

såttr to., forligt, enig. 

saudr ha. (-ar; -ir), får. 

sax ik., 1) saks', kort sværd. 
2) skibssiden ved forstavnen, ofte 
i flt. sox, forstavnen (egl. bægge 
skibssiderne ved forstavnen). 

saxneskr to., saksisk, tysk. 

s é, nut. af sjå. 

sé, forest. nut. til vera. 

sedja (sadda, saddr), mætte, 
*sås hefir 6mu sadda, som har 
mættet orne 125 b. 

se£ nut. af sofa. 

se fa (ad)^ lindre, formilde; 
sefask. formildes. 

*seii ha., sind (sml, hugr), es 
sér getr slikan sefa, som får 
{har) et sådcmt sindelag 131. 

*seggr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
mand. 

segja (segi, sagda, sagdr\ 
sige, fortælle (sml. kveda, mæla), 
8. e-m e-t, sige en noget, *8egdu 
mér, ♦segflu |)at, sig mig, sig 



det 109 ff. : også absol. (med 
obj. underforstået): hann segir, 
han siger {fortæller) det 23''; er 
sagt, segja menn, at . ., det 
fortælles, man fortæller, at . ., 
disse udtryk indskydes under- 
tiden mell. den med at be- 
gyndende sætn. og en til denne 
hørende bestemmelse , som 
således ifølge ordstillingen 
snarere kunde henføres til er 
sagt^ segja: ))at eitt segja menn 
atHjålmarr hafi mæltædruorfi, 
man siger, at det er det eneste 
frygtsomme ord, som H. skal 
have talt (t)at eitt herer til 
ædruord, men er ikke 8t3nret 
af segja) 30", svå er sagt at 
Sigmundr var hardgørr, at . ., 
det fortælles, at 8. var så hård- 
før, at . . (svå hører til hardg.) 
15®, en l)å er sagt, at I><Sr var6 
bilt einu sinni, men da — for- 
tælles det — blev T. . , (sål. 
rettere end at henføre en [)å 
til er sagt, men da (så) for- 
tæller man, at . .), eitt sumar 
er ^at sagt at skip kom af hafl 
1 Gufårås 74", 7V\— M e d f h o. : 
segja frå (ai) e-u, fortælle om 
noget. s. fy rir, foreskrive 23®. 
— segjask, sige, erklæi'e om 
sig selv (sml. kvedask, der er 
det alm. udtryk i det ældre 
sprog), ^eir sogdusk eigi mundu 
hrædask Volsunga, de saade, 
at de ikke vilde komme til at 
frygte for Volsungerne 2P*. 

segl ik., seijl, draga, selja 
(upp) s., h^se sejl, fella s., 
stryge salene, tage dem ind 21*, 
låti (neml. menn; sml. kalli 
7^*) ofan seglit, man stryge 
sejlet, ned med sejlet! 48*' ; hlada, 
svipta seglum (sé hlada, svipta). 

seilasi (Id), strække sig, ud- 
strække hånden efter noget 

se inka (ad), 1) sinke, for- 
sinke, opholde, forhale; seink- 
ask(ume-t), trække i langdrag 
{med noget) 42'®. 2) være sén, 
nøle, betænke sig, l)å munda ek 
lltt seinka , sa vilde jeg ikke 
længe betænke mig derpå 83'®. 

17* 
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seinliga bio., sent, sen- 
dræfftig, hann t6k t)Yi s., optog 
det sent {nølende, modmuig) o: 
viste sig ligegyldig derved ©1. 
ytrede sig uvUHg til at gå ind 
derpå 78*«. 

seinn to., sén, sendrægtig, 
langsom, seinir til at munaord 
sin, sene tU at mindes deres 
ord o: som lader det trække 
længe ud, inden de holder deres 
ord 102*^; ik. seint.(som to. og 
bio.), baim leit seint {sent o: 
langsomt, nølende; smi. seinliga) 
til peira ok mælti: seint {sent 
o: langvarigt, vidtløftigt) er nm 
langan veg at'spyria tidinda 
4*^, hann svarar neldr seint, 
svarer noget nølende {modviUid) 
57*«; eigi seinna . . en, ikke 
senere {langsommere) . . end, lige 
så hurtig . . som 8'*. 

sekkr ha. (-jar; -ir, også 
-ar), sæk. 

s e 1 ik. (ef. flt. -ja), sæterhytte. 

selja (sel, selda, seldr), 1) 
overdrage, overlevere, overgive 
(e-m e-t; sml. gefa); 2) sæl^e 
(e-m e-t). 

s em, A. bo. (sammenUg- 
ningspart., med el. nden foreg, 
svå, sllkr, jafti-), 1) som, (sva) 
raudr sem bl6d, {så) rød som 
blod; 2) som, således som, hann 
segir, sem var, han siger, som 
det var {forholdt sig) 85": 3J 
som om (med forest. m.), *sva 
beit sverd, sem i vatn of Drygdi 
(sé bregda), {)ér kann ek slS:a 
^okk, sem t>^ gefir mér alt 
djrit, jeg er dig lige så taknemme- 
lig, som om du skænker mig hele 
dyret bVK 4) forstærkende ved 
hojeste gr. (lat. quam), sem 
skjåtast, som hurtigst^ så hurtig 
som muligt, (føldstændi^ere ucU 
tryk) sem mest måtti hann, 
det bedste han kufhde. B. senere 
også brugt som henvis, ord 
på samme måde som er: 1) 
sto., som; 2) bio. og bo., der 
hvor; når, aa, o. s. v. (i de 
samme forbindelser og betyd, 
som er). 



semja (samda, samidr og 
samdr), danne (i videste betyd. : 
lave, skabe, sætte skik på), ordne, 
indrette på rigtig måde, hann 
t)6ttisk trantt mega semja hann 
par heima, sætte skik på ham 
{styre, tæmme ham) 79*, hefir 
pli mi heldr samit pik 6r pvi 
sem var o: du har forbedret 
dig betydelig SV^', samdisk på 
mikit med peim fedgnm, det 
ordnede {jævnede) sig i hoj grad 
mellem fader og son o :» forholdet 
mellem dem blev meget bedre 80*^ 

s en da (nd), sende, s. eptir 
e-m, sende bud efter en, hon 
let s. eptir skiklgunni o: hun 
lod den hente Ul sig 107^. 

sendifor hu., sendefærd, 
ærende, ^gesandtskabsrejse\ 

sendimadr ha., sendebud, 
^gesandf. 

sénn, fort. tf. af sgå. 

senn bio., på én gang, sam- 
tidig, allir 8., aUe på én gang, 
einn s. o: éw adgangen; straks, 
fluks 117 a. 

sér, hf. til sik. 

serkr ha. (-s og -jar; -ir), 
1) særk, overklædning. 2) et 
antal skind (200 = 5 timbr) 67»». 

se SS ha., sæde. 

set ik., sæde, bænk (i reglen 
om bænken i forening med de 
tilhørende sovesteder — sé lok- 
rekkja — langs vægpene i daglig- 
stuen), hann hvildi i lokreklqu 
innar af seti, * en lukket seng 
indenfor bænken 101^. 

s etb er g ik., flad klippe, 

set ja (set, setta, settr), i) 
sætte; setja iram skip, sætte % 
vandet, mods. s. upp, bringe pa 
land; s. upp segl, n^se sejl, s. 
upp merki, r^se banneret; ^) 
sætte, fastsætte, bestemme, s. log, 
s. e-t i log. 3) sættej gore en 
ta noget (med 2 gff.) 57»», 
især upers., det gor én, én 
bliver (om en pludselig for- 
andring), jarl (gf.) setti svå 
raudan sem bl6d o: jarlen hlec 
blodrød 84*» (sml. gøra 2). — 
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setjask, sætte sig^ tage plads, 
sezk nidr, sÆt dig ned, tag 
plads! &>\ sezk par i, sæt dig 
deri 22" ; setjask upp, r^se sig, 
rette sig op 107*. 

sétti ordenst., ^cette. 

sex talo., seks. — *8exli6f5- 
adr to., sekshovedet 

sextån talo., seksten. 

sla (ad), si. 

sibyréa (rd), lægge et shib 
med siden op tu et andet (« slag), 
lægge langskibs (sml. stinga 
stomum), hami sibyrdi Barå- 
anum vid hit yzta skip, lagde 
B. med siden op til det yderste 
skib 50'«^; tf. ik. slbyrt som 
bio., hann lå s. vid skipin, 
med siden op tU, klods op til 
skibene 50'*. 

sid hxx.j kun i forb. um (of) 
sid ir (sj. um sid), omsider, 
endelig. 

sid bio. (sidar, sidast; sml. 
sldr, slzt), 1) sent, silde, sid 
sumars, sent på sommeren; litlu 
sidar, lidt efter 85", litlu sidar, 
en . . , lidt senere, end o : kort 
Ud efter at 20»*. 2) *siz (o: 
sid es ; sml. unz) bo., siden, efter 
at {= sidan er) 131, 126 a. 

sida hu.} side. 

sidan bio., 1) siden, senere; 
derpå, derefter 85»^ 2). s. (er) 
bo., siden, efter at. 

sidari, sidastr, to. ihojere 
og hojeste gr., senere, senest, 
sidst. 

sidbiiinn to., sent færdig. 

sidlauss to., uhøvisk. 

sidr ha. (ar, hf. sid; -ir, -u), 
1) sæd, sædvane, skik; flt. sidir, 
sæder, skikke; 2) religion, tro, 
enn fomi, ennnyi s., den gamle 
{hedenske), nye {kristne) tro. 

sidr to,, sid, langt nedhæng- 
ende. 

sidr, sizt, bio. i hojere og 
hojeste gr. (sml, sid), mindre, 
mindst, eigi sidr. ikke mindre, 
ligeledes 6P^ mjrklu sidr, langt 
mindre 63*^; eigi at sidr, ikke 
desto mindre. 

sidvandi ha., sædvane. 



sidvenja hu., sædvane. 
siga (seigogsé, sigum, sig- 
inn), synke. 

sigla hu., mast. — siglu- 
skeid ik., den midterste del af 
skibet ved masten, um s. o: 
midtsk^s 52^ 

sigla (Id), sejle, s. kaupferdir, 
gore handelsrejser tU søs 65^, 
s. nakkvat o: gore nogle rejser 
til søs 87«. 

sigr ha. (-rs), sejr, hafa, fa, 
vinna s., vinde s^r, sejre, vega 
s., tilkæmpe sig sejr. 

sigra (ad), besejre; sigrask 
(å e-m), vinde sejr {over en). 

sigr-6p ik., sejrsråb. 

sigrsæil to., sejrsæl, sejrrig. 

«ik, gf. af det tilbagevis, sto. 
(hf. sér, ef. sin), sig (viser tiV 
bage både til grundordet i 
samme aætning og i hoved- 
sætningeS), på hugsadi I>6rr 
pat, . . at aldri skyldi hann sgå 
sik sidan, at aldrig skulde han 
{Skrymer) sé ham {Tor) siden 
3^\ hann spyrr, hvårt hann 
hefir hitt rikara mann nakkvarn 
en sik, om han har truffet nogen 
mægtigere mand end ham 8". 

*siklingr ha., fyrste, konge. 

silfr ik., sølv. 

silfrrekinn to., indlagtmed 
sølv, sølvindlagt. 

silki ik., silke. 

silkiskyrtahu., silkeskjorte. 

sima ik., 'sime', reb, tråd; 
♦gullin simu, de gyldne tråde 
121 a (om de tråde, nornerne 
spinder ved et barns fødsel 
for at bestemme dets skæbne, 
derfor også kaldede *ørl6r 
simu el. -pættir, 'skæbnetråde' 

*s i mul hu., heks, troldkvim 
126 b (?). 

sin, ef. til sik. 

sinn ik. og sinni ik., A. (her 
bruges sinni), 1) gang. vandrinOy 
rejse, *erfitt smni (sé auka),, 
også i flt. *å sinnum, på rejsen 
108 b; 2) følge, ledsagelse, i s. 
med e-m el. e-m is., i følge 
med en, *fljgrhånum eptir orn 
1 sinni, efter den flyver en 6rn 
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1 følge (med den) 34. B. (her 
bruges i alm. sinn; dog ksuq. 
hf. ent. siimi og nt. sinnuxn. 
ef. sinna tilhøre bægge former), 
aang, om tiden for at betegne, 
hvor ofte noget indtræder: um 
sinn (også emu sinni), én gang 
Uemet)j flårum sinnum, 4 gange, 
nmm tigum sinna, 50 ga/nge; 
(it) fyrsta aixm, første gang 8*° 
(i enu fyrra sinni, første, forrige 
gang 6"), i annat s., (for) anden 
gang 13» 39»3, SI'«, (it) J)ri«ja 
s., {for) 3dje gang 15« 6V^; 
eitt, eitthvert sinn el. einu^ 
einhverju sinni, engang {ali- 
quando) 16"*, 24^^, annat sinn 
(Sdru sinni), en anden gang 9", 
16**^1 at sinni, denne sinde, {for^ 
denne gang, eigi optar at sinni 
o: ikke mere aén gang o: kun 
denne ene gang 6**; fmiu sinni 
at hvårs bdum o : sKiftevis på 
hinandens gårde 61*; hvert sinn 
er, hver aang, så ofte som 27 *^ 

sinn (sin, sitt; ældre sinn, 
sltt^, ejesto., sin. 

sinna (ntogad), 1) *va^^dre, 
r^se. 2) 'oå med en\ følge, 
understøtte (e-u^. 3) bryde sig 
om, agte, ænse (e-u), ekki sinni 
ek hégåma l)inum 82^*. 

s i tja (sat, såtum, setinn)^ 
1) sidde, *I>rymr sat å haugi 
115 a, s. å tali vid e-n, sidde 
og tale med en, hann sat at 
brullaupi sinuatBorg o: holdt 
sit hryltup j^å B, 95**; 2) op- 
holde sig pa et sted, s. heima, 
sidde, opholde sig Tremme, hann 
sat longum i Heidaby (sml. at- 
seta). — Med fho.: s. fy rir 
(e-u, e-m eL absoL), sidde foran 
(for at afbøde noget), tage stødet 
af, *8at h6n fynr, sad Ul rede 
(for at svare på sporgsmålet; 
sml. sitja fyrir svorum, være 
tU rede med svar) 117 b; sidde 
foran (for at hindre noget), sidde 
i vejen for, sidde på lur 132 a. 
s. yfir e-u, anvende sin tid på 
noget, give sig af med noget, s. 
yfir kvædum, sidde og høre på 
Kvæder; bemægtige sig noget, lata 



slika s. yfir v&m, lade slige 
folk bemægtige sig, forholde os 
vort (vor ejendom) 86^ 

siz bo., sé sid 2. 

sjå = ^essi (sé dette). 

sjå (sé, så, såm, sénn), 1) 
sé, få oje på, bUve vår ; upers. 
sér, man sér, sér ^4 hauga enn^ 
man sér endnu de hoje 40**, sva 
var sjårinn, sem i rodru sæi, 
Tioivetvar, som om man så i blod 
o: det var at sé på som blod 
21* ; 2) sé på, tage i ojesyn, be- 
tragte, hann så pessa gjof 69", 
sem hann er sjålfr at sjå (= 
å at sjå), som han selv er at sé 
tU o: af udseende 9V, låta sjå 
sik, lade sig sé, vise sig 58^; 3) 
sé, forsøge, prøve, overveje, sjåm 
f^t, lad os først sé! 7*\ sjåm 
vit t)å, lad os da sé ! (o : så kan 
vi nærmere overveje sagen) 93* *, 
må l)å sjå, hvat rådligast t>jkkir, 
så kan man sé (så kan m over- 
veje), hvad der synes rådeligst 
92^; 4) sé, indse, mærke, opdage, 
så hann sik ønga vidtoku mega 
hafa o: indså, at han ikke vude 
kunne gore modstand 65'®, er 
hann så, at Udit t)usti fram at 
t)eim, ok hann så, at i>etta 
våru lifriaarmenn, da han så, 
at skaren styrtede frem imod 
dem, og skonnede, at de kom 
med ufred 72*^; sjå e-t at rådi 
(sé rå5). — Med fho.; sjå å 
e-n, e-t, sé på en, noget (sml. 
sjå 2), *å t)ik sjål&ui at sjå, sé 
på mg selv, tage dig i ojesyn 
108 b, 130 b ; genr (hann) raudan 
å at sjå, rød at sé tU 43*^, t)6tt 
hann léti ekki å sjask, skont 
han ikke lod det sé på mf, ik^e 
lod sig mærke dermed 95** ; upers. 
litt sér t>&t i)å å, at t)ii . ., hun 
lidt sés det da, at du 59 *^ sjå 
fyrir e-u, sorge for, draae 
omsorg for noget 58". — sjåslk, 
1) sé hinanden, sés, sldan vit 
samsk, siden vi sås 58* *. 2^ * frygte 
for (e-t ; sml. 6ttask), meir sjamk 
hitt ord, at . ., mere frygter jea 
for det ord, at . , 94*, sjåmsk 
vér hans of hugi, vi ængstes 
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for hans sindelag {er ængstelige 
for, hvorledes hans sindelag mod 
os vU give sig til kende) 130 b. 

sjal dan hio., sjælden, sialåxi' 
ar, sjældnere ^%K 

s j å 1 fd æ m i ik. , ^selvd6mme\ 
myndighed til selv at pådomme 
sin sag, selja e-m s., overgive 
en selvdomme. 

sjålfr to. (kun i den ubest. 
form), selv, t)ik sjålfan, hann 
sjålfan, dig selv, ham selv 108, 
112; hon rædr sér sjålf (retter 
sig efter subj., ikke efter sér) 
bana 34^^, så, er banasår fær, 
befnir sin si'ålfr 24^9. I betyd. 
egen forbindes ef. af sjål&med 
ef. af de pers. sto. el. ejestedo. : 
lyrir åkstfa l)eira sjålfra, for 
deres eaen hidsigheds sleyld 
101*®; af sjålfs sins monnum, 
af sine egne folk (meget sj. af 
monnum sinum sjålfs og lign.). 

sjåligr to., anselig, værd at 
sé, smuk. 

sjår ha., = sær. 

sjau talo., syv, 

s;|aundi orcienst., syvende. 

SJ 6 da (saud, sudum, sodinn), 
syde, koae, 

8J6n nu., 1) syn, det at sé, 
sj6n er sogu rikari, syn går 
for sagn, 2) blik, ojne, især i 
flt., *8vart es mér fyrir si*6num, 
sort er det {det sortner) for mine 
ojne 32. 

sjånbverfinghu. (-ar; -ar), 
synshedraa, ojenforblindelse. 

sj6ni na.. tilnavn {^med det 
skarpe syn'?) 823'. 

sj6r na., = sjår, sær. 

*sj 6 1 ik. flt., forsamling; bolig, 
yta sjot o : jorden. 

skad i ba., skade, forlis, tab. 

8kafa(sk6f, skafinn), skrabe; 
jævne, alatte, *skafhar årar o: 
glatte årer. 

skal, nut. af skulu. 

.skåld (*skald) ik., skjald, 
amter, — skåldaspillir ha., 
tilnavn til digteren Eyvindr 
Finnsson (sé anm. til s. 129). 

skalf, fort. af skjålfa. 

skåli ha., 'skåle\ stue (den 



store dagligstue, hvor man 
samledes om ilden, spiste og 
sov; sml. hoU og ondvegi). 

sk all at (skarlat) ik., skar- 
lagen. — skallatsskikkja 
hu., skarlagens kappe. 

s k am (m) lif r to., kortlevende, 
verda s., kun leve kort tid 69^'. 

skammr ^og skamr) to. 
(hojere og hojeste gr. skemri, 
skemstr), kort (om rum og tidj 
mods. langr), var skamt milh 
bæja, der var kun et kort stykke 
vej mellem gårdeneQl^, ekki svam 
ek skemra en t)Ti. jeg svømmede 
ikke kortere end au 61^, skamt 
frå honum, kort {et lille stykke) 
fra ham; J)eir låta skamt storra 
hoggva å milli, de lader kun 
kort tid {forløbe) mellem store 
hug o: gor kun små pavser 
mellem ae vældiae hug 3P*, 
*skamt lét visi vigs at oiSa o : 
han lod kun kort tid forløbe, 
for end han indlod sig i kamp 
122 a; skomm una3sb6t, kort- 
varig, stakket glæde; fyrir 
skommu, for kort siden, 

s kap ik. , 1) beskaffenhed, 
måde, særlig 2) sindsbeska/f en- 
hed, tænkemåde, sindelag, hitt 
er mér i skapi at fara, jeg er 
til sinds 58^'. 

skapa (ad; fort. også sk6p; 
sj. skepja, skapda, skapidr og 
skapdr), 1} skabe, danne, *6r 

xmis holdi vas jord of skopud 
110 b, ♦ny ok nid sképu nyt ' 
regin 111 a; skapa sik eptir 
gådra manna sidum, danne sig 
efter gode mænds sæder 83^"*. 
2) bestemme, tilskikke (især om 
skæbnens bestemmelse), *aum- 
lig nom sk6p oss (opr. vistnok 
skånumk o: sk6p mér), at ek 
skyldak i vatni vada, en umild 
norne tildelte mig den skæbne, 
at jeg skulde vade i vand 18, 
*syni [)inum verdra sæla skopud, 
din son bliver ^ lykke beskåret 
19, *t)ærs odlingi aidr of sképu, 
som bestemte ædJingen alder {hans 
fremtids skæbne, hvor længe hans 
liv skuMe vare) 121 a. ' 
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skapfelligr to., som er efter 
ens sind, héhapéli^, tækkelig, 

skapferdi ik. , sindelag, 
tænkemåde, karakter (= skap 2). 

skapligr to., passelig, pas- 
sende, nann mun ^ykkjask eiga 
vid oss skapligau fana o: han 
kan nok synes at have en pas- 
sende (rimelig, gyldig) grund til 
at møae os 49**. 

skaplyndi ik., = skap 2, 
skapferdi, sllkt er ekM vid s. 
hans, sligt er ikke efter hans 
sind 83*. 

skapt ik., skaft, 

skar, fort. af skera. 

skard ik., 1) indsnit, kløft. 
2) skår, mangel. 

s k a r d r to. , hvori der er gjort 
ékår, beskadiget, forringet, bera 
skardan hlut fyrir e-m o: lide 
skade, blive forurettet af en. 

sk arp liga bio., hæftig,ivria. 

skass ik., utyske, troldkvinde. 

*skati ha. (flt. skatnar), 
mand. 

skaut ik. , 1) skøde, flig, 
h^orne i alm.; 2J skøde på s^l 
el. klæder (^sml. hladbTldnn), hafa 
brogd undir skauti, ^gæmme kneb 
under pelsen* , kenna skal |)& 
nakkvarr at skauti t)inn frændi 
eda t)inna ættmanna o: ufor- 
modet, når han mindst aner det 
(som når en gribes i skødet 
og standses?) skal da nogen af 
dine frænder el. ætmænd få det 
at føle (komme tU at undgælde 
derfor) 106®. 3) kvindelig hoved- 
bedækning (sml. anm. til s. 120). 

skaut, tort. af si^6ta. 

ske gg ik. (ef. flt. -ja), 1) skæg. 
2) jærnpigge på sJcibets stavn 
(sml. bard). 

skeggmadr ha., skægget 
mand. 

skeid ik. , 1) en afgrænset 
* strækning (både i rum og tid ; 
sml. sigluskeid), særlig løbebane, 
var l)ar gott skeid at renna eptir 
sléttum velli, en god bane, 
skeids endir, enden af banen, 
mitt 'skeidit, midten af banen 
5; 2) løb, renna skeid nokkur 



vid e-n o: løbe om kap med en, 
taka 8., give sig til at løbe [i 
fuld fart) 5; trav, *ha£dak |)ér 
m6dri margt skeid ridit o: i 
mangt et trav havde j^ redet 
dig mødig 126 b. hann reid å 
skeid, réd i fuld fart, travede 
97*». 3) Hd {- stund, hrid). 

skeina (nd), give et let sår, 
en rift, skramme, strejfe, skein- 
ask, få et let sår. 

s k e 1 f, nut. af skjålfa. 

sk el Ir ha. (-s; -ir), smæk, 
slag, klask. 

skemta (mt), egl. forkorte 
{tiden) o: m^yre, underholde (e-m), 
s. sér, more sig 79**. 

skemtan (el. -un) hu., 
skæmt, morskab; jAnderholdning. 
— skemtanarræda hu., mor- 
ende tale, 

skera (skar. skårum, skor- 
inn), 1) skære, ^skomar brynjur 
o; flængede; s. upp heror o: 
udsende budstikken; 2) slagte, 
s. haira, slagte bukke. 

s key ti ik., skudvåben, pil. 

skid ik«, 1) kløvet træstykke, 
2) ski, 

ski fa (fd), kløve, sønderskære. 

skikkja nu., kappe. 

skilja (skiida, skilidr og 
skildr), 1) skiUe, adskiUe, minna 
mun s. beinskeyti okkra, mindre 
vU adskiUe o: der er mindre 
forskel på 61'*; upers. med 
t>es8u skilr sMpti (gi.) ))eira o: 
hermed ender deres mellemvær- 
ende 106»«. 2) (intr.) skiUes, 
skUks ad, vid l)etta skilja t>eir, 
hermed skilles de dS*"^; i alm. 
skiljask, vér munum skiljask; 
skiyask vid e-n, e-t, skiUes fra 
en, ved noget 43*®. 3) skonne^ 
forstå, 8. fuglarodd, forstå 
faglenes tale, {>& t)6ttijsk I»6rr 
s^lja, hvat låtum verit haf^i 
2*®; middela. upers. e-m skilsk 
e-t, én forstår, indser noget, 
hvårt n\ér hafl sldlizk, om jeg 
har forstået det 79*^ 

ski Hin gr ha., skUUng. 
skilnadr ha. (-ar), adskil- 
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lelse; skUsmisse, afsked, atskiln- 
adi, ved afskeden. 

s k i n fa X i ha. , ^skinmanké* 
(dagens hest). 

skinn ik., skind, pelsværk. 

skinndreginn to. (egl. 
fort. tf. af draga), overtrukken, 
foret med skind. 

skip ik., 5A»&. — skipsbrot 
ik., skibbrud. ^- skipaherr 
ha., ^skihshær' o : flåde med dens 
mandskab. — skipalid ik., 
mandskab på en flåde. 

skipa (adj, 1) ordne, anordne, 
indrette^ s. ui um e-t, træffe de 
nødvendige foranstaltninger med 
hensyn til noget, ^ arrangere' , 
ordne 57'*, s. fil atldgonnar o: 
tr(Bffe forberedelser tU, gore klar 
til angreb 48'', alt mnn l)at svå 
efiiask, seml)érhafid til skipat, 
som I har bestemt, anordnet 71**. 
2) besætte, bemande, s. skip, ud- 
ruste, bemande et skib; 3) ind- 
tage som sin plads, konur skip- 
udu pall, kvinderne^ satte sig 
{indtog pladserne) jpå den. 4) 
stille i orden, anvtse en hans 
plads (med nf.), hazm skipadi 
sy& moimum t)eiin, er båm, at 
peir skyldu ganga . . . , nan 
ordnede de mænd, som bar 
mærkerne, således, at . . . 39^'; 
især om at ord^ie folk tU sæde, 
cmvise gæsterne deres plads, er 
momuim skipat i sæti i hoU- 
imii, der anvtses mændene deres 
sæder i hallen 4St*\ var peim, 
skipat i ondvegi, der blev anvist 
dem plads i hojsædet, hann 
skipadi t)eim hja Gonnlaugi, 
han lod dem tcuje plads ved 
siden af G. — Mlddela. s kip- 
ask, 1) ord/ne sig, indtage sin 
plads. 2) forandre sig 58* ^ 

skipa (ad), i forb. s. upp, 
bringe et skibs ladning i land, 
losse, peir k6mu skipi sinu 
nordr vid Noreg . . ok lagu |)ar 
i lægi ok skipudu upp, lagde 
deres skib i havn dér og lossede 
deres varer «3**. 

skipan (el. -un) hn., 1) ord- 



ning, anordfwng, indretning. 2) 
besætning, bemanding på et skib. 

skip Drot ik., = skipsbrot. 

skip8ti6rn ha. , skibsstyrelse, 
befaling {Kommando) på et skib. 

— skipstjårnarmadr ha., 
shibsstyrer, skibshøvding. 

skipta (pt), 1) skifte, dele 
(e-u), 8. lidi 1 tv& stadi (sé 
stadr); *a. gumii, skifte kampen 
o: afgore dens udfald 130 a. 2) 
skifte, bytte (e-u vid e-n), s. 
gjofiiin vid e-n, skifte, veksle 
gaver med en 135 a, s. ordum 
vid e-n, skifte ord med en 125 a. 

— skiptask hoggumvid, veks- 
le, skifte hug mea hinanden 40". 
3J skijfte, forandre (e-u, sj. e-t). 
4) vedkomme, være af vigtighed 
for, interessere en (e-n) meget, 
lidt o. s. V. (miklu, utlu o. s. v.), 
øngu skiptir l)ik, det vedkommer 
ikke dig 72«». 

skiptiik., 1) skifte, deling. 
2) (i flt.) hvad man har at gore 
med hinanden, mellemværende, 
stridigheder (sml. vidskipti), 
fleiri hlutir urdu l)eir i skiptum 
t)eira brædra o: flere ting fore- 
faldt meUem brødrene B^^% skilr 
skipti t)eira sé skilja. 3) om- 
skiftelse, forandring. 

sklra (rd), 1) rense; 2) døbe, 
låta skirask, lade sig døbe. 

skirr to., skær, rén, klar, 
skinnende. 

skjald ar- sé skjoldr. 

skjaldborg hu. , ^skjoldborge 
(en række sammenstillede 
skjolde); *skirar skjaldborgir 
o: de blanke skjolde 129 b. 

sk j alfa (skelf, skalf, skulf- 
um, skolfinn), skælve, ryste. 

skj 6ta (skaut, skutum, skot- 
inn), 1) sætte i (hurtig) bevægelse, 
skyde, kaste og lign. (e-u), s. 
undir sik skildi, shyde skjoldet 
under sig (mods. oregda yfir* 
sik skildi, hæve det over sig) 
523&— 86. a ^pp vitum, sætte 

bavner op, antænde dem 37*. 
2) (særlig om våben) skyde, 
udskyde, l)å er ek skaut (orinni) 
i rassinn fodur ))iQum, da jeg 
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skød pilen i arsen på din fader 
43^^ s. boffaskoti eda handskoti, 
skyde med bueskud eller hånd- 
skud o: skyde med bue eller 
kastevåben 60^ j s. e-n, skyde en 
6V^; 8. af boga, skyde med bue 
51'; s. å e-n, at e-m, skyde på 
en, efter en 10^->», 51». — s. e-u 
å, bringe noget i stand, skaut 
å fylkmg (m. = fylkingu) o: 
stillede s%ne folk i slagorden 39^. 

s k j 6 1 f oe r i ik. , hurtighed, 
raphed. 

skj6tleikr ha., hurtighed, 
raphed. 

skj6tliga bio., hurtig. 

8kj6tr U>., hurtig, rap; ik. 
skjått som bio., hurtig, snart. 

skjoldr ha. (skjaldar, hf. 
skildi; skildir, g£ skjoldu), 
skjold, hvltr, raudr s., hvidt, 
rødt skjold (brugt som freds- 
og krigstegn); halda skildi 
fyrir e-n sé tyrir A, a, 1. — 
skjaldarrond hu., skjolde- 
rand. — skjaldarspordr ha., 
^skijoldehalé', den nederste del af 
skjoldet. 

sko da (ad), skue, betragte, sé, 
*eyrum hlydir, en augum skod- 
ar, han lytter med ørerne og 
skuer med ojnene 132 a; *skod£wk 
umb, sé omkring på, noje be- 
tragte 132 a. 

sk6gr ha. (-ar, sj, -s; -ar), 
skov; flt. skogar, træer 28** 
(sml. mork, vidr). 

skollviss to. , svigefuld, 
underfundig. 

skora (ad), 1) gore skure, 
indsnit. 2) opfordre, udfordre, 
især til kamp, s. e-m (el. e-n^ 
å h61m (til h61mgdngu, til 
hélms), udfordre, waeeske en tU 
holmgang 86^', lOP*; også s. å 
e-n, opfordre, udæske en 99'*. 

s k o r t a (skortir , skor|iy 
skort), skorte, mangle, næsten 
altid upers., mik skortir e-t 
(gf.), det skorter mig på noget^ 
jea mangler noget, skorti eigi 
godan fa^ad (sé fagnadr), mun 
l)ik aldn konur skorta 96*^, 
hann skyldi eigi fé skorta 39"; 



e-n skortir vid e-n, egl. det 
skorter én ,på noget i sammen- 
ligning med én o : én står tilbade 
for én, t)ik skortir synt vid hann, 
selv du står åbenbart tilbage for 
ham 82". 

skot ik., 1) skud (med skvde- 
el. kasteyåben), også 2) våbnet 
selv (= skevti). 

skotmål ik., skudvidde. 

s k o 1 1 a (ad), skotte med årerne, 
ro baglængs, hann lét s. vid sin 
skip o: lod sine skibe holde sig 
tilbage 50», 

s k r e p p a hu. ,pose, tiggerp ose ; 
taka, kasta staf ok skreppn 
(om pilegrime). 

s k r i d a (skreid , skridnm, 
skridinn), skride, krybe. 

skrot (skrøk) ik. (h£ -vi), 
usandfærdig tale, løgn. 

skulf u. fort. flt. af skjål£EL 

skulu (skal, skyida), skuUe, 
måtte, viUe, med navnef. om 
hvad der sker ifølge nødvendig- 
hed, pligt, befaling, andres be- 
stemmere el. tilladelse; også 
om ens egen beslutning el. 
hensigt (derimod bruges munu 
for at omskrive det fremtidige): 
eitt sinn skal hverr deyja 24^; 
braut skaltu fara l)egar 6r 
landinu 57'*; *einn åt oxa . ., 
kråsir allar, t)ærs konur skyldu 
(neml. eta), én okse åd han . ., 
alle de lækre sager, som ktnndeme 
skulde fortære (som var bestemte 
for kvinderne) 117 b |hann beidd- 
isk af Helju, at Baldr skyldi 
rida heim med honum, at B» 
måtte {få t^adelse tU at) ride 
hjem med ham 12^'; h^uin tÅk 
nestbaggann ok skal leysa, skcU 
{vil) m at løse den 3'% hann 
måtti eigi l)ykkja^ldrkonungr, 
ef hann skyldi eigi erfa fodur 
sinn, hvis han %kke fik holdt 
arveøl efter sin fader 42'', ^eir 
le^gja årar allar i homlur, at 
pemi skyldi sein sJqåtast til at 
taka o : for at de sa hurtig aom 
muligt kunde gore brua af dem 
43-; Ikke sjælden forbindes 
det med munu: at |)etta muni 
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skala vera i\j6sn nokkor (sé 
monu). Med udeladt navnet, 
(vera): hann spurdi^ hvat t)at 
skyldi, hv<id det skulde betyde, 
*ni skulum teitir, vi to skal 
være glade, nu får vi glade 
dage 121. b. — Forest. nut. 
s kyl i brages oftere i samle 
digte om det, der skalde, ourde 
finde sted (som et mildere ad- 
tryk end frems. måde): medal- 
snotr skyli manna hverr, æva 
til snotr sé, middelklog skulde 
{bv/rde, bor) hver mand være, 
men aldrig skulde han være alt 
for klog 133 a (andre eks. sé 
under gått og vinr; på, det 
sidste sted fremtræder også 
mods. mellem frems. og forest. 
m.). 

s kan da (ad), 1) påskynde, 
fremskynde (e-a), *fbr skand- 
adak (= skandada ek), jeg på- 
skyndede rejsen 33. 2) skynde 
sig, ile (= skunda sér); sml. 
sk3mda. 

skiita ha., skude, mindre 
fartoj. 

skatill ha. (h£ -tli), et lille 
bord. — skatils veinn ha., 
mundskænk, page (ved kongens 
bord, ^kammerherre^). 

skata, fort. flt. af sl^éta. 

sky it. (e£ flt. -ja), sky; 
*Skoglar sky o : skjoldet, Skoglar 
sk^s vedr o: kampen. 

skvgna (nd), sé, s. um e-t, 
sé efier noget; sk^ggnask am 
(e-t), sé sig om efter, udlejde 
noget 

skykkr ha., rystelse, kan i 
forb. ganga skykkjom, egl. gå 
med rystelser o: ryste, bø^/e 2*° 
(om jordskælv). 

s kyl da, fort. af skala. 

skyldr to., 1) skyldig, pligtig 
til noget, verd ek s. til at gøra 
J)at o: jeg anser det for min 
skyldighed at . . . 67^j lydig, 
underdanig, skyldir tg6nustu- 
menn p^ra 2^. 2) Iwad der på- 
hviler en som skyldighed, pUgt, 
mér er skylt o: det er min 
P^t, skyldighed. 3) beslægtet 



(e-m, meden), s. frændi o: nær 
slægtning. 

skylmask (md), øve sig i at 
fæpte, fægte for morskabs skyld, 
pa skromt 102". 

skyn ha. (-jar; -iar; i ent. 
også ik.), skon, inasigt, hann 
konni mesta skvn, hversu . . 
o: han forstod beast . ., vita, 
kanna skyn å e-a, have indsigt 
i, forstå sig på noget, vita skyn 
& e-m, vide besked om, kende 
til en 06*. 

skynda (nd), 1) påskvnde, 
fremskynde (e-u), *s. at skoklam 
o : spænde hurtig for. 2) skynde 
sig, ile (= s. sér) ; sml. skanda; 

skyn di liga bio., skyndsomt, 
hastig. 

skynja (ad), 1) skonne, for- 
stå. 2) undersøge, eftehsé. 

skyn s am liga bio., skon- 
somt, forstandig, fornuftig, fara 
s. med e-a, fare, omgås varlig 
med noget 1'®. 

skyrta ha., sJejorte. 

skyt, nat. af skj6ta. 

*skær ha. (ef. skæs, gf. oe; 
hf. skæ), hest (sml. ander håla). 

s k æ d r to. , skadelig, fordærve- 
lig (sml. manns.), "'et skæda 
sKass o: din lede neks! 125b. 

skokull ha, (h£ skokli), 
skagle, vognstang. 

sko mm ha., skam. 

skor hu. (skarar; -ar, yngre 
-ir), 1) kant, rand; særhg om 
de kanter, der dækker hinanden 
på to sammenfojede genstande 
(sml. anm. til s. 124, v. 24), 
derfor om plankesammenfoj- 
ningen i skibets sider. 2) (mest 
digt.) hovedhår (på en mand). 

skoraliga bio., mandig, 
kækt; eftertrykkelig. 

skorangr ha., dygtig, etie^-g- 
isk person Tbåde om mænd og 
kvinder). 

slå (sl6, slégom, sleginnj 
fort. også sløra el. slera^, sla 
(med aet, der rammes, i sf., 
det, der sættes i bevægelse 
for at frembringe slaget, i hf.), 
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*slegiim re^ o : tHrepnet 119 h, 
s. eloi i, sHkke Ud pa, var hon 
borin & balit, ok slegit i eldi, 
der blev stukket Ud deri {i bålet), 
det blev stukket i brand 11'% 
slå ekki sliku å ))ik, slå ikke 
sligt på dig o : lad ikke det overgå 
dig 96»«; også med 2 ^ff., slå 
hann it l)ridja hosg, gtve ham 
det tredQe slag 3^ (sml. fella, 
hoggva, lj6sta). — s. e-u nidr. 
slå ned, Ulintetgore, upers. nu 
er nidr sle^t allri vinåttu 
milli okkar Fålnat6ka, nu er 
det forbi med alt venskab meUem 
mig og P. 44*. s. e-u tit^ slå, 
Juelde ud, hon slær lit eitrinu 
14« 

slåtr ik., kød af slagtet kvæg. 

sleikja (kd), slikke, s. bl6t- 
boUa el. um d., slikke offer- 
boller 49*«. 

sleit, fort. af slita. 

slétta (tt), ^slette\ jævne, 
glatte; s. ynr (e-t), ^slette over*, 
jævne, gore goat wen 78'. 

sléttmæli ik. , flydende, 
sleben tale. 

sljéttorflr to., som taler 
flydende, slebent. 

sléttr to., ^slef, jævn, flad, 
glat (sml. jafii), vollr sléttr, 
flad mark, slette; overført uden 
hindringer, let, heldig, sogdu 
slnar fcurar eigi sléttar, fortalte, 
Hvor uheldig det var gået dem 
(sml. da. ^aet gik' gla€). 

slidra (ad), sUkke i skeden, 
hann (gf.) skyldi s. med bl6di, 
man sfculde stikke det (sværdet 
Tyrving) i skeden (vædet) med 
blod 27« 

sHdrarog-ir hu. flt., skede. 

slikr to., sådan, slig; ik. 
slikt ofbe næsten = |)at (sml. 
så 2), *sUkt es yålads vesa (sé 
vesa), kj6s pér sjålfr hest ok 
slikt, er {)ii vill hafei, vælg dig 
selv en hest og hvad du (i øvriat) 
vU have 16* •, hvatætlar pTk sluct 
vera. hvad tror du det er? 72^ 

slita (sleit, slitum, slitinnV 
1) slide, rive, sønderrive (e-t), 
*slitin brynja o: sønderhugget, 



flænget brynje 32**, Loki t6k 
Mistiltein ok sleit upp, sled 
{rykkede) den op K)^®. 2) bryde, 
ophæve, bringe tU ende ^e-t og 
e-u), s. einkamålum vid e-n, 
brvde aftalen med en 45*, upers. 
♦sleit Fr6da Md (gL) o: JBrode- 
freden brast 122 b. 

sl6d hu., spor, vej (hvor 
noget har bevæget sig), rida 
eptir s. e-s o: ride i ens spor 
26»*. 

slokna (ad\ slukkes. 

slyngva (sl5ng, sluneum^ 
slunginn), slynge (e-uj, *si6ng 
upp vid rå raudum skildi 125 a. 

s 1 y p p r to. , våbenløs, visrgeløs. 

s læ, nut. af slå. 

slæliga bio., sløvt, svagt, 
kraftesløst 51'*. 

slær (også sliår og sljår) 
to. (g£ -van), skfv, sverd vår 
eru slæ ok brotin mjok, siøve 
og meget forhuggede 51** (mods. 
sverd hv5ss 51**). 

små- i sms. , lUle, små- (i 
reglen ligesom da. små- kun 
sammensat med no. i flt. eL 
med kollektiv betyd.; sml. 
st6r-): små skip ik. flt., små- 
shibe. — småskiitur hu. flt, 
småskuder. 

smali ha., småkvæg (særlig 
får). — smalamadr ha., fåre- 
hyrde. 

smår to. (hojere og hojeste 
gr. smæri, smæstr), Mie, ube- 
ødelig (mods. st6rr ; sml. litill^ ; 
nt. smé^r, små. Ik. smått^ smat, 
h5ggva smått, hugge smat, ud- 
dele små hug 102«< 

smid hu., 1) udførelse af et 
arbejde {med kunstféerdighed); 
smedning. 2) =. smidi. 

smlda (ad), udføre et arbejde 
med kunst, forarbejde; smedae. 

smidi ik., kunstfærdig udført 
arb^de, forarb^det genstand; 
smeddearbejde. 

s m i d j a hu., værksted ; smedje. 
— smidjusveinn ha., smedde- 
svend. 

smidr ha. (-s; -ar og -ir, 
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gf. -a, -i og -u), håndvarher, 
kunstner; smed. 

smjiiga (smaug og sm6, 
smugum , smoginn) , smyge, 
smutte. 

snara (ad), 1) slænge, kaste 
e-u). 2) vende ^ dre^e hurtig 
v^e-t). snarask vid e-m, vende 
sig hurtig hen imod en 72**. 

sn&T^ligr to., hidsig; modig, 
tapper, 

snarpr to., 1) skarp. 2) 
hård, hidsig; modig, tapper. 
snarr to., snar, hurtig. 
snild hu., sniUe, kløgt; dygtig- 
hed. 

snimma (yngre snemma) 
bio., tidlig, *vas t)ar at kveldi 
of komit 8., tidlig om aftenen 
117 b, s. dags, tidlig på dagen. 
8nimmenais(snemmend- 
is) bio., = snimma. 

*sniyinn, fort. tf. af et tabt 
stærkt udso., Uknét, s. snj6yi, 
dækket af sné, tUsnét 119 b. 

snjallr to., 1) dygtig; 2) 
tapper, modig; 8) Idøgttg. 

snjallrædi ik., snUdt råd, 
beslutning, foretagende. 
snj6r = snær. 
snotr to. (gf. -ran), klog, 
forstandig. 

sniia (sn^, snøra el. snera, 
sniiinn), 1) two, vende, dreje 
(e-o), sniia &amstd£aum frå 
landi 43\ *s. npp vid tré vefiiist- 
ingum o: he;fse salene op ved 
masten 124. sniia sk, sno sig, 
vende sig, *sniiask bér at sandi 
Igélar, skibene vender sig hid 
mod stranden, lægger til land 
127 a, ^snorisk JRan 6r bendi 
gjålird^, skibet snode sig tul af 
Mans hånd 124 b, s. aptr, vende 
om (og drcufe tilbage) ] sniiask 
|)eir i m6ti Hi&lmarr ok Ansan- 
tyr, de vender sig mod hin- 
anden 31'*. 2) (intr.) vende sig 
'=- sniiask), bann snyr inn aptr 
bollina o: vender om og går 
tilbage ind i haUen 44". 3) sno, 
flette, *gullb6nd snøri 115, 
*snøru ørlogt)&tta, de snode 
skæbnetrådene 121. 






*snæfagr to., rask, hurtia. 

snær (også, snjår ogsnjor) 
ha. (-var; -var), sné. 

sodinn, fort. tf. af sj6da. 

sofa (svaf, svåfam og s6fum, 
sofinn), sove. 

sofna (ad), falde i sovn. 

♦sogn ba., fjord, bugt; hav. 

s6kn bu., angreb, kamp. 

s61 bu., sol. — sOlargeisli 
ba., solstråle. — s61arrod ik., 
morgenrødens frembrud^ solop- 
gang. — s61arsetr ik., sol- 
nedlgang. 

*sollr ba., sammenrørt mad, 
navnlig brød udblødt i mælk 
(= norsk soli ba.), om hunde- 
og svine føde, teygja tikr at solli 
o: trække tævehundene tU truget 
{for at fodre dem) 125 a, 126 b. 

s 61 skin ik., solskin. 

soltinn, fort. tf. af svelta. 

s6ma vs6mir, s6mdi), passe, 
somme sig for en (e-m) ; = sama. 

s6mi ba., hæder, ære; pragt. 

sonr ba. (sonar, bf. syni; 
synir, gf sonu), son. Når sonr 
i forb. med et egennavn i ef. 
bruges som efternavn (== da. 
-sen), sammenskrives det i reg- 
len med den foreg. ef. og mister 
tidlig sit r i ni.: forsteinn 
Egilsson, Sigmundr Yolsungs- 
son (men bann var Egils sonr 
el. son); senere kan nf. miste 
sit r også i andre tilfælde: 
|)eira son var Sigurdr 15^®. — 
Mærk den stående brug af ef. 
-sonar i slægtre^stre : bann 
var Egilsson. Skallagrlms-son- 
ar, Kyeldiiltø-sonar bersis 6r 
Noregi o: han var en son af 
Egil, (som var) son af Skalle- 
grim, son af hersen Kvéldulv fra 
Norge, bann åtti J6Mdi, Gunn- 
arsctottur, Hlifarsonar o: han 
var gift med Jofrid, en datter 
af Cfunnar Livson. 

s6tt bu., sot, sygdom, taika, &.f 
blvce syg. 

s6tta, s6ttr, af sækja. 

spakr to., 1) vis, forstandig. 
2) spagfærdig, sagtmodig; tam 
(om dyr). 
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spalar, ef. af spolr. 

spara (spari, sparda, sparat 
og spart), 1) sj^arey spare på, 
tage sparsomt td noget, upers. 
skalhyårki til s. af vårrihendi 
stadfestu né manna forråd, der 
skal fra min side hverken blive 
sparet på gård eller høvdingskah 
dertil i for at opnå det) 83'«; 2) 
spare, efterlade ved sparsomme- 
hghed (e-m e-t), ordspr. *opt 
sparir leidum l)ats hefir Ijilifoin 
hugat, ofte sparer man tU dem, 
man mindst vUde, det, man har 
tiltænkt sine kære 133 ; mnntu 
uA eigi 8 g ar ask til eins 
dryk^ar meira, sparer (lævner) 
du nu ikke mere tU ét drag? 6". 

speki hu., visdom. 

spenna (nt), spænde, om- 
spænde; hann spennir sik 
megingjordmn , omgjorder sig 
med styrkebæltet, spænder det 
om sip 2*'. 

s pil la (It), spilde, fordærve, 
ødetæpge (e-u). 

spjall ik., tale, fortælling; 
mest digt. og i flt., *fom spjoll 
o: gamle sagn, begivenheder fra 
fordums dage 125 d*. 

spj6t ik., spyd, — spjéts- 
oddr ha., spy Sod. 

spor ik., spor, fodspor. 

spordr ha., hale (p& fisk, 
slange og lign.) ; den nederste 
del af et skjold (sml. skjaldars.). 

spori ha., spore. 

spott ik. og spottr ha., 
spot, håd ok 8., hån og spot. 

sprakk, fort. af springa. 

spretta (spratt, sprattom, 
sprottinn) , (om personer) 
springe, s. upp, springe op; 
(om andre genstande) springe 
ud, udspringe, vokse frem og 
lign., l)ar sprettr einn miMU 
brunnr 155*. 

spretta (tt), 1) sprætte (e-n), 
s. af ermi, sprætte et ærme af; 
hann spretti a knifi sinum, e^l. 
sprættede derpå o: flækkede aet 
med sin kniv 1**; 2) spænde løs, 
løse (e-u), s. belti af sér, 
spænde bæltet af sig. 



springa (sprakk, sprungam, 
sprunginn), 1) *sprtnge (sml. 
maupa, spretta, støkkva). 2) 
springe, sprænges, briste, s. af 
harmi, briste af sorg IVK 

spurda. fort. af spyrja. 

spurn nu., det m^n sporger, 
rygte, efterretning, hafa spurn 
af e-u, have fået underretning 
om noget. 

spyrja (spurda, spurdr), 1) 
sporae en (e-n) om noget (e-s, 
at el. eptir e-u, nm e-t, el. en 
afh. sporges.), jarl spyrr hann 
tidinda, sporger ham om nyt 84^, 
hann spyrr Gunnlaug, hverr 
hann væri 84*, hann spyrr 
hann eptir, hvårt hann kenni 
drina, sporger ham ad, om . . . 
(eptir er her overflødigt) 43". 
2) sporge, erfare, komme m kund- 
skab om noget (e-t, el. en hel 
sætning), ek hefi spurt vinsæld 
yflra, ok at . . 64* hvårt hofom 
vér rétt til spurt, at . ., mon 
jeg har i^rgt rigtig, at . . {mon 
det er rigtigt, hvaa jeg har hørt 
fortælle, at . .) 19*^, peir spyrja. 
hvar Håkon var 38**; s. til 
e-s, høre om én, få underretning 
om hans ankomst 64". spyri- 
ask, sporges, blive bekendt. (Snu. 
fregna, frétta). 

spyrna (nd)* sætte foden 
hår at imod noget, sparke, s. 
fåtum {, spænde imod med fød- 
derne 61", s. fæti å e-n, sparke 
ta en W\ 

spolr ha. (spalar; speUr, g£ 
spolu), tremme. 

staddr sé stedja. 

stadfesta hu., fast opholds- 
sted, sted at bo på (sé under 
spara). 

stadinn, fort. tf. af standa. 

^stadlausa hu., uforstand, 
tåbelighed, stadlausu stafir o: 
Urbesindige ord, tåbeligheder, dum- 
heder. 

stadr ha. (-ar; -ir), sted; nema 
stadar, standse (sé nema); i 
5drum stad, på et andet sted 3^ 
annars stadar, anden steds; i 
stadinn, i steden for 50*', ipegsi) 
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i stad, på stedet, straks; i alla 
stadi, i alle henseender, 1 øngyan 
stad, i ingen hetiseende; skipta 
li^i 1 två stadi, dele flokken i 
to dele 14*; vil ek vita, hvem 
stad eiga skal målit o: hvilken 
afgorélse sagen skal få, hvad der 
skal blive enden derpå 83*^. 

stafadr to. (egl. fort. tf.), 
stribet. 

staf karl ha., beUer, tigger; 
taka npp el. troda stafkarls 
stle, betræde betlerstien, gribe til 
beUer staven 58* ••^. (Etym. = 
da. ^stakker), 

stafn ha., stavn på et skib 
(navnlig om forstavnen). 

stafnbAi na.,y^stavnbo\ for- 
stavnskriger. bet udvalgte 
mandskab, som kæmpede i lor- 
stavnen, kaldtes stambTiar(sml. 
frambyggjar, der var det alm. 
navn på, mandskabet i for- 
stavnen) ; befalingsmanden i 
forstavnen, den fornemste mand 

Så skibet næst efter anføreren, 
er stod i løfbingen, hed også 
stafiibiii 49. 

stafnlé ha. (ef. -Ijå), ^stavnWf 
entrehage (Jærnkrog , hvormed 
man i søslaget holdt fjendens 
skibe fast). 

s t a f n t j a 1 d ik. , stavntelt (op- 
sat i forstavnen). 

stafr ha. (-s; -ir, sj. -ar), 1) 
støtte, stolpe. 2) stav, stok, s. 
ok skreppa (sé skreppa); sml. 
stafkarl. 3} stav {runestav), 
bogstav; flt. stafir, kundskab, 
lærdom (sml. ninar), *fomir 
stafir 108 a. 

stag ik., ^stag\ vant, tov fra 
mastens top, der ^æner til støtte 
for mast og sejl; *steypa å stag 
stj6mm6rum (= slapum) o: 
styrte skibene overende, bringe 
dem tU at kæntre 124 b. 

stakk, fort. af stinga. 

st all ar i ha., ^staMer* (en af 
kongens fornemste hirdmænd, 
^hofmarskaW). 

Stan da (st6d, stadinn), 1) stå 
{være i o^j^rejst sining; mods. 
liggja, sit)a); s. npp, stå op, 



rejse sig {fra sit sæde el. leje 
l^y 4*); stå oprust (= s. uppi; 
sml. upj) og uppi). 2) stå, være 
til, ^e/cststere\ medan veroldin 
stendr, så længe verden står 26^; 

3) stå på, vare, pessi orrosta 
st6d len^ 22', er orrostan hefir 
SV& stadit n\j5k langa hrid 22 ^ 

4) have en vis vægt el. værdi 
(sé eyrir). — Med fho. : s. af 
e-u, stå ud fra, udgå fra, *af 
geirum geislar stådu, fra spyd- 
ene stod stråler 123 a. s. fyr ir 
(e-u), stå i vejen for. s. til 
e-s, have en vis retning, rlki mitt 
stendr mjok til audnar o: min 
magt er meget udsat for at gå 
til grunde éi*^. s. vid (e-u\ 
modstå. ' — standask (e-t), 
modstå, udstå, udholde noget 15^^ 

stara (stari, starda, starat), 
stirre. 

starf ik., arbejde, fara til 
starfe med e-m o: gå med en 
og hjælpe ham med arbejdet 75*®, 
vera i starfi med e-m 81". 

star fa (ad), arbejde, s. 1 
kvånbænum, arbejde pék, give 
sig af med frieri SS*. 

sté = steig^ fort. af stiga. 

stedi ha. (-^&\ ambolt. 

s t e d j a (stadda , staddr), 
^stede\ stille; mest i fort. tf. 
staddr, stedt, stillet, befindende 
sig på et sted (med en steds- 
bestemmelse tilfbjet) , haim 
kemr t)angat sem konungr er 
{)å staddr, derhen, hvor kongen 
da opholdt sig 58*, vera hjå el. 
vid staddr, være tilstede, være 
nærværende. 

stef ik. (ef. flt. -ja), ^stev\ 
omkvæd. 

stefna hu., 1) retning, kurs. 
2) "indkaldelse til møde, stævning. 



1)^1 
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3) stævne, møde. 4) fastsat ter- 
min, frist — stefnudagr ha., 
^stævnedag\ den tU et møde fast- 
satte dag. 

stefna (nd), 1^ stævne, styre 
i en vis retning 4^*. 2^ stævne, 
indstævne, indkalde til at give 
møde (e-m). 3) beramme, fast- 
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sætte (e-t), ste&du orrostu milli 
sin 35>». 

steiff, fort. af stiga. 

steikja (kd), stege. 

steinn ha., 1) sten. 2) ædel- 
stén, især i flt. om stenperler 
el. æ^te stene, *brei(5ir steinar 
å br}6sti, egl. brede stene på 
brystet o: brystsmykke af perler 
og ædelstene 116, 117. — ste ins- 
dyrr hu. (ik.) flt, stenens dor, 
doren på stenboltgen 27*^ (= 
d3rTriiar å steimnum 27'^; men 
Stein dyr r, sténdor, dor af 
stérCy. 

s t e 1 a (stal, stålam, stolinn\ 
siøæle noget (e-u) fra en (e-n), 
smalamadr var i brott hlanpinn 
ok stolit (o : hafdi s. ; sml. under 
hafa) i brott hesti hennar, var 
løben bort og havde stiålet hendes 
hest 77**, ♦åss es stolinn hamri, 
a^en er besljjålen for sin hammer, 
min hammer er sadlen fra mig 
114 b. 

stend, nut. af standa. 

sterkliga bio., stærkt, 
krafiia. 

sterkr to. (gf. -jan, i alm. 
-an), stærk, kraftig, 

steypa (pd), styrte, kaste 
(e-u): omstyrte, kaste ned, s. 
hjålminum e-s o: slå den af 
hans hoved 22^*; ka^te af, på 
o^ lign., s. af sér k&pu, kaste 
sin kappe, trække den af 7V. — 
steypask, styrte sig, kaste sig, 
s. 1 kaf (sé kaf) ; styrte, falde ned. 

stiga (steig og sté, stigum, 
stiginn), 1) stige, træde, hann 
sté fram ydr bordit, han steg 
freni {ud på gulvet, fra den 
langs hallens væg opstålede bænk, 
dml. under ondvegi) over bordet 
o: han sprang ud, trådte frem 
på gulvet (i hvilken anledning 
han måtte springe over det 
mellem bæn&en og gulvet 
stående bord) 28''; s. st6rum, 
tage store skridt. 2) (med gf.) 
bestige, betræde. 

stlgr ha. (-s; -ar, gf. -a og 
-u), sti, vej. 



stikiil ha. (hf. stikli), spidsen 
af et horn. 

s til la (It), 1) holde indenfor 
de rette grænser, siUle, styre (e-t 
og e-u . 2) ordne, indrette (e-u), 
s. til um e-t, brir^e i orden, 
^arrangere* (sinl. skipa), svå til 
s., at . ., mage det således, at.. 
46«. 

♦still ir ha., fyrste. 

stinga (stakk, stungum, 
stunginn), ^^Mé, støde; s. stofii- 
um at skipi, stikke stavnene mod 
et skib o : angribe det ved at 
lægge forstavnene på sine skibe 
mod dets side (mods. sfbyrda) 

5o^ 

stirdkveSinn to. (egLfort. 
tf.), stift, hårdt kvædet (om vers). 

stirdr to., stiv,ubojelig,hård, 
streng, Helga gørdisk på svå 
stird vid £a6i, blev så sOc 
{trodsia) mod B. 96*. 

stjern hu., ror (= styri), 
sitja vi5 s., sidde ved roret (og 
styre det). — *stj 6r nmarr ha., 
^ror-hes^ o: skib. 

stjiip- i sms. , sUf-: stjdp- 
.fadir ha., stiffader. — stjiip- 
son(r) ha., sHfson. 

stjiipr ha., stifson. 

st6d ik., stod, hingst med sine 
hopper. — st6dhross ik., stod- 
hoppe. 

st6d, fort. af standa. 

stoda (ad), støtte, understøtU, 
hjælpe (e-t og e-m), stodaditil, 
at gert yrdi, J)essi en sterka 
hond, denne stærke hånd hicdp 
tU, at det blev udført 23". 

Stofa hu., stue. 

stofn ha., træstub. 

s t o k k r ha. , tømmerstok, 
bjælke. 

stolinn, fort. t£ af stela. 

står- i sms.,. stor, anselig, 
meget. De med st6r- sms. no. 
står i reglen i flt. el. har kol- 
lektiv betyd. (smL små-): st6r- 
audi^r to., meget rig. — stor- 
eignir hu. flt., store ejendomme, 
besiddelser; stéreignamadr 
ha., en mand med store ejen- 
domme, besiddelser. — 8t6rie 
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ik., meget Qoda, mange penge 64'^ 
— st6rilla bio., meget Ude, — 
stårillr to., meget ond, slet — 
st6rmannliga bio., som det 
sommer sig en stormana, anselig, 
prcegtig, — stårmannligrto., 
som sommer sig en stormand^ 
anselig, prægtig. — stérmenni 
ik.^ stormænd (kolL). — st6r- 
m 1 k i 1 1 to., meget stor, uhyre, 
stårmikit gull, såre meget — 
stårordr to., stortalenae, fuld 
af store ord, stérort kvædi o : 
svulstigt, hojt Klingende (el. måske 
snarere afstårortr, fort. tf. 
af yrkja : |)at er st6rort kvæ5i ok 
lifagrt ok nakkvat stirdkvedit, 
det er et storslået digt, men 
formløst og noget stift 91*). — 
stårradr to., som har store 
planer; ^storrådende\ myndig, 
som tilnavn Sigridr en sté?- 
råda. — stårskip ik. flt., stor- 
skibe. — stårsæmdir hu, flt., 
stor hæder, store hædersbevis- 
ninger, — stårtldindi ik. flt., 
vigt^ begivenhed, — st6rverk 
ik. flt., storværker, store bedrifter 
W, — stårvirki ik. flt., stor- 
værker, store bedrifter. 

stårliga bio., storlig, hoflig; 
storagtig, overmodig. 

stormr ha., storm. 

stérr to. (hojere og hojeste 
gr. stærri, stærstr), stor^ anselig 
(mods. smår; sml. mikiU), sva 
stårra manna sem hann var & 

Island! o: da han nedstammede 
fra en så fornem {anset) slægt 
vå I. — Hf. flt. st6rum som 
bio. (sml. longum), i hoj grad, 
hoflig, t}etta tx^tti ståram illa. 
meget slemt; stiga stårum (sé 
stiga). 

strå (stråda, strådr). belægge, 
bedække med strå, *straid bekki, 
læg strå på bænkene! 117 (sml. 
paUstrå). 

strauk, fort. af strjiika. 

straumr ha., strom; *mækis 
8., sværdets strom o: blod (sml. 
flid). 

strengja (gd), binde fast; 
s. heit, egl. gore et løfte fast 



o: aflægge et hojtideligt løfte 
(sml. heit, heitstrenging). 

strengr ha. (-jar, eg. -s; -ir), 
1) snor, tov (sml. lestr), hoggva 
strengina, overhugge, kappe 
ankeriovene^A}^\ 2) stræng, bue- 
stræng. 

strldligrto., ffendtlig, ♦strid- 
lig kvåma, fjendtligt besøg, fend- 
ernes ankomst 127 a. 

strjiika (strauk, strukum, 
strokinn), stryge (e-t), s. bl6d 
af sverdi; s. um(oi) e-t, stryge, 
fare med hånden hen over, 
Skr^mir strauk of vangann 4*. 

stræti ik., ^stræde\ gade. 

s t r o n d hu. (strandaor; strand- 
ir og strendr), strand. 

stiifr ha., stump. 

s t li 1 k a hu. , ung pige, pige- 
barn (mods. sveinn ; sml. mær). 

stund hu. , 1) stund, tid (sml. 
hrid), hann bad hann t)ar vera 
peim stundumi, sem hann vildi, 
så ofte han havde lyst 79'^; um 
stund, en tid lang; hf. flt. 
s tun dum som bio., stundum, 
tmdertiden. 2) en lille afstand, 
et (kort) stykke vej, stundar hrid, 
nogen afstand, ^et godt stykke' 
(i?^*) 39' ». 

stuttr to., kort; svarastutt, 
svare kort, vrantent 

stydja (studda, studdr), 1) 
støtte, s. sik e-u el. vid e-t, 
støtte, læne sig på, til noget; 
o^så s. e-u. støtte, læne noget 
pa noget (a e-t), hann studdi 
par å stiiflnum, støttede stumpen 
(af foden) derpå 104* ; 2) støtte, 
understøtte, s. mål e-s, støtte 
ens tale, erklære sig enig deri 
38^. — stydjask, støtte, læne 
sig på, til noget (e-u el. vid e-t), 
*studdisk geirs skapti 130 a. 

styra (rd), styre (e-u). 

s ty ri ik. , ^styre\ ror (= 
sig6m), sitja vid s., sidde ved 
styret — styrishnakki ha., 
W6r-nakken\ den øverste del af 
roret, rorknappen. 

styrimadr ha. , ^styrmand' o : 
skibsfører (den, der fører og i 

18 
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reglen også ejer skibet, dets 
chef). 

♦styr ir ha., shibsstyrer f= 
styrimadr, skipssij6marmadr). 

styrkja (kd), 1) styrke, gore 
8t€Brk: 2) understøtte, hjælpe. — 
s tyrkjask, blive stærk, vinde 
styrke, s. at penningum o: skaffe 
sig penge 65*'. 

styrkr ha. (-s og -jar), 1) 
styrke; 2) hjælp, uriderstøttelse 

stærri, stærstr, sé st6rr. 

stod hu. (^-var ; -var), 1) stade, 
plads (sml. t)mgstod); opholdssted 
(især flt. stodvar), *(i)ii) lått 
und stodum hreina, du lå under 
renernes opholdssted (o : i jord- 
huset ude i skoven, nvor Sin- 
^otle opholdt sig med sin 
feder) 126 a. 2) skibsstade, 
ankerplads (sml. lægi). 

støkkva (stokk, stukkum, 
stokkinn), 1) fare af sted, springe 
(både om personer og ting), 
*hann litan stokk endlangan 
sal 118 a, ♦stokk l)at et mma 
men Brisinga, det store Bris- 
ingesmykke sprang af {faldt ned 
fra brystet, som hævede sig i 

vrede) 116 a, *6r Élivågum 
stukku eitrdropar, faldt (dryp- 
pede) edderdråber 111 b, s. or 
lidi, gå af led; 2) vige, flygte 
(af skræk), støkkr floldi undan, 
mange flygter bort 21^^, stokk 
undan f 61k, folkene veg forfærd- 
ede til side 22*, — tf. stokkinn, 
besprænat, bestænket (sml. drif- 
inn), *brynjur blådi stoknar, 
blodbestænkede 123 a. 

støkkva (kd), jage af sted, 
d/rive bort, for d/rive (med hf.), 
også s. 1 brott &2^, 

s 1 6 p u 1 1 ha. (h f. stopli) , tårn 
63* (om et sømærke). 

s li, hu. til så. 

sudr bio., mod syd, syd på; 
gangas., gå syd på (særlig om 
pilegrimsrejse til Bom). 

sudrganga hu., rejse syd 
på (særlig pilegrimsrejse til 
Bom). 



sudrætt hu., den syéUige 
himmelegn, syd. 

sudrænn to., 1) sydlig (om 
vinden). 2) sydlandsk, fra syaen, 
*dlsir sudrænar, sydens diser 
o: valkyrjer 123 a (sml. nor- 
rænn). 

s liga (saug og s6, sugum, 
soginn), suge. 

suk ku, fort. fit. af søkkva. 

sul Ir ha. (-s; -ir), svulst, 
byld. 

sum ar ik. (hf. sumri), som- 
mer. 

sumarlangt bio. (egL to. 
ik.), medens sommeren varer, 
hele sommeren igennem (sml. 
nåttlangt). 

sumr to., fwgen, en del (som 
no. og to. j sml. margr), etr 
hann suman hlut hj artans, en 
sumt hirdir hann, han spiser 
en del af hj ærtet, men noget 
gæmmer han 26*"*; flt. sumir, 
somme, nogle, sumir — smnir, 
nogle — andre, allir adrir skyldu 
sumir sl^6ta å hann, sumir 
hoggva til, (af) alle de andre 
skulde nogle skyde på ham, andre 
hugae til ham {aUe de andre 
skulde dels . ., dels . .) 10*. 

sund ik., 1) sund, stræde. 2) 
svømning, hlaupa å s., springe 
i vandet og svømme. 

sundr el. i sundr bio., 
sønder, itu. 

sundra (ad), søndre, sønder- 
lemme. 

sundrlaussto., 1) OrdspUttet, 
usammenhængende. 2) forskellig- 
artet 24'*. 

♦sundvordr ha., sundvogter 
(= stafiibiii 125 a). 

sunnan bio., sydfra; fy rir 
s. (med gf,), syd for. 

svå bio., 1) så (ved to. og 
bio. om graden), eigi er hann 
svå horskr, sem ek ætlada, så 
klog, som . . . 26", silMskyrta 
Odds var svå traust, at ekH 
våpn festi å 32'. 2) således 
(både om det foreg, og efter- 
følg.), svå gørdi hann 9! ' 
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btiit. svå gort (sé biiinn og 
gorr), ekki hafa nér komit peir 
menn, er mér l)ykkir fåthvatari 
en svå, fod/rappere end adledes 
(som du nu har vist dig) o : end 
au 5*® (sml. 44*' sé van), var 
henni nii ok sva o: det aik nu 
også således med hende 96^^, *sv& 
es madr, sås manngi ann, så- 
ledes er {det med) den mand^ 
hvem ingen elsker: hann mælti 
svå 88*% l)at skyldi svå reyna, 
det skulde man erfare således, 
på følgende måde 12*®, ef hann 
Kvæmi svå i færi at slå hann 
it t>ridja hogg o: hvis han kom 
i det tilfælde, fik lejlighed Ul 3'^ 
0:fte med følg. sem el. at: svå 
s em, a) således som, svå er at 
segja, sem litniUgt mun pyk^a, 
at . . 8**; |)atskalsvåblta iåm 
sem klædi o: lige så godt . . 
som 27', hann haflJi sverd svå 

fott, at svå beit bryiyu sem 
lædi 32®; *svå es au5r sem 
augabragd, rigdommen er som 
(ligesom) ojets blink; b) efter 
som, efterhånden som 7**, 50*®; 

c) som om (med forest. m., el. 
frems. m. af munu; sml. sem), 
Uzk honum svå, sem . ., det 
synes ham, som om 6****^, 39*''. 
svå at (i det ældste sprog 
også svåt), a.y således at, svå 
fnysta ek eitn alla vega frå 
mér 1 brott, at . . 24*o, l)eir 
kému p&r svå, at hann haf<!)i 
ébdr austr siglt o: de kom der 
jttst, som han i forvejen var sejlet, 
kom der ikke, for end han alle- 
rede var sejlet 45"; b^ såmdt 
som, *svåt ek muna^ savidt jeg 
mindes 126 a; c) sa at (med 
frems. el. forest. m.) 2*, 3**; 

d) undert. = så er (ligesom 
at o^ er kan brages i flæng, 
og ligesom svå også ellers 
ofte står i samme betydn. som 
det påpeg, sto.), *hvadanmåni 
of kom, svåt (o : svå at =i sås, 
så es) lerr menn yfir, hvorfra 
månen kom, som farer hen over 
menneskene 110 b, 112 a. 3) 
ligeledes, også, ok svå, og lige- 



ledes 6'®. 4) så, derpå,' sengu 
l)eir nordr yfir hålsinn ok svå 
fram å Eastarkålf 39*, 106*®, 
*8vå 6x. unz 6r vard jotunn 
(sé 6r si.). 5) (tjæner til at 
mdskrænke el. lormilde ud- 
trykketj nogenlunde, omtrent, 
sllkt svå o : noget lignende, mjok 
svå, så omtrent (sé mj6k). 

SV af, fort. af sofa. 

svalbrj6stadr to., ^sval- 
brystef, koldhjærtet, kølig (sml. 
kaldri^adr). 

SV air to., sval, kølig. 

SV angr to., 1) *5m<5Mer (om 
en hest), 8v6ng und sodli, 
smækker under sadlen o: smæk- 
ker med sadel på (om en hoppe) 
126 b; 2) slunken, udhungret. 

SV ara (ad), svare; s. e-m, 
svare en, s. e-u, svare på noget, 
hann svarar J)vi svå, svarer 
således derpå 41®; s. engu, egl. 
svare med intet o: ikke svare. 
s. fyrir e-n, svare for en, påtage 
sig ansvaret for hans handlinger 
66'®. 

svardagi ha., éd, s. tilt)ess, 
at . ., éd på, at 

*svarra (ad), suse, bruse 
129 b. 

svarteygr to., sortojet 

svartr to., sort 

svåsligr to., mUd, blid, be- 
hagelig, 

s vås s to., (mest digt.) = 
svåsligr. 

svåt = svå at, sé svå. 

svefn ha., sovn. 

sveinbarn ik., drengebarn, 
dreng (mods. meybam). 

sveinn ha., 1) svend, karl, 
ung mand (mods. mær); dreng, 
drengebarn (= sveinbarn). 2) 
tjæner (sml. kertas., skums.). 

sveinstauli ha., smådreng, 
pusling, 

sveit hu., 1) flok, skare, 
følge. 2) bygd, bygdelag, land- 
distnkt (på Island). 

sveita (tt), svede, isærmid- 
dela. sveitask, svede; tf. s ve ittr 
som to., svedt, svedig. 

18* 
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sveiti ha., 1) wed. 2) blod 
(især digt.). 

svelga og (jmere) svelgja 
(svalg, sulgum, s6Iginn), svaS^e, 
nedsvælge, sluge (e-t el. e-u). 

svelta (svalt^ sultum, solt- 
inn), 1) *dø: soltmn, død, verda 
8. o: dø, 2) svdte, lide hunger; 
s o 1 1 i n n, sulten, udhungret. 

sverd ik., sværd. — sverfis- 
brot ik. flt., stykker, stumper 
af et sværd 19**. — s ver 5 s- 
hogg ik.. sværdhug. 

*s ve VIS 8 to., træsk, under- 
fundig 126 a. 

svlkja og (ældre) svikva 
(sveik, svikum, svikmn), smge, 
bedrage, forråde (e-n). 

svimma (svamm, sommrun 
el. svam 61'% svåmom, summ- 
inn), svømme. 

svin ik., svin. 

svlnbeygia (gd), ^svinbojé' 
{boje en så dybt, at nan roder 
som svinet i sølen), boje i støvet. 

svinnr(svidr, sml. als.) to., 
vis, klog. 

8 vip an hu., hurtig bevægelse, 
fart; moment, ojeblik. 

svipr ha. C-s; -ir), 1) ^svip\ 
fart; ojeblik (= svipan; sml. 
bragd), *s. einn vas ^at, es . ., 
det var kun et ojeblik, da . . o: 
i et nu {H et svip^) 128 a. 2) 
glimt, syn {som viser sig pludselig 
og hurtig forsvinder), sjå svip 
e-s, sé et glimt af en. 3) pludse- 
ligt og uventet tab, savn, ollum 
frændum hans t^^tti mikill 
svipr, er hann f6r i brott 101*^. 

svipta (pt), bevæge hurtig, 
rykke og lign. (e-u); s. seglum, 
rebe salene (mods. setja segl 
hæra) 212-'. 

s vip ting hu. (-ar; -ar), ryk, 
tag i brydning, varu pær svipt- 
ingar allhardar, de tag var 
meget hårde 7'*. 

syna (nd), vise, fremvise, s. 
e-m e-t, vise en noget, syn honum 
annat(sverd), vis ham det andet 
sværd 86*' ; s. e-t vid e-n, udvise 
noget mod en 89^ (sé under 
einord). — s^nask, 1) vise 



give sig tU kende. 2) synes, 
forekomme (sml. J)yklga), vask- 
ligr s^ndisk mér hann 75", 
synisk honumi nokkvat eptir 
sem årmadrinn mælti ^nr 
honum, det synes ham nogen- 
lunde efter som {overensstem^ 
mende med hvad) fogeden fore- 
stillede ham o: h!an synes, at 
der er noget i det, som 56". 
synisk mér, sem (med forest 
m.), det synes mig, som om 20^; 
3) synes ligtigt, behage (sxnL 
lika), mun ^ér eigi synask i>etta 
at låta gøra 76". 

syngja og (ældre) syngva 
(song, sungum, sunginn), synge; 
s. e-m lof (sé lof). 

syni, synir, af sonr. 

synja v^^) , nægte, s. e-m 
e-s, nægte en noget 82^*. 

synn to., synlig, ojensynUg; 
ik. synt som bio., 6jen»yvMg, 
åbenbart 

syr hu. (syr, g£ sti; syr, e£ 
siia) so; som tilnavn Sigardr 
syr 54'. 

sys la hu., syssel, forretning. 

s y s t i r hu. (-ur ; systr), søster. 
— 8ysturson(r) ha., søsterson 
(flt. systursynir, en søsters son- 
ner lOP*, men systrasvuir, 
søstres sonner 80'^; sml. kon- 
ungssonr). 

s æ a, forest. fort. af sjå. 

sæla hu., lykke, lyksalighed. 

sæll to., h/kkeUg. 

s æ Ulf r to., som lever et fryde- 
fuldt liv; vellystig. 

sær (også sjår, sj6r) ha. 
(-var; -var), sø, hav. 

s æra (r3), såre. 

sæta (tt), 1) lægge baghold 
for, lure j^å (med ht). 2) have 
hensyn iU, f/å ud på, betyde (e-u), 
hvi (hverju) sætir J)at o: hvad 
har det at betyde, hvad er 
grunden dertil? s. st6rtidindaxn 
o : være en vigtia begivenhed 41'. 

sæti ik., sæae. 

sætt hu. (= sått), overens- 
komst, forlig, t6k hann af peim 
1 s. born l)eira, i forlig (som 
bod) fik han af dem deres bom % . 
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sætta (tt), forlige, s. e-n vW 
e-n, forlige en med en. sæHftsk, 
slutte forlig (vid e-n) ; forlig^sig 
med hinanden, s. & e-t, enes om 
noget 6Q^, 

sækja (sæki. sitta, s6ttr), 1) 
søge, søge at fa, hente, *of pat 
ré<5u, hvé |)eir namar of sætti, 
de rådslog om, hvorledes de 
skulde få hammeren igen 116 a, 
s. vatn, hentevand 104'®, s. heil 
råA at e-m, søge gode råd hos 
en 64*'. 2) søge, søge hen til, 
begive sig til (med gf. el. absol.), 
s. å fund e-s (se fundr); s. 
fram, gå djærvt frem {i kampen), 
hann sækir fram um merkin, 
går frem forbi mærkerne 22*; på 
er landherrinn sækir til, når 
landets indbyggere går i kamp 
22*; s. e-n at e-u, henvende sig 
til en om noget. 3) søge en i 
ffendttig hensigt, angribe; sækj- 
ask, angribe hinanden, kæmpe 
med hinanden 103**. 4) sagsøge; 
forfølge en sag som sagsøger 
(mods. verja). 

sæmd hu. (ofte iflt.\ hædfr, 
ære; oprejsning. 

sæmiliga bio., somm^ 
nerefuldt, hæderlig, 

sæmiligr to.. 



ærefuld, hæderlig; anselig, kost- 
bar. 

s æ m r to. , sommelig, passende, 
pat mun dllmn sæmst pykkja, 
det vil alle finde mest passende 
61 » 

sænskr to., svensk, 

sodla (ad), sadle, 

sod all ha. (hf. sodli), sadel. 

sogn hu., udsagn, fortælling ; 
efterretning 38*. 

sogur, flt. af saga. 

s5k hu. (sakar; -ar og -ir), 
1) sag, retssag, anklage; hon 
fann pat til saka, fandt det som 
grund tU anklage o: brugte det 
som påskud 45*. 2) sag, grund, 
årsag, var pessi sok tu, er . ., 
dette var grunden til, at . . 87^®, 
af pessi sok, af denne grund 36'^ 
fyrir på sok, af den grund; *oi 
sakar pinar, for din skyld 126 a ; 
(fyrir) sakar (sakir) el. sokum 
med ef., a) på grund af. for — 
skyld; b) i hmseende tU (se under 
tilfbng). 

s k k V a (sokk, sukkum, sokk- 
inn), synke. 

søkKva (kd), sænke. 

som, hu. af samr. 

songr ha. (-s; -var og -ar), 
sang. 

søra, fort. af så. 



T. 



-t, nægt. part., sé -a. 

tafl ik.. tavl, brætspil. 

taka (tok, tekinn), tage{&ml. 
nema). A. med gf. 1) ta^e 
{med hånden), fatte, gribe, hann 
t6k skjold sinn ok sverd ok 
bardisk 51'^, tak boga minn 
61'*, t6k smaiamadr hest Gunn- 
laugs 81', hann t6k par 6r 
morg sverd, fremtog 61*^*; peir 
t6ku karl å skip sm, tog ham 
om bord 21''; (absol.') t. i 
h5nd e-m, tage en i nånden, 
t, 1 hår e-m, tage en i håret 
64}*, hann t6k upp i kanpinn 



konun^innm ok hnykdi 54**, 
taka mdr hendi, række ned med 
hånden 51'*. Overfart: a)ta^e, 
g^-ibe til, taka råd, tage, fatte 
en beslutning (= t. e-t til råds, 
gribe tU en udv^Gb^^. b) tage, 
optage, opfatte noget i en vis 
mening (sml. B, 2), heiptyrdi 
tekr pli hvatvetna {jat, er ek 
mæli, alt hvad jeg siger, opfatter 
du som hadefulde ord 24*. 2) 
gribe f pågribe, fanae, t. e-n hond- 
um (= handtaka) 18*, taka e-n^ 
gribe en 13", 84**, var Loki 
tekinn gridalauss 14'^; t. fiska, 
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fange fisk 13**. 3) tage i be- 
siddelse, overtage, t. art, t. riki 
o: tiltræde regeringen; antage, 
t. trd. 4:) tage, skaffe en noget 
(smL få 4 — 5), t. sér (e-m) far 
el. fari, tage [tinge) sig [én) skibs- 
lejlighed, hon tok forvardi fari 
ok vist of liaf77*®. b) modtage, 
få, erholde (sml. få 2), t. e-t ai 
e-m, få noget af en; t, e-t vifl 
e-u, få no^et {til gengæld) for 
noget (sé vid); t. s6tt o: blive 
syg, 6) nå, røre ved, berøre, 
vannsk honum varliga lengdin 
til, at jordina tæki spordr ok 
hofud, at hale og hoved hunde 
nå, røre ved jorden 9*, t6k alt 
i sjå ofan, nåde helt ned i 
vandet 48*®; særlig nå et sted, 
lande, t. land, lande (sml. nema 
land under nema), t. Nore§, 
lande ved (i) Norge. 7) ta^e fatpa, 
begynde, t. annat mål, begynde at 
tale om noget andet, t. tal med 
sér (sé tal), t. skeid (séskeid); 
(med navnef.}, Hage tiT, give sig 
til, begynde (sml. nema 3), t. 
at dreluLa, give sig tU, begynde 
at drikke ^V, takask, ^a for 
sig, finde sted, begynde, teksk 
l)ar en hardasta orrosta med 
J)eim, der stå/r (leveres) det hård- 
este slaa mellem dem %l^\ ekjlån 
pSLM rad takask um vetrinn, 
det bryllup skulde stå [holdes) 
om vinteren. B. med hf., tage 
imod (= taka vid): 1) modtage 
en (kommende) på en el. anden 
måde, t. e-m vel, illa, modtage 
en godt, slet; 2) optage noget på 
en el. anden måde, t. e-u vel, 
illa, optage noget godt. Ude, hann 
tekr vel hans måli (sé mål), 
hann ték t)vi seinliga (sé sein- 
liga). — Med fho. og bio.: 
t. å e-u, tage på, røre ved, ték 
hann fingri sinum å, tog derpå, 
rørte derved med sin finger 2,6^''] 
t. (vel, illa o. s. v.) å e-u, op- 
tage noget, ytre sig om nopet på 
en el. anden måde. t. at: 1) t. 
e-t af (e-u), tage noget bort fra 
et sted, borttage, hann ték homit 
af munni sér, tog hornet fra 



munden; t. e-t af e-m, tage noget 
fra en, fratage, berøve en noget; 
(al4bL og upers.) t6k af skjald- 
arspordinn o : spidsen af skjoldet 
blev hugget af 27*', ^k t6k af 
vedrit o : da tog uv^ret af, lagde 
sig 2V^', 2) t. e-t af, afskaffe, 
ophæve {en skik, lov), (upers.) 
var t)at i log sett, at af sWldi 
taka hélmgongur (gf.), at holm- 
gangene skulde ophæves 100®. 3) 
t. e-t af, vælge, l)ann (neml. 
kost) ætla ek ^dr betra af at 
taka, det (vUkar) mener jeg er 
bedst for eder at vælge. t. e-t 
ep tir, få som gengæld, betaling, 
t£ika menn p&v stOrfé e., dervea 
får man mange penge, store ind- 
tægter 64*®. t. e-t i s undr, 
skære itu, (upers.) tok i sundr 
(uUarlagd), den gik itu, blev 
skåren i stykker 20''. t. til 
e-s, 1) tage fat i, giibe efter, t. 
til hans, tage fat i, gribe ham 
10^® ; 2) tage, gribe tU noget for 
at gore brug deraf 43^; t. til 
råda (sé råd); 3) tage fat på, 
give sig i færd med, begynde på, 
t.'til starfs, til glimu, tage fat 
på arb^det, brydekampen, give 
syg til at brydes ; t, til orda, tage 
tu orde; mi er )}ar til (måls) 
at taka , at . . , nu kan man 
atter optage tråden i fortællingen 
der hvor . ., vende tilbage tU 
det, at . ., til mun verda tekit, 
|)6tt sldar sé, der vil blive taget 
fat derpå o: vi vU nok komme 
tilbage dertil, selv om det sker 
senere 91*°; 4) t. e-t t., indlade 
sig på noget, vælge, helzt vill 
hann ^9,t taka til, at . ., vælge 
a^6'; 5) tak ask til, gå, foje 
sig på en vis måde (sé under 
litill). t. e-t upp, 1) tage op, 
hann ték upp hanzka sinn, tog 
sin handske op 2*®; 2) ska^e til 
veje'lV'^; 3) tage fat på, sla ind 
på, vælge, t. upp staf karls stig 
(sé stadkarl), t. vid, tage imod: 
1) t. vel vid e-m, modtizge en 
godt; 2) t. vid e-u, overtage, 
hann hafdi nytekit vid fodurleifiJ 
sinni (sé niftekinn); antage, t. 
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vid tmi, antage troen, lade sig 
døbe 66*^, t. vid kristni, antage 
kristendommen 66 ^^ 

tal ik., 1) tcUe, ekki f6r t)etta 
tal leynt (sé fara 2); 2) sam- 
tale (sml. mål 2), taKa tal med 
sér, begynde at tale sammen 90**, 
vera å tali, eiga tal vid e-n, 
tale med en 66«, eS«. 3) op- 
tælling (sml. ættartal, slægt- 
register, o. s. V.); 4) taly antal, 
vita tol å, kende tallet på noget 
22 »0. 

tala hu., tale, *vill l)ii tolu 
lengri, ønsker du en længere 
tale (o : at jeg skal fortsætte) ? 
126 b. 

tala (ad), 1) tale, sige, ytre, 
t. e-t, «t^e, fremsætte noget; 2) 
samtale, t. vid e-n, tale med en 
43**, t. e-t, tale om noget, tolum 
{)etta ei lengr, lad os ikke længer 
tale derom 91*°, t. e-t vid e-n, 
tale med en om noget 67'; tal- 
ask vid, tales ved, tale sammen 
19*». 

talda, talidr^ af telja. 

t Alma (ad), hindre, heptat)at 
eda t. 57**. 

tår ik., tåre, 

targa ha., skjold. 

♦taugreijtr to. (egl. fort. 
tf.), msd rafter, sparrer af tov, 
t. salr o : et hus, hvis tag holdes 
fast ved tov, der er lagte tværs 
over mønningen og støttede med 
stene i enderne o: en ussel, fattig 
hytte 134 a. 

taumr ha., tomme, (ofte i 
flt.) hon haidi hoggorm at 
taummn, havde en hugorm til 
tomme 11*^, taka i tauma hesti, 
gribe en hest i tommen 26'^^. 

teinnha., \ytén\jplanteskud, 
stængel (sml. Mistilteimi, vidar- 
teinungr). 2) spid {tU at stege 
på). 

teiti hu., lystighed, morskab. 

teitr to., glad, lystig. 

tekinn, fort. tf. af taka. 

telja (talda, talidr og taldr), 
1) tæUe, opregne, regne. 2) sige, 
fremføi'e, — Med fho.: t. at 
e-u, ytre misfornøjelse med, på- 



tale 37*^ t. fy rir e-m, gore 
en forestiUinaer, søge at overtale 
en (sml. fortolur). teljask 
und an, undslå sig. 

t e n g d i r hu. flt. , (slægtskabs) - 
forbindelse, slægtskab, svogerskab 
45»o. 

tengja (gd), forbinde, binde 
sammen, sammenfoje, t. skip, 
binde skibene samman {i et sø- 
slag). 

tengsl ik. flt., bånd, tov, 
hvormed skibene bindes sammen 
under slaget. 

t e y gj a (gd), 1^ række, strække ; 
2) trække, *t. tikr at solli (sé 
soUr); 3) lokke. 

tid hu., 1) Ud (sml. hrld, 
stund, timi). 2) Urne. 3) (især 
flt.) kirkelig guasljæneste. 

ti da (dd), mest digt., upers. 
e-n tidir, en har lyst til 108 a. 

ti din di ik. flt., tidende, ny- 
heder ; begivenhed , tildragelse 
(især vigtig, mæ^'kélig)\ spyija 
tidinda, sporge 07n nyt, spyrja 
tidinda um langan veg (sé 
under um), *segja long tidindi 
o: fortælle, hvad der er hændet 
på en lang rejse 115b; ^essn 
næst urdu J)au tidindi, er . ., 
indtraf den begivenhed 80'^^ — 
tidindalauss to., uden mærke- 
lige tildragelser, var alt kyrt ok 
tldindalaust um vetrinn, alt 
var roligt, og der forefaldt ikke 
noget mærkeligt, alt løb stille og 
roligt af 98**. 

tldr to., 1) gængs, brugelig, 
almindelig, l)at er titt, at . ., 
det er skik og brug, at . . 35®, 
sem })å var titt konungasouum, 
som det dengang var skik og 
brug for kongesonner 16^ 2) 
hvad der er på færde, foregår, 
sagdi hverr odrum. hvat titt 
var, hvad der var pa færde S9^. 
titt er um e-n, det står sig pa 
en vis måde med en, hvat er 
titt um pik o : hvorledes forholder 
det sig med dig, hvorledes går 
det dig? 3) hvad man har lyst 
til, kær, magtpåliggende, mér er 
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titt til e-8, jeg har lyst tU noget 

— Ik. titt som bio., 1) Ht, ofte. 
2) hurtig, eta titt o: ade rapt, 
grådig; sem tidast, så hurtig 
som muligt, 

♦tiggi og tyggi ha. (-ja), 
fyrste. 

tiginn to., fornem, af hoj 
rang (særlig om konger og 
jarler). 

tign hu., hoj værdighed, rang. 

— tignarklædi ik. fit., stads- 
klæder, hojtidsdragt. 

tigr (også te^, tegr; tngr, 
togrj ha. (-ar ; -ir, gf. -u), antal 
af ti, bruges til at damie tal- 
lene fra 30 — 90: med sex tigu 
manna, med 60 mand 94^ 

tiguligr to., anselig {af ud- 
seende). 

tik hu. (-ar og tikr; tikr), 
tævehund. 

til, I. fho. med ef., tU. a) 
om stedet (om en bevæg. el. 
retning) tU (mods. fr&; sml. at 
B, a, 2), koma til lands, komme 
tit, nå land 2", koma l)eir til 
eins biianda 1* , *mi emk af 
gongu kominn til t)inna sala 
109 a, ganga til e-s, gå hen tU 
en 3*^, fara til Noregs, til Dan- 
merkr 55*^- *^ *reid hann nidr 
padan niflheima til 119 a, v&ru 
hafrar bomir til ketils 1*. ^&r 
til, er, derhen, hvor (sé l)ar), alt 
til hafsins, lige til havet 2^®; 
hoggva til e-s, hugge efter en 
27^. leg^'a til hjarta e-m 22"; 
til nægn handar (sé hond 2). 
TMærk uden til: *gengu l)eir 
tiagra Fre^rju tiina, sé ganga 1 
og sml. anm. til s. 87*^). h) 
om tiden (tidsgrænsen), til 
myrkrs (sé rnjTkr), til ens eina 
dags 25*, til pess er, indtil, \>&t 
til er, indtil (sé pox), c) om 
andre forhold: 1) ^(i mange 
forbindelser med udso., hvor 
forestillingen om bevæg. el. 
retning ligger til grund), leita 
sér til nåttstadar 2^, skora e-m 
til h6]ms (sé skora), *visa e-m 
valste&LU til (sé visa), mæla 
til e-s, sige tU en, gøra vel til ! 



e-s, gdre vel mod en. 2) om 
det. hvortil noget tjæner: til 
hllioar, tU v€ern 31'^, finna e-t 
til saka (sé s5k 1), taika e-t 
til råds (sé taka); var kastat 
oUu l)vl, er til våpna var, der 
blev kastet med cut, hvad der 
kunde bruges som våben 50**. 
3) om grund el. anledning: 
bera til e-s (sé bera til), e-t 
gengr e-m til e-s (sé ganga 
til). 4) om hensigt: r^a til 
kvånbæna lit til Borgar, ride 
på frieri tii Borg 83*, biiask til 
e-s (sé biiask). gøra e-t til 
ågætis sér (se å^æti), peir 
h^épu upp å bordm, til ^ess 
^t nå at drepa fålkit, de sprang 
op på skibsbordene i den hensigt 
at . . 51', til t>6ss &t, for at 
5) i henseende tU, mea hensun 
tU, er fyrst eru taldir til alls 
frama, som regnes først (nævnes 
som de første) i henseende tU al 
dygtighed 17* \ til vista var eigi 
gott, med hensyn til (^at skaffe) 
Tsvnedsmidler var det slet bevendt, 
det var vanskeligt at få dem 2*^ 
(sml. gédr, illr), færr til e-s, 
ayotig til noget; sem sidr er til 
Biimferla, som det er skik og 
brug med hensyn til (for) pile- 
arime 58^; til handa e-m (sé 
hond). d) Ofte absolut uden 
styrelse: koma til, komme tU, 
indfinde sig, ^anga t. 7'*, brast 
sverdit, er til var hoggvit af 
miklu afli, da der blev hugget 
til med stor kraft 99'« (sé for 
øvrigt under de enkelte udso.). 

n. bio., forstærk, ved to. og 
bio. (sml. of)^ for, alt for; sar- 
deles, eigi til mikit, ikke for 
meget (ikke særdeles meget) 6**, 
*æva til snotr, ikke for klog 
133 a^; U^eså heldr til, helzt 
til j^helzti, sé heldr), alt for. 

til fallinn, til farinn, sé 
falla, fara. 

tilfon^ ik. flt., hvad der ud- 
kræves, ma skaffes tU veje tU noget, 
forråd, midler (sml. fong under 
fang]J, bædi fyrir tilfanga sakir 
ok Qolmennis o: både i hen- 
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seende Hl anretningen og gæster- 
nes antal 42>o. 

tilgerningar (-gømingar) 
hn. (senere ha.> flt., garninger, 
hvorved man forskylder noget, 
fyrir øngvar t. o: uden nogen 
anledning 70". 

tilkv&ma hu., ankomst {sml, 
litkvåma). 

tillag ik. (oftest i flt.), hvad 
man yder en (både i gæming 
og ord, sml. leggja til): hjælp, 
bidrag; råd, hann l)akkadi non- 
um rTrir sin till6g, for hans 
gode hjælp (hvorved aer både 
sigtes til det gode råd og 
tir peng ehjælpen) 65*. 

tilvisan og -nn hu., anvis- 
ninq. 

timbr ik., 1) tømmer. 2) an- 
tal af 40 skind G?*'-**. 

ti mi ha., 1) tid (sml. tid, 
stund), i l)ann tima, på den tid. 
2) gana (sml, sinn B), einn 
(einum^ tima, engang; i annan 
tfma, (for) anden gang, på n 

tir r ha. (-ar, sj. -s; uden flt. 
hæder, her ommeise {sml, ordstirr 
— *tirarlaussto., uden hædei-, 
hæderløs. 

titt, ik. af tiar. 

tiu talo., ti. 

tiundi ordenst.. Hende. 

*tivi ha., gud, mest flt. tiv- 
ar, guder. 



tjÅ (té, téda, 
også ti&. 



tédr, ik. tét; 
Igåda, tjådr). 



vise, fremvise; fremstille, 



t. naål fyrir e-m, fremsætte en 
sag for en 68^ 2) (senere ved 
sammenblanding med tj6a, tyja) 
nytte, 

tjald ik., ^6?t Telte opsloges 
ikke blot på låneorden (land- 
tjald), men også på skibene, 
især når de Tå i havn (sml. 
staihtjald)^ reka af Ijold, ned- 
tage (de pa skibene opsatte) telte 
(når slaget skulde begjnade). 
*bregda sta&ljoldum af (se 
bregda af). 

t.]6a (ad), = tija. 

ti liga hu., kløftet redskab, 
fork (sml. hey^iliga, ^hø ty t?'). — 



tj lign sk es g ik., tilnavn til 
den danske Kong Sveinn, kløftet 
skæg. 

tjorn hu., lUle sø, kær. 

*toginn, fort. tf. af et tabt 
stærkt udso., dragen (især om 
det dragne sværd), sverd of 
togin 130 a. 

t6k, fort. af taka. 

t61f talo., toh). 

tålfti ordenst., tohte. 

to lir ha., told, afgift. 

t6m ik., god tid \Hl at gore 
noget), stunder. 

tor-, uadskillelig part. , 
vanskelig fmods. aud-): tor- 
veldligr (og - velligr), vanske- 
lig, besværltg at komme Hl rette 
med. 

trådu, fort. flt. af troda. 

trana hu. og trani ha., 
trane; som skibsnavn 48^. 

traudr to., uviUig; ik. trautt 
som bio., nappe. 

traust ik., 1) det, hvorpå 
man kan forlade sig, l^ælp, hi- 
stand. 2) tUlid, fortrøstning, 
med trausti o: tUlids fuldt 19'*. 

traustrto., trofast, pålidelig ; 
stærk, solid. 

tré ik., 1) træ{arbor); 2) træ, 
træstykke {Itgnum); 3) mast (= 
siglutré). 

*t r e d j a (tradda , traddr), 
træde pa (findes kun enkelte 
gange i fort. og tf. = troda), 
troddusktorgur, skjolde trådtes 
under fødder 129 b (sml. anm.). 

tregi ha., sorg, 

tréspånn ha. (sp&nar, hf. 
spæni ; spænir, gf. spånu), træ- 
spån 64**. 

troda (trød el. tred, tråd, 
tr&dum, trodinn; sml. tredja), 
1) træde på, betræde, t. staf karls 
stig (sé stafkarl). 2) stoppe 
fuld, proppe, peir trådu upp otr- 
belginn, de stoppede odderbælgen 
fuld (med guld) 18*«. 

tro g ik., trug. 

tros ik., affald, kvas. 

triia hu. (ef. tni), 1) tro, 
overbevisning; som forsikrings- 
udtryk: t>at veit trda min, at 
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aldri hefAir t)ii i hana komit, 
egl. det véd min tro, at du 
cudrig . . o: du var ^min tro' 
aldrig kommen ind i den S"****; 
2) tro (» religiøs betyd,), særlig 
den kristne tro, takavidtni (se 
taka vid). 

triia (tnii, trii5a, tniat), 1) 
tro, være overbevist om, anse for 
sandt, ()å yard t)at undr, er ek 
munda eigi tnia, at vera mætti 
9* ; 2) tro på, have tiUid tU (med 
hf,), t. e-m vel, illa, have god. 
dårlig tro tU en 135 a, triiir J)U 
j)eim allvel, ti'or du fuldt og 
fast på dem? 16', ek triii betr 
skyrtu minni en brynju t^inni, 
jeg har storre tiUid tU, stoler 
bedre på 31'^; eigitriii ek hon- 
um nu, at hann vinni leikinn, 
ikke tiltror jeg ham nu, at . . 5^. 

tryed hu. (mest flt. trvgdir), 
troskabsløfte ; tryghed, sikkerhed, 
der tUsiaes en ved et hojtidelig 
sluttet forlig o. s. v., sviJ^a e-n 
1 trygdum o: svige en, efter at 
man har tilsagt ham sikkerhed, 
svige ham mod tro og love, 

tryggr to. (gf. -van), 1) tro- 
fast, paJidelig. 2) tryg, sikker. 

trod hu., indhegning, særlig 
indhegnet jordstykke, hvor kvæget 
samles, indelukke, fold; ♦aud trod 
(sé audr). 

tro d d u s k, af tredja. 

tiin ik., 1) det af en gårds byg- 
ninger indesluttede rum, gårds- 
plads, gård (sml. gardr 2), 

♦Odins tiinum 1 112 b. 2) (på 
Island) den irhdhegnede og dyrk- 
ede mark omkring en gård, 
hjemmemark. 

tungahu., 1) tunge; 2) tunge- 
mål, sprog, kunna, mæla margar 
tungur, kunne, tale mange sprog ; 



ddnsk t., den danske tunge o: 
det gamle nordiske sprog, å 
dcmska tungu . o : så vidt den 
danske tunge nåde, i de nordiske 
lande 28". 

♦tiinhlid ik., gårdens port, 
borgport 127 a. 
tuttugu talo., tyve, 
tveir talo. (tvær, tvau), <o, 
også de to, bægge, bådir tveir, 
bagge to; tveim hondum, med 
bægge hænder, tveim megin 
Slesvlkr, på bægge sider af S, 
65'3. 

tviburi ha. (mest i flt), 
toiUing. 

t y j a (tvda el. t æ j a, tæda; også 
tj6a, 1j)6ada; senere ofte sam- 
menblandet med tjå), hjælpe^ 
understøtte (med h£) ; nytte, ekki 
t^ (håndskr. tjår) at keyra, 
det nytter ikke at drive den frem 
26*^ ekkitj6ar mi l)etta at tala 
lengr at sinni, det nytter ikke 
at tale mere herom nu for tiden 
92*0. 

tyna (nd), 1) miste, tabe (e-u). 
2) ødelægge (e-u). 

typpa (pd), sætte top på, 
danne i form af en top, *t. ol .j 

hofud o: binde et sæt om hovedet iHf^^ 
116 b, 117 a. 

tæka, forest. fort. af taka. 

tæma (md), tomme, goretom, 
ledig; tæmask, blive ledig, arfir 
tæmisk e-m, egl. en arv bliver 
ledig for en (ved arveladerens 
død) o: tilfalder ham 80^. 

tolu sé tala. 

tonn hu. (tannar; tenn), 
tand. 

♦totrughypja no. el. to. 
hu., som er ktædt i laser, pjalte- 
kvind. 



u, t. 



li- el. 6-, nægt. forstav., «-. 
(I de ældste håndskrr. bruges 
næsten altid 6-, der også er 



den nyisl. form ; senere veksler 
det med ii-, som en tid lang 
var den alm. form): liaudigr 
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to., ubemidlety fattig, — libund- 
inn to. (fort. tf.), ubunden, løs 
{løst af lænker) 131. — lidreng- 
iliga bio., på en måde, som 
ikke sommer sig for en brav 
mand, uhæderlig, — lidæll to., 
vanskelig at komme tU rette med, 
besværUg (sé under bijést^. — 
lifagr to., hæslig, styg, liiagrt 
kvædi o: ikke formskont. — 
li fr am ar bio. i hojere gr., 
længer tUbage ; ringere. — li f r 1 5 r 
ha., ufred, krig; nfridarmadr 
ha., ufredsmand, mand, som 
bringer ufred. — lifæra hu., 
1) uvejsomt sted, uføre. /J) for- 
legenhed, ulykke. — lifoerr to., 
1) ^ufør\ ikke i stand til at fare, 
rejse 95**: udyatig. 2) ufrem- 
kommelig (sml. lærr). — ligagn 
ik., skade, ulykke. — iig6dr to., 
slem, slet, dårlig, *hradinælt 
tunga opt sér ogétt of gelr, 
noget slemt, fortræd, ulykke. — 
ligrynni hu. el. ik., egl. bund- 
løshed, uhyre mængde, li. hers 
o : en uiaJkg hær 45*^ — li g ø r 1 a 
(gerla) bio., ikke tydelig, ikke 
»ct7e93**. — lihapp ik., ulykke. 

— lijafnligr to., ulige. — 
likunnigr to., ubekendt. — 
^kunnr to., ubekendt, fremmed. 

— lilikr (ældre liglikr) to., 
ulig. — lim a gi ha., person, 
som ikke kan sorge for sig selv 
(om bom, oldinse, syge, rattige 
o. s. V.), hjælpeløs, umyndig. — 
dme^d hu., 1^ den tilstand at 
være umagi. 2) hjælpeløse per- 
soner (kdll.), om uforsorgede 
bom 76**. — limerkiligr to., 
^ke mærkelig, ikke værd at lægge 
mærke tU, uden betydning. — 
limæltr to. (fort. tf.), usagt. 

— *iineiss to., som ikke be- 
høver at skamme sig, udmærket, 
kæk, tapper, konir éneisir, 
kække mænd 124 a, ek hefi 
Hodbrodd kvediim konung 
oneisan sem kattar son, jeg har 
kaldt H. en tapper konge som 
en katteson o : fejg, uvirksom som 
huskatten, der ligger bag ovnen 
(? Yolsunga saga har kråku- 



j ungi, ^krageunge\ i steden for 
kattar sonr) 123 b. — iin;^tr 
to., unyttig. — liråd ik., ^uråd^, 
dårligt råd, beslutning el. fore- 
tagende. — lirådinnto. (fort. 
tf.), som ikke kan bestemme sig 
tU, hvad han vil gore, ubestemt, 
vankelmodig 83*®. — liroskr 
to., ikke rask, kæk, ei liroskv- 
ari en, ikke mindre rask, dygtia 
end 93*°. — lisannr to., 1) 
i4sand. 2) uskyldig i noget (at 
e-u). — liskap ik., 1) fjendtligt 
sindelag, uvilje. 2) flt. liskop, 
hård, ublid skæbne, vanskæbne 
26**. — lisnjallr to., 1) f^g, 
modløs, '''åsnjallr madr hyggsk 
munu ey lifa, ef hann vid vig 
varask, ræd mand (den mana, 
der er bange for sit liv) tror at 
skulle leve evig, når han varer 
sig for kamp 133 a, *6. madr 
uggir hotvetna, modløs mand 
frygter alt {finder grund til ængst- 
else i alt). 2) \snild' , ufor- 
standig. — lisnotr to., uklog, 
uforstandig. — listerkligr to.j 
svag, kraftløs af udseende, eigi 
listerkligri en, ikke mindre 
stærk, kraftig end 1^. — tisvinnr 
(li s vid r) to., uklog, uforstandig. 

— lisælligr to., u^sel, elendig 
af udseende 58*. — lisætt (og 
lisått) hu., uenighed, tvist. — 
lisæmd hu., beskæmmelse, van- 
ære, fara mikla li. (sé fara). 

— itraudr to., villig, rask, 
flink, (med ef.) *i!i. gamans, villig 
til at nyde {oplagt tH) glæde o: 
med muntert sind 33^ — litrii- 
ligr to., utrolig. — litriir to., 
utro. troløs. — livanr to., uvant 
til (e-u). — livarliga bio., 
uvarlig, uforsigtig. — livigr 
to., 1) ukampdygtig. 2) som det 
ikke nytter at kæmpe med {på 
gi'und af dens overmagi), li. herr 
o : uimodståelig. — livingjarn- 
ligabio., uvenskabelig. — uvinr 
(li vin) ha., uven (sé vinr). — 
uvis s to., 1) ^ uvis'', uforstandig. 
2) uvis, usikker. — livit ik., 
bevidstløshed, afmagt, lj6sta e-n 
1 d., slå en, så han taber bevidst- 
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heden 81 ^ falla i ili. o: besmme. 
— livitr to. , uforstandig. — 
tivæginn to., som ikke giver 
efter, stridig, trodsig, egensindig, 
vid alt li., stridig, trodsig i alt 
78*^ — lipekd hu., misha^q, 
uvifje, uvenskab, le^^a ii. til 
e-s. blive hadefuld pa en 70'. — 
dpinsli^a bio., på en måde, 
som ikke hgner dig, som er upas- 
sende, uværdig for dig 76'^ — 
li æ 5 ri, to. i nojere gr., lavere, 
uanseligere, li. bekkr (se under 
ondvegi). 

ngga (uggi, uffda), frygte, 
være bange for (e-t), *uggieigi 

pli Isungs bana, frygt du ej for 
Ls bane 123 b. 

*iilfl3 (o: iilfhld)ik.,H«føeA*', 
ulvehjem 123 a (om den vilde 
bjæreegn, hvor slaget havde 
stået). 

lilfr ha., ulv, (ordspr.) l)ar 
er mér lilfsins vån, er ei eyrun 
så, der har jeg grund til at vente 
uhen, hvor jea så dens øren 26*. 

ull hu. (hi. -u), uld. — ull- 
arlagdr ha., uldtot. 

ullserkr ha., ^uldsærk' (til- 
navn). 

um (ældre umb), fho. med 

ff., sj. hf. (sml. of, som efber- 
ånden fortrænges af um), om. 
a) om stedet 1) om, omkring, 
lykkja um medalkafla 863» ; 2) 
over, hen over, igennem, um mitt 
skLpit o: midtskibs 52*, hann 
haJrøi godord sudr l)ar um nesin, 
rundt omkring på næssene der 
mjd på 80®, herjudu vida um 
Sudreyjar ok Skotlands^ordu, 
vidt omkring på Suderøerne og 
Skotlands fjordene 102*, vist um 
haf over havet IT^ (= vist of 
haf 77>«); 3) forbi, får ^k sogn 
hit efra um Eid ok nordr um 
Mæri 38* (sé under fara\ b) 
om tiden (om varighed), om, 
i løbet af, um n6ttina, om natten, 
i løbet af natten 103*, um stund, 
hrid, en Ud lang, nogen tid 100**, 
lOT'; (om tidspunktet) om, ved, 
um kveldit, om aftenen y ved 
aftens Ud 102»« (= at kveldiP, 



103*), mn morginum, n6ttina, 
om morgenen, natten 103*— •; um 
sinn, én gang (sé sinn). nm 
sldir, omsider (sé sid), c) om 
andre forhold: 1) om (i flere 
forb., hvor den stedlige betyd, 
tydelig ligger til grund): si^a 
um borg, belejre en by, sitja 
um e-n, sidde på lur efter, efter- 
stræbe en; margir våru par um 
einn, der var mange om én 72*^ ; 
2) forbi, um fram, fegl. frem 
forbi o:) fremfor (sé nram). 3) 
om, angående, med hensyn til 
(i en mængde udtryk k>t at 
betegne genstanden for en 
handling o. s. v.), ræda, tala 
um e-t, tale om noget, yrkja 
kvædi um e-n, digte et kvad om 
{tU ære for) en 85**, seint er 
um langan veg at spyrja tid- 
inda, sporge om nyt angående en 
lang vej o: sporge om hfoad der 
har tildraget sig på så lang en 
r^se 4^* (sé videre under de 
enkelte med um forbundne 
ord) : 4) med {hensyn Ul), i hen- 
seende til, i, hversu for um 
sundit med okkr, hvorledes det 
gik med {hensyn Ul) svømningen 
mellem os 61*^, ef \tA gerir eigi 
meira af l)ér um adra leika, 
en mér lizk, sem um t)enna 
mun vera, hvis du ikke viser 
dig dygtigere i andre lege, end 
det synes mig i denne (egl. som 
det monne være, forholde sig med 
hertsyn tU denne) 6*', vel at sér 
biiinn um e-t, dygtig i noget, 
héfemadr um alla hluti 74* ; 5) 
for, på grund af, kunna e-n 
um e-t (sé kunna). d) Absolut 
uden st3rrelse: t)ii munt at raun 
um komask, hversu eptir gengr, 
du vU nok komme Ul erfaring 
om, hvorledes . . (sml. komask). 

umbråd ik., = umråd. 

um fram, umfram séfram. 

umhverfis (ældre umb- 
hverfis), fho. mea gf. og bio., 
rundt omkring. 

umlidinn sé lida. 

umråd (ældre umbråd 55*), 
råd, vejledning. 
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um sidir sé sid. 

umsjÅ hu., omsorg, 

una (uni, unda, unat), være 
tilfreds med (e-u el. vid e-t), 
*a. lifi o: glade sig ved, nyde 
livet 128 b, *ek \ivi aldri unda 
r&di, jeg var {følte mig) aldrig til- 
freds med den string 33^^^ u. illa, 
være utilfreds med^ t)eiT undu 
iUa sinom hlut, vid sina ferd 
35**, 40^, |)eir nndu vid et versta, 
de var meget Ude tilfredse dermed 
44'°, Hermundr undi litt eptir 
Gunnlaug, følte sig kim Udet 
tilfreds, var meget bedrøvet efter 
G.S død 106 »». 

unad ik. og unadr ha. (-ar), 
lyst; lyksalighed. — aiiadsb6t 
hu., gtæde, at {)& sé skomiu u. 
at ydvarri sæmd, at glæden over 
din hæder vU være kort, du vU 
have en stakket glæde deraf Q9'K 

und hu., sår, vunde (mest 
digt. = sår). 

und fho., = undir. 

*undadr, fort. tf. af et ellers 
ubrug. unaa (ad), såret, sverdi 
u. 33. 

undan, 1) fho. med hf., bort 
fra; 2) som bio., bort (om at 
trække sig tilbage, flygte, und- 
drage sig noget og lign.). 

undarii^a bio., underlig. 

undir (difft. ofte und), fho. 
med gf. og hf., under (mods. 
yfir). A. med gf. 1) (om en 
bevæg. el. retning) hen under, 
ind under, rida upp u. Valfell 
75*; 2) overført under, i af- 
hængighed af, leggja e-t undir 
sik, underlæage stg noget, (hvor 
man venteae hfj helt nann 
pat liki undir Ejiiit konung, 
han holdt det rige utider {Hl 
lydighed mod) kong K, 93*. B. 
med hf. (om en væren) under, 
hann lå lit u. Agdanesi 93^'; 
*st6d und århjålmi 129 a, *meyj- 
ar håvar und hjålmum, hoje 
møer under hjælme o: hjælm- 
bedækkede (om valkyrjerne) 
123 a f = hjålmadar 130 a). C. 
Absolut uden styrelse; hyr 
nakkvat undir (sé Diia). 




undirmål ik. fit. , 
u/nderfundighed , t)essu skulu 
engi u. ^Igja, ingen under- 
fundiahed skat følge dette o: der 
må ikke lægges noget andet deri, 
denne spøg må ikke tages for 
alvor 80^ 

undr ik. , under, underlig 
ting, vidunder, af hverju undri 
ertu alinn, af hvilket vidunder 
{underligt væsen) er du født? 
23". 

undra (ad) og undrask fad), 
undre sig, blive foru/^dret (e-t, 
over noget) y hann undradisk 
l)etta mjok 79«. 

ungr to. (hqjere og hojeste 
gr. yngri. ældre æri, yngstr), 
ung, så potti mér u. at Kre:l^a 
eidsins, den syntes mig for ung 
tU at kræve eden af 10' ^ 

unna (ann, unna, unnat og 
unnt), 1) elske (e-m), eigi leyna 
augu, et ann kona manni (sé 
auga) , hon vard honum lltt 
unnandi o: hun kom ikke tU at 
holde meget af ham 106*^^ u. e-m 
hugåstum (sé hugåstir). 2) 
unae en (e-m) noget (e-s el. at 
med navnef.), ek ann pér eigi 
fadmlagsins Helgu 104**, hann 
unni øngum at njéta farins 
nema sér 19», 70»«. 

unninn, fort. tf. af vinna. 

unz (o: und es; sml. siz) 
bo., indtil (med frems. m. ; især 
digt., sml. til t)ess er, ^ar til 
er). 

upp bio. (hojere og hojeste 
gr. oiar, ofa(r)st; sé dette), 1) 
op (om en bevæg. el. retning 
op ad, mods. nidr), rida upp 
undir Valfell 75^, bregda u., 
hæve (sé bregda), spretta u., 
^ringe op. standa u., stå op 
(sé standa); standa u. å ping- 
um, u. i lyptingunni, stå frem 
på tinge, op i løfUngen (ved 
upp tænkes på bevægelsens 
retmng, medens forholdsordet 
med hl: betegner væren på sted- 
et; bægge disse begreber for- 
bindes oixe, og dette er grunden 
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til. at iipp, nidr, lit, inn kan 
få Detyd. uppi o. s. v. ; sé under 
de forskellige ord) : op på land, 
seija u. skip (mods. setja fram 
el. lit, sé setja), skipa npp o: 
losse, 2) op (om åbmng), mka 
n. (mods. mka aptr, sé liika), 
binota u. , opbryde. 3) (om 
tiaen) videre frem, n. frå t)vl, 
pa den tid af 73**. 

uppfæzla hu., opfostring. 

uppgan^a hu., opgang, op- 
stigen; entring, rå^a til upp- 
gongu, fotrsøae at entre. 

u p p h a f ik. . begyndelse, l)at 
er u. t)essa måls, sogu ()es8ar, 
det er begyndelsen på denne for- 
tælling. 

upphiminn ha., ^ophimmeV, 
den hoje himmel. 

uppi bio., 1) oppe (mods. 
nidn), standa u., stå oprust; 
oppe på land, standa u. (om et 
skib), stå, være trukket på land, 
flara u. (sé §ara); (overført) 
vera u., være tU stede {i live, i 
erindringen), være tU, l)eir vtai 
allir u. a einn tima, de var alle 
samtidige, levede aue på samme 
tid 80**, l)at mun æ u., det vil 
altid mindes 25'. 2) ^oppé*, op- 
brugt, tU ende, er l)å u. hverr 
penningr i^årins, hver skiUing 
er sluppen op, opbrugt 56^^ 

urdu, fort. flt. af verda. 

lit bio., 1) ud (mods. inn), 
bera lit barn, udsætte et barn 
(sé bera lit), leggjask lit, ^lægge 
sig ud^ o: tage ophold på øde 
steder 19®, færa lit biidarveggi, 
flytte bodvæggene ud (o; rydde 
tomten for de nedfaldne vægge, 
for senere at opføre dem igen) ; 
ofte ud på havet, siglaiit af Vendli 
37^; særlig ud, hjem tU Island 
(fra Evropas fastland, i alm. &a 

Norge), fara lit til tslands, r^se 
hjem tUMand 68^^ ; ofte bruges 
lit alene i samme betyd, som 

lit til Islands, koma tit, komme 
hjem, komme tilbage til Island 
83*«, 92**, 96« (sml. litkvåma). 
2) ude (= liti, dog således, at 



forestillingen om en retning i 
alm. svæver for tanken; sml. 
inn, upp), st6d lit broddrinn, 
spidsen stod ud (ragede frem) 
51", annarr endir homsins var 
lit 1 hafi, den ene ende var ude 
{nåde ua) i havet 9*, merki, er 
far eru lit Ifrå å hægra veg, 
som er {strækker sig\ ud derfra 
på hdjre side (sml. a A, a slut.1 
49**, skip, er l)ar liggja lit a 
bakborda Donum, som ligger 
der ude på bagbord af de danske 
4930. *j)^ ^g i sogn ut srjan J)iis- 
undir, dog er der ude på havet 
syv tus ende 127 b, hann lå tit 
undir Agdanesi, han lå ude 
under Agdenæs 93*°, tit å bakk- 
antun er %jarr, ude på åbreddm 
er et krat 63*°, at m6dir min 

trodi staf karls stig tit å Islandi, 
hjemme på I. 58*^, hann bj6 tit 
at Raudamel 80*', hér lit å 
Myrunum, her ude på Myrerne 
82'*, lit l)angat (sé l)angat). — 
Hojere og nojeste gr. utar 
(ældre ^tar), uta(r)st og 
yzt (ældre iita(r)st, yzt), 
længer, længst ud, ude: utar ofte 
om retningen inde n:a hallen, 
skålen ud imod enderne, særlig 
doren (sml. innar), u. fra elf 
inum, ud fra, bort fra Uden, 
hann kalladi u. å bekkinn, råbte 
ned på bænken (til den, der sad 
på enden af bænkene 

utan (ældre titan), A. bio., 
1) (om bevæg. el. retning) uden- 
fra (mods. innan), *hann titan 
stokk endlangan sal, han for 
tilbage {uden fra, fra den yderste 
ende af salen o :) ind ad, ned 
gennem salen 118 a; ofte om 
retningen fra havet tU land, 
l)eir komu utan at Osdum, de 
kom ind til Agdir 37^, hann 
sigldi u. at Svoldr, ind til S. 
46*®, sundit, er u. gengr at 
Heidab^, som går ind til M. 66^*; 
særlig fra Island (til Evropas 
fastland, i alm. til Norge ; sml. 
tit), ek ætla 1)6 u., jea agter 
mi^ dog udenlands 83*. lara u.. 
re^se udenlands (fra Island til 
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Norge). 2) (uden bevæg.)* ^^- 
venmg, hv&rki måtti nonum 
eitr granda u. né innan, edder 
kunde hverken skade ham ud- 
vendig eUer indvendig 15'°, hylja 
e-t n. med guUi, dække noget 
udvendig med guld 18®, u. j&r 
brynju, uden over bryf\jen 49*'. 
B. fno. med ef., uden, udenfor. 
u. Steins, udenfor stenen 27^ (sé 
vigja), utan lands (el. utanlands 
som Dio.), udenlands 63*. — 
fy rir u. (med gf.), udenfor; 
foruden, C. bio. og bo., uden, 
tmdtagen, med mindre (= nema). 

utanferd hu.,, udenlandsrejse 
(særlig fra Island til Norge; 
sml. utan). 

utanverflr to., udadvendt^ 
yderst, *å Agnafit Atanverdn 
o : yderst på A. 33. 

utar, uta(r)st, sé lit. 

utarliga bio., yderlig, langt 
ud, ude. 



litey hu., ^udø\ ø, som ligger 
længer borte fra land, 
li tg ar dr ha., ^udgård^ (sé 

gar5r) ; deraf TJtgarda-Loki. 

Titi bio., 1) ude (mods. inni); 
ude på havet, hafa her liti. have 
en flåde ude [i leding) 45*', 46" 
= hafa leidangr liti 45>o. 2) 
ude, forbi, til ende, vera Ati, 
være forbi, hafa e-t liti, have 
endt noget, 

litibiir ik., ^bur, udbur\ et 
fra gårdens hovedbygning adskilt 
forrådshu^, 

litkvåma hu., hjemkomst {i^i 
Island; sml. lit) 96'. 

litlåt ik., det at stikke i søen, 
afsejling, Englandsfar albiiit til 
litlåts p; sejlklar, 

ilitlausn hu., udløsning, løse- 
penge. 

liti ond ik. fit. , udlandene, 
fremmede lande. 



V. 



våd hu., vævet toj; flt. vådir, 
*klæder, klædmna (&mL her-, 
kvennvådir) , vadir Våfadar, 
Odins klæder o: brynjerne\%^h. 

vada (6d, vadinn), vade, gå, 
♦Våfadr ha. (-ar), navn på 
Odin (sml. våd). 

vafidr, fort. tf. af ve§a. 

vågr ha., 1) *sø, hav 112 a. 
2) liMe bugt, vig (også i steds- 
navne, i nofii ^eiri, er Munar- 
vågr hét 30*). 3) væske i sår, 
vor, materie, 

vaka (vaki, vakda, vakat), 
våge, være vågen; vaki {)ii, vågn 
op! 

vakidr, fort. tf. af velga. 

vakna (ad), vågne. 

vålad ik., nød, elendighed. 

V å 1 a d r to. , nødlidende, 
elendig. 

vald ik., 1) vold, magt, rådig- 
hed, få, eiga v. å e-m, få, have 



magt over en, 2) magt, herre- 
domme (sml. riki). 

val da (olla, valdit), 1) have 
magt, rådighed over (e-u). 2) 
vcere årsaa til, volde, forårsage 
(e-u), *ver l)vl voldum, es ^li 
velli helzt 130 a. 

♦valgaldr ha., ^valgalder* 
{besværgelse, tryllesange, der væk- 
ker de døde) 119 b. 

*valgjarn to., ^valgrisW, be- 
gærlig efter de faldnes lig (om 
ulven) 122 b. 

Valholl hu,, Valhal, de fald- 
nes hal (hvori de blev optagne 
efter døden) 129 a. 

V a 1 k y r j a hu., valkyrje, Val- 
kyrjerne var kvindelige væs- 
ener, der ledsagede Odm (11*'), 
som udsendte dem til kamp- 
pladsen, hvor de rådede for 
sejren og ^kårede de faldne^, 
som skulde optages i Valhal 
(sé 129—30) ; i VaUial opvarter 
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de guderne og enheneme. På 
en væsenlig forskellig måde 
optræder valkyiieme i helte- 
kvadene, hvor de fremstilles 
som mere jordiske kvinder, der 
er noje knyttede til en enkelt 
helt (således Sigrun i Helga- 
kvida Hundingsbana I). 

valr ha. T-s ; -ir, sj. -ar), falk. 

valr ha. ^-s; uden flt.J^ i?aZe«' 
{de udvalgte) o: de pa kamp- 
pladsen hagende faldne kriaerey 
nann lét skip upp setia ok bera 
å valinn, han lod skibe trække 
på land og de faldne bære {læpae) 
deri (for at jordes) 40'* ^osa 
val o: udvælge dem, der skal 
falde 112 b. 

valr to., rund (sml. åvalt). 

*valstefna hu., ^valstævné' 
o: kamp. 

valtr to. , let til at vælte, 
vaklende; upålidelig, ustadig, om- 
skiftelig, ♦nann (audr) es valt- 
astr vina 135 b. 

vån hu., grund tU at vente 
noget, rimelighed for, håb om, 
udsigt tU, honum ^6tti v., at . ., 
det syntes ham rimeligt, ai . . 
26^", sem v. var at l)ér o: smn 
man kunde vente af dig 98*®; 
(med ef.) Pålnatåka var [)angat 
V., P. kunde ventes derhen \Ul 
gildet) 42*®, hveria v. skulu vér 
på eiga ()essa måls, hvilken for- 
håbning skal vi da have om, 
hvilket håb kan vi da gore os 
om denne sag? 92*; erl)atmeiri 
V., at t>at sé s6mi at sækja ok 
virding, ef I)ii næflir, egl. det er 
storre sandsynlighed {end det 
modsatte) o: der er stor udsigt 
til, det er hojst rimeligt, at 
det vU være hæder at søge det 
og ære, hvis du kunde nå det 
17', hann kallar pess meiri v., 
at hann sé . . , siger, at der er 
storre rimelighed for det {end 
for det modsatte) o: at der er 
stor sandsynlighed for, god 
grund tU at tro, at han må være 
5*®. eigi var minna at v. én 
sva o: det var det mindste, man 
kunde vente deraf 4A}^\ vitasér 



vånir e-s o: vente, ane noget, 
\teir vissu sér enskis étta vuur 
né lifridar, de anede ingen fare 
eller ufred W\ — vånar volr 
(eL vanarvolr) ha., beUerstav, 
*bera vanår vol, bære betlerstaVj 
gå omkring og tigge (sml. staf- 
karl) 135. 

van-, uadskillelig part., som 
betegner en mangel: vanfærr 
to., ikke i stand tU, udygUa tUj 
V. til yflvart ørindi at nyljia 
(mods. til færr) 67®. — van- 
hluta to., ^vanholden\ som går 
glip af hvad der tilkommer ham, 
kommer tilkort, så er v. [)éttisk 
verda fyrir odrum, som syntes 
at blive forurettet af en anden 
983«. — vanhyggja hu., tanke- 
løshed, uforstand: misgreb, fejL 
— vanvirda (rfl), vise ringeagt, 
tilfoje skam, vanære, skal ek 
einhverju sinni eigi t>ik minnr 



V., en J)ii vildir mik hér, i 
skal nok en gang i tiden tUfye 
dig en ikke mindre skam, end 
(en lige så stor skam, som) du 
havde i sinde at Ulfoje mig her 

vanda (ad), anvende flid, 
omhu på noget; tf. vandadr, 
udført med omhu, godt indrettetj 
er mi biiit lid mikit ok aU 
vandat sem mest o: indrettet 
på det bedste 20** ; smukt forar- 
bejdet, udstyret, segl l)eiravårn 
mj5k vondud 20**. 

vand i ha., vanskelighed. 

van di ha., vane, sædvane 
(sml. sidvandi). 

vandliga bio., 1) omhyggelig, 
nojagUg. 'x) aldeles, fuldkommen. 

vandr to., vanskelig, vant 
mun ydr at smida (sé munu). 

vandr to., slem, ond (sxnl. 
illr). 

van dræ di ik., vanskelig sag, 
forleaenhed. — vandræda- 
skåld ik., ^vandrådesJøaldP o: 
skjald, som det er vanskeligt at 
komme tU rette med (tilnavn til 
skjalden Hallfredr). 

van gi ha., kind, 

vann, fort. af vinna. 
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. vanr ha,, en af vaneslé^gten, 
mest i flt. van ir, vanerne (en 
gudeslsegt, som kæmpede med 
aserne, m.en senere sluttede 
fred med dem, i hvilken an- 
ledning flere vaner optoges 
mellem og remedes med til 
aserne, nemlig Njordr og hans 
born Freyr og Preyja; sml. 
112, V. 38—39). — vanaheimr 
ha., vanef^em, vanernes bolig 
112 b. 

vanr to., vant tU (e-n el. at 
mied navne£), *varglj6dum v. 
126 a. 

vanr to., blottet for, mana- 
lende (e-s); i prosa kun i ik. 
vant, e-m er e-s vant, en mang- 
ler, savner noget 

våpn ik., våben, — våpna- 
biinadr ha., våbendragt, rust- 
ning (sml. biinadr). — våpna- 
burdr ha. (-ar), det atoære 
v^en; det at anvende, udkaste 
våben, Wegn a( våben' 50'^. — 
v&pnaskipti ik., våbensJcifte, 
kamp, 

våpnfærr to., i stand til at 
bruge våben, våbenfør, våben- 
dygtig. 

våpnlauss to., våbenløs, 
fébevæbnet 

♦Vår hu., en af asynjerne, 
troskabs- og ægteskabsløftets gud- 
inde (flt. *vårar, troskabs- og 
ægteskabsløfte ; sml. Snorra 
Edda I, 116: Vår hon hlydir å 
eida manna ok einkamål, er 
veita sin å milli konur ok 
karlar ; t)vi heita \)&u mål vårar 
o : Vår hun hører på mændenes 
eder og på de pakter, som kvinder 
og mænd slutter med hinanden; 
derfor kaldes de pakter vdrar^, 
*vigid okkr saman Vårar hendi, 
vi os sammen med Vårs hånd 
(om den hojtidelige indvielse 
af ægteskabet) 118 b. 

vår ik. vår, forår, 

vår, ei. flt. til ek. 

var, fort. af vera. 

vara hu., vare, handelsvare, 
— vorusekkr ha., varesæk, 
sæk med varer. 



vara (ad), advare; varask, 
vare sig, tage sig i agt (vid e-t, 
for noget 18*"*). 

vara (varir, vardi), upers. 
vente, ane, mik varir t>ess, det 
aner mig, jeg venter, aner det, 
*margt gengr verr en varir, 
meget går værre, end man aner 
133 b. 

vard, fort. af verda. 

varfia, fort. af verja. 

Vardmadif ha., person, som 
holder vagt, vagt, vogter, 

vard veita (tt), tage vare 
på, have i forva/ring, forvare 
(e-u og e-t). 

varoveizla hu., forvaring, 
varetægt, 

*varglj6d ik. flt., ulvehyl 
126 a. 

var^r ha., uk, 

vandr, fort. tf. af verja. 

varia og varliga bio., 
ncBppe, 

varmr to., va/rm, 

varna (ad), forholde, nægte 
en (e-m) noget (e-s). 

varnadr ha. (-ar), 1) for^ 
sigHghed; omsorg, 2) hvad man 
har at tage vare på; særlig 
gods, varer, handehvarer (sml. 
vara). 

varningr ha., = varnadr 2. 

varr to,, T) vår, opmærksom, 
verda v, e-s el. vid e-t, blive 
noget vår, (upers.) hafdi ekki 
ordit vart vid ferd J)eira, man 
var ikke bleven deres færd vår 
37^^ 2) varsom, forsigtig, *enn 
vari gestr. den forsigtige gæst 
132 a, *truid hånum vart, tro 
ham varlig, vogt jer vel for at 
tro ham 84. 

vårr ejesto. (i formerne 
med enkelt r bruger det ældste 
sprog i reglen 6r-: *6rarættir 
111b, *6rum hoUum 109 a), vor 
(ofbe = min] sml. ek si.); ik. 
vart som no. vort^ vor ejendom 
(sé under siljja yfir). Mærk: 
engi vårr og lign., ingen af os 
(vårr i appos. tu engi i samme 
betyd- som ef. af ver). 

våru, fort. flt. af vera. 

19 
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vas = var, fort. af yera. 

vaskligr to., rasky kæk at 
sé tU. 

vaskr to., r<isk, kæk, 

vatn ik. (ef. vatns, efber 
udtalen ogs& skrevet vats, vaz 
54*^), 1) (uden flt) vand. 2) 
(medfit.) et wind o: kMe, flod, 
indsø lOa'«. 

våttr ha., vidne, 

vaxa (6x, vaxinn), vokse; 
tage tU, forøgeSf 6x honum Ås- 
megin, hans asesiyrke voksede, 
forøgeaes, vex e-m ofund, ens 
misundelse vokser 68** (sé under 
samr). 

V é ik., 1) *J^em, bolig, byggva 
vé goda 114 a (= råda eignmn 

f Oda 113 b). %) offersted, héaig- 
<w», *|)yrma véum 131. 

ve5 ik. (ef. flt. -ja), pant, 

ved, nut. af vada. 

vedja (ad), sætte noget (e-u) 
ind som pant, som prisen i et 
væddemål, vædde, *hdfdi v. of 
godspeki o: sætte hovedet ind 
som prisen, vædde om hovedet i 
kappestriden om visdom 110 a. 

vedr ik., 1) vejr, vejrlig, fsigrt 
V., smukt v^r. 2) vind, storm, 
wo^, Htit V. ok hi^tætt, rinae, 
men gunstig vind 46'", v. miMt 
med stormi, stort uvéjr med 
storm 20**, (flt.) v. byrvfien o: 
god bør, 7neck'ind 4S^, munvera 
tyrir vedrum, at l)au (o: vedr) 
mætask i lopti, det varsler 
rimeligvis uvejr, at de mødes i 
luften o : varsler om uvejr, storme, 
som møder hinanden i luften 1& ; 
♦ofliere i digt. omskr. p& kamp- 
en, der kaldes Odins v., Odins 
uv^r 129 b, V. et mikla gråra 
geira, et vældigt uvejr fra grå 
spyd 122 b, Skoglar skjs vedr 
(flt.) 129 b (sé sk}). 

V e fj a (vafda, vandr og vafSr), 
omvikle, indvikle, indsvøbe, p& 
var vandr fétrinn o: foden blev 
forbunden 95^ 

*ve fnisting hu. (-ar; -ar), 
egl. ''væv-syning^, sammensynina 
af vævet tdj, i flt. om vævede 
sejl 124 b. 



vega (vå, vå^um, veeiim), 
1) hæve. løfte i vejret; *å bålv., 
løfte på bai 120 a (= åbilbera 
120 b); 2) V(ée. 3) anfalde med 
våben, kæmpe, v. at e-m, an- 
gribe, føre våben mod en {og 
tUfoje ham et dødeligt sår) 23**; 
V. sigr, tilkæmpe sig s^; 4) 
fælde, dræbe, *t)Ås vegit ha£5i 
Mundings sonu, da han havde 
fældet M,s sonner 122 b. ; absol. 
fuldbyrde, øve d/rah (= v. vig), 
^å mun einnættr v. 120 a. 

veggr ha. (-jar, sj. -s; -ir), 
væg, 

vegligrto., anselig, prægtig. 

vegna (ad), gå på en vis 
måde, e-m vegnar vel, illa, det 
går godt, slet for en, vera må, 
at |)ér vegni eigi annat betr, 
at det andet ikke går bedre for 
dig 94". 

vegr ha. (-s oe -ar; -ar og 
-ir, gi, -a og -u), 1) v^,*k 
vegum liti 132 a, *eiga til v al- 
haUar vega o : skulle drage tU, 
være på vej til V. 130 a, *villr 
vega 185 b (sé villr); (over£J 
hann lætr sér |)at verda fyrst a 
vegi o : lader det blive sit første 
foretaaende, udfører først det 
44*; 2) retning, side, karU, sigåt 
annan veg, pannig (= pann 
veg) sem meiri er l)6rfin, skyd 
en anden vej, hvor det mere be- 
høves 49" (sml. l)annee), kvåflu 
vid liidrar alla vega oraut frå 
peim, i aUe retninger, alle ve^ 
omkring dem 72***, *å hverjan 
veg, på hver led 110 &, åhægra 
veg, på hdjre side (sml. o^så 
megin, megum). 3) måde, emn 
veg, på én og samme måde, éns, 
allir mundu frå honum einn 
veg segja, at . . o: alle vHde 
sikkert med hensyn til ham vare 
enige i, at , , 67**, å alla vega, 
på alle måder, i aMe henseender, 
annan veg, anderledes, er annan 
veg, en ex hygg,* forholder det 
SM anderledes, end jeg formoder 
4^, l)ann veg, hvem veg, ^o- 
ledes, hvorledes (sml. J)aimeg, 
hvemeg). 4) egn, i forskellige 



291 



sms. (sml. austrveffr, nordr- 
vegar, Norvegr el. NoFegr). 

vegr ha. (-s; udenjBt.), ære^ 
herommélse, ef ^ér f)ykkLr pat 
Jjinn V. meiri, hvis det synes 
dig at uære en større ære for 
dig 43»». 

V e i d i f a n g ik. , udbytte af jagt 
eUer fiskert, fangst (i flt. 17**). 

veidimaflrha., jæger, fisker. 

veidr hu. (veidar, ff£ -i; -ar), 
1) jagt, fiskeri, fara, nda å veid- 
ar, gå, ride på jagt 2>V. 2) = 
vei^ifang. 

veig hu. (-ar; -ar), drik 
(mest digt.). 

veik, Tort. af vikjai 

veikr (ældre vevKr) to., veg, 
svag (sml. ofveykr). 

veit, nut. af vita. 

veita (tt), 1) yde, give en 
noget (e-m e-t), v, e-m liO (sé 
lid]); tilstå en hvad han ønsket', 
foje en i noget, veit mér [)etta, 
l^tå mig det, fbj mig heri 79^' ; 
2^ hjælpe, understøtte (e-m), it 
SKulud sitja Igå ok v. hvårigum, 
ikke hjælpe nogen af bægge parter 
103^^; 5) modtage gæstevenlig, 
hev€Brte (e-m), forsteiim veitti 
honum vel, T. viste ham god 
gæstfi^ed 74* \ 4) intr. ind- 
træffe, hændes; løbe af, gå på 
en vis måde, hversu mun ()& 
veita, hvorledes vU det da gå? 
22»^, t)ess pyrfti, at pér veitti 
betr en mér malin vid Hrafa, 
at sagen med Bavn kunde få et 
bedre udfald, løbe * heldigere af 
for dig end for mig 94*. 

ve i z la hu., 1) ydelse (sml. 
lidveizla); 2) hjælp, understøt- 
telse; 3) gt^stébud, gilde, gøra 
veizlu i m6ti e-m, gore gilde 
tU ære for en 54^; gæsteri, den 
underholdning, som de under- 
givne måtte yde konger og and/re 
øvrighedspersoner, når de rejste 
omhring i landet (i denne betyd, 
ofte i flt.), vera å veizln, 
veizlum 61** ^ taka veizlu 61^. 
— veizlugjold ik. flt., godt- 
gorélse for den underholdning, 



som øvrigheden kunde kræve af 
sine undergivne, når den ikke 
blev nydt på stedet SS^*. 

vekja (vakda, vakidr og 
vakdr), 1) vække (af sovne). 2) 
satte en sag i bevægelse, v. rædu, 
fremkalde, begynde på en sam- 
tak 62*', V. D^nord vid e-n, 
henvende sig iU en med frieri, 
bringe det på bane 83*'. 

vél hn. (-ar; -ar), 1) kunst- 
færdighed, list; 2) kunstigt red- 
skab 18'^ vél til at taka flska, 
redskab m at fange fisk med o: 
fiskenet 13»». 

vel bio. (hojere og hojeste 
gr. betr, bezt), 1) vel, godt 
(mods. illa), væri vel, at . .^ 
det vHde være godt, at {om) . . 
84»* ; vera vel til e-s, vare venlig 
stemt imod en, holde af en 88'<^y 
mæla vel til e-s (ha.), tåle venlig 
til en (men mæla vel til e-a 
(ik.), forlange noget på en pas- 
sende måde; sml. mæla til); 
vel at sér (bi!dnn), duelig af 
sig, dygtig. 2) ofte forstærkende 
ved to., vel vinsæll, temmelig, 
meget afholdt (i mods. til allra 
vinsælastr) 68", ♦beim esfyrda 
fegrst at lifa, es vel mirgt 
vitu, for de folk er det fagrest 
at leve, som véd ret meget {så 
meget, som er iU pas, i mods. 
til alt muligt) 183 a. 

véla (It), besnære, bedrage. 

V e Ij a (valda, validr og valdr), 
vælge, udvælge; tf. validr, ud- 
valgt, udsøgt. 

velli, vellir, af voUr. 

veita (valt, ultum, oltinn)^ 
vælte SM, ruUe; ordsprogeli^ 
talemåde: veltr ))angat^ sem 
vera vill, um flesta hluti, egL 
det ruller did, søger derhen, hvor 
det vil være, i de fleste tilfælde 
o : t regilen går det, som det skal 
og vU gå, alt går i reglen efter 
skæbnens bestemmelse (sml. draga 
til) 78«. 

V e n d i, hf . af vondr. 
vér, ni. flt. til ek. 

vera (em, var, vårum, verit; 
ældre vesa, vas, vesit), værez 

19* 



292 



1) være, finde sted, eigi er |>at, 
J}at er ekki, det er ikke tilfældet^ 
det forholder sig ikke således 
16", 17»^ hveiBU må |)afc v., 
hvorledes kom det vaere {være 
muligt, gå ta^? 78*. |>at må vel 
V., det kan godt ské; *hvat es 
med åsum? ilt ejs med åsom! 
115 a, *hvat es t)ér, hvad fattes 
dig? hvorledes er aet med dig? 
32, hvat er fæti {)iiiam, hvad 
fejler din fod? 84", var henni 
ni ok svå, således var det {gik 
det) nu også med hende 95*^ 

2) være tilstede, forhånden, hann 
lagdi mestan hlnta Qår t)ess, 
er var, fyr mådur sina, bestemte 
storste delen af det gods, som 
var forhånden {som han havde), 
for sin moder 66^\ 17^'. S) være, 
befinde sig, opholde sig, Aadon 
var ok ^ar, var {opholdt sig) 
også der 55^^; hazmvar i blån 
kåpu, 1 brynju, var i {var iført) 
en blå kappe, brynde 71**; (om 
livløse genstande) være belip- 
gende, 4) npers. (med navnefT), 
man kan, må, det er passende, 
nødvendigt og lign., ni!i er ^bx 
til måls at taka (se mål), ekki 
er at opa undan, det er ikke 
nødvendigt {du behøver ikke) at 
springe tå sme^T^, 5) kopula- 
t i V t (med et prædikat, der kan 
være et no., to., bio., el. for- 
bindelser, der træder i deres 
sted, f. eks. beskriv. e£ el, fho. 
med sin styrelse), være, hann 
er ennar beztu ættar ok sjål& 
enn vaskasti madr, han er af 
den bedste slæat og selv den 
raskeste mand 90'®, svå stérra 
manna sem hann var, af så 
anset en slægt, som han var 88^^ 
sem [)ér erud 64^, ek em åtjån 
vetra, jeg er atten år 84** (sml. 
^cunall); om bragen af en s é 
1 andet sammenligningsled = 
en, sé under en. Nar l)at o. s. v. 
er subj. i sætningen, og prædi- 
katet står i fit., retter vera sig 
efber dette: vårn ^at log, det 
var lov (sélagB, 1), pettavåru 
ilifridarmenn (sé sjå 4). — I forb. 



med fort. tf. bruges vera 
ved visse udso. til at omskrive 
fornutid og forfortid (sml. 
hafa 6) og i ahn. lidearten 
(sml. verda 3), våru|)eir(ha£rar) 
fliegnir ok bomir til ketils, de 
blev flåde og bårne tU kedkn 
V, — Mærk ent. for flt. i for- 
bindelser som: *t)6 es i sogn 
^t man piisondir, dog er der ude 
på havet syv tusender 127 b. — 
Om den hyppige udeladelse 
af vera, især i navnef efter 
mega, munu, skuln sé disse. 
— Med fho.: v. å, være for- 
hånden, var allgott vedr å 42*^ 
44". V. at (e-u, el. at med 
navnef.), véere i færd med {noget, 
at\ våru menn at at biia skip, 
var ved at gore deres skibe sejl- 
færdige 59^®. V. fy rir (e-u), 
1) være i spidsen for {som an- 
fører); 2) være fortrinligere end 
{overgå). 3) være forbud pL 
4) være foran, i vejen for og 
hgn,, kendu, at kvi* var fyrir, 
de mærkede, at der var noget 
levende foran {i vejen) 13"; haSin 
var lengi fynr o: betænkte sig 
længe derpå, undslog sig længe 
derfor 20 ^■'. 5) være Ulstede {hvor 
en anden kommer), være i for- 
vejen på et sted (sé for øvrigt 
under fyrir\ v. til, 1) vare 
tU, ^eksistere; være grund til, var 
pessi sok til, er . ., dette var 
grv/nden tU, at , , 37*®; (med 
navnef.) være rede tU, t>egar er 
nakkvarr var t. at eigna sér 
drina,'^å stuirt der var en, som 
vedkendte sig pUen 43*^. 2) v. 
vel til e-s, være velsindet mod 
en, ynde en, eiga e-t um at 
vera, ?Mve noget at tage vare 
på, eiga fjolskyldi umb at v., 
have en stor mængde forretninger 
at varetage, passe 41'*; hvat 
um var at vera, hvad der var 
på færde. 

verd ik., værd, værdi, pris, 
selja vid sliku verdi, sælge for 
en sådan pris 56*; tvau ver3 
slik o: den dobbelte værdi, pris 
66*. 
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ver da (vard, ur5um, ordinn), 
^vorde\' 1) indtræffe, forefalde^ 
finde sted, ski, I)essa næst urdu 
l>aa tidhxdi, er bezt (ik. flt.) 
hafa ordit, dernæst indtraf den 
bedste begivenhed, som har tH- 
draget sig 8(P^, skal pat aldri 
verSa, aet skal aldrig ské 86*^; 
|>eim ha£)i t)at ordit, det var 
hændet dem 28*^. 2) kamme 
^tilfældig el. uvilkårlig)^ skjoldr- 
inn yard undir honum, kom 
nnder ham 53^ (sml. verda &, 
V. fyrir). 3) blive, blive til, *imz 
6r varfl j5tciim (sé 6r sL); 
navnlig kopnlativt (med et 
prædikat; sml. vera 5) blive, 
gå over tH en vis tilstana, eptir 
t>at er Sveinn er konongr ord- 
inn, efter at S, er bleven konge 
41* j hann vard reidr, han liev 
vred, *mik veiztu verda ver- 
^amasta, du må vide, at jeg 
Oliver {vil vise mig som) 116 a, 
verda dandr, dø (sé dandr og elH- 
dandr), (upers.) e-m verdr bilt 
^sé biltj ; verda illa o : gå slet 
(sml. ilia), verda å br6ttu o: 
sé ut komme bort, pakke sig, — 
I forb. med fort. tf. brages 
verda a) om det, der sker til- 
ftsldig el. uvilkårlig (sml. 2), 
honum vard litit t)angat, han 
kom tU at sé derhen, kastede 
uvilkårlig blikket derhen; b) om 
det, der lykkes el. kan ské, 
bann vard bundinn, det lykkedes 
at binde ham (men hann var 
bundinn, fian blev bunden; sml. 
c), bl6d vard eigi stddvat, det 
hikkedes ikke at (man ' kunde 
ikke) standse blodet; c) undert. 
ligesom vera til at omskrive 
lidearten (dog meget sjælden 
udenfor nut. og fremtid ; ranl. 
b og vera 6 slut.). 4) (med 
navnef.) komme i den smling, 
at man må gore noget, komme 
tU at, blive nødsaget tU at, måtte, 
sktdle, ek verd he^a t>essa teiti, 
jeg bliver nødt tu at, kommer 
ta at, må begifnde eV^, 56*», ♦mi 
verd ek liggia 11& andvani, nu 
må jeg Ugge livløs 33*^, p&t vard 



hon at ))igg3a, det måtte hun 
tage imod 15^, hann kvedsk 
verda at fara austr, siger, at 
han må drage øster på 88'*, nii 
verdr at segia frå JP&lnatéka, 
at . . , nu ma det fortælles om 
P., at . . (her er verdr næsten 
= er)42*». — Med fho.: v: å, 
komme på, indtræffe ; e-t verdr 
4 fyrir e-m, en begår et misgreb, 
kommer i forlegenned, mi er & 
ordit mikit fyrir mer, nu har 
der mødt m%g store vanskelig- 
heder, stort uheld er tilstødt mig 
57'. V. af e-u, blive resultatet, 
følgen af no^et, start ok fékost- 
nadr vard at pessu, arbejde og 
bekostning fulgte deraf SK *' ; bUve 
iU noget med noget, vard t>vi 
ekki af ferdinni, der blev derfor 
ikke noget af rejsen, v. at e-u, 
bhne til noget (sml. at B, c, 1) ; 
(absol.) inatræffe, ské, eip. mun 
svå mikill brestr at ordinn, så 
stor en brist er do^ sikkert ikke 
sket 61**. V. fy rir e-m, e-u, 
sé fyrir. v. til e-s, påtage sig 
noget^ indlade sig på noget, er 
til |)eirar farar vard 11^ til peas 
heår engi ordit at skora mér 
å h61m o: det har ingen dristet 
sig ta 86>*. 

verdr ha. (-ar, hf. verdi, 
ældre virdi; uaen flt.), måltid 
(sml. dag-, nåttverdr el. dog-, 
nåtturdr), *koma til verdar, 
komme m m4ltid 132 a. 

verdr to., v<Brd(e-s), mikils, 
Iltils V., meget, lidet værd, be- 
tydelig., ubetydelig, eigi t)6tti 
mér hitt minna vera vert, 
mindre værdt o: ringere 9*j 
værdig, forvænt til (e-s), påtti 
pér hann eigi dråpunnar verdr? 
91®, par var stårsæmda fyrir 
vert, det forvænte store hæders- 
bevisninger tilgengæld 70^, laun- 
ii; munu vera minni, en vert 
væri, lonnen vil blive mindre, 
end det vUde være forijænt o: 
end den gunst, du har vist mig, 
fortjæner GT«, 7V^ 

-verdr to., som vender i en 
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vis retning (sé austan-, ofan-, 
utanverdr o. s. v.). 

'"ver dang hu., en fyrstes følge 
{hird), hrigerskare, 

V e r ^ j d r n to. i hn., mandgai, 
veUystig (om en kvinde), "'mik 
veiztu verda ver&jamasta, ef 
ek ek med ^ér i jotonheiina 
o: at jeg vQ vise mig som den 
mest giftesvge kvinde , hvis jeg 
ager med dig 116. 

ve rit, fort. tf. af vera. 

V e r j a (varda, varidr og vardr), 
1) værge, forsvare (e-t), ver pii 
eigi meir baki Ijrprtingina, en 
ek mun (neml. veija) stafoinn, 
varg du ikke mere med ryggen 
løftingen, end jeg vil {værge) 
stavnen o: vis du ikke storre 
fejghed i at værge løftingen end 
jeg {vU vise, mens jeg værger) 
stavnen 49". 2) holde en borte 
fra noget, forholde en noget 
(e-m e-t). 

V e r j a ( varda, varidr og vardr), 
1) *beklæae, omvikle, omaive (e-t 
e-u), V. e-n armi el. mdnii o: 
omfavne en; tf. varidr, beklædt, 
omviklet med. 2) anvende, bruge 
(e-u), navnlig om varer, som man 
omsætter, hann vardi fénu til 

Islandsferdar, brugte godset tU 
en Islandsrejse 60**, veqa fénu 
i gripi o : sætte sit gods i kost- 
barheder, (upers.) knorr med 
farmi peim, er hingat er bezt 
varit 1 Noreg, et handelsskib 
med en sådan ladning, som bedst 
kan omsættes {anbrinjoes) her i 
Norge (sml. hingat) 60^ ^ 

verk ik., værk, arbejde. 
verkkaup ik., arbejdslon. 

V e r p a (varp, urpum, orpinn), 

1) kaste (e-u); v. ordum å e-n 
o: tiltale en, *es verpumk ordi 
å* (= verpr o. å mik), egl. 
kaster ord på mig o : tiltaler mig 
{uden tilbørlig respekt) 109 a. 

2) opkaste, opføre (e-t), v. haug, 
opkaste en gravhoj. 

verr ha., 1) *mand, i flt. 
verar, mcend, ()i!i est æ vlsastr 
vera, du er altid den viseste af 



mændWAih, 2) ægtemand {jn»s^ 
digt.), *Sr5ar v. o: Tor, 

verr, verst, bio., hojereog 
hojeste gr. tililla, værre^ værst; 
dårligere, dårligst, eigi var ek 
verr ka&yndr, jeg var ikke 
dårUgere til at dukke under og 
svømme under vandet ^l^, hann 
bar verst |)emia skada o: tog 
sig den mest nær 10**. 

verri, verstr, to., hqiere 
og hojeste gr. til illr og vandr, 
værre, vcsrst; dårligere, dårUgsL 

versna (ad), forværres, mive 
værre, ^versnar allr vinskapr 
o: alt venskab forvandles tSl 
ffendskab, had 134 b. 

verold hu., verden, 

'*Vesa hu., tilholdssted, til- 
flugtssted, slikt es vålads v., 
det er den nødlidendes tilhold 
{det, hvortil han kan tage sin 
tilflugt) el. et tilflugtssted iulgk- 
ken 132 b. 

vesa, ældre form = vera. 

vestan bio., vest fra; fyrir 
V. (med gf.), vest for. 

vestfirzkr to., fra Vest- 
ffordene (på Island). 

V e st r ix., den vestlige himmel- 
egn, vest, 6r veetri, fra vest 

vestr bio., mod vest, vestpå, 

ve8tri(el. vesta(r)ri), ve st- 
ås tr, to, i hqjere og hojeste 
gr., vestre, vestligere, vestligst 

♦vestrsalir ha. flt., ^vester- 
salene^, boligen i vest 120 a. 

vetr ha. (vetrar; vetr\ 1) 
vinter; 2) år (sml. misseri). 

vetrnætr hu. flt, ^vinter- 
nætteme\ om vinterens begynd- 
else, den 1ste vinterdag (14de 
oktober), fyrir enar l)ridju v., 
for den 34^e vinters begyndelse 
o: inden tre års forløb 41*. 

vex, nut. af vaxa. 

vexti, hf. af voxtr. 

veykr sé veikr. 

vid (og vidr, navnlig i flere 
sms.), tho, med gf. og hf., ved. 
A. med gf. a) om. stedet, 1) 
ved, nær ved, silja vid sigom 
(sé stj6m), fsJla vid &rar. egL 
falde' {kaste sig baglangs) ved 
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dreme (for at gore kraftige ti 
o: trække på årerne (se 
(overi) vera vifl aldr (aé aldf 
2^ til, hen tH, hen imod, koma 
vid land o : land§ (= taka land), 
|)6ir k6mu skipi sinu nordr vid 
Noreg. landeae i det nordlige 
N. 83^% *Bniia upp vid tré 
vefiiistingTun (sé snua) ; (overf.) 
koma vid sogn (sé koma vid). 

b) om tiden, ved, henimod, vid 
s61arsetr, ved solnedgang ^7\ 

c) om andre forhold: 1) 
med, imod, Ul, ved (om en hand- 
ling, stemning o. s. v., der gåx 
ud over en el. ud på noget), 
mæla, tala vid e-n, tale med en, 
til fimdar (m6ts) vid ^e-n, tU 
møde med en, fåsk, bei^ask vid 
e*n, kæmpe med en (men beij- 
ask vid e-m, sé B slut.)f eptir- 
låtr vid e-n, fojelig mod en, 
i&væginn vid alt (sé livægixm), 
skiljask vid e-n^ e-t (sé skilja), 
samt mangfoldige andre for- 
bindelser (sé under de enkelte 
ord). 2) efter, overensstemmende 
med, vera vid skaplyndi e-s (sé 
skaplyndi). 3) imod, i sammen- 
ligning med, e-n skortir vid e«n 
(sé skorta). 4) med (om måde, 
ledsagende omstændigheder 
o. s. V.), vid )}etta skilja |>eir, 
med dette, dermed skilles de 83'^, 
£Eu:a t>eir vid t>at heim, dermed 
drager de f^em 42^, vid svå bildt 
(sé biia): 5) ved, på grund af, 
vid åkam^a bæn Sigurdar 20^ ^ 
6} med, i forbindelse, i følge med, 
(med ordenstal) vid télita mann, 
sehtohte, men: vid télf menn, 
med tolv mand (= med). B. 
med h£ 1) (om en bevæg- el* 
retning) imod, hen imod, Dåde 
egenlig og; overført: taka vid 
e-u, tage imod noget, taka vid 
e-m, modtage en, llta vid e-m, 
sé {hen) på en, hlæja vid e-m 
(sé hlæja); biiask vid e-u, be- 
rede sig tu noget, biiit er vid 
e-u (egl. aUe forberedelser. tU 
noget er gjorte o:) det er nær 
ved, på nippet til at indtræde 
(sé bdask vid), hætt er vid 



e-u (sé hættr); imod (for at 
imødegå, forhindre os lign.), 
*finna ord vid e-s måu, finde 
på ord tU (som svar på) ens tale 
117b, 118a. 2) for {tilgengæld 
for, som betaling, bptte for)^ selja 
e-t vid verdi (se verd), mun 
pat réttara, ef t>ii hefir par vid 
(derfor, for det) gefit alla pina 
eigu 56% ""gjalda gjof vid gjof, 
betale gave for gave, gengælde 
aave med gave 134 a, *hlåtr vid 
nlåtri skyli holdar. taka, en 
lausung vid lygi, latter for latter 
sktUde folk tage og falskhed for 
løgn o: folk bor få deres latter 
betaU med latter og deres falsk- 
hed med løgn (meningen bliver 
altså den samme, som hvis der 
havde stået: hlatr skaltu vid 
hlåtri gjalda, en lausung vid 
lygi, man skal gengælde latter 
med latter og falskhed med løgn; 
sml. 135 a) 134. 3) med, i for- 
bindelse, i følge med (= med; 
smL under A slut.), bardisk 
hann stundum vid meira lidi, 
stundum vid minna, han kæmp- 
ede stundum med flere, stundum 
med færre folk (i sit følae) 38". 
G. Meget ofte står det absolut 
uden styrelse : vera vid staddr 
(sé stedja), liggja vid (sé liggja), 
nema vid (sé nema), hann nl6 
vid, lo derved 35^*, biiask vid, 
gore siø rede; talask vid, tales 
ved, skiptask hoggum vid (sé for 
øvrigt under de enkelte ord). 

vi da bio. (hqjere og hojeste 
gr. vidara (egl. afvitt, sévldr), 
vldast), vide, vidt omkring, vid- 
ara annars stadar, videre anden- 
steds, 

vid ar- sé vidr. 

vidbragd ik., 1) hurtig be- 
vægelse; ryk 11". 2) udseende, 
umortes (sml. yfirbragd). 

vldforuU to., som færdes 
vidt omkring, vidibere^; enn 
vidforli, dm vidti)er^te (som 
tilnavn). 

*vidhlæjandi ha. (flt. 
-endr), den som tUsmiler en, 
^migrer, jabroder (egL nut. tf.; 
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»ml. hlæja vid e-m), åsndtr 
madr hyggr sér alla vesa viO' 
hlæjenar vini, tror, at aUe de, 
der smiler til ham {smigrer ham), 
er hans venner 133 a. 

vidr ha. (-ar; -ir, gf. -u), 1) 
skov, 2) træ (arbor) 10* ; 3) træ, 
ved, — yidarteinnngr ha., 
planteshud, stængel. 

vldr to., vid, bred, vidir 
vellir, en vid, udstrakt slette; 
ik. vitt som bio. , vidt, langt 
(sml. vida). 

vidr fho.j = vid. 

vidrlog ik. flt., straf, hasm 
ha£5i l)eim v. miHl, at vitar 
væri rangt app bomir, havde 
fastsat stor straf for dem, for 
det tilfælde at {så fremt) baM%eme 
blev tændte wn^Ug 37". 

vidrmæli ik., samtaie. 

vidrn&m o^ vidnåm ik., 
modtagelse (i Qendtlig betyd.), 
modstand, *låtum Yoisimga v. 
f& 127 b. 

vidrskipti og vidskipti 
ik., det at have med én at pore, 
omgang, g6dr, illr vidskiptis, 
god, slem at komme tilrette med; 
hvad man ?Mr at gore med hin- 
anden, mellemværende, stridig- 
heder (= skipti 2). 

vidrtaka og vidtaka hu., 

1) modtagelse, ofte i iit. vid- 
tokur, gæstevenlig modtagelse; 

2) modstand (= vidm&m). 
yig ik. , 1) kamp, ^fimiask 

vigi at, mødes i kamp 110 a^ 
♦val peir y6sa ok nda vlgi 
&&, fra kampen 112 b. 2) dr€3>. 

v.lgja fgd), 1) vie, indvie (i 
den hedenske tid nævnes Tors 
hammer undertiden som brugt 
til forskellige arter af indvielse 
V\ 11", 118 b). 2) virke på en 
ved ma^ke kræfter, tryllebinde 
(sml. k)68a), konungr vigdi {>& 
utan Steins med målasaad o: 
hindrede dem fra at komme ind 
i deres sténbolig ved at svinge 
sit sværd med de indlagte maoiske 
tegn over dem {el. ved at Koste 
det meUem dem og stenen) 27*, 

♦viglid ik., kamp flok, krigere. 



vigr to. (gf. -jan, ialm. -an), 
kan^dygti^. 

♦vig^rima hu«, kamphmn 
122 a. 

*vigl)rot ik., ^kampophør'^ 
kampens ende^ M6di ok Magni 
skulu Mjollni hafa Yingnis at 
vi^t)roti, M. og M. skal have 
Vmgnes (o: Tors, Vingtors) 
m^Uner, når kampen er m ende 
(således rettere end at forbinde 
Vin^ med vigl)roti, når Ving- 
nes Tcamp ophører; sml. under 
vitnir) 114 a. 

viking hu., vikin^fstog^ søtog, 
vikingsfærd, sørøven. Vikings- 
tog til fremmede lande for at 
vinde ^re og bytte ansås både 
for lovlige og næderlige; de 
lededes som oftest af ansete 
høvdinger, og kun Me mænd 
måtte tage del deri. Den tid, 
påhvilken disse toe især fimdt 
sted, har man kaldet 'vikinge- 
tiden' (omtr. 760—1000). 

vikingr ha., 1) viking, sø- 
kriger, som drager i viking (sé 
vflfiiig)j fribytter, sørøver, *r«rra 
vikingar 124 b. 2) (senere) 
røver i ahn., voldsnumd. 

vikja (veik, viknm, vikinn; 
ældre former vikva el. ^kva, 
veyk, ykvinn), 1) sætte i bevæg- 
else, flytte af stedet, vende {Q'XL}; 
vi k jask, bevæge sig, flytte sig, 
vende (intr.). 2) bevæge sig (= 
vikjask; sml. sntia 2)47^^, v.at 
landi, lægge tU land 21^^. v. at 
e-m, gå hen til -en 43^ s veik 
konungr ilit, gik ud 58**; v. 
aptr, vende om (og drage tUbage); 
vende sia om 36**. 

vil i ha. (-ja), vi^e, ønske. 

vilja (vil, vilda, viyat), viUe 
(sml. munu og skulu): 1) viUe, 
ville have, ønske, attrå (med 
navnef.2 en sætning med at, eL 
g£), ♦hittvilekvite, det vil jeg 
vide 107, viltu, at ek fara, vu 
du have, €rt . ., |)at munda ek v., 
at . ., det kunde je^ øn^, at.., 
♦vill på t51u lengn, vU du have 
{ønsker du) en Uengere tale o: 
at forsætte samtalen 126 b, eigi 
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vil ek I)essi heldr en hin (sé 
hinn). 2) viUe, vUle gort: være 
xnlUg tU; <igte, have Hl hensigt; 
véBre bestemt på (med navnef. el. 
gf.), spurdi t>orstemn Gmmlang, 
ef nann yildi rlda med honum. 
GHinnlaagr kvadsk t>&^ vilja 
SI**-'*: nverjnm vill l)ii heldr 
gipta a6ttur flna en mér? 82** : 
vita skyldir J)Ti fyrst, hvat l)u 
vildir 82". 

villieldr ha., ^vUdilcP {lyn' 
tid?). 

vil Ir to.^ vildfarende, *verda 
V. vega (ef.)', fare vHd afvegen 
135 b. 

vin sé vinr. 

vinåtta hu., venskab. — 
vinåttumål ik., venskabsfor- 
sikring. 

Yindasnekkjahn., Vender- 
snakke, vendisk skib. 

vindr ha. (-s og -ar; -ar), 
vind. 

vingan hu., venskab (=^ vin- 
åtta). 

vinkona hu., veninde. 

vinna (vann, unnum, unn- 
inn), 1) gore, udføre (e-t), v. 
verk, udføre et arbejde, v. eins, 
tveggja verk, gore gavn for én, 
for to, |)ér vinn ek pat, er ek 
vinn, hvad jeg gor, gor jeg for 
dig 49'*, v. e-t til e-s, gdre 
noget for derved at opnå noget; 
V. eid, aflægge éd; v. lihapp, 
forvolde en uXykke 10'®, v. e-m 
bana, tafoie en døden 22». 2) 
(genstandsløst) virke, arbejde, 
handle, v. til e-s, arbejde for 
at ofnd noget, v. til matar sér. 
arbejde for føden, l)d veizt, til 
hvers \>A henr unnit, egl. hvortil 
du har arbf^det o: hvad du ved 
dm handlemåde har gjort dig 
fortjænt tH, ?wad du nar for- 
skyldt 97»*. 3) udrette (e-t), 
^at vinnr ekki o: det nytter 
ikke, V. porf (upers.), vtere til- 
strækkeligt; (genstandsløst) f^^ere 
tUstrækkeligt, slå tU, v. e-m at 
follu, være tilstrækkeligt for én 
{tH at gore det af med ham) 72*^. 
vinna sk til (e-s), V€Bre 



strækkeUa, slå til (tU noget), 
vannsk nonom varliga lengdin 
til , at . . , længden slog næppe 
til for den tH, at . . 9®, ørmdi 
vannsk til (sé ørindi). 4) med 
to. el. fort. tf., fd gjort (smL 
få, geta), ofte især digt. næsten 
blot omskriv, (sml. gøra, nema, 
råda), *v. haus fra bol lausan 
999. ny hefiit, få hævnet (= 
hema, sé dette). 5) vinde {ved 
kamp), tilkæmpe sig (e-t), v. 
sigr, vinde sejr, v. orrostu, vinde 
et stag, v. leikinn, vinde le^en, 
sejre i legen 5**; hversu mikla 
sæmd ek hefi |)ér unnit, vwndet 
til dig, skaffet dig 28'^ ; indtage, 
erobre, hann haSi unnit mikit 
riki å Englandi, havde vundet 
(erobret) et stort rige i E. 92*®; 
6) overvinde, besejre 29'®. 

vinr (el. vin) ha. (-ar; -ir), 
ven, *vin sinum skal madr 
vinr yesa, J)eim ok J)ess vin; 
en évinar sins skyli engi madr 
vinar vinr vesa, sin ven skal 
man være en ven (mod sin ven 
skal man vise sig som en sand 
ven), ham og hans ven; men 
ingen skulde være ven med sin 
uvens ven 134b; gédr vinr, en 
god, trofast ven, mods. illr v., 
en troløs ven 134. 

vinskajjr ha. (-ar), venskab, 

V i n s 1 i t ik. flt. , venskabsbrtid, 
ende på venskabet, ))etta mun 
okkr verda at vinslitum o : det 
vU ophæve venskabet mellem os 
to 83*>. 

vins t ri, to. i hSjere grad, 
venstre (mods. hægri). 

vinsæld hu., det at være 
vinsæU, yndest (også i flt. 66'®; 
sml. kærleikr). 

vinsæll to., vennesæl, af- 
holdt, yndet (sfe-xn), Hermundr 
var peira vinsælli, den mest af- 
holdte af de to, 

vir da (r5), vurdere, sætte pris 
|9å.(både i egl. og overf. bet., 
skatte, aate; sml. meta), v. 
mikils. Iltils, v. e-n vel, vise 
en stor æreKVil*. virdasi vel, 
være godt anset, yndet, afholdt, 
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haxm virdisk hvervetna vel, 
han var godt anset overalt 80*^, 
(upers.) virdisk oUnm monnrun 
rel til haus, alle folk syntes 
godt om ham (egl. der vistes stor 
yndest mod ham af aUe folk) 
79^®; (uden vel) mér virdisk 
eigi skapferdi bans o: jeg synes 
ikke om, finder ikke behag i 83'"^^. 

'''virdar ha. fl^t., mænd. 

vir ding hu., 1) vurdering; 
2) hædersbevisning; ære, agtelse, 
anseelse, vera med mestri vird- 
ingu, {vtsre med stdrst anseelse 
o:) veere mest anset 77'^, med 
mikilli virding ok åst, med stor 
agtelse og kærlighed IS^*, 

virduliga bio., hæderlig, 
ærefuldt, med agtelse, 

virduligr to., hæderlig, an- 
set, agtet; prægtig, pragtfuld. 

virkd hu., omhu, omsorg, 
gvinst, hann bad honum virkda 
vid konung o: anbefalede ham 
til kongens omsorg (sml. bidja). 
visa hu., ^vise , vers, strofe, 
visa (ad; sj. visa, st), vise 
(med personen i h£), v. e-m 
til sætis o: anvise én sæde 43®, 
visadi hvårr odrum til Val- 
hallar, de viste hinanden til 
Valhal (ved en slags ceremoni 
for kampens begyndelse?) 31^*, 
*v. e-mvalstefhu til o: stævne, 
udæske til kamp 123 b; v. e-m 
frå, afvise en, (upers.) værir 
t)ii slikr madr sem hann \)é, 
mundi |)ér ei frå visat, så vUde 
du ikke blive afvist 82^*, 

visbending hu., vink, tegn, 
signal. 

*visi (og *visir) ha., fyrste, 



vi SS to., 1) vis, klog (sml. 
vxtr)112b»'« 114 b^». %) sikker, 
vis, verda e-s v., blive under r 
rettet om noget, |>etta vard ekki 
vist, det kom ikke for dagen, 
blev ikke opdaget 77'^, l)ér akulud 
t>iggja af mér klædi, er eigi er 
vist, at onnur sé slik o: som 
der næppe findes mage tU 69*^; 
ik. vist som bio., vist, sikkert, 



hann kvedsk |)at vist vilja 75^; 
at visu, tU visse. 

vissa hu., vished, sikkerhed; 
at vissu^ til visse (=^ at visu; 
sé viss) 42». 

vissa, fort. af vita. 

vist hu., ophold {kost og logi) 
hos en; mad, proviant, levneas- 
midler (både i ent. og flt.). 

vista (ad), skaffe en ophold 
{kost og logi); vist ask, skaffe 
sig ophold, austmenn vistudusk, 
en porsteinn ték vid styrimann- 
inum, fyrir t)vi at hann beiddisk 
t>angat. Nordmændene tingede 
sig ophold {omkring hos bønd- 
erne), men T. tog mod skibs- 
føreren, fordi . han bad om at 
komme til ham 74^. 

vit ik., 1) vid, forstand. 2) 
besøg (sml. vitja), i forb. å vit 
e-s, for at besøge en {et sted) 
dS'\ 120 b (sé meir). 

vit, nf. tot. til ek. 

vita (veit, vissa, vitadr, mest 
i ik. vitat), 1) vide, have vished 
el. kundskab om, kende (med 
g£, en hel sætning eL absol.), 
*v. vel margt (sé vel), ek veit 
mikla févån at segja t>ér o: 
jeg kan sige ddg, hvor der er 
udsigt tU at vinde meget Qods 
16^^, er |)etta var gert ok v^tat, 
da dette var udført og bragt i 
erfaring (o: og man havde fået 
vished derom) > 10^. y. skyn å, 
kende tU (sé skyn), v. sér e^s 
vånir, vente noget (sé vån); 
engan vissa ek t)ann, er . ., 
jeg vidste ingen, sotn . ., kendte 
ikke nogen, som . . 61^®, v. e-n 
sannordan, vide om en, at han 
er {kende en som) sanddru 67**; 
veit ek, ef l)ii æxir upp med 
frændum })inum, at ))ii mondir 
kunna at vega reidr, jeg véd 
{indser, skanner) nok, at du 
måtte have kunnet kæmpe, når 
du var vred, hvis du var. vokset 
op blandt dine frænder 23'', låt, 
sem |)ii vitir eisi, lad, som du 
^ikke véd det 96"; (forsikrings- 
udtryk) veit trda min o: nwn 
tro! (sé tnia); 2. pers. ent 
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frems. nut. veiztu findes undert. 
brugt med betyd, af bydem. : 
* veiztu, ef l)i!i vin ått, gedi 
skaltu vid t)annblanda, vid {du 
må vide) 135 a. v. fram, v^pre 
forudyiaende (sml. firamvlss), 
'^^nussi hann vel &am, han vidste 
god besked om fremtiden 116 b. 
V. e-t fy rir, vide noget fortid 
20**. V. til e-B, vide besked om, 
kende til noget, v. til geds sins 
(sé ged). 2) *m<erke, betegne, 
så es })eiin voUr vitadr o: be- 
stemt for dem 110 a. 2i) få at 
vide, undersøge, prøve, {)eir nofdu 
gengit upp å eyna at vita, ef 
berserkimir væri komnir, for 
at undersøge, om . . SO*^ nii 
skalt ^A V., hv&rt mér hafi 
skilizk, prøve {sé tif), om . . 79'*. 
4) vende i en vis retning, hann 
lystr å )>annvangann pann, er 
upp vissi, den tinding, som vendte 
op ad (mods. den, på hvilken 
han lå og sov) 4* ; 5) henpege 
på, tilkendegive, bebude, varsle 
(e-tj e-s el. til e-s). 

viti ha., 1) tegn, mærke. 2) 
varde, bavn (brændestabel, der 
antændtes som tegn på fjendt- 
ligt anfald), bera upp vita, 
skjéta upp vitum, tænde bavn- 
erne (sé bera, skj6ta upp). 

viti ik., 1) straf (sml. hel- 
viti, helvede), 2) *fare, vid v. 
varask, vare stg for, undgå 
faren 18**. — viti sh om ik., 
^strafféhom^ (et bæeer, som 
skulde tSmmes af hirdmændene 
til straf for ikke at være mødt 
ved bordet i rette tid) 6*. 

vi tja (ad), besøge (e-s); ind- 
finde sig for at fuldbyrde en 
aftale et et løfte, v. rådsins (sé 
råd B, 3). 

vitkask (ad), komme til be- 
sindelse, komme til sig selv igen, 

*v i t n i r ha. , tUv, kalda kjapta 
hann klyiQa mun vitnis vigi at, 
han vU kløve ulvens kolde kæft 
i kampen (såL rettere end at 
forbinde vitnis med vigi, han 
vH kløve den kolde kæft i kamp 



med Fenrisuhen; sml. under 
vig{)rot) 114. 

vitr to, (gf, -ran), vis, klog, 
forstandig (sml. visa). 

* V i 1 1 u g r to. , troldkyndig,øvet 
i trolddom (om en-vofve) 119 a. 

*vreidr sé reidr. 

"^reka sé reka. 

væg ja (gd), vise eftergivenhed 
mod, lempe sig efter ; skåne im.Qå 
hf.) 26«. 

vængr ha. (-jar, sj. -s; -ir), 
vinge, 

vænleikr ha., v€enhed, skon- 
hed, 

vænn to., 1) som giver gru/nd 
tU at vente noget, rimelia, sand- 
synlig (sml. v^), var {jålfa eigi 
vænt at t)reyta skj6tfæri vid 
hann, egl. det var ikke til at vente 
for T,at.. o : det var ikke tU at 
vente, var usandsynligt, at 21 
kunde måle sig med ham i rap- 
hed 8'\ ))at er vænna. at . ., 
det er rimeligere {end aet mod- 
satte), at . . o: det er sandsyn- 
ligt, at , . 2) (om personer) 
som berettiger tU forventning, 
håbefuld, lovende; væn, skon, 
smuk 95'^ (= fagr 78»0; sml. 75»«). 

V æ n t a (nt) og (ældre) v æ 1 1 a 
(tt), vente, håbe på (e-s : sml. 
vån), hann vættir |)angatPålna- 
t6ka, han venter P. derhen 42'^, 
vænti ek hér sæmdar 64*^, også 
V. sér e-s, vente sig noget 66*; 
))e8s vænti ek, at . »^ j^g venter 
{håber), at . . 69*®, også upers. 
mik væntir (vættir), jeg venter, 
håber 64»». 
. væra, forest, fort. af vera. 

*vætr ik., kun i nf. og gf., 
X) noget; 2) intet, som bio. ikke, 
åt, svaf vætr Freyja, F, spiste, 
sov ikke 117 b, 118 a. 

vætta =: vænta. 

y5kva (ad), væde, 

vollr ha. (vallar, hf. velli; 
vellir, gf. vollu), ^vold', mark, 
slette; særlig kampplads, hasla 
e-mvoll, afstikke en katnppkids 
foren, ^halda velli, høide mark- 
en, be?Mlde vaipladsen. 

volr ha. (valar, h£ veli; 
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velir, gf. v61a), rund haep^ stem 
(sml. vånar volr). 

volva hti. (volu), ^v6l'oe\spå' 
kvinde, *estatta vdlva ne vis 
kona 120 b, *v51u leidi, vølvens 
gravsted 119a; i slet betydning 
hekSy troldkvinde ld5b*'. 

y o n d r ha. ( vandar, hf. vendi ; 
vendir, gt: vondu), vånd, {tynd, 
hcjeUg) gren, kvist. 



vordr ha. (vardar, h£verfii; 
verdir, gflvopSu), \) vagt, vogter 
(= vardmadr; sml. sundydrdr). 
%) vagt 

vom hu., V€Bm, forsvar, 

vdru- sé vara. 

vCxtr ha. (vaxtar, h£yexti; 
vextir, gf. voxtu), vækst, skik- 
kelse^ størrelse, mikill, litill 
vexti, stor, liUe afvækst. 



Y, t 



ydr, gf. og hf. flt. til ^A, 

ydvar (yngre yd ar), ef. flt. 
til |)ii. 

ydvarr (yngre yflarr) eje- 
sto., eders, 

yfa (fiJ), ægge, opirre; yfask, 
opirres, blive fortørnet 

yfir, fho. med gf. og hf., 
over (mods. andir). A. med 
gf. a) om stedet (om en be- 
væg, el. retning) øver, hen over, 
*ttd øver, drégu l)eir netit y. 
hann 13**, hlaupa y. netit 14*, 
hleypr hann upp y. Dinnlinn 
14', festi hon eitrorm upp y. 
hann 14' •, ganga y. åna 100**, 
Uta aptr y. åna 100"; hann 
feldi hvem y. annan, fældede 
den ene over {øven på) den a/nden 
40". b) om andre forhold, 
over (om opsyn, herred6mme 
over), setja e-n y. e-t. B. med 
hf. a) om stedet (om en 
væren) over, oven øver, hann 
haf5i kyrtil utan y. brynju49*®; 
(oVer£) sitja y* e-u (sé sitja). 
b) om andre forhold, l)over 
(om opsyn, herredomme over), 
vera konungr y. landi. 2) om, 
angående, lata vel, illa y. e-u 
o: ytre tilfredshed, misførn^else 
med noget} låta mikit y. sér 
(også y. sik el. um sik) o: slå 
stort på, prale (sml. låta B., 1). 

yfirbragd ik. , udsemde, 
fåre, især om ansigtstrækkene, 
nefir hon hviti o*k y. vart 
Myramanna, hunfMrvor, Myre- 
fnændenes, hvidhed og vore træk 



o: den skære hud (el. det lyse 
hår) og de ansigtstræk, der er 
ejendommelige for osMyremænå 
77». — yfirbragdslltill to., 
ubetydehg {af udseende), uan- 
selig; fagrt kvædi ok yfirbragds- 
lltit, snmkt .formfuldendt), men 
udtryksløst 91'. 

yfirlåt ik. og yfirlæti ik, 
made at bUve behandlet på, vera 
i g6da yfirlæti o : nyde en god 
behandling, stor gæstfrihed (sml. 
fagnadr), var ek minstr fyrir 
mér nm atgervi ok yfirlåt, jeg 
var den ringeste i legemsfæråig' 
hed øg [i henseende Ul den måde, 
hvorpå jeg blev behandlet o:) 
blev slettest behandlet 17**. 

yfir m ad r ha., 'overmande, 
overhøved, øverordnet 

yfrinn to., tUstrækkéUg, % 
overflød (= cerinn el. yrinn, 
der brages i de sammentrukne 
former); ik. yfi-it som bio., 
særdeles, øvermåde. 

ygla (Id), give et bistert, 
barskt udseende, fordrede, y. 
brynn, augu (el. briinum, aug- 
mn) o: rynke brynene, sé vred 
og barsk ud; y gi ask, sætte et 
bistert, barskt ansigt op 54', y. 
å e-n, sé barskt på en 54** ; fort 
tf. ygldr som to., bister, 

ykT^arr eiesto., eders (om to)^ 
*y. beggja bani, eders bagges 
bane 19. 

ymiss to. (hu. ymiss, ik. 
^mist ; har både usammentrokne 
og (i alm.) sammentrukne ibnn- 
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er; i de sidste kan y ogøå for- 
kortes: hf. flt. ymissum el. 
ymsum, ymsum, o. s. v.), snart 
den ene, snart den anden, af- 
v^cslende, forskellig; ik, ymist 
som bio., skiftevis, ymist — eda 
o: snart — snart, hami var mi 
ymist at Borg, eda heima å 
Gilsbakka 80^^. 

ymja (umda), udsende en 
dump lyd, suse, bruse og ligzL, 
'^'lundu oddlår 129 b ; udstøde en 
klagende lyd, give sig, stonne. 

ymr ba. (-s; -ir, e£ -ja), 
dump lyd, bulder, beyrdu i&xi 
ym mikmn ok guj 2*^ *åra y., 
år^lasken 124 b. 

ynd i ik. , firvd, lyksalighed 
(sml. unad), '*'t>a nam at vaxa 
fyr vina brjésti ålmr itrborinn 
yndis lj6ma o: i lykkens glans. 



i fryd øg glædel2%B.; nema el. 
festa y. o: slå sig Hl ro (tage 
ophold) på et sted og føle sig 
tilfreds der, — yndisstadr ha., 
yndigt st^d, sted, hvor man lever 
i fryd og glade* 

*y3*gvi ha., konge 128 b 
(ktmde her også opfattes som 
egennavn: srS. navneUsten). . 

yrda, lorest* fort. af verda. 

yrkja (yrki» orta, ortr), 1) 
arh^de (absoL); dyrke, bearbejde 
(e-t). 2) (især om sjaldeaee 
arbejde) ddgte, y. kvædi, dråpu, 
digte et kvad, en drape, t)etta 
er vel ort 94^; ogs& absol. 
uden genstand^ digte. 

*ytar ha. flt.. mcend, 

ytri.yztr (ældre ytri, yztr), 
to. i hdjere og hojeste gr.| 
ydre, yderst. 



h 



t>å, gf. ent. hu. og gf. flt. 
ha. af SÅ. 

{>å, fort. af luggja. 

PÅ bio., 1) da, dengang, på 
den Ud, mæla e^tir peim, er 
))& eru hjÅ, som pa den tid {just, 
netop) er tilstede 62*®; på er 
(på es, på s) bo., da: dengang 
da, i det, imedens; efter at 98**. 
2) da, derefter, derpå, så, *fl6 
påLoki 115, *på kvad pat Loki 
116, 117, grét Helffa på mjok 
96*^, Gunnlaugr gekk på til tals 
vid Helgu, ok toludu lengi, ok 
på kvad Gunnlaugr visu 96**; 
da, så, under de omstændigheder, 
i det klfalde og lign., *bindum 
vér I>6r på briidar lini 116 b, 
på skal å pat bætta 85^, (i 
sporgsmål) hvi pi!i på mælisk 
M golfi fyrir? 109 a, konungr 
spyrr, hvat hann vildi på, hvad 
han da (så) vilde (havde i sinde) 
87' ; 3} så, da (til at indlede 
efbersætningen), erlllugibj6sk, 
på sat Gunnlaugr 1 stora96***'°. 

padan bio., 1) (om stedet) 
derfra, *p. kømr dogg of dala 



109 b, bida p. (sé bida); (om 
nedstammen fra) *padan ai'aldir 
alask (sé ala). 2) - (om tiden) 
i alm. med tilfojet fho. p. a^ 
p. (1) &å» fra den Ud af, p. &å 
er^ fra dei ojéblik af at 69'*. 

pagna (ad), liive tavs, for* 
siwiimne. 

pakka (ad), takke en (e-m) 
for noget (e-t 85" el. fyrir e-t 
65*); lowne, belQnne; gud pakki 
ydr 96ma pann allan 58'^ 

pakksamliga bio., med tak, 
tahnemmeUg, 

pambar- sé pomb. 

p an gat bio., derhen^ did, pii 
lézt mik fara p. i &idi, s em 
adrir nådu eigi, du lod mig i 
fred fare derhen, Jwor det ifcke 
Æodes andre 60^® ; der, på det 
sted, våru peir mestir menn 
lit p., de var de mægtigste mcend 
der ude, ude på den kant (egl. 
did ud; sml. lit slut.) 80**. 

.pangatkvåma hu., did- 
komst, ankomst. 

pann, g£ ent. ha. af så. 

pann eg, -i g, -ug (egl. gf. 
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=s pann veg, bragt som) bio., 
1) den vej, derhen; 2) på den 
måde, således (sml. vegr). 

t)ar bio., 1) der, på det sted 
(om stedet, som pk om tiden) ; 
også (om en bevæg.J derhen, 
tu det sted (især ved koma og 
fho. at, til) : hann bj6 t>ar eptir, 
bode der siden 107* •, rida buum 
sinmn ])ar å Fj6ni ok oUn t>yi, 
er hann åtti ])ar, sine gårde der 
på Fi/n og alt, hvad han ^ede 
der 41**; par gekk {)å at madr, 
ok var Itsæ Qunnlangr, der gik 
da en mand hen, og der var G. 
o: og det var G. (= var så 
G.; sml. nedenfor 2) 79', pk 
gengn i skålann t61f menn, ok 
var par kominn Hrafa, og der 
var B. kommef^ o: det var E., 
som var kommen der 101*, nii 
gengr Pålnat6ki inn i hollina 
ok par peir allir eptir bonum, 
og (dér o: endvidere, ligeledes) 
alle hans folk efter ham (par 
står ber overflødigt) 43^, par 
var skegg å ofanverdu bardinu 
bvårutveggja, dér (o : på barden) 
var jæmptgge øverst på bægge 
kanter (par står overflødigt, da 
stedet nærmere betegnes ved 
det følgende å o. b; b.; kUn 
tilsyneladende bar par ber 
samme betyd, som det tonløse 
da. der)\ (om stedet i en for- 
tælling, en række begiven- 
heder og lign.), lykr par mi 
sogunni lO?***, par kømr, at . ., 
par kømr enn, er . ., dér kom- 
mer det {endvidere), at , . o: nu 
(da, så) sker det {fremdeles), at . . 
42", 43". 2) I forb. med fho. 
bmges det i samme betyd, som 
de forskellige forboldsformer 
af det påpegende stedo. så, siij 
pat: par å, derpå, hon horfdi 
par å, stirrede derpå {på den, 
kappen) 107*: par af, deraf 19^^; 
par fvrir, derfor, par ré<5 fyrir 
jarl, derfor {for den, byen) råUede 
en jarl ^^; par med, dermed, 
Ullige, desuden 79®; par i, deri; 
par i m6tij 1^ gengæld derfor 
56**; par til, (^rto?,; lætr'hann 



par til eptir Aka at^rådabdmn 
sinmn, han lader Age Uwe til- 
bage for at (= til pess at) styre 
sine gårde 41*^. 3) Med det 
henvis, er, sem: a) par er 
(par es, ])ars), par sem, 1) 
der hvor, hvor, falsk harm l)ar, 
sem heitir Frånangrs fors, han 
skjulte sig på det sted, som hea- 
der 13" ^ hann var par, sem 
heitir Birkistrond, opholdt sk 
på det sted, som hedder B. (snu. 
heita), par sem peir fara, koGr 
de drager frem 21^, 22*, kom 
hann par at kveldija&ian, sem 
Hrafa hafSi ådr verit umnått- 
ina, han kom altid om aftenen 
tU det sted, hvor B. i forvejen 
ha/vde varet om natten {havde 
veeret den foregående nai) 103*. 
2) i det tUfélde, under de ow- 
stændigheder, hvor o: når; da, 
eftersom, fordi 56^% 83^ 93«; 
uagtet 104^*. b) par til er, 1) 
derhen, hvor, til det sted, hcor 
32*^ 24*^ 2) indta, pat samir, 
at peir vardveiti, par til er oss 
baldkvæmisk, det sommer sigj 
at de tager vare derpå, indtU 
det kan blive mig tU nytte 16*, 
12**, 75«, 813« (undertiden kan 
det være tvivlsomt, hvor vidt 
betydningen henhører under 1 
eUer 2, sml. f. eks. 24" med 
12**). 

parf. nut. af purfa. 

parfleysa hu. og -leysi 
ik., unødvendighed, uwytte, 

parfr to., nyttig, gavnlig^ 
*mæla parfb, taJle nyikgt. 

parmr ha., tarm, 

pars = par es (er), sé par. 

pås = på es (er), sé på. 

pat, ik. af så; pats = |)at 
es (er), sé så. 

pau, ik. flt. af så. 

pegar, 1) bio. straks. 2) 
pegar er bo., esl, straks når, 
da o: så snart {som), p. mun 
pat, er ek vil (sé munu); med 
udeladt er 98«o. 

peginn, fort. tf. at piggja. 

l>egja (pegi, pagda, pagat og 
pagt), tie; *p. e-s, tie med noget, 
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afholde sig fira at sige noget, 
)>egi pli {)6ira orda, ti med de 
ord! 116 b. 

t)egn ha., 1) fribåren mand, 
2) i4ndersåt. 

l)eim, hf, ent. ha. og hf. flt. 
af BÅ. 

|)eir^ ha. flt. af så. 

t)ekja (})akda, i)akidr og 
))akdi*), tække, bedække, 

l)ekkja(kd; fort. sj. *t)åtta), 
A. Uwe vår, mærke, kende (sml. 
kenna), ^ék6i konmigr mann, 
fik oje på 58**, *es hardhugadr 
hamar of J)ek5i (opr. vistnok 
påtti), da han kendte (følte) sin 
hammer 118 b. B. gore tU behag. 
{) e k k j a s k, 1) tækkes, behage. % ) 
finde behag i, tage tH takke med, 
tage imod, modtage (e-t; sml. 
Hggja). 

*|) en g i 11 ha., fyrste. 

l)ér, hf. ent. og nf. flt. (for 
ér) til {)\i. 

perra (r6\ torre. 

[)ess, 61. ent. ha. og ik. afså. 

jiessi (l)essi, t)etta; for l)essi 
i nf. ent. ha. og hu. bruger 
det ældste sprog sjå), påpeg, 
sto., denne (som to. og no.): 
a) som to., ^essi el. sjå madr, 
kona, denne mand, kvinde, t^^tta 
sverd, dette sværd; kan ligesom 
så bruges i forb. med det best. 
ko. (se inn A). b) som no., 
hvl eggjar l)ii j[)essa, denne o: 
mig 17^^] i t)essu, i dette ojeblik, 

l>iggja (K l>ågum, peginnV 
1) tage imod, modtage (e-t el. 
absol.; sml. l)ekkjask), {). e-t 
at el. af e-m, tage imod hvad 
en tilbyder, modtage noget af en, 
hverjn launadr konungr })ér 
dyrit? t>vi, at hann t>å at mér, 
han modtog det af mig (o : toq 
imod det, afslog ikke min gave) 
60^, *l)igg pli at åsum 61, mod- 
tag du øl af (eL hos) aberne o : 
tag del i asernes gilde 130 b. 2) 
modtage, få, erholde (sml. få, 

f;eta), J). bæn sina o: få sin 
6n opfyldt 28»*. 
pik, gf. af pli. 



pikkja = pykija. 

ping ik., ^ting\ fastsat møde, 
forsamling, forsamlingssted (sml. 
ste&a), '*'unz ping kvåmu halir, 
indtU mændene kom til stævnet 
123 b, *senn våru æsir allir å 
pingi ok åsyn}ur allar å måli 
(sé å); særlig offenUg forsam- 
ling tU forhandling og afgorelse 
af lovgivnings- og retssager (sml. 
alpingi, logretta, pingstod), nær 
pingi peira Svla, ncer ved {den 
Od, da) Sveames ting {skulde 
holdes) 90*, 

pinglogi to*, som udebliver 
fra et fastsat møde, 

pingstod hu., tingsted, sted, 
hvor et ting holdes, par var på 
p. peira Borgfirdinga, dér var 
den gang Ungstedet (o : herreds- 
tinget, det mindre tin^, som 
holdtes om våren) for indbyg- 
gerne i Borgefjord 75*. 

pin i g bio., herhen, hid (sml. 
hinig). 

pinn (pin, pitt; ældre pinn, 
pitt), ejesto., din. 

pinull ha., = netpinull. 

pit, nf. tot. (for it) til pii. 

pjå (pjåda, pjådr), plage, for- 
trykke, trælbinde, "^mik eggja 
spor i eyju pjå o : sårene piner 
mig 34, 'Tnorg es Jgéd of pjåd, 
mange mennesker lever fortrykte 
131. 

pjod hu., folk, folkeslag, 

p.} 6 d å hu., mægtig flod, hoved- 
flod. 

pjéna (ad), iQæne (e-m el. til 
e-s 78"). 

pj6nasta el. -usta (ef. 
-ustu), 1) pæneste. 2) beijæning, 
særlig kirkelig forretning, feas. 
hann alla pj6nustu af presti. 
han fik den hele betjærnng {ai 
den betjæning, som kirken fore- 
skrev, særlig nadverens sakra- 
ment) af præsten 105*. • — Pj6n- 
u stum ad r ha., Ijjæner. 

p6 bio., 1) dog, alligevel {sml, 
det første eks. under 2\ hversu 
må pat versL en p6 se hon pin 
d6ttir, hvorledes kan det være, 
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men dog må hun være din datter 
.0 : hvorledes kan det vare mtiUgt 
(at hun ikke er hans datter , 
når hun dog er din datter? 78* j 
får undert. (ved en korthed i 
udtrykket) betyd, jo, jo dog^ 
m vtsse og lign., ))0 villtn ni^ 
å braut, ^å mon ek nii ekki 
letja t>ik, nu vU du jo r^se, da 
vil jeg ikke ... o :. eftersom du 
jo nu vH rejse, vil je^ ikke . . 
59**, ^6 eru menn n\]6dir, folk 
er jo tavse 61^; ok ]>6. og tilmed, 
og desuden 15^\ 2) t)o at, |)6tt 
bo., selv om, omendskont, uagtet 
(med forest. m.). *p6 mnnaak 
gefia, t)ér, t)6tt or guUi væri, 
ok i)6 selja at (= t)6tt i den 
foreg, sætn.) væri 6r silfri, 
dog vUde jeg give dig deti, selv 
om den var af guld, og dog 
overlade dig den, om den end 
var af sølv 116 a, J)6tt t)ii segir 
mér eigi ))itt nafii å banadægri 
ml nu, på yeiztu, at l)i!i lygr nii, 
skont (uagtet) du ikke siger mig 
dit navn på min dødsdag, eå véd 
du dog, at du nu lyver 23". 

J)okka (ad), hedomme, optage 
noget på en vis måde. {isår vel- 
viitig); t). nxede-m o: holde med 
en, tage ens parti, pokkask, 
tækkes, behage (sml. pekl^ask); 
t>okkadr, yndet, afholdt 

pokki ha., sind, sindelag; 
især velvilligt sind, velvilje, ynd- 
est, leggja g6dan pokka tdl e-s 
o: fatte tUbojeiighed for en, få 
en kær 79^, 

pola^ (poli, t>olda, polat og 
polt), tåle, udholde, p. p5rf (se 
porf); p. e-m e-t, tåie noget af 
en, ekki munu mrdmenn hans 
vel p. pvilikum kogorsveinnm 
kopnryrdi, ikke vil hans hird- 
mænd vel (let) finde sig i skryderi 
af slige pvtslinøer 4*'. 

pora (pori, porfla, porat), 
tu/rde, vove (med navnef. med 
at). 

porp ik., 1) Horp! , flække, 
lamdshy; sj. om en enkelt gård 
på landet 2) *den tH gården 
hørende mark (?), hrømar poU, 



sAa stendr porpi å^, det træ, 
som står på fri mark ved gården 
o: det træ, som står ene ogvhe- 
skyttet (mods. det, der står i 
skoven) 134 b, priår pjédår £alla 
porp yfir mey^a Mogprasis, tre 
storfloder falder (strommer) over 
M.S møers marker 113 b. 

p o r p ar i ha., mand fra landety 
husmand (simplere end béndi 
og ofte med et oegreb af ringe- 
agt) ; pat harmar oss, er pér 
hlaupid sem porpara sveinar 
(foragtelig), at du løber om som 
en husmandsdreng 16**. 

p o r r i nn, fort. tf. €tf pverra. 

p6tt =- p6 at, sé p6. 

p6tta, p6tt, af pyklg'a. 

p6ttu = p6tt (p6 at) pd. 

praut, fort. af prj6ta. 

preifa (ad), søge at få fat i, 
føle sig for, famle med hænderne. 
p. um e-t, beføle noget, p, i hond 
e-m o : trykke en i hånden 79*^ 
(sml. taka i hond e-m, tage en 
i hånden 79»*); preifiwk tun, 
famle for sig. 

prekvirki ik., heUegærmng. 

prettåndi ordenst. , tret- 
tende; p. dagr j61a o: d. 6te 
januar, helligtrekongersdag. 

p r e V e t r to., tre år gammel 

preyja og (yngre) prå(prey 
og prå, pråda, prådr), langeSf 
føle længsel, p. eptir e-m, længes 
efter en, p. eptir einni konu, 
føle længsel efter en enkelt kvinde 
96*'. 

p r e y t a (tt) , anstrænge sig af 
yderste ævne for noget, peir 
preyttu at komask 1 borgina, 
anstrængte sig for at slippe ind 
4'\hLann preytir å dryMnuna, 
anstrænger stg for at drikke 
6'»-»^; p. e-t vid e-n, kappes i 
noget med en, p. diyklgu vi3 
e-n, drikke æn kap med en 6*. 

pr id i ordenst. (e£-ja), tre^e. 

pridjungr ha., tredjedel. 

prlfa (preif, prifum, prifinn), 
tage fat i {pludselig et stærkt), 
gribe, snappe. 

pr ir (prjår, Jåjii) talo., tre. 
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t)ritugr to«, som indeholder 
30, hamarr t). ^- en 30 favne 
hoj klij^e. 

J)rj6ta (|)raut, l)rutum, l)rot- 
inn), fd ende, høre op, slippe 
op, upers. e-t (gf.) pr^r, noget 
far ende, hører op; også med 
2gff., e-n l)r^tr e-t, noget slipp&r 
'op) for en, heam praut ørindit 
sé ørijidi). 

*J)riidugr to., stærk, mægtig, 
\t. åss (om Tor) 116 b. 
j)rtitinn to., opsvulmet 
))riitna (ad), svulme op, home. 
prymr ha. (-s; -ir, ef. -ja), 
larm, brag, 

1) r æ t a (tt), trætte, tviste, iwes 
(um e-t, om noget). 

|)ii -pers. sto., du. Smfielter 
ofte sammen med det foreg, 
udso., i hvilket tilfælde li i 
reglen forkortes, og p efter den 
foreg, lyds beakaSfenhed kan 
blive d, d, t el. bortfalde: vill 
\na. (senere vilt l)ii) bliver villdu, 
villtu (viltu for vilttu); det 
nægt. -at sættes mellem udso. 
og sto. (sé under -a). I^ælden 
sammensmælter det med andire 
ord, £ eks. l)6ttu o: l)6tt (1)6 
at) l)ti. 

*l)ulr ha. (-ar; -ir), 'taler\ 
vismand. 

l)umlungr ha., tommelfinger 
{pd en harmske). 

^uner to., tung, binda |)eir 
vid svå pungt, at . ., de binder 
en så tung vægt derved, at . . 14*. 
J>unnr to., tynd; punt vedr, 
tynd luft o; Juart vejr, skyfri 
luft, *l)unt hlj6d o: lydløs, op- 
mærksom tavshed (egl. en tavs- 
hed, gennem hvilEen enhver 
lyd let kan trænge, i det egen- 
staben er overført fra luften 
til tavsheden), pegja l)unnu 
hlj6di, Ue med lydløs tavshed, 
tie bomstille 132 a. 

l)unnvangi ha., tinding. 
|>urdr ha. (-ar; uden flt.), 
formindskelse, aftagen, hvem 
)>iird ^<JL hefir drokkit å sænum 
o: Jivor meget vandet i havet er 
smtndet ved din drikken. 



|)urfa (J)terf, Jurfta), trænge 
tU, behøve (e-s el. e-t el. 
navne£), 1). vistir miklar, be- 
høve mange levnedsmidler 56^^ 
{). muntu at leggja pik meir 
fram 5"; p. vid (med e£) = 
purfa, p. brådungar vid (sé 
br&dung), lætr hann liytja upp 
vamad sinn ok purfd mi meira 
vid pat en fyrr, han lader sine 
varer bringe op og behøvede nu 
mere (o: flere folk) tU det (tU 
at bringe varerne i land) end 
forrige pang 59'*; upers. pess 
parf (vid), det behøves, pess 
pyrfbi, at . ., det kunde nok be- 
høves, at . ., det vilde være ønske- 
ligt, om UK 

purfi to., trængende tU (e-s), 
*ladar p. (sé lod). 

purr to. (ff£ -ran), tor. 

purs ha., ^tiirs^, trold, jætte 
f= jotunn; sml. hrimpurs), 
*pursa dréttinn 115 a, 118 b, 
♦priggja pursa m6dir 120 b. — 
♦pursameyjar hu. flt., turse- 
møer, jættedøtre 126 a. 

pli s und hu., tusende. 

pvå (p6, pogum, pveeinn), 
to, vaske (e-t el. e-u), pva sér, 
vaske sig. 

pverr to., som går på tværs; 
um pvert, joå tværs; ik. (g£) 
pvert og(e£) pvers som bio., 
på tværs, tværs igennem el. over. 
tvært imod, snyr hann pvers a 
braut i skéginn hk peim, vender 
sig på tværs bort ind i skoven 
fra dem o: i modsat retning af 
dem 4". 

pverr a (pvarr, purrum, porr- 
inn), aftage, formindskes, lizk 
honum nu svå, semminnahafl 
porrit en i enu fyrra sinni, 
som om det {drikken i hornet) 
var svundet endnu mindre end 
forrige gang 6**, hann måtti eigi 
saå, at pyrri (sé mega). 

pvi, hf. ent. ik. af så. 
p vi 11kr to., sådan, slig. 
py hu. (-jar;-jar), trælkvinde, 
tærne. 
py da (dd), 1) tyde, fortolke^ 

20 
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|). dramn 76»» (= råda d. 76»). 
2) betyde. 

J)yda (dd). gore venlw stemt; 
især miadelart ^y^a8k (e-n), 
gore en venlig stemt mod sia, 
søge at vinde for sig, sk (ftigl) 
settisk hjå ålptinni ok vildi 
t)}dask hana 75^^; })ydask sk6g- 
inn^ '^y' {flygte) ind i skoven. 

l)ykKJa (Wkki, l)6tta, l)6tt; 
også l)ikkja), 1) tykkes, synes, 
forekomme (både brugt pers. 
off upers.)? lJ6tti hon mér ali- 
god 75*', ^6tti mér orninn yfask 
75**, vel |)ykkir mér Ijålfi renna 
o**, ^ykkir e-m, det synes, fore- 
kommer en; oftere (især med 
følgende mér og pér) bruges 
pykki = ^ykklr (egl. forest. 
måde, brugt som et mildere 
udtryk end frems. m. : sml. 
skyli under skulu) : ♦|)ykki mér 
6r augum eldr of brenna^ ild 
tykkes mig brænde fra ojnene 
118 a, eigi pykki mér svå, ikke 
synes det mig således. I steden 
for et personligt udtryk står 
J)ykkir (l)6tti) undert. upers. 
med nævnet flt.: l)eir menn, 
er mér l)ykkir f6thvatari, som 
synes mig fodrappere {= pykkja, 
som findes i et andet håndskr.) 
5^®, l)6tti l)eim hans vinir helzti 
margir 68^; 2) tykkes, anses, 
hbldes for, hann |)otti vera inn 
mesti gæfumadr o: blev anset 
/or 60**, ♦audi betra t)ykkir t)at 
i ékunnum staå, det {vid) regnes 
for bedre {man får at mærke, 
at det er bedre) end rigdom på 
fremmed sted 132 b. — (e-t) 
i)ykkire-m fy rir el. fyr (e-u), 
egl. noget synes en i vejen, til 
hinder for noget o: en finder 
noget vanskeligt , betænkeligt, 
bliver misfomojet dermed, tager 
sig det nær, svå mikit sem 
honum l)6tti fyrr fyr, j6k mi 
miklu å, så store vanskeligheder 
som tidUgere syntes ham at stille 
sig i vejen derfor, forøgedes de 
nu i hoj grad o: så betænkelig 
som han tidligere havde været 
.derved {at fremstille sig for 



kongen' i sin ulykkéUge forfat- 
ning), blev han det nu i lanqi 
hojere grad 58", ef J)ii vildir 
eigi svå gott råd taka, t)å 
myndi mér fyr t)ykkja 1, er 
pli . . , hvis au ikke vUde tage 
en så god beslutning, vHde det 
have mishaget mig {vilde jeg være 
bleven fortrydelig over), at du.. 
57*«. — Middela. {)ykkjask, 
tykkes sig, synes, antage, mene 
om sig selv, påttisk l>6rr skilja, 
hvat låtum verit hafili 2**, 
pykkjumk ek makligri mina 
bæn at Hggja 28*\ (ofte om 
det, der forekommer en i 
dromme) t)at dreymdi mik, at 
ek l)6ttumk heima vera at Borg, 
ok så ek ålpt, ok j[)6ttanik ek 
eiga, ok {)étti mér allg6d 75*\ 
29". 

^ykkr to. (gf. -van), tyk; 
tæt, standa sem pykat nm- 
bverfis vatnit 54'*. 

})yngd hu., 1) tyngde, 2) 
Udeoe findende, t&kB,^.^ bliveupas- 
selig, Helga t6k j|)å ok ^., ok 
lå 1^6 eigi 107', å mér li^ t^. 
ndkkur, jeg føler mi^ noget util- 
pas 41'^, hvarf af honum |). 
oli, cUt hans ildebefindende for- 
lod ham 42\ 

|)ynna (nt), gore tynd, for- 
tynde; |)ynnask, blive tynd, for- 
tyndes. 

l)yrft og J>urft hu., tram^ 
fomødenheM, behov ^ml. |)orf), 
nyggja um sina J)yrft, være be- 
tænkt på sin egen tarv o : tænke 
på sin egen redning 26*. 

})yrma (md), 1) ikke krænke, 
vise ærbødighed mod (e-u), % 
véum, skærme helligdommene; 
2) skåne (e-m). 

pyrri, forest. fort. afpverra. 

Pyrsta (st), gore tørstig, kun 
upers. e-n |)yrstir, en tørster; 
fort. OL l)yrstr som to., tørstig. 

})ysja (l)usta), styrte frem. 
|)ægiligr to., egl. som er tU 
at modtage, antagehg; behagelig. 
pær, hu. flt. af •så. 
J)6kd, fort tf. hu. af |)eya. 
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t) o k k hu.. 1) behag, tUfiredshed 
med noget (sml. {)ek^a B). 2) 
tak. 

|)611 hu., ungt fyrretræ {m.eat 
digt.). 

^omb hu., huestræng (?). — 
t}ambarskelflr ha., som 
bringer buestrængen tU at skælve 
(tilnavn til den beromte bue- 
skytte Einarr). 

|)orf hu. (farfar; f&i^a^ og 
-ir), ^tarv\ trang, nødvendighed, 
behov (sml. J)urft), e-m er p. 
e-s, en behøver noget, *vits es 
{). peims vlda ratar 132 b, *nær 
ver«3r å vegum liti geirs of j). 



guma, når der ude på veje bliver 
trang tU spyd for manden o: 
når han kan få brug for sit 
spyd 132 a, hon kvad pess litla 
1). (neml. vera), sagde, at der 
var liden nødvendiahedderfor o: 
at det ikke gjordes fornødent, 
ikke var værdt 77*; *§år slns, 
es fengit hefir, skylit madr [>• 
{)ola, vcke skal man tåle trang 
på (o: finde sig i at mangle, 
afholde sig fra at bruge, tage 
alt for sparsomt til; sml. spara 1) 
sit gods, som man har faet {er- 
hværvet) 133 b. 



Æ. 



,æ bio., 1) altid (sml. ei, ey), 
*J)Vf es l^at æ alt til atalt, der- 
for er det alt (hele jætteslægten) 
stedse så {altfor) hæftigt 111; 
2) sj. * aldrig, æ menn hann 
siålmn of sja, aldrig ser man 
den selv 112 a. 

ædra hu., frygt, forsagthed, 
— ædruord ik., ord, som røber 

frygt 

æfar og afar bio., i hoj 
grad, overmåde (skrives også 
sammen med to. og bio.\ 

ægir ha., 1) *havet 2) hav- 
jætten {havets gud) Æger (for- 
skellig fra ægir) ; ♦Ægis déttir, 
Æ.s datter o:- bølqe 124b. 

æsir, nf. flt. ai åss. 

æta, forest. fort. af eta. 

æt la (ad), 1) tro, mene, an- 
tage, holde for, ætla ek, at l)ii 
njtir eigi boga minn 61**, hvat 
ætlar |)u slikt vera, hvad tror 
du det er? 1%\ ætla ekpatlltit 
gagn rlki våru 63'', ætlar l)ii 
giptu t)ina svå mikla, at . . 
56"; æ. e-m e-t, tiltro en noget. 
2) beregne, udregne, pessi 
(drykkr) mun mestr ætladr, 
denne må være beregnet som den 
storste 6**. 3) bestemme, eptir 
l)vl sem ætlat var o; efter be- 
stemmelsen 71*; æ. e-m e-t, til- 



tænke en noget. 4) agte, have tU 
hensigt; agte sig (et steds hen), 
hann ætladi af landi, agtede stg 
ud af landet, agtede sig uden- 
lands Q2>\ — Med fho.: ætlask 
fy rir, have til hensigt, have i 
sinde, ætla til e-s, gore regning 
på, gore sig håb om noget, hvar 
til ætlar l)i& um gjaford déttur 
pinnar, hvad venter du dig {hober 
du pa) med hensyn tH din datters 
giftermål? 82»^ 

ætlan hu., 1) tro, mening, 
2) agt, hensigt 

ætt hu. (— ått), 1) æt, slægt, 
herkomst, hann er ennar beztu 
ættar 90*°. 2) himmelegn., verdens- 
kant, flugu 1 somu ætt. de floj 
i samme retning 70*, or l)eim 
ættum, er mér l)6ttu luglarnir 
fljiiga 76*- '^''\ 

ætta, forest. fort. af eiga. 

ættadr to., af {nedstammende 
fra) den eller den slægt (der 
nærmere betegnes ved et oio. 
el. lign.), vel æ., af fornem 
slægt. 

ættmadr ha., ^ ætmand^ {mand 
af ætten), slægtning. 

æva (mest digt.; og *ævagi 
bio. (sml. ei og eigi), aldrig, 

ævi hu., tid, levetid. 

20* 
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(E. 



ædi ik.j natur, anlæg (både 
om åjidehge egenskaber, for- 
stand, indsigt 110 a, og om 
væsen, manerer = læti). 

*æ g i r ha., som indjager skræk 
(afægja, gd, indjage skræk, for- 
færde)^ æ. feydana, Ødanernes 
forfærder , skræk (om kong 
Håkon, som måtte kæmpe med 
de danske, der understøttede 
Gunbilds sonner) 129 a; om 
jætten Isimg, der var bleven 
dræbt af Hodbrod .128b'^ (dog 
skal her måske snarere læses 
Ægir, et andet navn for Isung; 
SDol. ægir). — ægishjålmr 
ha., ^skrækkehjælm\ hjælm, som 
indjager skræk (særlig slanger 
tænktes at bære en sådan 



hjælm, således Favner, når 
han i slangeskikkelse rudede 
på galdet), bera ægiBhjéJm 
yfir e-m, incfjage en skræk, vare 
en rædsel for en 24*^. 

æpa (pd), råbe, æ. sigråp, 
opløfte sejrsråb. 

oerinn eL yrinn to., ^7- 
strækkeUg, i overflod (= yfrmn), 
*(Bma stadlansu stafi 133 b; 
ik. . ærit som bio. , særdeles, 
meget, æ. stérr, meget stor, 

æsa (st), sætte i hæftig be- 
vægelse; æsask, fare hæftig, vold- 
somt afsted; fort. tf. æstr, 'op- 
hidset, hæftig, *æstr & imu, 
hidsig på kamp 128. 

æxa, fbrest. fort. af vaza. 



O, 0. 



odlask el. ødlask (ad), 
opnå, vinde (e-t) 118 a. 

6 d 1 i n g r (ødlingr) ha. , ædling, 
fyrste (mest digt.). 

oåru, odrum, af annarr. 

6 fund hu., avind, misimdelse, 
6. å e-u, misundelse over noget. 

6funda (ad), misunde, 6. 
vinsæld e-s, være misundelig på 
en for hans yndest. 

61 ik. (hf. -vi), øl, 

6 1 d hu. , 1) tid , tidsalder, 
*hans aldar æ mun vesa at 
g6du getit, hans tid vU altid 
blwe nævnet med berommelse 131, 
♦år vas alda (sé år). 2) 
*menneskeslægten , menneskene, 
især i flt. aldir, alda synir, 
menneskenes bom 138 b. — 
*Aldaf6dr ha. (-rs), slægternes 
fader (o: Odin) 108b. 

oldnu, gf. ent. hu. i bestemt 
form af alainn. 

611, af allr. 

6 1 s i d r ha. , skik ved drikkelag. 



hitt er 6, meiri, at 



det er 



en bedre gildesæd, at . . 61*'*. 

olteiti hu., lystighed ved 
drikkelag. 

ond hu., 1) ånde; Uo, %) 
ånd, sjæl (sml. sål). 

*6 n d 6 ttr to., frygtelig, bister. 

ondvegi el. ondngi ik., 
hojsæde, hæderspladsen på lang- 
bænicen i hallen eller skakn (om 
fyrstens hojsæde brages særU^ 
håsæti). Hallen (skålen) lå i 
reglen i retningen fra øst til 
vest} langs sidevæggene var 
opstillet to lange bænke, ædri 
bekkr, den 'hojere', fornemste, 
mod nord, og liædri bekkr, 
den lavere, ringere^ mod syd; 
midt på hver af disse bænke 
fandtes et hojsæde, ondvegi j 
på den nordlige bænks dndvegi 
med de hellige hojsædestøtter 
(6ndveeissiilur) sad i reglen 
husets nerre, på den sydhges 
den fornemste gæst; langs 
endevæggen i skålen lige for 
hovedindgangen fandtes også 
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undert. en bænk, tyærbænk 
(pallr, J)verpallr), på hvilken 
kvinderne havde plads. Foran 
hver bænk stilledes under mål- 
tidet borde (sml. onder stlga). 
Få gulvet mellem bænkene 
midt i hallen (skålen) blev 
ildene, der tjænte til at op- 
varme og oplyse denne, an- 
tændte. Sé navnlis £aflgende 
steder: var l)eim Illuga ok 
sonum hans skipat i ondvegi, 
en l)eim forsteini Egilssyni 
ok HraM ok sveitinm bnia- 
guma i annat ondvegi gegnt 
niuga; konur såtu å paUi, ok 
sat Helga en fagra næst briid- 
inni, I. og hans sonner fik plads 
i hojsædetj men T. og É, og 
brudgommens følge i det andet 
hojsæde lige over for L; kvind- 
erne sad på ^pallen\ og H. sad 
nærmest ved bruden (som havde 
sin plads midt på pallen) 96 
(sml. hermed s. 77); konungr 
lætr liggja n!im å enumiiædra 
bekk 1 ondvegi ok hundrad 
manna utar &å, han lader 
pladsen i hojsædet på den lavere 
bænk stå åben og (^desuden plads 
tiX) 100 mand ud derfra 42, 

fen^ hann fyrst innar eptir 
ollinni &å håsæti konungs- 
ins . .; l)ar kømr enn, er hann 
ferr utar eptir hollinni enum 
liædra megin. par til er hann 
kømr fyrir Palnatåka, han går 
først ind ad gennem hallen fra 
kongens hojsæde . .; så går han 
fremdeles ud efter gennem haUen 
på den lavere side, indUl han 
kommer for F. (o : han går først 
ind ad langs mea den hojere bænk, 
i det han begynder ved ham^ der 
sad nærmest kongens hojsæde 
midt på bænken; derpå vender 
han om og går den modsatte vej 
langs med den lavere bænk) 43. 
ondverflr el. ondurdr to., 

1) som befinder sig foran, forrest 

2) (om tiden) som er i begynd- 
elsen, tidligst (mods. ofonverdr), 
ondverdan vetr, i begyndelsen 
af vinteren, først på vinteren. 



/8ng(v)a o. 8. V., af engi. 

onnur, af annarr. 

or hu. (-var; -var), pil. — 
orvaroddr ha., pileod; brugt 
som tilnavn. 

ør-, uadskillelig part. (egl. 
samme ord som iho. 6r), be- 
tegner en adskillelse. 

øren di (el. -in di) og er- 
endi (-in di) ik., ærende (af 
årr, sendebud) : V\ hvad man skal 
udrette, ærende (hværv, forret- 
ning, besked, som man skal 
bringe), pat er ørindi mitt hing- 
at, det er mit ærende herhen, 
reka ø., udrette et ærende {aml, 
ørindreki), flytja ø., udrette et 
ærende {ved at fremsætte det 
mundtlig og tale til fordel for 
de*) 67**^, hann bar firam ø. sin 
vidkonunginn ok fluttikænliga, 
han fremførte sit ærende for 
kongen og fremsatte det forstandig 
(y7^\ 2) hvad man har udrettet, 
resultatet, udfaldet af ens ærende, 
svar, besked, som man får pa 
sit ærende, f6r hann med pessum 
ørindum til Danmerkr ok sagdi 
fråk sinum ørindum, med denne 
besked drog han til D. og for- 
talte udfaldet af sit ærende 68, 
peir segja honum sin ø. o : hvad 
de har at meddele (som resultat 
af deres spejden) 38', hann bad 
konung segja, hvert peira erindi 
skyldi vera o: h/oad resultatet 
af deres ærende skulde være 
{hvilket svar de skulde have på 
deres ærende) 28*®, hafa ø. o: 
have udrettet hvad man skulde 
(sml. hafa sitt mål), *hefir pii 
0. sem erfidi? har du ^ærende' 
som arbejde o: har du opnåt et 
resultat, der svarer til det arbejde 
(fiesvær), du har haft? 115 b, 
*hefik erfidi ok ø. , jeg har 
arb^de og ^ærende* o: jeg har 
haft besvær, men også uSrettet, 
hvad jeg vUde,mine anstrtengelser 
harlonnetsig 115 b. — ørinda- 
lok ik. flt., enden på, udfaldet 
af et ærende 42'®. 

ørendi (-indi) ik. (af ør- 
og ond), det at holde åndedrættet 
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mage, I>6rr l)reytir å dryldg- 
una, sem honum vaimsk til 19., 
egl. så l<enge åndedrættets tU- 
hokgeholdélse slog til for ham o: 
så lænae det var ham muligt at 
holde andedrættet tiU)age {og han 
derfor ikke behøvede at tage 
hornet fra munden for at trække 
vejjret) 6**, er bann praut ørindit, 
egl. da åndedrættets tUbagehold- 
etse slap for ham o: da han 
ikke længer kunde holde ånde- 
drættet tubage 6^^ 

ørendrto.j død {ør- os ond), 

ørindreki ha., sendebud. 

ørkumla (ad), lemlæste; ør- 
kumladr, lemlæstet. - 

ør log ik, flt., skæbne. 

*ørl6g|)ættir ha. flt. (gf. 
-])åttu 121 a), skæbnetråde (sml. 
slma). 

orn ha. (arnar, hi', erni 
errdr, gf. omu), om. 

ørot (o: ørnéf) ik. , uhyre 
mængde, *ør6fi vetra, ådr . ., 
utallige vintre, for end . . 111, 
112. 
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orr (gf. -van), 1) rask, energ- 
isk. 2) gavmild, 6rvastr af f é o: 
mest rundhåndet med penge 63^^ 

øruggr to., 1) uforfærdet; 
stærk, krafUg, berjask med 
øruggum atgan^, med kraftig 
angreb 104'. 2) sikker; pålidekg, 

orvar- sé or. 

øræfi (o; ørhæfi) ik., åben 
kyst uden havne, gerda ek hofii 
vid Agdaaes, er ådr var 0., 
jeg gjorde en havn ved A., hvor 
der tidligere var en åben havnløs 
kyst 63*, ilt er til hafiia fyrir 
landi ydru, ok eru vlda 0. ok 
hætt skipxim, det er vanskeligt 
at finde havne i eders land, og 
vidt omkring er der åbne kyster 
og farligt for skibene 59". 

øx hu. (øxar, gf. -i; -ar), 
økse. — Øxarå (sé navne- 
listen). 

0x1 hu., aksel, skulder (smL 
herdr). 
øxn, flt. af oxi. 



Navneliste*. 



Adalrådr k. Jåtgeirsson, det 
nordiske navn for den engelske 
konge Ædhetr ed (Ethelred), Ead- 
gars son (f 1016) 85»« 92^^ 

Adils, konge i Upsata 35 *^ 

Agdanes ik., næs ved indløbet 
ta Trondhoemsfiord 63^ 98«». 

Agdir hu. flt. , Egdafylke i 
Norge {nuvær, Nedenæs, Lister 
og Mandals fogderier) éV. 

Agnafit hu. (-jar), pd Sveriges 
kyst {ved Stockholm) 83'». 

1. Aki, Palnatokes son* Åge 

4118. 

2. Aki, Sven Esiridsons bryde 
56**. 

Aldafoar {sé ords.) 108 b, 114 a. 

Alfadir (^é ords.) 125 b. 

1. Alfr enn gamli, myt. fyrste 
(Hringsson?) 127 b. 

2. Alfr Hjålpreksson 15". 

3. Alfr Hundingsson 122 b. 
ÅlfroduU {sé ords.). 

Åli, konge i Norge 35*'. 



Andvari, d/oærg 17**. — And- 
varafors ha., fossen, hvori A. 
opholdt sig 17*'. — Andvara- 
nautr {sé ords.). 

Angantyr Arngrimsson 28*. 

Amgrlmr, v^tng 27*'. 

Afnoddr , Sven iQugeskægs 
kærtesvend 43'*. 

Asal)6rr {sé ords.) = fårr 2'*. 

Asbjom Hardarson 6r Om- 
61fsdal 78* ». 

Asgardr {sé ords.) 11*. 

Asgerdr Bjamardåttdr , Egil 
SkaUegrimsons hustru 74*. 

As3 ha., i Vatnsdal (åss ha., 
ås, Ijærgds) 80'*. 

Asta, Olav d. helliges moder 
54*. ^ 

Asttidr Burizlei&dåttir, Sig- 
valde jarls h'ustru 45*'. 

1. Atli, fæstebonde på Orenje 
76«. 

2. Atli, myt. fyrste (Hringa- 
son?) 127 b. 



*) Foruden de samme betegnelser og forkortelser som i ord- 
samlingen bruges her endvidere f. = fadir, k. =■ konungr. 
Efrer personsnavnene udelades ha. og hu. , da konnet 
fremgår af de tilfoj ede bestemmelser. Hunkonsordene på 
-r og -dis bojes som heidr, hvor intet nærmere er be- 

mærket (f. eks. Asgerdr, Hjordis, ef. -gerdar, -dlsar, 
gf. og hf. -gerdi, -disi). Bqjningen af de sammensatte 
otå angives ikke særskilt, når de enkelte ord er optagne 
i ordsamlingen (f. eks, ey, fjordr, mork) eller i navne- 
listen (f. eks. Bjorn). — I reglen anføres kun det første 
sted, hvor et navn forekommer. 

21 
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1. Anflun (-ar, hf. -i) festar- 
gramr 81", 83". 

2. Audun enn Vestfirzki 55 ff. 
Aurgelmir, jætte, det ældste 

personlige væsen 111 b. 

Baldr (-rs), guden Balder 
9ff., 119 f. 

Bardinn, sMb (sé ords,) 50. 

Barri Arngrixusson 28'. 

Beigudr el. -adr (-aflar), Boh 
krdkes hersærk 35'*. 

Bergelmir, jætte 111 b, 112 a. 

Ber^finnr enn norræni 74 ff. 

Birkistrond hu. , gård på 
Frædø 38». 

Bjarmaland ik.. Bj armeland 
(ved det hvide hav) 27**. 

Bjartmarr jarl 29**. 

Bjorgyin el. Bjorgyn hu. 
{'ia,r),jBergen 63*. 

1. Bjom (Bjamar, hf. Bimi), 

f. Asgerdar 74*. 

2. Bjom enn brezld 41 ff. 

3. !E[jdm farmadr 129 a {sé 
anmX 

4. Bjom, frændi Onundar at 
Mosfelli 106". 

B61m hu., ubekendt ø 28 ^ 

Bordeyrr nu., havn ved Erute- 
fford 106^. 

Borg hu., Torsten EgHsons 
gård Borg på nordsiden af 
Borgefjordy mellem Langå og 
Ouvå, hygget af Torstens far- 
fader SKoMegrim {smh borg i 
ords.) 74*. 

Borgarfiordr ha., den nord- 
ligste af ae to storre fforde, som 
den store havbugt Faksefford 
(Faxa^ordr) afsætter på Islands 
vestkyst (også brugt om egnene 
omkring ^orgefjord) 74*. 

Borgårdingar ha. flt., ind- 
byggerne i Borgefford 75*. 

Borghildr, Siamund Volsung- 
sons hustru 14 £, 121 a. 

Brasi, guden Brage 130 b. 

Br&lundr ha. (-ar), BorghUds 
hjemstavn 121 a. 

Bråmi Amgrimsson 28*. 

Brandey hu., m^ft sted 123 b. 

Bråvolfr ha^ myt sted 126 a. 

Bretar ha. nt.. Briter, Bret- 
lands indbyggere 42**. 



Bretland ik., Wales i Eng- 
land 4^0. 

Brisingamen ik. (sé men i 
ords.) 116 a, 117 a. 

Brynhildr (Budlad6ttir) 26*. 

Bm Amgrimsson 28*. 

1. BurizIeiiT (el. -låfr) Vinda- 
konungr, Olav Tryggvesons og 
Sigvalae jarls svigerfader 45'*. 

2. Burizleifr (-låfr) Vinda- 
konungr, den polske konge Bol- 
eslav lll, Magnus Nielssons 
svigerfader 68**. 

Busiltgom hu.^ myt å 16*^ 
Bodyar-Bjarki, Moh krdkes 

bersærk (egl. ^kamp-Bjarke\ af 

♦bod hu. (-var), kamp; sml. 

orvar-Oddr) 35**. 
Dalir (og -ar) ha. flt., Gfud- 

brandsdaten i Norge 53**. 

Danir ha. fit.. Danskerne (sé 
ords.) 39* ^ 

Danmork hu«, Danmark 15**, 
37*. 

Delliner, dagens fader (af et 
tabt to. £illr, klar; sml. Heim- 
dallr) 111a. 

Dinganes ik., næs på Gleipnis- 
voldene 103*. 

Draupnir ha., Odins ring 
Draupnir (Drøpne) 11**. 

Dulinn, dæærg 27*. 

Dvalinn, dværg 27* (dværg- 
enes stamfader 24^). 

Dyflinn hu. (-innar, g£ os 
hf. -inni), Dublin, Irlandshove^- 
stad, var længe midtpunktet for 
et rige, som norske vikinger havde 
stiftet i Irland omtr. 850, oa 
som holdt s^ i over 300 år (snu. 
Worsaae, Minder om de Danske 
og Nordmændene i England, 
Skotland og Irland, Ebh. 1861, 
ister s. 393 /f.) 87'*. 

1. Egill (Egils, hf. AgU) 
Skallagrimsson, hovedpersonen 
iEgHssaga, Myremændenes stam- 
fader 74» 82*"^. 

2. Egill, son af Torsten på 
Borg 74«. 

3. Egill uUserkr, norsk bonde 
38 ff. 

Eid ik., navn på flere steder 
i Norge 38* (Mandsejd ved Stadt- 
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land? el. måske snarere at op- 
fatte som fællesnavn ^ forbi ^dené' 
(ved StadUand); eid ik., ^e^jd*, 
landtunge). 

Einarr t)ambarskelfir, heromt 
bueskytte 51. 

L Eindridi af Gimsum 47'. 

2. Eindridi, son af Onund 
på Mosfell 80»». 

1. Eirlkr jarl H&konarson, 
Erik jarl på Lade, som i for- 
ening m£d sin broder Sven rådede 
for Norge i tiden mellem Olav 
Try^gvesons fald og Olav d. 
heUtges hjemkomst (1000 — 1015) 
45 S., 83 ff. 

2. Eirlkr k. bl6døx, den norske 
konge Erik blodøkse 37 f£. 

3. Eirlkr k. g6di (eygåai), 
den danske konge Erik ^egod 63. 

4. Eirlkr k. sigrsæli, den 
svenske konge Erik sejrsæl 90^ 

Élivågar ha. flt., myt. navn 
111b. 

Elli hu. (sé ords.). 

England ik., England 85*<^. — 
Englandsfar (sé ords.). — Eng- 
landshaf ik., Nordsøen 85*. 

Englar ha. flt., Engléendeme. 

— Englakonnngr ha., den eng- 
elske konge 66'^ 

Erlingr Slgålgsson 47»». 

Eydanir ha. flt. {sé ords.) 
129 a. 

Eyfura. kong Svavrlames datter 
Øfura 27^«. 

Evj61fr Hundingsson 122 b. 

Eylimi, f. Hiorfisar IS'«. 

Eysteinn k. Magniisson, den 
norske konge Østen, Magni^ 
barfods son 61 ff. 

Eyvindr (-ar), Torod d. vises 
fader 80". 

Fåfair Hreidmarsson 17 ff. 
Féey hu., lilie ø i Nordmøre. 

— réeyjarsund ik., sundet mel- 
lem Féeg og Frædi dS^. 

Fengr (-s og -jar), navn på 
Odin 21". 

Fenrir ha., 113 b = Fenrisiilfr 
(sé ords.') 131 b. 

Fensalr ha., Eriggs bolig 10* 
{også flt. Fensalir). 



Finnr, bueskytte hos Erik jarl 
51". 

Finnsleif hu., Finslev {navn 
på en brynje; leif hu. (-ar; -ar), 
efterladenskab^ 35'*. 

Fitjungr {se ords.). 

Fjon ik.^ den danske ø F)fn 
41**, — i^6nbiii el. -byggi ha. 
(-ja), Fytibo; flt. Fj6nbTiar el. 
-byggjar, Fynboerne 41*. 

1. Fjolnir, navn på Odin 21". 

2. iSolnir, Palnatokes frænde 
43 f. 

Frakkland ik., Frankland, det 
frankiske rige 14 £ 

Frånangr ha. (-rs); F-s fors, 
Frånangers fos, i hvilken Loke 
skjulte sig for aserne 13*'. 

Frekasteinn ha., myt. sted 
126 b, 128 a, 

Freyja, gudinden Freyja 
(Frøja) 11«>, 115 ff. 

Freyr (-s), guden Frey (Frø) 
11»*. 

Frigg (-jar), Odins hustru 
10* 108. 

Frddiydansk sagnkonge, under 
hvem ^JProde - freden^ herskede 
{sml. Snorra Edda I, 374 ff.) 
122 b. 

Frædi hu., ø i Nordmøre 
(nu Frædø) 38*. — Frædarberg 
ik., fåæld på Frædø 38'* ff. 

FuUa, Friggs tæme W^ 

Fyrir ha., Fyrisåen ved Up- 
sala 36*. — Fyrisvellir ha. flt., 
Fhfrissletteme (Fyrisvall) ved 
TJpsala 36". 

Gagnrådr, navn på Odin {sé 
anm. tU s. 10&). 

1. Galti, Hal fred ^ vandr åde- 
skjalds' broder 95 *\ 

2. Galti forfinnsson 8æ'. 
Gamli k. Eirlksson 39 t 
Gardarlki ik. , Busland {sé 

gardr i ords.) 73'^ 

Gautar ha. flt., Gøterne, ind- 
byggerne i Gautland 89*'. 

Gautatyr {sé ords.) 129 a. 

Gautland ik., GøUand i Sve- 
rige; G. et eystra og et vestra, 
Øster- og VestergøUand 89*. 

Geira Burizleifsdåttir, Olav 
Tryggvesons hustru 45'*. 

21* 
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Geimy (-i*r) Gmipsdéttir, 
Onund på Mosfells hustru 80' 

Geirskogul {egVsppd'SkåguF), 
ts, Skdgul ISOa. 

Gilsbakki ha., lUuge svartes 
gård GUsbakke længst mod øst 
% Hvidåside 78>e. 

Gimsar hu. fit., gård (Gimse) 
i Melhus i Guldalen 47^. 

GjoU hu., åen GjoU (Gjall) 
på vejen tu Hels bolig C den 
gjcdlendey brusende^ 12*. — 
Gjallarbrd hu. , Gjallerbroen 
W' »o. 

Gleipnisyellir ha. flt., slette 
mellem ffældene på grænsen af 
Norge oa Sverige 103^ 

Guipalundr ha. (-ar), myt, 
sted mb ff. 

Guitaheidr hu., Fåvners op- 
holdssted Vt\ 

GuiiprMolda-GniipssonSO*®-*«. 

Gramr ha., Sigurd Favnes- 
banes sværd 19'^ n. 

Grani ha., (Sigurd Favnes- 
banes) hest 16»», 26; 126 a. 

Graninarr, myt konge 123 a, 
127 a. 

Gren ik. flt. el. (som nu) 
Grenjar hu. flt., gården Grethe 
(*at Grenjum') i Borgefåord vest 
for Langå ved Valfell fgren ik. 
(e£. flt. -ja), hule, rævehule) 75^. 

Grlmr, Éavn Onundsons fætter 
101", 103. 

. Grimstungur hu. flt., syd for 
Ass på vejen til GUsbakke 8V, 

Grindavik hu. (-vlkr), i det 
sydvesU, Island, på sydsiden af 
den store hahø syd for Fakse- 
fjord 80'^ 

Gripir , Sigurd Fåvnesbanes 
morbroder 20. 

Grænland ik., GronlaTidbfi^'^, 
57'. 

Gudini jarl, den engelske konge 
Haralds fader 66**. 

Gudmundr (-ar) Granmars- 
son 125 ff. 

Gufå hu., Guvå mellem Langå 
og Nordå, falder i Borgefjord 
øst for Borg. — Gufår6ss ha., 
^Guvå6sen\ mundingen af Guvå 
74^8 81". 



Gullinbursti ha., Freys gaZt 
Gyldenbørste 11". 

Qxil]mr, jætte 126 b. 

Gulltoppr ha., Hejmdals hest 
Guldtop 11*". 

Gunnarr Hlifarson 74*. 

1. Guunlaugr ormstunga (esn 
ellri), lUttge svartes morfader 
78»». 

2. Gunnlaugr ormøtunga (enn 
jngri) niugason, hovedpersonen 
i Gunløgs saga IS*'^ ff. 

Guthormr, Astas og Sigurd 
syrs son 54. 

Gyda, den engelske konge 
Haralds datter 66»». 

Gondul (Gondlar), vaXkyrje 
129 f. 

Hadalaud ik., Hadeland i 
Norge (omkring den sydlwe del 
af Uandsfjorden, nordfor Minge- 
rig^ 53". 

Haddiugi (-ja); flt tveir 
Haddin&jar, tviUingbrødrene de 
to Hadmnger, Amgrims sonner 
28^ 

Ha&-Bjom Molda-Gniipsson 
{egl. 'bukke- Bjorn') 95". 

1. Håkon (-ar) jarl enn rfki 
Sigard&Taon^Måkonjarlpå Lade, 
Eriks og Svens fader, der blev 
dræbt afiræUen Kark i sit skjul 
under svinestien på Bimul 83'* 
84«^ 

2. Håkon k. enn g6di Ådal- 
steinsf6stri , den norske konge 
Håkon den gode 37 ff., 129 K 

Håleygir ha. flt. (e£ -ja), 
indbyggerne i det norske land- 
skab Hålogaland (omfattende 
Helgeland og Nordlandene iU 
Finmarken) 129 a. 

Halfdan (ældre -danr; e£ 
-ar). Astas og Sigurd syrs son 
54 f. 

Hallfredr (-ar) vandræda- 
skåld, bekendt sJ^ald hos Olav 
Tryggveson, der havde givet ham 
hans tUnavn 53«, 98". 

1. Hallkell (ef. -kels. h£ 
-katli) Hrosakelsson, f. Illuga 
svarta 78". 

2. HallkeU, .£ I»oiiels i 
Hraundal 106". 
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Håmundr (-ar) Sigmundar- 
son 14*®. 

1. Haraldr k. Gormsson, den 
danske konge Harald blåtand 37^. 

2. Haraldr enn grenski Gnd- 
rødarsou, Olav den héUiges fader 
53«. 

. S. Haraldr Englakontmgr 
Gudinason 66'*. 

4. Haraldr k. enn håriagri 
Hålfdanarson 38**. 

5. Haraldr k. enn hardrådi 
Sigurdarpon, Astas og Sigurd 
syrs son 54 ff. 

6. Haraldr k. Yaldimarsson, 
konge i Holmgård, gift med den 
svenske konge Inges datter Kristin 
66«. 

Håti!Ln ik. flt., myt sted 122 a, 
124 a. 
Håvardr Hnndingsson 122 b. 

Hedinsey hu., myt sted 124 a. 

Heidabyr el -bær ha. {sé bær 
i ords.) , Hedeby (Slesvig) i 
Sønderjylland 63 ff. 

Heidmork hu., Hedemarken i 
Norge 53»«. 

Heidr hu., ^ Heden' = Mos- 
fellsheidr 9V*. 

Heimdallr (-ar, gn. -s), guden 
Heimdal (sml, Dellingr) 11", 
116b. 

1. Heinrekr halti, Henrik d. 
halte (H skatelår), son af Sven 
JEstridsons son Sven {altså broder- 
son af kong Niels og Knud lav- 
ards søskendebarn, ikke næst- 
søskendebarn, som detsigesl%^^. 

2. Heinrekr keisari i Sax- 
landi, kejser Henrik IV (f 1106); 
Knud lavards moder Bothilde 
var i følge Kwytlinga sa^a datter 
af Soen Estriåsons hirdmand 
Torgøt d. fagre (forgautr f ogr- 
runskinni) og en halvsøster på 
mødrene side af kejser Henrik 64. 

3. Heinrekr keisari Hein- 
reksson, kejser Henrik V (1106 
-'-112&) 64 ff. 

Hel hu. (sé ords,), HeJhjems 
herskerinde (også hendes bolig; 
sml. 119a*«-^\ 12* lader sig op- 



fatte i bægge betyd.) 11», 12, 25*, 
119 a*^ 

Helga en fagra. Torsten Egil- 
sans datter 78^ ff. 

Helgi Sigmundarson (Hund- 
ingsbani) 14" 121 ff. 

Helgrindr (sé ords.) 12**. 

Helvegr (se ords.) Hf. 

Hemingr Stnitharaldsson 93^ 

Herjafo<5r (sé ords.) 108 a. 

Herm6dr (-ar), guden Hermod 
n* £, 130 b. 

Hermundr (-ar) Illugason, 
Gunløgs broder 78^\ 98 *» ff. 

Hervardr Amgriinsson 28'. 

Hildigoltr (sé ords.) 35»^ 

Hildisvin (sé ords.) 35*«. 

Himinfioll ik. flt., myt. bjarg- 
kæde (smt ords.) 121 a. 

Himinvangar ha. flt. (y&ngr 
ha., vang, mark), myt. sted 122 a, 

123 a. 

Hindar^all ik., mf^t. bjærg 26*. 

Hjalli ha. (hjalli ha., afsats 
på et bjærg\ ga/rd i Olves 80* ^ 

Hjålmarr enn hugumst6ri 
28'*« ff. 

Hjålprekr konungr 15", 

Imalti enn hugpnidi, Bolv 
krakes bersærk 35*®. 

Hjardarholt ik., gård i Lakså- 
dalen ved Hvammsfford 77®. 

Hj5rdis Eylimadåttir 15"-". 

Hjorleifr , Helges skibsfører 

124 a. 

1. Hjorvardr Amfflrfmsson28*. 

2. Hjorvardr Hundingsson 
22** 122 b. 

Hladir hu. flt., det bekendte 
norske jarlesæde Lade C Lade- 
jarler') vedNidaros 83»-", 93»6. 

Hleidr hu. (-rar, hf. -ru), det 
gamle danske kongesæde Lejre 
(Led/re) 35*. 

HHds^ålf (sé ords.) 13*». 
Hllf, m6air Gunnars 74«. 
Hléridi {også skrevet H16r- 
ridi), navn på Tor 115 b ff. 

Hlodvirj 'Ludmg', fader til den 
orknøske jarl Sigurd 88**. 

Hniflungar ha. flt., Nivlung- 
erne 127 a {om Granmars æt). 
Hnikarr, navn på Odin 21**. 
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Hoddmlmir ha., myt navn; 
fioddmimis holt, myt sted 113 a. 

H61mgardr ha. , Holmgård 
(Novgorod) i Busland {sml, gardr 
i ords.), 

H61mrygir ha. flt. (ef. -ja), 
indbyggerne på øerne i Rygja- 
fym (B/yfytke) el Hogaland 
(Stavanger amt) 129 a. 

Holtavorduheidr hu., den store 
hedestrækning nord for Nordå- 
dalen (mellem denne og Hrute- 
fford) ; over HoUevardeneden gik 
v€Qen fra Borge- tH Hrutefford 
106«. 

1. Hrafii, son af Onund på 
Mosféll, også kaldet Sk&ld- 
Hram, en af hovedpersonerne 
i Gunløgs saga 80" ff. 

2. Hrafia, broderson af Onund 
på Mosfell 106>«. 

3. Hrafii ha., hest 35". 
Hrani Am^rimsson 28'. 
Hranndalr ha., i Borgefjord 

omkring den norcuige del afAlftå 

(Ålptå), vest for Langå im^. 

Hraunhofn hu., ved Melrakke- 
sletten i det nordøstlige Island 
94". 

Hreduvatn ik., gård vest for 
Nor då, sydligst i Nordådalen 

Hreidgotar (sé ords.). 
Hreidmarr, Begins fader 16\ 

17^ l8^ 

Hrlmfaxi {sé ords.) 109 b. 
Hringarlki ik., Éingerige i 
Norge 54*. 

Hringhomi ha., Balders skib 
Binghorne 11®. 

Hringr, myt. konge 127 b. 

1. Hringstadir ha. flt., Bing- 
sted på' Sælland 71', 73»». 

2. Hringstadir ha. flt., myt. 
sted 122 a. 

Hringstod hu., myt. sted 122 a. 

Hr61fr k. kraki 34 ff. 

Hroptatyr (sé ords.) 130 b. 

Hrosskell ^-kels, hf. -katli), 
Illuge svartes farfader 78^''. 

I&otti ha., sværd 26«; 28". 

Hrdtaflordr ha., fford på Is- 
lands nordkyst, som fra den 



brede havbugt Hi!iiiafl6i skærer 
dybt md i landet 106'»-». 

Hræsvelgr ha. (-s), jætte (hg- 
sluger^) 112 a. 

Hugi {sé ords.). 

Hundingr, myt konge 15", 
20*» ff'., 122. 

Hiingerdr |>6rodd8d6ttir 74", 
95". 

Hyamms^ordr ha. (hvaminr 
ha., lille dal), den store sydlige 
arm af Bredefjord (Breidigordr) 
på Islands vestkyst 77'*. 

Hvitåhu., Hvidå, den store å, 
som falder ud i det inderste af 
Borgefjord. — Hvltårsida hu., 
HvidaJkd-en (sida hu., side\^iMn 
ved den østlige del af m>idÅ, 
langs den>s nordlige bred 78". 

Hvitserkr enn hvati, Bck 
krakes bersærk 35**. 

Hymingr, Olav Tryg^esons 
svoger (gift med hans haUvsøster) 
52». 

Hyrrokin hu. , jættekvinden 
Hyrroken fden af ilden tilrøg- 
ede'?) 11". 

Hænir, en af aserne 18*. 

HodbroddrOranmarssonl23fi'. 

H6dr (Hadar, h£ Hedi), den 
blinde as, Odins son 10", 120. 

Hogni, myt konge, valkyrjen 
Sigruns fader 123 a, 127 b. 

Hordr (Hardar, hf. Herfli), 
farfader iU Illuge svartes hustru 
78»». 

Hoskuldr, Olav pås fader TP*. 

Iflng hu., myt å 110 a. 

lUugi svaru å Gilsbakk& 
CrurUøg ormstunges fader 78" n. 

f mr^ jætte 108 b. 

Ingi k. Steinkelsson 66^. 

1. Ingibjorg (-bjargar, g£ og 
h£ -bjorgu) Asbjamiurdéttir, 
'Ingeborg', lUuge svartes hustru 
78>'. 

2. Ingibjorg, datter af kong 
Harald » Éolmgård, Knud lav- 
ards hustru 66*® iF. 

3. Ingibjorg Yngvad6ttir 28". 

Irland ik., Irland 87". 
tsland ik.. Mand 58^^ 
tsungr, myt. konge (?) 123 b. 
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Jarizleiir (el. -låfr) Valdi- 
marsson, konge i Holmgård, gift 
med kong Olav den svenskes 
datter Ingegerd 66^. 

Jåtgeirr, f. Adalr&ds konnngs 

J6an ( J6n) baptista, Johannes 
døber 73" {snU. ords.). 

JåfridrGunnarsdéttir, Torsten 
EgUsons hustru 74*. 

J6m ik., øen Jorn (WolUn) i 
Pommern. — Jåmsborg hu.^ den 
af danske vikinger CJomsmkina- 
emé') anlagte borg på Jorn 45**. 

— Jorns vl]angar ha. flt., viking- 
erne i Jomsborg 46*'. 

Jérdan {ælSre J6rdån) hu., 
floden Jordan i Palæstina 63*. 

J6rsalir ha. flt. , Jerusalem. 
— J6rsalaborg hu., = Jérsalir. 

— Jårsalafari ha., tilnavn til 
den norske konge Sigurd C^^or- 
salafarer') 66». 

Jotland ik., Jylland 70*. 

Jord hu. {sé ords.), 

Jdtunheimar {sé ords.) 2*°. 

Katrin (-ar, gf. og hf. -u), 
Knud lavards datter 73**. 

Rjallakr, Torgrim godes fader 
82". 

1. Kniitr k. enn riki 92»^ {sml. 
anm.). 

2. Kniitr låvardr, Erik ejegods 
son Knud lavard (f 7. jan. 1131) 
63" ff. 

3. Kniitr, s6n af Magnus 
Nielsson m^\ 

Kolbeinn , skjalden Tords 
fader 103". 
Kolbjorn stallari 52" f. 

K61ga hu. 124 b (sml. anm.). 

Kollflveinn, son af Torsten 
på Borg 74*^ 98*». 

Konungahella hu., Kongelf 
ved Gøtaelvens vestre (den gang 
norske) bred 88" f. 

Kormlod dr6ttning, indfødt 
frsk kongedatter, gift med Olav 
kvaran 87". 

1. Kristin (-ar, gf. og hf. -u), 
datter af den svenske konge Inge 
Stenkelson, gift med kong Harald 
i Holmgård 66>^ 



2. Kristin , Knud lavards 
daUer 73". 

Ktirir ha. flt., indbyggerne i 
Kurland 65*«. 

Klirland ik., den russiske pro- 
vir^ Kurland 65*«. 

Kvåsir, ^den viseste af oMe 
aser\ skabt af aser og vaner i 
forening 13' ^ 

Kvelddlir, hersir 6r Noregi 
74*. 

Langå hu., Langå, stor å vest 
for Nordå, falder i Borgefjord 
vest for Borg 82«. 

Langavatn ik., Lanasø, den 
store sø, hvorfra Langå har sit 
udspring. — Langavatnsdalr 
ha., dalen omkring og nord for 
Langavatn 81*^ 

Laufey (-jar), Lokes moder 
Løvø 10*, 116 f. 

Låyardssk6gr ha., det sted, 
hvor Knud lavard faldt 73*®. 

Leif|)rasir {el. Lif-), den for- 
nyede menneskeslægts fader IIS a. 

Leiruvågr ha. {el. -vågar), en 
vig af Fakse ff ord, ud for Mosféll 
(i Mosfellssveit) 91*\ 94«; 101". 

Leysingjastadir ha. flt., gård 
i Hvammssveit omkring den ind- 
erste del af Hvamms fjorår, nord- 
øst for gården Hvammr 77**. 

Llf {egl. = Hf ik., liv), person- 
ificeret som hu., den fornyede 
menneskeslægts moder 113 a. 

Lifangr na. (-rs), Levanger 
ved Trondhjemsfjord 101" ff. 

Litr, dværg {eal. = litr ha., 
lød; sé ords.) 11*\ 

Ljådgeirr saxneskr hertogi, 
sldan kalladr L6tarius, den tyske 
kejser Lothar af Saksen (1126 
^37) m^\ 

Loga^oU ik. flt., myt sted 
122 b, 123 a. 

Logi ha. {sé ords.), 

Lokiha., jLoke, et jættevæsen, 
der tidlig blev optaget blandt 
aserne Pff., 18*, 114b ff., 121a. 

Lundlin hu., i alm. flt. Lun- 
diinir, London, allerede dengang 
Englands hovedstad. — Lun- 
diinaborg hu., = Lundiinir 85* *. 
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— Lnndilbiabryggjar hu. flt., 
bryggerne ved jLondon 85'. 

Lyngvi (senere Lyngi), mjft 
konge 21» £ 

Magni, Tara son 114 a, 

Magnus enn sterki Nikolås- 
son, den danske konge Nielses 
son Magnus 63» £, 68** ff. 

Målm&idr, datter af kong 
Harald i Holmgård, a%ft med 
Sigurd Jorsalafarer 66**, 

1. Margrét (-ar, gf. og hf. 
-u), datter af den svenske Konge 
Inge Stenkelson, gift med den 
danske ^ konge Niels C^<^Tgrete 
FredktiMd' , Magnus bar fods 
enke) 66» 

%, Margrét, Knud lavards 
datter 73< 

Mélnir ha., hest 127 b. 

Melrakkasléttahu., MeVrakke- 
sletten, Islands nordligste pynt 
mod nordøst 94**. 

Mid^ardar-Ske^gi (-ia), Mid- 
ffords ' Skegge , sa kaldet efter 
Midff orden (Mid^ordr) i det 
nordlige Island (øst for Hrute- 
fford), hvor hans gård lå 78*^. 

Mist hu. {sé ords.). 

1. Mistilteinn ha. {sé ords.) 

2. Mistilteimi ha., wcerd28". 

MjSllnir ha., Tors hammer 
V* ff., 114 a, 118 b. 

M6dgu^ el. -gunnr (-gunnar, 
gf. og nf. -gunni), møen Mod- 
gunn, som vogter GjaUerhroen 12*. 

M6di, Tors son 114 a. 

Måinsheimar ha. flt., myt. 
sted 127 a. 

Molda-Gntipr, en af IsUmds 
landnamsmænd 80»o->«, 95". 

Mosfell ik., gården MosfeU i 
MosfeUssveit (mellem Ol/ussvatn 
og Leirtwdar), hvor Egil SkaUe- 
arimsdn tUhragte sine sidste å/r 
hos sin stifdatter Tordis, ^ gift 
med Grim avertingson. På det 
samme (eUer måske snarere et 
derfra forskelligt, men merUg- 
gende) Mosfell bode senere lUums 
fader Onund 80', 105". {Et 2det 
(Bdøe?) Mosfell — MosfeU et 



øfra — lå i Grimsnes øst for 
Olfiissvatn), 

Muuarvagr ha., myt sted 
(havn) 30^ 

MuudilfoBti , månens fader 

110 b. 

Mélnir ha,, hest 127 b. 

Myrar hu. flt., ^myrerne' , mos- 
erne, egnen onming Borg (mjrr 
hu., 61. myrar, gf m^i. myr, 
mose: deraf [MyresysseV) 82". 
— Myrameim ha. flt.. Myre- 
mandene, Egil SkaUegrimsons 
æt (så kaldet efter Myrar) 77»». 

Mvrkvidrha., ^Morkvew (den 
morke skov), myt sted 127 b. 

Mæri hu.. Møre (Nord- og 
Søndmøre) i Norge 38' 55» 

Mogprasir, Jée^e 113 b. 

Nanna, Balders hustru ll'^ 

Narfl el. Nari, Jjokes son 
Narve el. Nare 14'*—**. 

Nepr, Nannas fader 11**. 

Neri ha., myt. navn 121 b 
{sml. anm.). 

Nidar6sB ha., det gamle navn 
på Trond^em {egl. ^Ifiddens és, 
munding' efter bekggenheden) 83**. 

1. Nikolas k. Sveinsson, den 
danske konge Niels, Sven Estrid- 
sons son 63** ff. . 

2. Nikolas, son af Magnus 
Nielsson 68*». 

Njordr (Njardar, hf. Nirdi), 
guden Njord 112 b; Njardar 
d6ttir o: Ereyja 117 fV {sé vanr 
* ords.). 

N6atiin ik. flt., Njords boUg 
117 a. 

Norfimenn ha. flt,, Nord- 
mændene {snU. ords.) 39**, 49", 
129. 

Nordmæri hu., Nordmøre i 
Norge 38*. 

Nordrå hu., NordåjStor å, 
som nord fra falder i Hvltå for 
dens udløb i Borgefjord. — 
Nordrårdalr ha., dm store dal 
langs den nordlige del afNordå 
95*^ 

Noregr {sé ords.) 35*', 37*. — 
Noregsmenn {sé ords.) 89**. 

Norr (hf. -vi), nattens fader 

111 a. 
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Oddr enn vldforli (Orvar- 
oddr) 30* ff. 

Odinn (hf. Odni), ffuåen Odm 

II« ff., 108 ff.; Odins sonr om 
Tor 117 a, 118 b. {Sml, Alfedir, 
Aldafbdr, Heijafoflr, Gatitr og 
Gautatyr, Hroptr oaHroptatyr, 
Gagnrådr, Våra^r, Vidrir, Veg- 
tamr, I^olnir, Fengr, Yggr). 

Oinn, f. Audvara 18*®. 

1. Ol&fr k. Haraldsson, den 
norske konge Olav d, heUige 53 ft\ 

2. Olåfr k. SviakonuBgr, også 
kaldet O. k. sænski 45« ff., 89»» ff. 

3. 01å& k. Tryggyason, den 
norske konge Olav Tryggveson 
45 ff. 

4. Olåfr kvaran, kong Olav 
i mhlin 87". 

5. 01å£r påi Hoskuldsson, 
Olav på, den mægtige høvding 
på ^ardarholt, Torsten Egu- 
8om svoger. TUnoAjnetyéÅ (på- 
ftMl) havde han fået på grund 
af sit smukke ydre og den pragt, 
hvormed han optrådte. Om Ofa/v 
på og hans ætnandler Laksdøla- 
saga. 77'^ 

6. OIÅfr, Bavn Onundsåns 
fatter 101*S 108. 

Orkneyjar hn. flt., Orknøeme 
(sml. Worsaae, Minder om de 
Danske etc., s. J^77 ff.) 88", 101»«. 

1. Ormr j^orfiimssoiL 80**. 

2. Ormr, skib (sml. ords.): 
domriiin langi, Olav Tryggve- 
sdns beromte skib Ormen lange 
47 ff.; Ormriim akammi, Torkel 
nmas skib 48 ff. 

Otr Hreidmarsson 17*' f. 

Pålnatåki, o: 'Toke Fahies6n\ 
8ven lQugesk€egs fosterfader, 
jomsborgs stifter 41 ff. 

B*ån, havets gudinde 18®, 124 b. 

Bannveig (-ar, gf. og hf. -u) 
Ginipsd6tt& 80*». 

Bastarkålfir ha., sletterne nord 
for Frædarberg på Frædø 39*. 

Baudimelr na. (ef. Bauda- 
laels), 'den røde mæV (melrha., 
med, grusbakke)^ gå/ra Uge vest 
for Hafj^ardard, som falder i 



Faksefjord på østsiden af den 
store halvø, der dannes af Fakse- 
og Bredefjord på Islands vest- 
kyst 80«^ 

Bauinariki ik., Bomerike i 
Norge 53*». 

Begimi r-ins, hf. -in) Hreid- 
marsson lo^ ff. 

B.egint)ing ik. flt., myt sted 
127 b. 

Beiåiir Arngrimsson 28*. 

Eidill ha. (hf!Kidli), sværd 25*^ 

Itikiza,d6ttir Borizl^ Vinda- 
konungs, gift med kong Nielses 
s6n Magnus 68*^ 

Bindr, Vales moder 120 a. 

B6m ik. og B6maborg hu. 
(også Biim, Biimaborg; smi. 
Bimferlar 57»o, 58«), Bom 57". 

Boskya (Boska), Tors led- 
sagerinde {sml, ords.) 1® £, 

Sågunes ik., myt. sted 126 a. 

Samland ik. , Samland, vest 
for Kurland {omtrent det nuvær. 
Østpreussen) 65**. 

Såmsey hu., Samsø 29® ff. 

Saxar na. £lt., Sakserne, lask- 
erne 35*'. 

Saxland ik., (det nordvestlige) 
Tyskland 59', 64^ 

Sel-J>6rir, fader tU Torfmn 
på Bødemæl 80«*. 

Serkland ik. , 'Sarkland' 
(Nordafrika) 63'. 

Sif (-jar). Tors hustru 117 b. 

Sigarsveilir ha. flt. , myt. 
sted 122 a. 

Siggeirr, myt. konge, gift med 
Sigmund Vblsungsons søster Signy 
126 a. 

Sigmundr (-ar) VOlsungsson 
14*' f., 121 b. 

Sigridr dråttning en stårråda 
To8tad6ttir 45*, 90». 

Sigrlami, sagnkonge 26*^ 

Sigriin (-ar, gf. og hf. -u) 
Hognadåttir 1241), 128 b. 

Sigtryggr (h£ -vi) k. silki- 
skegg, kong Sigtrygg silkeskæg 

1. Sigurdr (-ar) jarl Hlodvis- 
son, jan på Orknøeme SS^^, 102'. 

2. Sigurdr jarl i Skorum 89*. 
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3. Sigurdr k. Magniisson 
JÅrsalaferi 61 flF. 66". 

4. Si^ardr Sigmimdarsoii 
15»» ff. 

5. Sigurdr syr, konge i Brnge- 
rige 54'. 

Sigvaldijarl, Jomsvihingemes 
bekendte høvding 45" ff., 93*. 

Sigyn (-i ar), Lokes Imstru 14' ^ 

Sinfiotli Sigmundarson, Sig- 
mund Volsungsons son med hans 
søster Signy, Siggeirs hustru, 
14»« f., 122 a, 125 £ 

Sinhålmssimd ik., Sehhohns- 
swnd ved indløbet tU Bergen 63*. 

S|61and ik., SæUand 71'. 

I^adi hu. (-a), Njords hustru 
Skade 14>». 

Skåld-Hrafii sé Hrafii 1. 

Skallagrimr KveldiilfBson 74 \ 

Skåney hu.j gård i Borgefford 
syd for Hvtdå (nordvest for 
Eevlgaholt) 95« 96^». 

Skapti t>6rodasBon , lovsige- 
mand (1004—30) S0'\ 91" f., 
98«^ 

Skarar eh -ir hu. ilt., byen 
Skara Ci Skorum*) i Vestergøt- 
land 89^. 

Skeljavik hu. (-vlkr), i Sten- 
grims^ord 77**. 

Skinfaxi (sé ords.) 109 b. 

Skotland ik., Skotland. — 
Skotlandsfirdir na. flt., jordene 
på Skotlands (vest)kyst 102^ 

Skrymir, jæUe 2« ff. 

Skdli, son af Torsten på Borg 
(deltog med Erik jarl i Svolder- 
slaaef) 74»^ SS'«. 

okogul (Skoglar) , valkyrje 
129 f. — Skoglar-Tosti, Sigrid 
storrådes fader fiSAo^-Ib^ic', 
'kamp'Toste') 90». 

Sleipnir ha., Odins hest 11*, 
16" 119 a. 

Slésvlk hu. (-vikr), fjorden 
Slien ved Slesvig (Hedeby) 65'*. 

Slétta hu., 'Sletten' = Mel- 
rakkaslétta 94»« 101»*. 

Slidrugtanni ha., Freys galt 
(= GulSubursti) IV^. 

Sløn^ir ha., hest 36*'. 

Snæjjjoll ik. flt. , myt sted 
Csnefjældene') 122 a. 



Såligoll ik.flt., mytstedCsoh 
ffældene]) 122 a. 

S61heiinar ha. flt., myt sted 
127 a. 

S6ti, søkonge 33* {sml. anm), 

Sparinsheidr hu., wyt sted 
127h. 

Sporvitnir ha., hest 127 b. 

Stadr ha. (-ar). Stadiland i 
Norge 38*. 

Sta&isnes ik., myt.sted 124 a. 

Ste&ur, jarl i Breiland, Palna- 
tokes svigerfader 41'*. 

Steinn Jorfinnsson 80^*. 

Steinarr Onundarson 82** («»i. 
anm,), 

Steingrimsflordr ha., fford i 
det norcUiae Island, som hav- 
bugten HTmafi6i afsætter mod 
vest 77'*. 

Stord hu^ øen Stord i Horda- 
land, ved Éømlffordens nordlige 
indløb 129 b. 

Stnit-Haraldr jarl 93». 

Sudreyjar hu. flt., Syderøeme 
(Hebrideme) ved SKoUand 102'. 

Siila {el SAl?) hu., gård Cå 
Siilu') i Værdalen {nuvær. Sid, 
en hUe afsides bygd øverst i 
Værdalen lige under fældet) 103*. 

Surtr ha. (e£ -s og -ar; også 
Surta), jætten, hois Ud (Surta. 
logi) fort<Br er verden ^^^^ UOa, 
113 b, 114 a. 

SvaMami, sagnkonge 26**. 

Svarinshaugr ha., myt sted 
125 a. 

Svåsudr el, -adr (-adar), «ow- 
merer^ fader 111 a. 

Sveggjudr ha., hest 127 a. 

1. Syeiim jarl Håkonarson 
83». 

2. Sveinn k. tjiiguske^, den 
danske konge Sven tjugeskag 
Ctveskæg') 41 ff'., 45 ff., 92**. 

3. Sveinn k. Ulfeson, den 
danske konge Sven Estridson 
56* ff., 72«. 

4. Sveinn Sveinsson, Sven 
EstridsOns son, Henrik d. haltes 
fader 72«*: 

Svertingr Hafr - Bj amarson 
95**, 98**, 99**. 
Svlar ha. flt., Svenskerne 36*. 



V- 
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— Sviagriss ha., Sveagris {guld- 
ring) 35*^. — Svlakonungr ha., 
den svenske konge 4^^*, — Svia- 
liM ik., Svearige, Sverige 28*^. — 
Sviaveldi ik., = Svlariki 45»«. 

Svipdagr, Uoh) kraJces bersærk 
35^. 

Svipudr ha., hest 127 a. 

Svifådd hu., = Svlariki 31*«. 

Svofor hu. (-rar), øen Svolder 
ved Bygen 46®. 

Sæmingr Amgrlmsson 28*. 

Tindr Amgrlmsson 28*. 

Tlundalandik., en del af det 

nuvær, Upland. hvori Upsala lå 
3933 ^ 

Torfi Valbrandsson 95«^ 
Traninn ha. {og Tranan hu.), 
Torkel dydrUs sktb {sé ords,). 

Tronueyrr hu., myt. sted 124 a. 

Tungu-Oddr, Tunge- Od, så 
kcddei- efter den ^tungé' (land- 
strækning mellem- to åer), der 
dannes afHvitå ogBey^adalsd, 
hvor hans gård (Breidabolstadrj 
lå i Beykjadalr syd for Hvitd. 
Om Tunge- Od og hans son Tor- 
ods giftermål med Jofrid handler 
Honsetores saga. 74^*, 95**. 

Tyr (hf. Tfvi og Ty), guden 
Ty {oftere brugt i sammensæt- 
ninger og omskrivninger; sml» 
Q-autatyr, Hroptatyr, bauga-Tyr 
129 b sé ords.). 

Tyrfingr ha., sværd 27«> ff. 

IJlfasund ik.. Ulvesund i Nord- 
fjord i Norge {mellem Vågø og 
fastlandet) 37*«. 

1. Ulfr jarl, Sven Estridsons 
fader 72^». 

2. Ulfr enn raudi, ^stavnbo^ 
på Ormen lange 49'. 

TJnayågar ha. fit., myt, sted 
125 a. 

Upplond ik. flt., ^Oplandene\ 
det sydøstlige Norge {omfattende 
blandt andet Østerdalen, Crud- 
brandsdalen, Hedemarken, Hade- 
land, Bingerige, Bomerike) 6l\ 

TJppsalir ha. flt., Upsala, det 
gamle svenske kongesæde med 
det beromte Freys tempel; det 



var tillige hovedtingstedet (Upp- 
sala ping) 28*S 90*. 

Uskaptr ha., myt. holm {egl, 
^uskabf, yngre form =^ liskapdr ; 

det ældre navn er Oskåpnir) 24*®. 

Utgardr ha. {også flt -gardar), . 

Udgård {sé ords.) 4*. — U tgarda- 
Loki, Udgårds hersker é^ ff. 

Våfudr el. -adr {sé ords.) 129 b. 

Vaf^riidnir, jætte {sé anm. Hl 
s. 108). 

Valbrandr, f. Torfa 95". 

1. Ycjildimarr k. Jarizlå&son, 
gift med den engelske konge 
Haralds datter Gyda 66*®. 

2. Yaldimarr Kniitsson, Knud 
lavards son, den danske konge 
Valdemar I d. store 73*®. 

Valfell ik., Valfjæld i Borge- 
fjord øst fra Langå, i nærheden 
af det sted, hvor Ghuvåen ud-- 
springer (fell ik. = fiall» fffi^ld, 
især hyppig i stedsnavne) 75*. 

ValhoU {sé ords.) 10** 30". 

1. Vali, Lokes son 14**. 

2. Vali, 0di*w50» 114 a, 120 a. 
Valtamr, Vegtams fader fval- 

vanf, Icampvan^) 119 b. 

Vår {sé ords.). 

Varinn ha., myt. navn. — 
Varinsey hu., myt. /øf 125 b. — 
Varinsg5rdr ha. , myt. fjord 
124 b. 

Våsudr el. -adr (-adar). Vind- 
svals fader 111 a {sml. anm.). 

Vatnsdalr ha., Vatnsdal ved 
Hunefjord (Hiina§6r<5r) * det 
nordlige Island; om denne egns 
landnamsmand , Ingemund d. 
gamle fra BomsdaJen, og hans 
æt handler Vatnsdælasaga 80**. 

Vegtamr, navn på Odin fv^'- 
vanf) 119 b. 

Vendill ha. (hf. VendU), Vend- 
syssel i Norr^ylland 37®. 

Veradalr ha. , Værdalen i 
Trondhjems stift {herigennem gik 
hovedvejen fra Trondhjem tU 
Sverige over fjældet til Jæmte- 
lanå) 103 ^ 

Veseti, Boh) krakes bersærk 
35**. 

Vidarr, Odins son 114 a. 
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Vidgautr, købmand fra Sam- 
land 65" ff. 

Vidrir, navn på Odin 122 b. 

Vigrldi: ha., myt sted 110 a. 

V& (Vlkin) hu. (ef. Vikr, 
Vlkrinnar), ^Vigen^ i Norge, 
(egnene ved) Skagerak oq (om- 
hrin^) KrisUaniafford 56**. 

Ymdland ik., Venden {de af 
Venderne bébode hmde ved Øster- 
søens sydkyst) 45 ' ' . 

Vindr {og Vindir) ha. flt., 
Venderne, indbyggerne i Vind- 
land, '— Yindakonungr ha.^ den 
vendiske konge 68*-**. — Vinda- 
snekkia {sé ords.y 

Vindsvalr , vinterens fader 
111 a. 

Vingnir, navn på Tor 114 a. 

Vmg})6rr, = Vingnir 114 a. 

Vænir {og VæniJ ha., søen 
Vænem i Sverige 35". 

Voggr, en af Bolv krages 
mænd 3426 f. 

Volsungar ha. flt., Volsung- 
eme (kong Volsungs æt) 17", 
20" 127 b. 

V61siingr,«M/*. A;on^e, Volsung- 
emes stamfader 14*', 21^*. 

Vottr (Vattar, hf. Vetti), Bolv 
krakes bersærk 35*-**. 

Yggr (-S og -jar), na/tm på 
Odin 108 b. 

Ylångar ha. flt., myt. konge- 
slægt {= Volsungar) 121b, 125 a, 
127 b. 

"tmir, jætte 110 b, 111 a. 

j. Yngvi, myt konge, der 
betragtedes som den svenske og 
norske kongeslægts ( Ynglinger - 
nes) stamfader; Yngva ætt, 
Yngves æt 129 a {om den norske 
kongeæt); åttsta& yngva (e^. Y.) 
128b (5é ords,). 

2. Yngvi, myt. fyrste (flrings- 
son?) 127 b. 

3. Yngvi, konge i Upsala 28**. 

Yrsa, Bolv krakes moder, gift 
med kong Adils i Upsala 35" f. 

Jjålfi, Tors ledsager 1* ff. 

I>6r-, guden Tors navn, brugt 
som første led i en stor mængde 
navne; foran en medlyd {undt. 



h) forkortes det tU I>or- 
férdis). 

1 . I>6rarinn I>orkel88on 1 06**. 

2. {>6rarinn, son af Ommd 
på MosfeU 80**. 

1. |>6rdr (-ar) béndason & 
Sléttunni 94*«. 

2. ^6rdr Kolbeinsson, bekendt 
islandsk skjald, der var samtiååg 
med Grunløg ormstunge og især 
digtede tU JErik jarls, ære; om 
hans forhold tH Bjorn Mitdøh- 
kappe, hvis fæstemø han ægtede, 
ligesom Bavn havde ægtet Gun- 
løgs, fortælles i Bjarnar saga 
Mitdælakappa. 103**. 

torfinnr Sell)6risson 80**, 82*^ 

1. forgerdr Egilsdåtfcir, »ø«*cr 
tU Torsten Eguson på Borg, 
gift med Olav på TP f. 

2. forgerdr d6ttir Midfiardar- 
Skeggja 78**. 

|>orgils I>orfinnBson 80**. 

I>orjgil88tadir ha. flt., Torsten 
EgHsdns sætere i Langavatns- 
dalr 813*. 

1. l>orffrimr godi KjaUaks- 
son 82** ^é aww.). 

2. I>orgrimr, firændi Onundar 
at MosfeUi 106**. 

1. I>6rir hirdmadr {hos Erik 
jarl) 84**. 

2. I>6rir styrimadr {fra Møre) 
55«. 

3. I>6rir |>orflnn8soii 80*^ 

1. torkeU (-kels, hf. -katU) 
dydrill 48*«. 
•2. forkell Hallkelsson 106**. 

3. I>orkell nega, Olav Tryggve- 
sons halvbroder 48*V^*^» 

4. forkell svarti, Jwti^e svartes 
frænde 80**, 81*^ ff. 

5. porkell Torfeson 95»*. 

6. |>orkell I>orflnnsson 80**. 
I>6rodda, Tun^ge-Ods søster 

95*». 

1. f 6roddr enn spaki Eyvind- 
arson 80*«. 

2. fåroddr, son Tungu-Odds 
74* • . 

1. I>6rormr (vlkingr) 85** t 

2, |>6rormr porfinnsson 80**, 
l>6rr, guden Tor V ff., 94»», 
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1 15 b f. {Sml Åsal)6rr, Okufårr, 
Vinffl)6rr, Vingnir, HJ6ridi). 

I>orsnes ik., mpt ateå l{S6tt. 

i>6rsnes-|)iiig ik. S9P-^ {sé anm.). 

1. torsteinn Dåndi (på Mand) 
55«. 

2. {»orsteinn Egilsson at Borg, 
Helga d. fagres fader 74* ff. 

3. torsteinn |>orkelsson 106**. 
|>orvardr smalamadr T7*. 
I>råiidheimr ha.^ det norske 

landskab TrondhQem (Trønde- 
lagen), omfattende de S trond- 
hjemske fylker {byen hed den 
^aw^Nidaråss og begyndte først 
i det 15. årh. at antage sit nu- 
værende navn), sigldu I)eir inn 
eptir fråndheimi til Nidar6ss, 
ae sejlede ind langs med T. tu 
N. 83«. 

I>rTidgelmir, jætte 111b. 

fnidvangar ha. flt., Tors boUg 

I>rymr, jcRtte 115 ff. 
furldr dylla, lUuge svartes 
moder 78". 

Y6\k, jætUhdnde la^^, 13 ^ 

Ægir {sé ords.). 

Oku|)6rr, navn på Tor, fordi 
han ^ager^ i den med bukke for- 
spændte kærre CAgetor') 1*, 4*^ 



Olftlss ha., herredet Ohes vest 

for den brede OVoeså (Olfdsså), 
som dannes ved forening af den 
fra nordvest kommende Hvidå 
(Hvltå) med afløbet fra den 
sydlige ende af den store indsø 

Olvessø (Olfussvatn), der senere 
fik navnet ^ Tingvoldesø] (fing- 
vallavatn). fordi alUngssletten 
(pio^éilir) yhvor altingetholdtes, 
tå ved dens nordlige ende, 80^\ 

1. Onundr (-ar) at Mesfelli, 
skjalden Bavns fader 80' ff. 

2. Onundr sjéni 82'* {sé anm.), 

Omålfsdalr ha., gård nord- 
vest for GUsbakke, bygget af 
Ornolv 1&\ 

drvaroddr, tH^avn tU Oddr 
enn vldfbrli {egl 'pUe-Od'; sml. 
boavar-Bjarki, Skoglar-Tosti) 
30^. 

Orvasund ik., myt sted 1^4: &, 
Øxårå hu., Økseå, der ved 

alUngspladsen falder i Olfussvatn 
100" .— Øxar&rhålmr {el. -hélmi) 
ha., den af Økseå ved dens udløb 
i Olfussvatn dannede holm; her 
holdtes i reglen tvekampene på 
altinget 98". 



s. 61, § 77 Ugs: dcemda — dcemår. 
S. 61, § 78, I, 2 0^ 4 8kca lyde: 

1. Efter selvlyd og efter ^ g, r, m (mb), k og p står d: 
nå . , , heyrdr; dccma domme, dæmda, dæmdr; vekja, vække, 
v(Ma, vakidr t)g vakdr; Meypa lade løbe, hleypda, MeypSr, 
Efter If, Ig, ng og m (mb) fortrænges d senere af d, efter k 
og p af t: fylgja falge, fylgda (ældre fylgfia), fylgår (ældre 
fylgdr)] Meypa, hleypta, hleyptr o. s. v. 

2. Efter 1 og n £alger d, når rodstav. er kort, men d (i 
enkelte ord t), når den er lang: ve^a vælge, vMa, vaUHr og 
vcMr; fyUa fylde, fylda, fyldr; tnæla sige, mélta, maitr, I 
ordene med kort rodstav. fortrænges 6 senere af d. 

4. Efter t og s følger t: feita fede, feitta^ féitbr; ^Mlyse, 
lysta, lystr, 

5. 62 ff., § 79 omwrånea eksemplerne og indsattes 5 fwr d 
og t efter disse regler, således at der i A, 1 efter r tUfdies: m. 
(mb) og p (efter If, m, mb senere -da, -dr, efter p -ta, -tr). 
J A, 2 udgår m (mb), i A, 4 p. J B, 1 skal den sidste sætning 
lyde: Fort. og tillægsf. ender på -da, -dr (efter Ig, ng senere 
-da, -dr, efter k -ta, -tr). — Også i § 81 og § 88 samt i 
bøjningsmønstrene s. 70 and/res altså å og i tH 6 i overens- 
stemmelse med reglerne i § 78. Ligeledes skrwes s. 72 i fort af 
muna (men ikke af mnnu) munda, mynda for mnnda, mynda. 

Jeg benytter lejligheden tH samtidig at meddele et par andre' 
rettelser og tillæg tU formlæren: 

S. 26, § 33 bor efter bojningsmønstrene tUfojes: I nf. ent. 
samt nf. og gf. flt. af ordene nagl, fingr, vetr er r bortkastet 
(§ 20 og § 21, a, 2); også menn fortrængte tidlig det ældre 
mennr (ell. medr ligesom madr, § 19, 2). 

S. 52 f., § 72 bor B) stilles foran draga, aka («' steden for 
flå, klå). 

S. 73* er vill i i. pers, trykf^l for vil. 
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